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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных иолках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
компании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все иометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, предотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы также просим Вас о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при иомощи программы Поиск книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выполнить на странице Ь"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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I. ДРАМАТИЧЕСКИ ПРОИЗВЕДЕНЫ. 



три .авьздочки, 



нлн 



1ПП ВЪ ЛЮВВ1 I ВЪ А«ТР0Я0111. 

Комедм водевиль въ одномъ д*йствш. 
Период* с* Француаскаго Д. 4, Каратыгина. 



Д*ЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА, 



Г. ЛлФжуь*»ъ. 

Ажлля, жева его* 
Калитанъ Дбльмаръ. 
Г. Пальто. 



ЭдУАРДЪ ДЕ МкЛЬВИЛЬ. 

Фвлмксъ, двоюродным брать Амллш. 
Слуга. 



Д*нств1е въ Булони, на морскнъ ваннахъ. 



Театр* представлветъ общую залу си приуною мебелью, трюмо, столъ, накоторомъ ваза 

съ цвътажв, и проч. 



ЯВЛБН1Е I. 



Фвлнксъ (рдинъ). 
- Спрячу хорошенько мою записку въ бу- 
• ж«тъ, н поставлю сюда угу ваау. Выходя 



■зъ своей комнаты, сестрица, в*рно, най- 
детъ ее. Да, со вчерашняго вечера я 
уверился , что влюблен* въ нее не на 
шутку— Мы гуляли до морскому берегу 
Кн. ХУШ.-1. 



Драматичесшя произведен!*. 



2 

я осм*лнлся пожать ей руку... сердце 
кое чуть не выскочию!.. Я чнталъ ейсъ 
чувствомъ стихи Ламартииа, нзъ четвер- 
той части, которую она ми* оставила.... 
Другь мой, сказала она, взглянувъ на не- 
бо, я выбираю для васъ эту зв*здочку, 
можетъ быт*, мыкогд* нмбудь разлучим- 
ся... тогда вы, глядя на нее, вспоминай 
те обо ми*! 01 прекрасная моя зв*здоч 
ка!.. Я глазъ съ тебя не спущу. (Под- 
ходить кь окну.) Ахъ, я и забылъ, те- 
перь полдень... все равно ! давай учить 
ея любимаго поэта. 



АМАЛ1Я* 

Нечего д*лать: д*ти всегда упрямы.* 
Позовите сюда, пожалуйста, моего мужа. 
Феликсъ. 

Сио минуту... я скоро выучу наизусть 
вашего поэта... его стихи также роскош- 
ны и цвитасты... вакъ э*отъ букетъ 
(въ сторону). Она в*рно догадается. Про- 
щайте, сестрица; ужо вечеромъ я буду 
восхищаться* .. вы знаете чФмъ... до свн* 
дашя, сестрица. 

(уходя наптьваетъ:) 

кНебо чисто, небо ясно! 

«Въ неб* звФвдочка блестигь!» 



ЯВЛЕН1Е П. 

Фкликсъ и Амал1Я (съ пись- 
мом* въ рукть). 

АМАЛ1Я. 

Что это значить? Какую книгу вытакъ 
ц*луете? 

Фкликсъ. 

Можете ли вы меня спрашивать, кузи- 
на; это та самая, которую вы такъ лю- 
бите и съ которой я никогда не разста- 
нусь, 

АМЛЛ1Я. 

Ахъ, отдайте мн* ее, пожму*®*** 
Фкликсъ. 

Н*тъ, никогда! 

Ам*АЛ1Я (в* сторону). 
Эту книгу подарилъ мн* Эдуаръ, и если 
онъ узнаёть... Повторяю вамъ, что мн* 
ее самой нужно... Л разсераЯусЬ , еслк 
вы не отдадите. 

Фкликсъ. 
Ради Бога, оставьте ее мн*... это един- 
ственная вещь, которую я отъ васъ по- 
лучилъ. 

Амжлгя. 
Вы дитя, сударь... 

Фкликсъ. 
• Все что вамъ угбдно, нд р*шительмо 
ие отдамъ ее!.. 



ЯВЛЕН1Е НЬ 
Амжл1Я (одна) потомъ Г. Лафирьеръ. 

АМАЛ1Я. 

Мне непременно надо объясниться съ 
мужемъ; онъ не шутя начинаетъ ревно- 
вать Эдуарда; но это письмо выведете 
его .нзъ заблуждешя... вотъ и онъ. 

Лафврьеръ (входит» съ 
оюурналомъ). 

Вы меня спрашивали, сударыня... очень 
радъ... Я и самъ долженъ поговорить съ 
вами о весьма важномъ д-вл*... Гм! — Я 
начинаю, если вы позволите* (Вачинаетъ 
бить рукой по журналу.) Мн*, судары- 
ня, 47 л*тъ.... когда я на васъ ясекнл- 
ся мн* было ровно 40, а вамъ 19, ста- 
ло быть теперь, цамъ... 

АМАЛ1Я. 

Помилуйте, что за счеты между нами. 
Лафбрьвръ. 

Извините, я люблю говорить обстоя- 
тельно; сделавшись вашимъ мужемъ, я 
надеялся, что вы меня искренно любите; 
но человеку свойственно ошибаться.. . и 
я не им*лъ удовольсипя вйд*ть тсйИ'Мре- 
краснаго св*тила, которое называют* **• 
довымъ мФсяцемъ. 



Трш пЛдочш. 



Въ медовый м*сяцъ отъ жеиы 
Иной' находить, вяйсто счастья, 
Одно затнгБяле луны — 
И без прерывное ненастье. 
Не посчастливилось ■ мн*! 
И оказалось во справка: 
Чже» д остался прш жен* — 
Ни въ служб*, нп въ отстав**! 

АМАД1Я. 

. Что все 91^ значить? 

Лаферьеръ. 
Ч^нЬасъ, сударыня... я буду говорить 
коротко и ясно. Хотя всякая ж енщи на 
любить нравиться, во надо быть осторож- 
ной, когда вто не нравятся ея мужу. 
Лилля. 
Вы сегодня расположены читать нраво- 
учение ':•'•.'. 

Лаферьеръ. 

. . Нъ*ъ, , я вгдгь прочту только сегодня- 
шнюю газету... о васъ ужъ начади де- 
чатвд говорить , сударыня! Вотъ статья 
о вчёрашнемъ концерте.,, дослушайте: 
а Этотъ вечерь прнвлекъ все лучшее Бу дон- 
ское общество, н въ томъ числе виде- 
ли прекрасную Г-жу Лаферьеръ съ Эду- 
ардомъ де Мельвилемъ. 

АМАЛ1Я. 

Что жъ изъ этого? 

Лаферьеръ. 

А то, сударыня, что человекъ, кото- 
рый не любить, чтобъ на него показы- 
вали пальцами; не станетъ самъ смотреть 
сквозь пальцы на эти сплетни. Пусть 
это двлаетъ какой нибудь Баронъ Фор- 
бахъ, за жейой к^гораго волочится вашъ 
двоюродный братецъ... а вамъ не меша- 
ло бы венрмикть, что когда мы были въ 
Дцше, два года тому назадъ... 
Амаля. 

Я думала, сударь, что не заслужила 
отъ васъ этого ужаснаго шшоминашя.* 

Лаферьеръ. 
О, ясогласенъ, что въ той несчастной 
■сторш вы. им сколько но виноваты , но 



т*нъ не иен*е намъ должно было оста* 
вить этотъ городъ; проклятая дуэль, въ 
которой яубилъ моего соперника, прину- 
дила меня купить поместье Лаферьеръ и 
переменять свое имя... Я думалъ нако- 
нецъ, что вс* беды мои кончились; ни- 
чего не бывало... здесь опять зат-Ьвается 
такая же нстор1я... Что жъвамъ хочется, 
что бъ я купилъ другое поместье?., петь, 
извините, это больно сердцу и невыгодно 
карману. 

АМАЛ1Я. 

Совершенно согласна, н не вижу вътомъ 
ни какой надобнбети. 

Лаферьеръ. 

Такъ зачемъ же Эдуардъ не отхрднтъ 
отъ васъ? . 

АМАЛ1Я. 

А! это другое дело.... это необходимо 

Лаферьеръ. 
Какъ? 

АМАЛ1Я. 

Вы напрасно безпоконтесь.... Я вамъ 
во всемъ признаюсь. 

Лаферьеръ. 

Сделайте милость. 

АМАЛ1Я. 

Вы знаете Изору, мою подругу... еехо- 

тятъ выдать за мужъ за этого Эдуарда... 

Уверенная въ моемъ душевномъ участш, 

оиа открылась мне, что дюбнтъ другаго. 

Лаферьеръ. 

Ну-съ? 

АМАД1Я. 

Она умоляла меня удалить Эдуарда изъ 
Парижа и употребить надъ нимъ власть, 
по праву старой дружбы. 
Лаферьеръ. 

Дружбы... (въ сторону) Отъ дружбы до 
любви одинъ шагъ/ (Вслух*.) Продол- 
жайте сударыня! 

АМАЛ1Я. 

Вотъ для чего я пргЪхала сюда, и вотъ 
наконецъ для чего , ие смотря на ваше 



* Драм; 

нодюрОДе, я старалась его здЪсь удер* 
жать. 

Лаферьвръ. 
Басм хорошо выдумана, хотя въ не! 
не видно большой нравственности. 
Аишя. 
Прочтите яке это письмо етъ Изоры. 

Лаферьвръ {читаешь). 
«Любезная и великодушная Амалая.... 
«Братъ мой пргЬхалъ нзъ Алжира , онъ 
«отправляется въ вамъ въ Булонь , вм*- 
«ст* съ дядей моего жениха, чтобъ при- 
« нудите его возвратиться въ Парнжъ..... 
<с Если это случится , все пропало, я дол- 
ожив буду забыть Эрнеста — выйти за 
«Эдуарда, и это составить моеиесчате*..» 
Да, это похоже на прайду...» но сказан- 
ному, какъ по писанному. Въ такомъ слу- 
чай, я почти виноватъ н прошу нзвнне- 
вдя..., Такъ счастливца зовутъЭрнестомъ? 

АМАЛ1Я. 

Да, сударь, и узнайте до какой сте- 
пени вы несправедливы: это ЭрЫстъ 
Дюпре, вашъ племянник*. 

ЛлФЕРЬЕРТь 

Мои племянннкъ?... 

АМАЛ1Я. 

Сынъ вайей сестры, которую вы такъ 
любили. Онъ получить за Изорой два- 
дцать тысяч* ливровъ дохода и иокрови» 

тельство министра, ея родственника 

вотъ для чего я тутъ действовала* 
Лаферьеръ. 

Моему племяннику двадцать тысячъ ли- 
вровъ дохода! и покровительство мини- 
стра! О! это прекрасно! Я все забываю, 
двло кончено. ./похлопочите, пожалуйста, 
чтобъ Эдуард* остался зд-Ъсь подолье. И 
такъ, решено, дуэли небудетъ, а я толь- 
ко послалъ ему вызовъ.... какъ бы это 
поправить.... вотъ и онъ. 



ир<*ци*ден1я. 

ЯВЛВИИ IV. 

Т*ЖЕ Н ЭдУАРДЪ. 

Эдуардъ. 

Она была съ мужемъ. Я пришелъ, су- 
дарыня, вамъ откланяться. ДЪла, но кото- 
рымъ я пргбхалъ сюда, окончены , н я 
завтра возвращаюсь въ Парнжъ.... если 
могу быть полезен* въ чеЛ нибудь*.. 

Лафврь*ръ (<м неудб€&лъ- 
ствьемь). 
Вога теб* разъ! Какъ, Г. Эдуадец. ш 
в* ммаъ дкд* хотите уЬхмь? 
Эдуардъ (тшжоу 
Я получил МШИВ НИСАМО и жить с*** 
часъ къ вашимъ уелуяамъ. 

Лафвтъкръ. 
Совс-вмъ н*тъ, мой милый Эдуард** 
это ошибка, недсгразуиЪше... Прошу васъ 
почитать этогь выэовъ *ед*йствитель- 
нымъ. 

Э дт а р д ъ (въ сторойу). 
Какая йёремФиа! 

Лаферьеръ* 
У-Ьхать! помилуйте, что скажутъ наши 
полубольныя дамы; вы нхъ вгоните въ су- 
хотку, поел* ни кахнмъ морскимъ купанЬ- 
емъ не поправишь... сегодня зд*сь балъ; 
моя жена была бы въ отчаянш.... 

АмАлкя (тихо). 
Ради Бога, что вы говорите! 

Лаферьеръ. 
Н«тъ, н*тъ, вы не у*дете, вм не по- 
жато уЪхать. Я самъ не бываю на ба- 
лахъ, и вы меня замените; вы проводите 
туда мо* жену. 

Айал1я (ёъ шерт*у)> 
Что онъ дЪлаетъ! Я уд» обВДажа Фе* 
линсу. 

Лаферьеръ. 
До свидайя, любезный Эдуардъ! дв 
вечера, 

р«, 2. 

Вн бния абиитва дуаюй, 



Т^м яМздеЮш. 



■• у**та#ге же 

Д'васъ врояау еъ яюеи жим. 

Эдуардъ. 

Да атогь вуясъ морское чудо! 

Вмъстъ: 

ДДФИРЬКРЪ. 

Н сажъ, яад*в)ся в* вас», 

Что пш ашдрасво я старался, 

И вы останетесь у васъ, 

Л я ваш» другъ на в*къ остался. 

Эдуарда 

Что думать вя-в вя этого раза? 
Онъ просто въ дуракя попался. 
Или женя его нашлась, 
Идя ояъ съ горя вотсрядся. 
(Лаферьеръ съ женою уходять). 



ЯВЛЕН1Е V. 

Эдуардъ (одинь). 

Я *© могу нриЬн въ себя отъ удивле- 
■и! Часъ назадъ онъ хогкп со мной 
драться, а теперь онъ чуть нецЪлуется... 
Т*мъ лучше, очень радъ, онъ накомцъ 
догадался, какъ надо вестн себя поря- 
дочному мужу... но за то его жена , на* 
жётся, не очень довольна моей останов- 
кой. 



ЯВЛЕН1Б VI. 
Эдуардъ и Фвлнксъ. 
Фвликсъ. 
Г. Эдуардъ! * Г. Эдуардъ вашъ дядюш- 
ка, Г. Пальто, сенчасъ вышелъ изъ каре- 
ты съ какимъ-то иезнакомцемъ.... ■ они 
оба идутъ сюда. 

Эдуардъ. 

Мой дядя! возможно л! Не ошиблись 
ли вы? 

Фяликсъ. 
Вить (хорошо! мы съ нммъ старые 
друзья.*., ато наслуженный паркетный 
я>ыщаръ. 



Эдуардъ. 
Что это значить? зат&мъ онъ сюда нр1*- 
халъ? 

Фёлмксъ (въ сторону)* 
А»! еслмбъ онъ его увезъ съ собою! 



ЯВЛЕН1Е VII. 

Твжк, Г. Пальто м Капнтаиъ Двдь- 
маръ. 

Пальто. ч 

Вотъ онъ! вотъ онъ! 

Эдуардъ. 
Любезный дядюшка! 

Пальто. 
Назадъ. 

Эдуардъ. 
Что съ вами?... я восхнщенъ, я удив- 
ленъ вашнмъ пргЬздомъ! 

Пальто. 
Последнее, кажется вЪрнЪе. 

Эдуардъ. 
Можете ли вы думать! 

Пальто. 
25 л$тъ я тебя ба лова ль, какъ ребен- 
ка , но сегодня достанется тебъ отъ меня! 

Эдуардъ. 

За что же это дядюшка? 

Пальто. 
Молчи , молчи; не перебивай меня! 

Эдуардъ (берешь его за 

Въ чемъ же моя вина, любезный дя- 
дюшка ? 

Пальто. 

Не берите меня за руку.... это ваша 
обыкновенная уловка! Но вы совсЪмъ отъ 
рукъ отбились! Понимаете ли.... Вы мой 
близки родственникъ , но теперь прошу 
иодальню.... ты просто негодяй; вотъ, 
капиталь, рекомендую вамъ моего пле- 
(ддуарду) Капнтаиъ Дедьмаръ. 



Драматнчесшя лроиамдешя. 



Эдуардъ. 
Прежшй драгунскш порушь? 

Капитанъ. 
ВъШ9-мъгоду... мы, кажется, несколь- 
ко ужъ знакомы.... точно, теперь я прн- 
помицаю.... Очень радъ встр*титься. 
Пальто. 
Такъ вызнаете другъ друга, т*мъ луч- 
ше. Каонтанъ желаетъ съ тобой погово- 
рить о важномъ дъгЬ... о таномгь дфлф..* 
впрочемъ это его дЪло... Что ты тамъ д*- 
лаешь Фелнксъ? разв* ты еще въ уни- 
верситет*?... ты точно уроки проходишь! 
Фвликсъ (который, ходя 9 
читалъ наводи сцены)* 
Н-втъ, я... такъ.... читалъ,.. 
Пальто. 

Что такое? 

Фвликсъ. 

Одну...» книгу.... 

Пальто. 
Ну, хорошо, что недв*... спрячь же ее 
покуда и пойдемъ со мною. 
Фелнксъ. 
Вы ие знаете... я влюбленъ въ одну 
Немецкую Баронессу.... 
Пальто. 
Браво, браво, молодедъ!... разскажи 
же мн* о своихъ побЪдахъ.... это по мо- 
ей части... До свидашя господа. 

(Уходить с» Феликсомъ). 



ЯВЛЕН1Е VIII. 
Эдуардъ и Капвтанъ. 
Эдуардъ. - 

Ну, капитанъ, что же это за важное 
дЪло? Дядюшка былъ всегда ко мн* такъ 
снисходите ленъ , а теперь онъ испугалъ 
меня своею строгостио. 

Капитанъ (сергоано). 

Послушайте | сударь, если бъяие встр*- 



иначе поговорилъ; л даже првезъ съ 
собой Лепажевспе пистолеты, но мы, ка- 
жется, рождены понимать другъ друга, и 
потому прошу выслушать меня.... сади- 
тесь. 

Эдуардъ. 
Какое предислов1е! ужъ не драму ли 
вы хотите со мной разыграть. 
Капитанъ. 
Не знаю , это 4>удетъ зависать отъ ва- 
шего отвита. Я двоюродный брать Изо- 
ры, вашей иевФсты. 

Эдуардъ. 

Вы! 

Капитанъ. 

Да, я; что жъ тутъ удивительнаго? раз- 
в* я не похожъ на брата. Наши родствен- 
ники ждутъ васъ въ Париж*, а вы уска- 
кали въ Булонь... При этомъ случай, я 
бы могь вамъ насказать много нравоучи- 
тельцаго, но вы вФрно не охотники до 
него, такъ же, какъ и я. 
Эдуардъ. 
Совершенно справедливо. 

Капитапъ. ч п 
Я былъ въ этомъ увФреяъ,.., Фу! какъ 
жарко.... что, если бъ выпить чего ни- 
будь. 

Эдуардъ (вскакивал). 

Съ удовольствЁемъ, я сейчасъ прикажу... 
Капитанъ. 

Е№тъ, останьтесь; поел*, когда мы кон- 
чимъ... Честный челов*къ... долженъ свя- 
то держать свое слово.... потому, что 
женщины , женщины, который.... а здЪсь 
много хорошенькнхъ. 



Эдуардъ. 

О , пропасть! 

Капитанъ. 

Я надеюсь, что вы познакомите меня 
съ ними. Я только что пргЬхалъ изъ Ал- 



тилъ въ васъ лрежняго товарища мо-|жира, тамъ ни одной порядочной*.* Ахъ, 
мхъ удовольс?В1Й, я бы съ вами тоже I извините, я себя перебилъ..,. И такъ ; 



Три ЗВЁЗДОЧКИ. 



сватьба съ сестрой мое! вамъ не нравит- 
ся?— Очень жаль, она прекрасная д*- 
шутил , съ хорОшимъ приданымъ , я бы 
в*амъ согктсИмиъ не жертвоват* своею 
будудцйостмо для какой ннбудь бёзра»- 
судной страсти. 

Эдуардъ. 
Что вы Ютите сказать?.... я не пони- 



Капитанъ. 
Йомилуйте.... разв* никто не знаетъ 
что Г-нъ ЛаФерьеръ.... 

Эдуардъ. 
Какая клевета! 

Капитацъ. 
Со мной вы напрасна ярмкндываетесь 
дншдоматонъ. 

Эдуардъ. 

Въ само** д*л* , онъ , кажется, доб- 
рый малый , нашего поля ягода. Такъ н 
быть, Калитанъ,- я ваяъ все открою. 
Капитаиъ. 
Й прекрасно! я солдаты у нашего бра- 
та грудь плотно застегнута , а сердце все 
1>да на распашку; говорите же. 
Эдуардъ. 
Моя свадьба убила бы ее. 

Капитаиъ. 
. Древо? Н*тъ ли у вась сигарки? н*тъ? 
все равно, продолжайте. 
Эдуард*. 

Да/ я увйреиь*... она яе стада бы жа- 
Л#Ы№1СЯ, но.~. 

Капитаиъ. 
Съ ума сошла* бы оть очаявэя?... ха! 
ха! та! о! какъ вы еще молоды! 

N. 3. 
Съ ума сойти сиг я*тъ прпчняъ. 
< Ока «корки:** унъ возьмется. 
Вы яе послВДмй нзъ мужченъ , 
Безъ васъ довольно остается. 
' ' ' ' Не вУ , такъ явятся другой 4 * 
Когда жъ не будетъ ян какого, 
. Таят музкъ а#меян*ж под» рукой, 
За яеняЪнженъ другаго. 



Эдуардъ. 
Шггь, капиталь, есть женщины съ воз- 
вышенной душой, съ благороднымъ серд- 
цемъ, какнхъ ие всякому удастся встре- 
тить. ... и я понимаю, что ваши гарнизон- 
ный поб-вды.... 

Капитаиъ. 
Что? что такое? мои гарнизонным по- 
беды! 

Эдуардъ. 
Извините, но вы, господа военные, ие 
имеете понятая о женской страсти. 
Капитаиъ. 
Въ самомъ дЪл%? напрасно вы это ду- 
маете... видите этотъ крФпънамоеншля*- 
пф. ... это трауръ по женщине, которая 
умерла изъ любви ко ми*. 
Эдуардъ. 
Возможно ли? 

Капитаиъ. 
О, не шутите мной ... Дни года тому в»» 
звдъ я познакомился въ «Пои* съ одной 
чудной женщиной; глаза иакъ угли, воло- 
сы кань смоль! 

Эдуардъ. г. 

Брюнетка, такъ же; какъ и моя. 
Капитанъ. 
г А! ваша тоже брюнетка? глаза тоже 
черные. О! чёрные глаза! Вы видите,, я 
вздыхаю.... Это васъ удивляетъ? не прав- 
да ли.... Я былъ чертовски влюблеиъ.... 
Моя Элиза жила.... вашу зовутъ не Эли- 
зой? 

Эдуардъ. 

Н*тъ, Амал1ей. 

Капитаиъ. 

А! Аиал1Я.... въ нашемъ полку была 
маркнтантваАмал1Я.... моя Элиза жила на 
датв; она была большая аитуз1астка... Мы 
гуляли съ ней при луниомъ св*гв, я декла~ 
мировалъ стихи изъ Ламартина, вотораго 
зналъ наизусть.... Я блаженствовалъ, но 
въ одно утро сцена переменилась. ... Ко 
шгь явился ея мужъ требовать удовле- 
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творешя; онъ просить меня съ нимъ про- 
гуляться и черезъ два часа, иеяя приво- 
зить опасно раненаго въ правый бокъ. 
Эдуардъ. 
Чортъ возьми! 

Капитанъ. 
Вотъ только это я тогда и могь ска- 
зать. Два месяца спустя, чтобъ прохла- 
дить мою кровь, Министръ послалъ меня 
въ Африку. 

Эдуардъ. 
И вы больше ее пе видали? 

Капитанъ, 
Передъ отъФздомъ, я пришелъ съ ней 
проститься; мое посЪщеше ее очень уди- 
вило; мужъ ея думалъ, что положилъ 
меня на повалъ, но я былъ и влюблепъ 
в живущъ, какъ кошка. О, другъ мои, 
вообразите себ* женщину бледную, въ 
отчаяши; правая рука у сердца, ч въ л*- 
вой носовой платонъ, слезы въ четыре 



ручья, слова льются р*кои, и вотъ что 
только осталось у меня въ памяти: если 
я не умру, Адольфъ , меня зовутъ Адоль- 
фомъ, то вЪрно завтра же сойду съ ума. 
Съ ума сойти она не могла, потому что 
ужъ была безъ ума отъ меня, но что 
умерла, то это было очень легко.... сколь- 
ко я о ней послЬ нд разв*дывалъ г .. 
все кончено! ее пе стало!., и вотъ видите 
(показывая на шляпу).... ношу другой 
годъ!... О, Элиза! дожидайся меня! я съ 
тобой соединюсь ; рано или позно всЪ 
тамъ будемъ! 

Эдуардъ. 
Теперь я вижу, капитанъ, что вы мо- 
жете меня понять. 

Капитанъ. „ 

Этот еще не все.... подите сюда... Вотъ 
видите ли вы эту.... нить, теперь не ви- 
дать, ужо вечеромъ я вамъ покажу.... 
вообразите, она выбрала для меня звез- 
дочку. 

Эдуардъ. 
Зв*з дочку? 



Капитанъ. 
Вамъ это кажется смешно? 

Эдуардъ. 
Напротивъ, капитанъ; я долженъ вамъ 
признаться, что Амал1яц г та*же выбрала 
для меня звФздочку. 

Капитанъ. 
Въ самомъ д*л*? О, ваша Амал1Я съ 
чувствомъ, она васъ истинно любить. 
Эдуардъ. 
Я въ этомъ почти увЪренъ.... теперь 
согласитесь со мной, что кто нмФлъ 
счаспе найти такую яСецфину, тоть ни- 
когда не долженъ ее оставлять. 
Капитанъ. 
Совершенно справедливо!. .. Н*тъ, н*тъ; 
я не то хот*лъ сказать; надо ее забыть; 
она замужняя женщина, это неприлично; 
къ тому же, вы не вахотитё разсердить 
вашего дядюядау; вы дцли след» морй ^е- 
стр*, и д*ло кончено. 

Эдуардъ. 
Никогда ! вы сами сдо минуту доказали 
мнЪ, что я не сумасшедпнй, вы сами со- 
гласились со мной. 

» , 

Капитанъ (ее сторону). 
Что я надглалъ; болтудъ проклятый.... 
Будьте разсудительны.... 
Эдуардъ. 
Никогда! Ничего не слушаю!... Вотъ мое 
послЪдее слово 1 Очень сожалею, что дол- 
женъ отказаться отъ чести быть вашнмъ 
родственникомъ, но пусть дядюшка ли- 
шить меня наследства ,. дйлаетъ что *о- 
четъ; скажите ему, что к ром* этой свадь- 
бы я во всемъ . готовь ему повиновать- 
ся.... Прощайте, Капитанъ. 

(Уходить). . 



ЯВЛЕН1Б IX. 

Капитанъ одииъ, потомъ Г» Пальто. 

Капитанъ. 

Прекрасно! решено; военный человФвъ 

не можетъ быть дипломатомъ.... Зач*мъ 

онъ задЪлъ мое самолюбк, аач*мъ и ему 
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все выболталъ! Онг защищался монмъже 
оруяаенъ.... Однако жъ, эта Г-жа Ла- 
Ферьеръ должна быть очень хороша; какъ 
бы познакомиться. 

Пальто (входить). 
Ну, капитан*.... какъ наши дела? ' 

Капитанъ. 
Худо, Г. Пальто , очень худо; онъ ни- 
чего не хочетъ слушать. 
Пальто. 
Право? хорошо же! Этотъ негодяй за- 
ставилъ ценя пр1*хать сюда на почтовыхъ; 
отъ проклятой дороги расходилась моя 
подагра, разшевелился ревматисмъ, а онъ 
съ места ае хочетъ двинуться; я же его 
до$ду! Я лишу его наследства! 
Капитанъ. 
Полноте, пощадите его.... 

Пальто. 
Ну, хорошо, я не лишу его наследства; 
у меня есть другое для него наказа- 
ше.... Я женюсь вместо его.... Да, да, я 
самъ женюсь. 

Капитанъ. 
О, это ужъ слишкомъ жестоко. 

Пальто. 
Непременно женюсь на его невест*,... 
поедемте, капитанъ, лишь бы меня жива- 
го обратно довезли, а ужъ я ему докажу 
дружбу! 

Капитанъ. 
Помилуйте , чемъ же виновата моя 
сестра , за что вы хотите ее наказы* 
вать? 

Пальто. 
Точно, точно, вы правы...* Это было 
бы очень смешно.... а знаете ли что, мне 
пришла другая мысль. 

Капитанъ» 
Посмотримъ, лишь бы она только была 
получше первой. 

Пальто. 
Я знаю очень хорошо Г-жу Ла*ерьеръ; 
это просто кокетка; вероятно, она не лю- 



бить племянника, а его пылкая любовь 
только льстить ея самолюбш.... Что, 
если бъ, напримеръ, какнмъ нибудь слу- 
чаемъ.».. вы меня понимаете?... 
Капитанъ. 

Не очень, объясните на всякЛ случай. 
Пальто. 

Что, если бъ кто нибудь завладель серд- 
цемъ его Дульцинеи.... Я бы самъ взял- 
ся за это.... но я о ней отзывался не 
очень выгодно, она это знаетъ и тер- 
петь меня не можетъ.... если бъ сыскал- 
ся другой.... кто еще очень можетъ нра- 
виться, которому победы не стоять боль- 
шего труда; племянникъ получилъ бы 
чистую отставку, а въ отставке всегда 
женятся.... если бъ , напримеръ , вы, 
капитанъ, приняли на себя роль победи- 
теля?... 

Капитанъ (охораши- 
ваясь). 
Я? продолжайте, продолжайте.... Эта 
мысль не дурна и выборъ вашъ довольно 
удаченъ. 

Пальто. 
Вы составили себе славу завоевате- 
ля.... 

Капитанъ, 
Помулуйте, это слишкомъ.... 

Пальто. 
Сколько, и думаю, вы сделали несчаст- 
ныхъ! 

Капнтатъ. 

Я полагаю, и вы не менее въ свое 
время.... 

' Пальто. 
Помилуйте, это слишкомъ. 

N0 4. 

Не хвастаясь йогу сказать, 

Я бьмъ порядочныиъ тнраномъ. 

Тому иазадъ л*тъ двадцать пять 

Я слылъ въ ПараяП; Донъ-Жуааоиъ. 

Теиерь пора н отдохнуть.... 

Хоть саиодюбье подстрекаетъ, 

Ка. ХУШ-2 
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И радъ бы стариной тряхнуть. 

(Потирая подагру). 
Дц, прошлое це позволяет*. 

Но все таки мне далеко за вами.... въ 
мое время, напримеръ.... но, разумеется 
просвещеше ло всЪмъ отраслямъ идетъ 
впередъ; научите, пожалуйста, какъ вы, 
это делаете, какъ беретесь за это, чортъ 
возьми? 

Капитанъ. 
Самъ не знаю; это врожденное. 

Пальто. 
Должно быть! 

Капитанъ. 

Это! науки нельзя передать теоретн 

чески, туть нужна практика. • • . вотъ 

если бъ здесь подвернулась женщина, вы 

бы посмотрели.... 

Пальто. 
И это вамъ ничего не стонтъ? 

Капитанъ. 
Решительно ничего: одно свидааде и 
довольно; итакъ, по рукамъ, услов1е сде- 
лано..*, представьте же меня это! краса- 
вице. 

Пальто. 

Да вотъ, кажется, и она.... ну, капи- 
танъ, къ орупйю, надо успеть во что бы 
то ни стало. 

Капитанъ. 
Не безпокойтесь. 

Пальто. 
Если ену не удастся, я попытаюсь.... 

Капитанъ. 

Что такое? 

Пальто. 

Ничего, ничего, одно предноложеше. 



Драматически произведет*. 

ЯВЛЕН1Е X. 

Т* жи и Г-жа Амал1я Лафирьиръ. 
Г-жа Лафкрьиръ (не видя 



Старый шуть! 



Капитанъ {отходя къ 
веркалу). 



их»). 

Феликсъ сжавалъ мне, что дядя Эдуар- 
да пр1ехалъ съ братомъ Изоры.... 
Пальто. 
Честь имею кланяться, сударыня.. .. Я 
въ восхищенш, что вы, что я..*, позволь- 
те мне представить вамъ моего друга.... 
Ну, капитанъ, поразите же ее съ нерва* 
го взгляда.... (Подводить его). Капитанъ 
Дельмаръ. 

Г-жа Лаферьвръ (почти 
вскрик- 
нувъ). 
Боже мой! 

Капитанъ. 
Это она! 

Пальто. 
Браво! браво! каковъ молодецъ.... въ 
самомъ деле, съ разу озадачи»! 
Капитанъ. 
Сударыня, я.... въ восхищенш.... 

Пальто. 
Какъ онъ славпо нрикндываетея сму- 
щеннымъ! У ловко прндумаио!... Не жа- 
лейте ее, доколачивайте. 

Капитанъ (въ сторону). 
Элиза! Она жива! Но что значить пе- 
ремена фимилш? Верно Шамнаиье умеръ 
м она вышла за другаго» 
Пальто. 
Ну 9 батюшка, я со всей моей опыт- 
ностью передъ вамя пасъ. 

Капитанъ. 
Оставьте же насъ. 

Пальто. - • 

Понимаю, понимаю.... Признаюсь, это 
слепое счаст1е.... какъ такн съ перваго 
взгляда!... Чудо, чудо, непостижимо! 

(Уходитъ). 



Три эвФадочкк. 
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ЯВЛЕН1Е XI. 
Г-жа Лаферьер* ■ Капитан*. 
Каннтанъ. 
Насилу ушел*.... такъ вы не умерли, 
сударыня.... 

Г-жа Лафврьеръ. 
Во, сударь.... 

Капитан*. 
Элиза! вы еще живете и называете пе- 
ня просто нарицательный* именем*? 
Г-жа Лафврьеръ. 
Но, если мой мужъ.... 

Капитан*. 
Вы ие умерли!... Это ужасно.... другой 
годъ я ношу по васъ трауръ.... всЬмъ 
разсвазалъ; признаюсь, это не деликатно с* 
вашей стороны. 

Г-жа Лаферьер*. 
Но, сударь.... - 

Капитан*. 
Меня зовутъ Адольфомъ, а не суда- 
рем*, сударыня; но вы, чего добраго, 
могли бы ошибиться и назвать меня 
Эдуардом*. 

Г-жа Лаферьер*. 
Как*, м вы можете думать?... 

Капитан*. 
О, я все знаю, объяснена не нужно. 

Г-жа Лаферьер*. * 
Послушайте, Адольф*, меня оклеветали, 
но вы благородный человек*, вы меня 
поймете.. .. Я вам* открою мою тайну; 
вам*, ван* одним*... 

Капитан*. 
Ми* одному! Ах*, я опять нахожу мою 
Элизу.... скажите же миФ, рады ли вы.... 
Г-жа Лаферьеръ* 
Ради Бога, тише! 

Капитан*. 
Да, да, ваш* муж* мог* бы нас* услы- 
шать.... Что за человек* этот* ЛаФе- 
рьер*? • 

Г-жа Лаферьер*. 
Поел* я вам* все разскажу, но теперь 



выслушайте меня, ват* в* чем* д*мк 
Изора, ваша сестрица, любит* другая* 
молодаго человека , и вот* ея письмо, 
прочтите... вы увидите, что я только спа- 
саю мою подругу.... 

Капитан* (пробгъжавъ 
письмо). . 
О, бЬдиая сестра! какая откровенность, 
какое чистосердеч1е. . . • Довольно ; вы 
знаете, что я сотворен* понимать истин- 
ную любовь. 

Г-жа Лаферьер*. 
Что жъ, обманула ли я вас*?... 

Капитан*. 
Я вам* вФрю, но не совсЬм*... то, что 
я слышал* от* Эдуарда.... 

Г-жа Лаферьер*» 
Что жъ он* вам* сказал*? 

Капитан*. 
Что вы... с* ним*.-., также, как* и со 
мной, занимались астрошшей. 

Г-жа Лаферьер* (<вг етор*- 

Какая неосторожность! 

Капитан*. 
В*рио мы с* ним* родились под* од- 
ной звездой. 

Г-жа Лаферьер* (шъжно). 
Можете ли вы это думать! 

Капитан*. 
Элиза! помните ли вы ту, которую вы- 
брали для меня в* 1839 году.... 1-го Апре- 
ля, нодл* большой медведицы!? 

Г-жа Лаферьер* (въ сторо- 
ну)- 
Какое иучеюе! 

Капитан*. 
Вы смущаетесь.... О, вы не забыли!... 
Элиза, мы одни! Я оплакивал* вас* въ Л10- 
ш% в* Авиньон*, въ Тулон*, оплакивал* 
под* знойным* небом* Африки! Ц*лые 
дни ходил* повЪся нос*, н поднимал* го- 
лову только по вечерам* , чтоб* любо- 



2 



Драматвчесшя произведет*. 



ваться моей звПидочкой.... подл* большой 
медведицы. 

Г-жа Лаферьеръ. 
Я боюсь, сюда могутъ пртйти.... 

Капитанъ. 
Одно слово.... Я много учился, въ мо- 
лодости учился по-Латыни, по-Гречески, 
прошелъ древнюю и новую Истордо, Рим- 
ское Право; теперь ничего этого не знаю.... 
но съ вами я выучилъ Ламартина, и до 
снхъ поръ знаю его наизусть; вотъ вы 
увидите : 

«Ведж иевя, прелестное свътнло, 
И укажи мни жизненный ной путь. 
Я не собьюсь съ него....» 

Я не собьюсь.. .. я не собьюсь.... сбил- 
ся! совсЬмъ забылъ это мЪсто! 
Г-жа Лаферьеръ. 

Довольно , довольно , я вижу, у васъ 
прекрасная память. ... 

Каннтанъ. 
А сердце, Элиза; если бы вы его зна 
ли такъ од какъ я Ламартина.... 

Г-жа Лаферьеръ. 

Сюда кто-то ндетъ ! оставьте меня и 
помните, что величайшая тайна.... 

Капитанъ. 

01 будьте покойны. До свидашя! Ясъ 
нетериЬшемъ буду сегодня ожидать, ко- 
гда покажется большая медведица. 

(Идет*)* 

ЯВЛЕН1Е XII. 
Т* же и Г. Пальто (въ глубишь сцены). 

Г. Пальто (тихо)* 
Ну, что? 

Капитанъ (встртьчая его 
прикладываешь па- 
лец* ко рту). 
Крепость неприступна — я снимаю оса- 
ду; тенерь очередь старой гвардш. 

(Уходить). 



Г. Пальто. 
Ага! любезный, началъ-то было хорошо, 
а концевъ не уи*лъ свести... Постараем- 
ся, по крайней мФрЪ, выпутаться безъ. 
шума и безъ огласки.... Чортъ. возьми, и 
ужъ отсталъотъ любовныхъ объяснешн.... 
тряхнемъ же стариной.... (поправляясь 
подходить.) Сударыня.... вы бы сделали 
мн* большое одолжеше.... (кашляешь). 
Г-жа Лаферьеръ. 
Что съ вами? вы вфрио простудились? 

Пальто. 
Уфъ! ничего не видя., въ жаръ кинуло! 

Г-жа Лаферьеръ. 1 
Что же вамъ угодно, сударь? 

Пальто. 
Вамъ известно, что я дядя.... такъ ста- 
ло быть, Эдуардъ.... 

Г-жа Лаферьеръ. 
Вашъ племянникъ, я это знаю. 

Пальто. 
Вы знаете также, что я хочу его же- 
нить; эта свадьба должна быть въ Пари- 
же, но ВЫ ЗД'ЁСЬ.... 

Г-жа Лаферьеръ. 
Что такое? 

Пальто. 
Онъ отказывается отъ блестящей пар- 
Т1И, и вы однЪ, сударыня, можете прину- 
дить его къ пожертвовашю , которое со- 
ставить его счаспе. 

Г-жа Лаферьеръ. 
Такое начало могло бы меня обидйть, 
если бъ я не презирала клеветы и тЪхъ, 
кто ее разглашаетъ. 

Пальто (въ сторону). 
Вотъ теб* и щелчовъ. 

Г-жа Лаферьеръ. 

Какое жъ право я имЪю подавать ему 
советы ?... Вы, кажется, хотите предло- 
жить мн* свои , но я избавлю васъ отъ 
напраснаго труда. (Встаешь и хочешь 
щпти.) 



Три зв*здочкн. 
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Пальто. 

На одну мйуту, сударыня. Будеиъ раз- 
судите льны. Если Эдуардъ не женится 
сегодня, онъ женится завтра, через** не- 
дЬлю, черезъ годъ; ну, хоть черезъ де- 
сять жЬть, а все тави онъ долженъ же- 
ниться. * 
Г-жл Лафврьвръ. 

Мн* это все равно. 

'Пальто. 

Я бы душевно желалъ, чтобъ это была 
правда* Послушайте; мой племянннкъ мо- 
'лодъ, его страсть не можетъ быть про- 
должительна , молодежь болтлива , свое- 
нравна, вы слишкоиъ снисходительны.. 
Как1Я же последствия? не лучше ли обра- 
тить внинаше на человека, хотя уже въ 
зрвлыхъ л-Ьтахъ, но еще съ молодымъ 
сердцемъ. 

Г-жа Лафврьвръ. 
Что онъ хочетъ сказать? О, если бъ я 
могла ему отомстить.!... (Кокетливо.) 
Вашъ совЪтъ очень справе дливъ.... овдиб- 
ки свойственны нашему полу. 

Пальто. 
Въ ваши л*та , т. е. въ наши л*та, 
разв* есть что ннбудь, чего бы нельзя 
было поправить. Мн* тридцать девятый 
годъ, сударыня; наружность обманчива. ... 
если бъ я, если бъ я смФлъ надеяться.... 
вы меня ужъ« давно знаете... • но я бо~ 
юсь продолжать.... 

Г-жа Лаферьвръ. 

Пр<долж*&те, сударь, продолжайте.... 
только скажите миф: единственно ли из* 
участ1Я къ Эдуарду вы желаете этой 
свадьбы. 

Пальто. 

Если бъ была другая причина.. .. про- 
стили ли бы вы мн-Ь ее.... 

Г-жа Лафврьеръ (притворно 
смущаясь). 
• Я*.*» я не знаю»... 



Пальто (въ сторону). 
Идетъ! идетъ! Крепость паша слабЬеть! 

Г-жа Лаферьвръ. 
Чтобъ простить, надо знать вину. 

Пальто. 

1 

. Вину? разв* вы ее не отгадали? Счаепе 
Эдуарда приводитъ меня въ отчаяше ; л 
его ревную. 

Г-жа Лафврьеръ. 

Ревнуете? развЪ ревность можетъ быть 
безъ любви? 

Пальто. 

Ахъ, у менян то и другое; Пальто раз- 
рывался отъ ревности и вы этого но за- 
мечали. 

N0 5. 

Ахъ, сердце боялось холодной насагкшкп, 
Не си-Ью къ вамъ явйой любовью горФть — 
И стало подобно печной головешк*, 
Отъ дыиа которой боюсь угорЪть. 
Я санъ кякъ па уг.;яхъ!... У погъ вамъ кля- 
ну ся.... 
Скрывать въ втомъ сердЦъ горящую страсть! 

(Въ сторону). 

Ну, сталъ я прекрасно, а какъ подпилу ел? 
Чтобъ тЬаоз1Ъ и духомъ совсбмъ не упасть. 

(Г-жа Лаферьвръ подходить къ столу, 
и звонить). 

Пальто. 

Что она д*лаетъ? 

Г-жа Л к* егъъръ (входящему 
слут). 
Скажи моему мужу, что Г. Пальто же- 
лаетъ съ нниъ говорить. 

Слуга. 
Вотъ они сами сюда ндутъ. 

(Уходить). 
Пальто* 
Попался.... (Не можетъ встать съ до- 
лп>нъ.) # 



14 Драматически произведен!* 

ЯВЛЕН1Е XIII. 
~ Т* же и Г-иъ Лаферьеръ. 
Лаферьеръ. 
На кол*няхъ передъ моем женой! Какая 
дерзость ! 



Г-жа Лаферьеръ. 
Вы видите , какъ я обхожусь съ обо- 
жателями. Я не помню хорошенько , на 
чемъ вы остановились.... остальное вы мо- 
жете досказать моему мужу. (Уходить) 



ЯВЛЕН1Е XIV. 

Лаферьеръ и Пальто. 

Пальто (не въ силахъ 
подняться)* 

Никакъ не могу!... 

Лафврьеръ (учтиво под- 
нимал его). 
Постоите, я вамъ помогу. Теперь про- 
шу васъ объяснить мн* причину этого 
колЪнопреклонешя. . •• 

Пальто. 
Что ему сказать ! Вотъ видите ля, я 
пришелъ сюда.... 

Лаферьеръ. 

На кол*нкахъ, что ли? 
Пальто. 
Нвтъ-съ, поднести вашей супруг* этоть 
букеть и поздравить. ... 

Лаферьеръ. 
Поздравить, съ ч*мъ? 
Пальто. 
Съ праэдникомъ.... 

Лафврьеръ. 

Поздравляю васъ, сегодня будни. 
Такъ для чего же бунетъ? - 
Пальто. 

Для ныяФшияго бала; это невинная лю- 
безность съ моей стороны. 
Лаферьеръ. 



назадъ. (Берешь букет» из* него выпа~ 
даетъ записка.) Что это? записка ! 

Пальто. 
Записка! Со мной только случаются та* 
мя вещи. 

Лаферьеръ (читал). 
«Любовь на всю жизнь!...» 

Пальто. 
Чортъ возьми! смерть «а носу! 

Лаферьеръ. 
Ну, Г. Пальто, еще лн вы будете запи- 
раться? «Любовь на всю жизнь!» Это 
также для нынъшняго бала? 

Шльто. 
Но, увФряю васъ.... 

• Лафврьеръ. 
Ничего не хочу слушать... дуэль оъ 
племяннниомъ не состоялась, такъ дядюш- 
ка со мной расквитается. 

Пальто* 
Да помилуйте!... 

Лаферьеръ. 
Я обиженъ и выбираю шпагу* 

Пальто. 
Ну, варФжетъ онъ меня! 
Лаферьеръ. 

Вы дрожите , вероятно отъ досады...» 
соберитесь съ духомъ.... (Подчиваеть его 
табакомъ.) И такъ завтра, въ семь ча- 
совъ утра. 

Пальто. 

Нечего д*лать! О! проклятый букеть! 
Извольте, сударь.... только нельзя ли по" 
позже.... я такъ рано никогда не мета». 
Лаферьеръ (любезно). 

Это не на долго , вы опять ляжете и 
заснете врФпкнмъ сномъ. 

Пальто. 
РазбоКникъ ! 
[ Лаферьеръ. 

«Любовь на всю жизнь?...» Мы поста- 



Очень вамъ благодарны.... возьмите его 1 раемся , чтоб* она дожила до назначен- 



Трм зв*адочки 
наго времени; его вамъ осталось не очень 



« 



Пальто. 
Пожду, разскажу племяннику— это все 
изъ-за него. 

ЯВЛЕН1Е XV. 
Т* же н Капитанъ. 
Пальто. 
А, любезный капитал ъ! вы зд*сь очень 
кстати. 

Капитанъ. 
Что съ вами? 

Пальто. 
Я спасенъ! Военный будетъ монмъ се- 
ку ндантомъ; авось онъ струсить.... Вогь 
мой свидетель! 

Лаферьеръ. 
Что я вижу.... Адольфъ Дельмаръ! 

Капитанъ. 
Г. Шампанье! 

Падыо. 
Что съ ннмн? 

Лафкрьнръ. 
Такъ вы живы, сударь? 
Капитанъ, 
И вы не умерли, Г. Шампанье.... 

Ла+ерькръ. 
Ла+ерьеръ, хотите вы сказать; Шам- 
панье уже не существуете 
Пальто. 
Такъ вы знакомы? 

Капитанъ. 
СовсЪмъ нЬгь, совсФмъ н*тъ1 

Лаферьеръ (тихо). 
Я понимаю зачймъ вы сюда прг&халн: 
наша дуэль съ вами еще не кончена; из- 
вольте, завтра, въ семь часовъ, и ужъ ото- 
зваиъ этвмъ господином* , а въ десять я 
буду инФть честь.... 

Каннтанъ. 
Очень хорошо, сударь. 



Лаферьеръ. 
И такъ, въ десять часовъ я вашъ, а въ 
семь часовъ вы мой!... Этотъ волокита; 
можетъ выть, видфлся съ женою моей.... 
пойду и все узнаю. 

N0 6. 
Такъ завтра ровно въ семь часовъ. 

Пальто. 
Ну, в» семь ВЗВ9СТВО. 

Лаферьеръ. 
Ожидаю. 
ПАЛЬТО. 
Да, если буду я здоров* ! 
Боюсь со страха захвораю! 
Лаферьеръ. 
А съ вами въ десять? 

Капитанъ. 

Хоть ееяшасъ! 
Лаферьеръ. 
Зачвжь же вавушять условья, 
Прощайте же * ва этотъ разъ 
Желаю добраго здоровья. 

(Уходить). 



ЯВЛЕН1В XVI. 

Пальто н Капитанъ. 

Пальто. 

Чтобъ теб* шею сломать, головорВзъ 
проклятый ! 

Капитанъ. 
Такъ этотъ ЛаФерьеръ, второй мужъ 
все онъ же н тотъже. Живущь, разбой- 
ннкъ! За что же онъ съ вами хочет* 
драться? 

Пальто; 

Я, по старинному, сталь на кол*ин не* 
редъ его женой, и проклятая подагра все 
д'Ьло испортила. 

Капитанъ. 
Ну, жалко же мн* васъ! 

Пальто. 
А что? 
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Драматически* произведет*. 



Капитанъ» 
Если вы хотите лишить вашего племян- 
ника наследства , такъ советую теперь 
же сделать духовную, завтра будетъ 
поздно. 

Пальто. 
Такъ вы его знаете? 

Капитанъ. 
Нетъ, но онъ известные дуэлнстъ; на 
шпагахъ и на пистолетахъ не дастъ про- 
маха. 

- Пальто. 
Такъ нельзя лн на чемъ нибудь дру- 
гонъ.... 

Капитанъ. 
Жалко , очень жалко ; если бъ я еще 
дрался прежде васъ , то , можетъ быть, 
мне бы посчастливилось , но вы въ семь 
часовъ, а я въ десять. Я только могу 
отмстить за васъ.... Бедный другъ мои, 
будьте спокойны, мы постараемся. 
Пальто. 
Да, покойнику ужъ нечего безпоконть- 
ся!.«. мне отъ этого не легче..*. Нельзя 
ли намъ съ вами поменяться часами? 
Капитанъ. 
Какъ можно! услов1е должно быть свято. 

Пальто. 
Свято! а разве не грешно варезать у- 
гнетенную невинность?.... Послушайте, 
ведь вы дрались съ нимъ? 
Капитанъ. 
Дрался. 

Пальто. 
Чемъ же кончилось? 

Капитанъ. 
Онъ убнлъ меня... то есть, думалъ что 
убилъ. 

Пальто. 
А, понимаю , оттого-то онъ такъ н уди- 
вился, увидя васъ.... Стало быть вы его 
очень коротко знаете? 

Капитанъ. 



Пальто. 
Быть не можетъ... . а! да вотъ пленяя* 
никъ , 'онъ мне по можетъ.... 

ЯВЛЕН1Б XVII. 
Тгжн н Эдуардъ. 
. . Пальто. 
Поди , поди сюда.... вообрази себе: Г. 
Капитанъ и ЛаФерьеръ давно знакомы меж- 
ду собою, а между нами произошла 
ужасная истор1я... Тотъ ахнулъ, Капитанъ 
остолбеиелъ, я удивился — ведь это непо- 
нятно , не правда ли? 

Эдуардъ. 
Точно непонятно. 

Пальто. 
. Ты меня поникаешь ? 
Эдуардъ. 
Ни въ одномъ слове. 

Пальто. 
Капитанъ назвалъ его какнмъ-то Шан- 
пиньономъ, 
кончено.... 



что-то въ роде этого; дело 
я въ семь часовъ , а онъ въ 



десять, понимаешь? 

Эдуардъ. 
Растолкуйте, Капитанъ. 
Капитанъ* 
Она ндеть сюда съ мужемъ»... пойдем- 
те, пойдемте, я вамъ все разскажу. (Въ 
сторону) Надо выдумать какую иибудь 
другую историю. (Уходлть). 



ЯВЛБН1Е XVIII. 



Нетъ, повторяю вамъ, совсемъ нетъ. счаспя Эрнеста. 



Г-нъ и Г-жа Лафврьбръ (въ балъномь 
платыь). 
Г-жа Лаферькръ. 
Да, сударь, капитанъ Дельмаръ, брать 
Изоры , онъ одинъ можетъ помочь же- 
нить вашего племянника! а вы его вызы- 
ваете... вы , вашей глупой дуэлью испор- 
тите все то , что мы уже сделали для 



Три звгздочвн. 



» 



Лаферьеръ. 
ВДша Правда , я слншкомъ поторопил- 
ся, во мы это еще поправим*».... такъ и 
выть, у меня есть въ запас* другой... • 
Пальто ответить мя* за двою.... 
Г-жа Лаферьеръ. 
Пальто также ни въ чемъ не виновагь, 
онъ ми* нн слова не говорнлъ нн о 
букет*, ни о записи*. \ 

Лаферьеръ. 
Это ужъ слншкомъ! Чья же это запи- 
ска , кто см*лъ написать : Любовь иа всю 
жизнь? 

ЯВЛЕН1Е XIX. 

Т«жв и Фвликсъ (который вошел* 
прежде). 

.Фвликсъ (въ сторону). 
Боже мой ! мое письмо... . 
Лаферьеръ. 
В*дь написалъ же кто нибудь. 

Феликсъ. 
Извините , Г. ЛаФерьеръ, это письмо 
мое. 

Г-жа Лаферьеръ (въ сторо- 
ну)- 

Что онъ д*лаетъ? 

Лаферьеръ. 
Ваше! 

Феликсъ. 

Отъ васъ у меня н*тъ секретовъ ; вы 
такъ добры.... и кузина тоже; вы меня 
в*рно простите за эту шалость.... вотъ 
видите ли, я прнготовилъ этотъ бальный 
•букетъ для моей Н*мецкой баронессы. 
(Ей, тихо) Это нарочно. 

Лаферьеръ. 

А», ты пов*са, а я думалъ, что это 
.какой влбудь другой негодяй писалъ къ 
моей жен*. 

Феликсъ. 

О, какъ можно! Кто жъ васъ не знаетъ, 
кто же осмелится. 



Лаферьеръ. 
Над*юсь ! 

Фвликсъ. 
И такъ, позвольте, ме* предложить мое! 
кузин* не письмо, а цв*ты. 
Лаферьеръ. 
Вы бы, я думаю, не побоялись и при 
муж* отдать этотт> букетъ своей любез- 
ной. 

Феликсъ. 
Признаюсь, не побоялся!... 

Лаферьеръ. 
Ха, хя, ха! есть же этапе сл*пые, ни- 
чего не видятъ. 

Г-жа Лаферьеръ. 
Вотъ идут* ваши противимим, вы дол- 
жны загладить передъ ними вашу вину. 
Лаферьеръ. 
Будьте покойны. 



ЯВЛЕН1Е XX. 

Т*же, Капитаиъ, Пальто и Эдуард*. 
Эдуард*. 
Балъ сиоро начнется и я...» ай! ш&сь 
мужъ! 

Пальто. * 
Не уйти ли намъ отсюда? 

Капнтанъ. 
Ни за что! 

Г-жа Лаферьеръ (тихо). ., 
Ну, сударь , начинайте же. 
Лаферьеръ. 

Сно минуту.... прямо не ловко надо 

какъ нибудь стороной.... Милости прошу 
садиться., господа. 

Капнтанъ и Пальто. 
Что это значить? 

Лаферьеръ (яодчиваегт та- 
бакомьПалщы). 
Вы, кажется, любите: не угодно ли? 

Пальто (др ожить). 
Покорно благодарю (Въ сторону) Те» 
1 Кн. ХУШ— 3 
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верь подчиняет* чабакомъ, а|завтра, по- 
жалуй, носъ отхватать! 

Эдуардъ (подходя кь А- 
мал\и). 
4 Г, ЛаФерьеръ далъ мне лестнее по- 
вводеше проводить васъ на бал..., 

Феликсъ (вь сторону). 
Какъ бы не такъ. 

Эдуардъ. 
Но я бы желалъ отъ васъ самихъ услы- 
шать. ••• 

Амаля (глядя на Фе- 
ликса). 
Право, я не знаю. 

ЛАФЕРЬЕРЪ (17ШЖ0). 

'Преступим» смелее. Г. Каяитанъ.... 

Капнтанъ. 
Что, сударь ? 

Лаферьеръ. 
Честный человекъ никогда не должеиъ 
стыдиться заглаживать свою вину.... про- 
шу васъ считать мой вызовъ недействи- 
тельными 

Капнтанъ. 
Кавъ вамъ угодно.... Что съ нимъ еде- 
.доюсь? А, понимаю, это мерно ноя милая 
Элиза. 

Лаферьеръ. 
Вашу руку; кашпшгь. 

* Пальто (въ сторону). 
Онъ ему папоиннаетъ о дуэли.. • боит- 
ся, чтобъ незабылъ... 

Лаферьеръ. 

Теперь съ другнмъ.... надо только пе- 
ременить выраженье—* (Идешь къ Паль- 
то). 

Пальто. 

А, теперь моя очередь. 
Лаферьеръ. 

Тмъ!.... гмъ.... честный челов*къ не 
должеиъ стыдиться заглаживать свою ви- 
ну: прошу васъ почитать мои давншшй 
-мызою совершенно медействнтельиымъ. 



Драматически! произведет*. 

Пальто (съ восхищень- 
ем*). 
Неужели ! покорно васъ благодарю ; -л 
почитаю, иакъ бы действительно его во 
все не было. 

Лаферьеръ* 
> Вашу руку, Г. Пальто. 

Пальто (протягивая о&ь 
руки). . 
Съ большимъ удоводыявдемъ! — Ну, я 
счастливее капитана. 

Амал1я (вь сторону). 
А! мнръ заилюченъ. 

Лаферьеръ. 
Любезный капнтанъ, вы проводите на 
балъ мою жену..,. 

АМАЛ1Я. 

Но, сударь.... 

Капнтанъ. 
О, такая честь.... 

Эдуардъ* 
Позвольте, позвольте, Г. Лаферьеръ, 
вы мне прежде обещали.... 
Лаферьеръ. 
Право ? виноватъ , совсемъ забылъ (вь 
сторону). Куда ни повернись, везде обо- 
жатель ; это хоть кого, такъ спутаетъ. 



ЯВЛБН1Б XXI. 

Тяже и слуга. 

Слуга. 

Письма изъ Парижа: одно вамъ, судары- 
ня, другое капитану Дельмару. 

АМАЛ1Я. 

Ахъ , это етъ Изоры... извините, госпо- 
да. 

Капнтанъ. 
Это отъ старухи тетки , можно после 
прочесть. 

(Прячет* письмо вь карман*). 

Пальто. 
Такъ вы верно не будете драться?.. 

Капнтанъ. 
Нетъ , онъ извинился передо мной. 



Три ЗНЪЗДОЧИМ. 



В АЛЬТ О. 

И передо мио! тоже» чортъ возыш; 
онъ догадался, что не на такнхъ наско- 
чил*. 

Амал1я. 
Что я прочла^! все открыто , родствей- 
ннкн Изоры согласились, н она выходить 
за Эрнеста. Слава Богу. (Слышна баль- 
ная музыка). 

Эдуардъ. 
Бал начался; могу ли я надеяться, 
сударыня... 

Капитаиъ. 
Вапгь супругъ даль шЛ слово.,.. 

АМ1Л1Я. 

Чтоб» не било никому обидно, я по- 
двиг руку моему братцу. 

Фбляксъ (подбтыал кь 
ней). 
Знай наши» ! 

Пальто. 
Обонмъ не завидно... (прикладываешь 
пальцы кь носу») Преумная женщина! 

Лаферьеръ (въ сторону). 
Вотъ этому смЪло можно доварить свою 
жену. 

АМАЛ1Я. 

До свидашя, господа , мы надеемся у- 
видЮТ васъ на бал*. (Уходить съ Фе- 
ликсом*). 

Лаферьеръ (рюметь руку 
троимь по оче- 
реди). 
Вы на меня не сердитесь? 

Эдуардъ (ев сторону). 
СгЬпо! дуракъ! 

Лаферьеръ. 
, Вы на меня не сердитесь? 
Канитаиъ» 
Стары! шугь! 

Лаферьеръ. 
Вы на меня не сердитесь ? 

Пфьто. 
Болту» прокляты! I 



Лафврьеръ. 

Вотъ что называется : общее соглас!е; 
иое почтеше. (Уходить). 

ЯВЛБН1Б XXII. 
Пальто , Эдуардъ и Капитал*. 

Капитаиъ. 
Ну. 

Пальто. 
Ну. 

Эдуардъ. 
Ну, господа, что вы на это Скажете? 

Пальто. 
Я сиажу, что эта кокетка хочетъ тебя 
околдовать. 

Капитацъ (вь сторону)» 
Чортъ возьми! я доберусь до этргд 
братца! ВЬрочемъ.... быть ее можетъ.... 
это только отводъ для мужа.... я уэдаю 
тебя, Элиза* 

Эдуардъ (вь Сторону):* * 
Она очень осторожна.... здФсь брать 
Изоры... Я пофиаю тебя, милая Амалгя! 
Пальто. 
Кажется, насъ троихъ провелъ этотъ 
проводникъ, и намъ съ этими людьми боль- 
ше нечего д*лать.... Пошлемъ же за ло- 
шадьми н отправимся въ Парижъ. 
Эдуардъ. 
Н*тъ, дядюшка, я ни 8а что не по- 
*ду. 

Канитаиъ. 
Я тоже. 

Эдуардъ. 

О, вы мой благодетель! мы оба оста- 
емся. 

Пальто. 

Что? обоюдное соглаае!.. Какъ, кани- 
таиъ, вы подаете т&кон прнагЬръ, выдер- 
жите его за руку, что за причина, прошу 
покорно объяснить* 

Капитаиъ. 

Причина? (вь сторону.) У меня н*тъ 
для него ни какой ; все равно буду к^и 
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чать громче его. Я вамъ говорю, что онъ 
останется. 

Пальто (громче). . 
Я далъ слово вашей тетушк*, н увезу 
его насилию; моей власти иадъ иимъ у 
меня никто неотнимегь! Я буду спорить, 
шуметь, кричать. 

Капитанъ (Эдуарду). 
Кричите и вы тоже. 

Эдуардъ (громко). 
Дядюшка, вы хотите моей смерти! 

Пальто. 
Ты должеиъ мв* повиноваться; чортъ 
возьми, пойдемъ ео мной! 
Капитанъ. 
Я его не пущу, я не позволю! 

Пальто. 
Капитанъ! вы забываетесь, я не позво- 
лю собою шутить. 

Капитанъ. 
Что такое?., одна дуэль не состоялась, 
такъ не хотите ли вы загЬять другую? 

Пальто. 
Н*тъ, н*тъ, пожалуйста; я совсЬмъ не 
то хочу сказать. 

Эдуардъ, 
Полноте, дядюшка, вы видите, что ка- 
питанъ шутить. Дайте мн* отсрочку 
только на недФлю. 

Капитанъ. 
Да, на недЪлю. До тЬхъ поръ все об- 
дклается. 

Пальто, 
Ну, такъ и быть., только съусловаемъ: 
надо написать извинительное письмо къ 
тетушк*. Садись, я теб* буду дикто- 
вать. 

Капитанъ. 

Ахъ, кстати , я забылъ о ея письм*; 
иосмотримъ. Что я вижу: Изора уже 
за мужемъ. Прекрасно! 
Пальто. 

Ну, пиши. 



Драматичесшя произведешь. 

ЯВЛЕН1Е ХХПЬ 
Т* же и Фбликсъ. 

Феликсъ. 

Сестрицу другой ангажировалъ на пер- 
вый кадриль, и она, чтобъ утишить ме- 
ня, отдала мн* эти цв*ты... а я ушелъ от- 
туда, чтобъ скрыть свое смущеше. 
(Подходить къ окну). 

Эдуардъ. 

Тише, мы не одни. Онъ мощеръ насъ 
подслушать. 

Пальто. 

Пустяки ; онъ о насъ и не думаетъ; 
онъ, кажется, на неб* зв*зды считаете. 

Капитанъ. 
Что такое? онъ смотритъ на зв*зды!... 
Вы, сударь, на зв*зды смотрите? 
Феликсъ. 
На звезды? н*тъ, только на одну. По- 
смотрите, вотъ на эту. 

Капитанъ. 
Ужъ не пода* ли большой медведицы? 

Фвликсъ. 
Н*тъ, подл* близнецовъ. 
Капитанъ. 



Близнецовъ — ну, насъ зд*сь ц*лы*ъ 
трое. Подите-ка сюда, Эдуардъ... (тихо) 
Гд* ваша зв*здочка? 

Эдуардъ. 
Тамъ, подл* млечнаго пути. 

Капитанъ. 
А моей безпутной отсюда не видать! 
Довольно, молодой челов*къ: вс*хъ эв*8дъ 
не перечесть... спустимся на землю; бьюсь 
объ закладъ, что вы любите....» Дамар- 
тина. 

Феликсъ. 

Ламартина! о! это мой любимый поэтъ, 
онъ всегда со мною ,% моего сердца.... 
Посмотрите. (Вынимает» книгу)* • 



...Три авЮдочм 

Эдуард*. 
Боже цой<! это та самая «вига , кото- 
рую я подарил АмалЫ. 

Пальто. 
Ну, ну, Эдуардъ, поде сюда» иончн 
письмо. ' 

Эдуардъ. 
А! теперь я все понимаю.. .. ея холод- 
ность со мною Дядюшка, все кончено. 

(Разрываешь письмо.) Пойдемте I 

Пальто. 
Что еъ тобою? ты какъ съ ц$пн со- 
рвался. 

•4 

Эдуардъ. - 

Вы угадали — я разрываю свои ц*пн.... 
Пойдемте сио же минуту. 

Капитанъ. 
Куда? 

Эдуардъ. 
Въ Парижъ! я женюсь на Изор*. 

Капитанъ. 
Опоздалъ, любезны!: она уже заму- 
жемъ.... вотъ письмо отъ тетки. 

Пальто. 

Возможно ли? 

Эдуардъ. 

Ора заиужемъ ! Вероломная Амал1я ! 

Капитанъ. 

Вероломная Элиза ! я срываю свой 
трауръ по моей живой покойниц*. 

Эдуардъ. # 

Какъ? такъ Г-жа ЛаФерьеръ!... 

Капитанъ. 

Одна и та же.... у ней два имени и 
слишкомъ живое воображеше.... Ее скоро 
пригласить на обсерваторио. 
Эдуардъ. 

О! кокетка! н я нзъ-за нея чуть не по- 
терилъ наследства. 
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Капн^адо.? 
За то получись блцстатедьрыц, удоъ 
въ любви и въ астроном». 

Эдуардъ (показывая на 
Феликса, кото- 
рый у окна). 
Посмотрите, а этотъ все еще носъ иъ 
верху поднимаетъ. 

Капитанъ. 
Погодите, прИдетъ и его очередь. 

Пальто. 
Но, что ни говорите, она все таки пре- 
красная женщина. 

Капитанъ. 
Эге! ужъ и вы не хотите ли получить 
звЪздочку? 

Пальто. 
В№тъ, мы ихъ съ неба не хватаемъ, 
хорошо бы дослужиться и до земной! 
Капитанъ. 
Однако жъ, господа, насъ столкнулось 
цФлыхъ трое, бол$е или менЪе обману- 
тыхъ.... гд* бы, для счета, найти четвер- 
таго. Ахъ, вотъ онъ ! самаго перваго-то 
и забылъ! 



ЯВЛЕН1Е XXIV, 

Т* же и Лаферьвръ. 

Лаферьеръ. 

Феликсъ! Фелирсъ! что вы тутъ де- 
лаете, моя жена вегд'Ь ваеъ ищетъ. 

Феликсъ. 
Б*гу, б!»гу!... господа, честь имЬю*... 

Лаферьеръ («опять ш> 
очереди^. 
Вы на меня не сердитесь... вы на Меня 
не сердитесь.... вы на меня не серди- 
тесь.... (Уходит»). 

Пальто. 

Ну* друзья, что жъ мы теперь н&. 
чнемъ? 



Драл а1*тмЫ нроютедеии. 



МНЬдМ МЙШС1, нашем* послЪднШ 
жуше». 

Ко 7. 

(Бел т публиктъ). 
Теперь оть васъ отнята жденъ. 



Всю астремико мм бреем*, 
Трен» жешю ав*ме*шашъ, 
Мы снисхождение попросит 
Он* понравшись лш на»? 
И вы Длите ль в 
Ван* ИНОГДА, I 

Ихъ вредепвшть на ра»сяотр*ям? 



и|М 



БАРАБАНЩИК!». 

Водевыь въ одном* д*1ствгн, 
Переделанный ее Франщуесжаго Я* Н. Руссо. 



ДФЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 



Вовам , гмвАдт , Сжржавть лввМваго 



Фгащъ, барабм 

Фылеъ, *д 

Г. Мвжо, трактарвпшк». 



Жохвкжгъ, капрал. 
Марцывва, вдова, 

Мншо. 
Жоржета, сдужАВка «ъ доктор*. 
Солдаты. 



я» фактвр*. В» средввв грв оква, аъ который 
во еторова» двера. Сжоды в сгудм. 



ЯВЛЕН1Е I. 

Мншо в Мдрцялина (ома с*. 
оЧиив за работой, 
. Мыто стоить опер- 
шись на стуль). 
Мншо. 
№»у сударыня , вы меня яка» не у- 
Мрите, что ото дурно, ■ если я говорю 
о оалужств*, то въ этот еще м*тъ ни- 
чего предосуднтедьнаго. 

Марцкхниа. 
Прошу васъ, ваиодчите, наст могуп 



Мншо. 
А мн* навое д*ло: пуска! слушаю», 
подслушяваютъ, выслушиваю»; но я го- 
товь говорят! всвмъ н каждому , что я 
люблю васъ; да, сударыня, да, люблю... 
вот* я все, м больше ничего.*. Скажу, 
что я оть вас» таю, кань свиное овлова 
сковород*... 

Марщлнна (се сердцем). 
Вы несносны, Господин* Мною! 

Мншо. 
Покорно васъ благодарю!.. Но ^"о^рп- 
те, что видь ровно восемь Лп ж 
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Драматически произведет*. 



вете въ моемь дом*... ровно восемь лътъ край свФта, н искать вашего сына; хотя- 
пользуетесь всёмъ монмъ добромъ, и ров- те?.. 



но восемь л*тъ я въ васъ влюбленъ какъ 
вошка!.. Такъ чтожъвы уморить, что ли, 
меня хотите?.. Вамъ стыдно это д'Ьлать!.. 
Конечно, я человЪкъ слабый, много ли миф 
надобно!.. 

Марцеглина. 
За что же вы сердитесь?..' Что я* вамъ 
сделала?.. 

Мншо. 
Что сделали?.. А зачъмъ ( до. к яе хотите 
быть моей женой, а?.. зачФмъ? 

МарцялжЪа; . *п\ ,. 
Я вамъ, кажется, сто разъ объясняла 
причину. .. 

Мншо. ~ " 

Да причина-то самая пустая! У васъ 
есть гд-Ь-то сынъ отъ перваго брака. Ну, 
что же? Онъ мнЪ будетъ пасынкомъ, ко- 
гда найдется... 

Марцелина (со вздохомъ) 



у л- 



Марцелина. 

Обещать, ничего не обЪщаю , но по- 
думаю,., посмотрю.... Впрочемъ, вогь вамъ 
рука моя... но не сердце ... 

Мншо (вь радости). 

.Ну, да/ да... Ее-та мнъ и надобно!.. 
А уягъ сердце-то, сррдце-то... я поел* 
какъ нибудь у васъ его украду!- О! Мар- 
целина, Марцелина!.. Я теперь такъ сча- 
стлцв^г. так^ счастливь!., что, мн* ка- 
жется, умру отъ радости!.. 



>•„*• (Щьяуетъ ел руку). 



ЯВЛБН1Б II. 



Да... но гд* теперь это бФднре дитя?..] 
Увижу ли я его?!.. 

Мншо. - 

Да вы скажите мн*, какъ зовутъ этого 
гренадера, который его спасъ?.. 
Марцелина. 
Не знаю... 

Мншо. 
А' полкъ, въ которомъ онъ былъ въ то 
время?..' 

Марцелина. 
Тоже незнаю.., 

< Мншо. • 
. Т^къ какъ же , вы ничего не знаете, а 
,рще надеетесь... 

Марцелина. •■•••. 

Да, недФюсь.. Цредчув^твЦ меня не 
обманываетъ. Сердце матери ,говорцтъ, 
что я скоро найду его... 
. , Мдшо 
Предчувотше— Фальшивая монета, суда- 
рыня, когда н*тъ въ наличности другой. 
Обещайтесь только быть моею женой, и 
И готовъ для васъ на все, готовъ бросить 
кой трак+иръ, йхать вм*ст* съ вами яа 



Т* же н Жоржета. 

Жоржета. # 

1 Господи* Мишо! Господинъ Мншо! 
Мишо. 
Что? что? что ты кричишь , сумасшед- 
шая!.. 

ЖОРЖЕТА4 

Пришли солдаты, остановились на пло- 
щади, и спрашиваютъ вина!... 
Мишо. 

Чего? Чего? Вина? А много ли нхъ? 
Жоржета. 

ПремиожеОДеНвъ! А что за народе! 
Молодецъ къ молодцу! Съ большими уса- 
ми, съ бакенбардам^» •Загляденье, да и 
только !... Впрочемъ, говорятъ, что это 
еще авангардъ, а весь-то полкъ пршдетъ 
къ вечеру. ' ' 

Мишо. 

Аг&! скорее! скорее! Не надо терять 
времени! Жоржета! Маршъ на кухню.!. •• 
Приготовь комнаты.... то есть , комнаты 
въ трактир*.... ИЪтъ, стой!... А вы, Мар- 
целина , прикажите повару поставить на 
плиту все кушанье, которое осталось отъ 
прошлой не д-Ь ли ! Слава Богу! теперь м 
гнилые припасы сойдутъ за св*Ж1в!... А 
то приходилось бросить. Кушайте ща ядо*> 



Барабашцикъ. 



ровье, господа служивые! Я патрдетъ, люб- 
лю военныхъ людей.... Дачтожъ ты, Жор- 
жетд, стоишь сложа руки!.. Поворачивайся!.. 
Бъги!... Н*тъ, стой!... Иди!,.. (Суетится 
и говорить Марцелцшъ) Извините меня, 
Марцелнна, я васъ язмучилъ.... Съ меня 
потъ такъ и льетъ!... (Жоржеттъ.) Эй, 
Жоржета!... Постой!... Я задыхаюсь отъ 
радости! За столомъ солдаты любятъ по 
пить исправно.... Стало быть, цельное ви- 
но имЪ вредно, надобно разбавить его 
водою.... Ступай, слышишь?... Е№гь, 
н*тъ!... Она все перепортить.... пожалуй, 
уиорсу нальетъ виЪсто воды, а оно и 
такъ довольно кисло ! Жоржета ! . . . Жор- 
жета! Воротись! Я. сап бЬгу, а ты убери 
зд*сь всекорошешк*!,.. Дойдемте, Мар- 
целнна! {Уходить съ Щрцелиной.) 



ЯВЛЕН1Е III. 

Жег же та [одна) 
Что съ нимъ сделалось ? Отчего . онъ 
такъвеселъ? Неужли госпожа Марцелнна 
согласилась выйти за него?... Если прав- 
да.... т*къ жаль ее бъдияжку!... Это та- 
кой человФкъ, на котораго даже я плю- 
нуть жалко. Онъ было и за мною взду- 
малъ ухаживать, да я ему на отр*зъ ска- 
зала, что онъ такой противный! 

N0 1. 

Онъ протпвпып, такой, 

Красноносый, сЪдой, 
Такъ куда улсъ ему волочиться ! 

Смысла вовсе въ томъ пъты 

Кто подъ семьдесятъ лить 
На молоденькой хочетъ жениться! 

Нътъ, мы тзамъ не съ руки, 

Господа старика, 
Въ пась найдете еебъ затрудненье, 

И легко можетъ быть, 

Ваал, примется носить 
На сЬдои го.ювъ украшенье? 



ЯВЛЕН1Е IV. 

Жоржета, Фрицъ (вбгьгаеть), потом* 
Фёликсъ. 
N0 2 
Фрицъ. 
Что лучше яшзяи пашен? 
Врагопъ отчизны бьеиъ, 
За то ужъ полной чашей| 
И радость поели ньенъ! 

Солдату утъшенье, 
Когда ндетъ въ походъ, 
Что, можетъ быть, въ сражены* 
Со славою уиретъ!... 

Онъ бьетъ на пропаду го! 
Но честн пе продастъ, 
За родину святую 
И голову отдастъ! 

Что лучше жнзнн нашей? 
Враговъ отчизны бьемъ! 
За то ужъ полной чашей 
И радость поел» ньенъ!... 

(иодбтыасть къ дверямь). 
Фелнксъ! Феликс»! Да цу, двигайся, че 
репах а!... Иди, смФло. Фелнксъ! (Жор- 
жеттъ.) Послушай, милая, можно ли по- 
лучать бутылку вина?... 

Жоржета. 

Сколько угодно, сударь.... (Въ сторо- 
ну.) Премиленыйй!... 

* Фрицъ (снова подви- 
гает* к» две- 
рямь). 
Фелнксъ! Иди же. Зд*сь мы можемъ 
отдохнуть. 

Феллксъ ^ходить, неся 
г ца к \себп> барй- 
банъ и порту- 
пею съ палоч- 
' коми). 

Ну, слава Богу! Наконецъ, я избавлюсь 
этой проклятой ноши! (Кладешь все на 
поде.) Ты съ чего это взялъ убЪжать на 

Но, что это! Кого Богъ даетъ? А! это!.*™* " навалить иа меяя это ч ор™*> 



солдатикъ! Ахъ, какой хорошенынн! 



лукошко? 

Фрицъ (весело). .* 
Успокойтесь , господинъ Флейтщнкъ !••* 
Кн. XVIII — 4 



Драматичесмя произведен!*. 



Зд*сь я нашелъ хорошенькую дЪвушку, 
которая принесетъ наиъ бутылку вина, 
такого же вкуснаго, какъ она сама!.. 

Ф б л н к с ъ (снимая аму- 
ницио). 
г Д ивушка! Не дурно!... Подавай сюда 
девушку!... Или нФтъ!... Я лучше начну 
еъ вина.... Жажда чертовски меня му- 
чить!.. . 

Фрицъ (Жоржеттъ). 
И такъ, моя милая, потрудитесь же рас- 
порядиться. 

Жоржета. 
Съ удовольств1емъ, господинъ барабан- 
щикъ!... (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е V. 
Фрицъ и Феликсъ. 
Фрицъ. 
Не правда ли, Феликсъ, что эта дФвупи 
ка не Дурйа?.;. 

Фвликсъ. 
Не дурна , и можно за ней приволок- 
нуться, такъ, знаешь, отъ скуки. ... 
Фрицъ» 
Что?... Ты хочешь волочиться? Ты? Ха! 
хд1 ха!... Ш^илуб , Феликсъ , съ твоей 
смуглом рожицей волочиться за такой хо- 
рошеныи*иЬ. Ну, посмотри, на кого ты 
ражожъ? Вес* въ пыли и въ грязи! (Под- 
водить къ столу.) Садись, я оботру те- 
б* мордочку. (Отирает* ему лице 
платкомь.) Ну, вотъ теперь немного по- 
чище!.. . Эге! Да ты едва духъ перево- 
дишь! Стыдись порочить полкъ! Хорошъ 
служака! Ахъ, ты тюлень! Посмотри на 
меня, каковъ? (Становится во фронть.) 
Я не сидЪлъ въ повоз к*, не отдыхалъ, а 
зпелъ рядомъ съ храбрыми усачами , и 
что жъ, нисколько не усталъ.... А ты!... 
о! старая баба!... Мн* за тебя стыдно!... 

Фвликсъ. 
. Пожалуйста не стыди, да и не бра- 
ннсь...» 



ЯВЛЕН1В VI. 

Т* же и Жоржета (приносить бутыл- 

ку вина, два стакана у и ставить на 

столь)» 

Жоржета. 

Извольте, господа! Самое лучшее вино. 

Фрицъ. 
А вотъ попробуемъ. (Пьеть.) За твое 
здоровье, моя красавица! Ну, Феликсъ, 
отведи душу, и запЪн усталость!... (пъютъ.) 
Жоржета. 
Помилуйте, господа! Какъ вы можете 
пить цельное вино? В4дь оно крепко.... 
Фрицъ. 
Для солдата это ничего не знач!ггь ! 

Жоржета. 
Но въ ваши д*та.... 

Фрицъ. 
А что наши л*та ! А? Въ мундир* не* 
льзя же пить воду. Бери, Феликсъ, ста- 
кань, наливай полнее, и вьгаьеиъ друж- 
нее! Виватъ! 

N0,3. 
Фрицъ. 
Ну» моя Другь Саисоне, 
11-В& скорей, не зЪвав ! 
Н-Бтъ дурнаго въ вин-б, 
Лвшь яе пин через* край!... 

Феликсъ. 

Радъ теб* угодить, 

Фрвцъ, любезный ты мой, _ 

Радъ кои па и ью дъ*лвть 

Я съ юн и ом ъ и съ тобой! 

Жоржета (подходя къ 
нимь). 
Мн* позвольте спросить, 
Не угодно ли вамъ, 
Я ссйчасъ закусить 
Если нужно поданъ? 

Феликсъ (тихо Фрицу). 

Угождаете наиъ всЪнъ! 

(Ей). 

Закусить вы хотимъ, 
Только знаешь ли ч*иъ? 
ПоцЪлуевгь тпоинъ ! 

Жоржета (смтъясъ). 
Нашъ хозлннъ презлой! 



Я должна вамъ сказать» 
И закуска такой 
Не велеть подавать, 
И боюсь, какъ чумы, 
Признаюсь ъагиъ, его.... 

Феликсъ. 
Лошь по разику мы — 
Да ■ только всего ! 

Жоржета (аастенчиво). 
Ужъ развъ* только по одному разику, 
а больше я п за что ие соглашусь .... 

Фрнцъ (подходя л Ц1Ь- 
луеть ее). 
Да больше и не надобно !... 

Ф е л я в с ъ {также цть- 
луеть ее). 
Мы идодъ сговорчивый! (Цпауетъ ее 
нгьсколько раз*-) 

Жоржета (вырываясь). 
А зачФмъ же лишку! 

Феликсъ. 
Неужели лишку?... Ну, внноватъ, об- 
челся. 

Жоржета (грозите имъ). 
Видишь, каше вы! тъ!... 

. фрицъ. 
Ну, теперь скажи ми*, моя милая, какъ 
тебд зовуть? 

Жоржета. 
Жоржетою, гоододмаъ барабанщнкъ. 

Фрнцъ. 
Заиужемъ? 

[Жоржета. 
Н*ть еще. 

Фрнцъ. 
Однако жъ, есть женихи на прииЪгЬ? 

Жоржета. 
Покуда ни однопь 

Феликсъ. 
Ну, такъ хочешь ли я женюсь на те- 
б*? А? 

Жоржета. 
Подите, сударь! Вы солдагь, а за сол- 
дата я ни за что не пойду.... 



Барабанщнкъ. 5 

Фрнцъ (смтъетсл). 
И умно сделаешь! Полно, Феликсъ, за- 
нниаться вздоромъ; намъ еще ость о чеиъ 
подумать. Сегодня реждеше моего отца* 
и я долдонь ему поднести; букетъ.,., 



Феликсъ. 

Ахъ, да, да! Твоя правда! Такъ я завя- 
жу обФдъ, а ты будешь хозяйничать.... 

Фрнцъ. 

Хорошо, и согласенъ. Поолушай, милая 
Жоржета, мвтЬ нужна особая компании* 

4 Жоржета. 

Комната для васъ готова. 

Фрнцъ- 
И хорошш об*дъ?«... 

Жоржета. 
Все будетъ самое лучшее.... 

Фрнцъ. 
А цв*ты? Мн* нужны также цв*- 
ты.... 

Ж6Р1КЕТА. 

• О! За этимъ ДгЬло не станетъ» У васъ 
садъ хоть небольшой , по цвйтовъ в* 
немъ очень иного. 

Фснщъ. 

И чудесно! (Феликсу). Ступай же по- 
заботься объ обОД»***. (Жорэюегмь). А 
ты, Жоржета, нарви мн* од*товъ...* 

Бк* и аръ (за кулисами). 

Товарищи! Занимайте квартиры, но, смо- 
трите, рукамъ воли не давать!... 

Фрнцъ. 
Голоеъ батюшки! Я не хочу, *гтобъ онъ 
меня вндблъ.... (Берутъ амунйцт. Жор- 
жегмъ). Проводи насъ поскорей въ на- 
шу комнату...» 

Жоржета. 
Идите за мною. (Встъ уход ять 4ъ дверь 
направо)*, 
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ЯВЛЕН1Б VII. 
Бвриаръ и Марцвдвва. 
Марцелнна. 
Пожалуйте, сударь. Извините, я ве им*ю 
чести знать вашего имени.... 
Ббрнаръ. 
Сержантъ Берваръ, къ услугамъ ва- 
швмъ.... 

Марцелнна. 
• Не прикажете дв чЪагъ нвбудь осве- 
житься? 

Ббрнаръ. ' 

Благодарю васъ.... Я подожду товари- 
ще!.... 

Марцвдвва. 
Позвольте васъ спросить: вы возвра- 
щаетесь вхъ Страсбурга?... 
. . Бврваръ. 
Точно такъ, сударыня. 

Марцвдвва. 
И вдете въ.... 

.Бвриаръ. 
ВъПарижъ, гд*, по ововчанш трудовъ, 
вадЪемса отдохнуть в погулять, что на- 
зывается по»сол датски!... 
Марцвдвва. 
Вы женаты? 

Берваръ. 
Н*тъ, сударыня.... 

Марцвдвва. 
Имеете додвы»?... 

Берваръ. 
Никого, кроме одного друга, который 
во вамввуту ве поквдаетъ стараго сер- 
жанта. Смотрите! (показываешь на 
ружье, которое при входгь поставил* 
у дверей). Вотъ онъ, мои врасавецъ! Какъ 
гордо смотрнтъ! Не правда ли?.. . Кра- 
суется, какъ невеста передъ вФвцомъ!... 
На квартврахъ, ва бивуакакъ, въ сраже- 
нии, всегда в везд* со мною. Съ нвмъ я 
был въ десятв баталия», подучвлъ три 
коптузш въ ногу» перенесъ до дюжины ца- 
рапнвъ в трв равы въ голову! О! Я ве пря- 



тался въ кусты, ве быль вохожъ на наши» 
баловней влв матушкины» сынковъ, ко- 
торые, во время сражешя, боятся в ку~ 
ронъ спустить. Охъ, этв баловни! И въ 
стыду моему, додженъ я признаться, что 
у насъ въ полку было вхъ человека че- 
тыре. 

N0 *. 

Сяооми ввд*дъ я 1 глазами, 
Когда они на приступъ шл: 
Гдъ должно бы лететь орлами, 
Таиъ черепахами ползли! 
Случись же нанъ ретироваться, 
Такъ я готоиъ парн держать, 
Что даже зайцы не решатся 
' ВсЪхъ дтнхъ баловней догнать! 

Но встатн о бадоввягь, ве остановился 
лв у васъ негодя* барабанщинъ? 

Марцелнна. 

Нътъ-съ, я не видала. Но позвольте 

спросить» не была ля вы въ Германов?... 

Берваръ. 

Въ Германш? Да, чортъ возьми! Я 

сдЪлалъ въ Германш три похода. Но гд* 

этотъ шалунъ?... 

Марцелнна. 
Извините, господвнъ сержа*», еслв я 
обезповою васъ одввмъ вопросом»... 
(Слышны крики, за дверью). 
Берваръ. 
А! вотъ онв! (Ждете на встрлчу). 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Т* же, Мншо, солдаты съ ружьями 

в Жоржета сь виномъ. 

N0 5. 

Хоръ СОЛДАТ*. 

Давай вина! Давай иаиъ водки! 

Скорей угЪщай солдатъ! 

Мвшо (смотря на 
нихъ). 

Преуднвцтельпыя глотки! 
Овп все выпьютъ н съъдятъ! 

(2Г**). 

Прошу. покориМше садился* 
И пять инпутъ пообождать!... 



Барабанщнкъ. 



Бернаръ. 

Да ие садиться, а нежиться, 
Цел* въ минуту подавать!... 

Хоръ, 

Давай внпа! Давай наиъ водка, 
И продовольствуй насъ во' всемъ, 
Нвтъ, вфдъ у насъ разсчетъ короткий — 
Вдо доиъ поставпиъ къ верху диомъ!... 

Мишо (у вид л Жорже- 

ту, беретъ отъ нее 

короинку сь еиномь и 

ставить на столь). 

Вотъ вамъ н вино, господа служивые!... 

Капралъ. 
Слава Богу! Насяду дождались! {Налы- 
вають стакану). Друзья! Здоровье на- 
шего Сержанта! Вяватъ! 

. Солдаты. 
Вщватъ! (Дттъ). 

Бернаръ (наливал ста- 
кань). 
Благодарю, товарищи! За храбрость и 
славу нашего полка! Вяватъ! 

Солдаты. 
Внвате ! 

Мишо (тихо Марце- 
лингь). 
Милая Марцедяна, сд-вданте такое одол- 
жеше.... То есть, пожалуйте на кухню, н 
распорядитесь во всемъ хорошенько, знае- 
те: сержанту и капралу отпустите ку- 
шанье посв*ж*е, ну, а солдаты-то не 
прогневаются, съедать н кислое!... 
Марцелнна. 
Но я хогЬла бы поговорить съ сержан- 
томъ.... 

Мишо. 
На счетъ вашего сына?... Э! Боже мой, 
ужъ позвольте мне распорядиться. Даю 
вамъ честное слово распросить у всвхъ 
подробно. Жоржета! Жоржета! 

Жоржета. 
Что угодно, господинъ Мишо? 

Мишо. 
Я приготовлю столъ въ большой зал*, 



а ты возьми тарелки изъ этого шва+а, и 
принеси туда. Слышишь? 
Жоржета. 
Слушаю, господинъ. Мишо ! 

Марцелкна (солдатащь). . 
Господа! Въ ожидаши обида, не угод- 
но ли пожаловать въ свои комнаты! Ху- 
да же будетъ подано и вино.... 

Бернаръ (про себя). 
Однако, гд-в же мой шалунъ? (Шшо) у 
Господинъ трактирщикъ! Приготовьте ддя 
меня двб кровати. 

Мншо. 
Какъ, дв*, господинъ се ржав тъ? 
Бврпаръ (смтъксъ). 
Ну, да., какъ обыкновенно. Я хочу 
одинъ спать на двухъ кроватяхъ. 
Мишо. 
Какъ вамъ угодно, господинъ сердортъ. 
Пожалуйте за мною, господа!" 
Бернаръ. 
Товарищи! Маршъ, по квартврамъ! Но 
помнить прнвазаше: ссоры не заводить; 
если кто ч*мъ недоволенъ скажи ми»; а 
93 самоуправство Отвечаете строго. 
Солдаты. 
Слушаемъ, господинъ сержантъ! 
Бернаръ (Щшо)Ч 
Ну, старина маршъ, впередъ! 
N0 6. 

Хоръ СОЛДАТЪ. 

Поскорей, друзья, попдсмъ! 
Пообъдасиъ въ плотную, 
Мы еще пивца хлебпеагь, 
Да п маршъ па боковую! 

(Берут* бутылки и уходлть^ 



ЯВЛЕН 1Е IX. 

Жоржета, потомъ Фелвксъ. 

Жоржета. 
Ахъ, Господи! Что за молодцы эти 
военные, чудо!,.. 
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N0 7. 

Вс* они вародъ отн-Биный! 
Счастье нмъ вводи* везетъ, 
И всегда у васъ военный 
Передъ статскимъ верхъ возьмет ъ! 

Ихгь мундиръ, ихъ яукдмр», 
* Это просто нашъ жумирь! 
Посмотрите: вотъ поручнкъ, 
Черезъ карты обЪднядъ, 
Что же гдълалъ онъ, толубчнкъ?... 
Да старушку отыскалъ!... 

На е**-то капиталь 

Жить опять чудесно стал»!... 
Вотъ при всъхъ жена даскаетъ 
Мужа въ шестьдесять нлть л*гь, 
А секретно принимает* 
Пару дерзкихъ эводетъ... 

Въ кабинетъ, въ кабинете, 

И ужъ таиъ секреговъ я*тъ! 
Коль на дълуишу находить 
Вдругъ хандра, въ семнадцать д*тъ; 
Что съ ума ее такъ сводить?... 
У»ъ изв-бстио что, корпеть! 

Охъ злодьа! Охъ корретъ! 

Оть тебя житья наиъ иътъ!!... 

Однако жъ, я такъ замечталась объ 
этнхъ пустякахъ, что совсЪмъ забыла о 
деле!... (Идешь к» шкафу и хочешь 
вынимать тарелки)* 

(Феликсъ выходить* иаь своей комна- 
ты, видишь Жоржету, подкрадывает- 
ся на цыпочкахь, берешь ее за талгю и 
цтълуетъ). 

Жоржета (вскрикиваешь). 
Ахъ! 

Феликсь. 
Не бойся» моя милая Жоржета, это я! 

Жоржета. 
Ахъ! господинъ Фдентщикъ, какъ вы 
меня перепугали. По вашей милости , я 
чуть было ие перебила всей посуды!... 
Феликсъ (приставая кь 
ней). 
Что говорить о' посуд*, это вздоръ!.. 
Мне непременно хотелось тебя поцело- 
вать. Вотъ я' и поцеловалъ, и даже еще 
поцелую ! 

Жоржета. 
Да полвоте-съ! Ахъ, какой вы шалуяъЛ. 



Я не позволю вамъ больше целовать се- 
бя... Я не хочу !.. 

Феликсъ. 
А! вътакомъ случае, извини ! Мы, люди 
военные , и если крепость ие сдается, 
береиъ ее приступомъ... 

Ж о ржет л (бтъжмть оть 
него). 
Да я не крепость, и меня приступомъ 
не возьмете! 

Феликсъ (бгьжшпь за 
нею). 
А. вотъ увиднмъ!... 

Фрмцъ (за кулисами). 
Фелввсъ! Санеоне!.... 

Жоржета. 
Слышите, васъ зоветъ тов;арищъ! 

Феликсъ {бгыая за нею). 
Пусть его зоветъ., а я не войду.... 
Жоржета. 

Полноте же , вы меня совсемъ изму- 
чили! 



ЯВЛЕН1Е X. 
Т*ЖЕ и Фрнцъ. 

Фрицъ (увидя бмающлю 
Феликса). 
Феликсъ ! что ты здесь делаешь ? 

Феликсъ (не переставал 
бъгатъзаЖор* 
жетою). 
Въ горелки играю !... 
Фрицъ. 
Папа пришелъ. 

Феликсъ. 

Очень радъ! Пусть егЬ отдохнетъ! а я 
между темъ займусь.... 
Фрицъ. 
Перестань же делать глупости! Не слу- 
шай его, милая Жоржета, онъ сумасшед- 
шш !... 

Феликсъ. 
Что?... 



Барабанщнкъ. 



Фрицъ. 
Ты очень мила , а втотъ эагарышь не 
стоить такой красоткн 1 
Фвлнксъ. 
Я вагарышь ? Сань ты загарышь ! Пол- 
ковое дитя 1 

Фрицъ. 
Полковое днтя?... Что ты хочешь этнмъ 
сказать? Негодяй ! Мальчишка ! 
~ Жоржета. 
Господа! вы ужъ и ссоритесь! 

Фелнксъ. 
Я не позволю, чтобъ надо мной см*ялся 
барабанщнкъ ! 

Фрицъ. 
Ха, ха, ха, скажите ножа лу иста, ужъ 
не произвели ли васъ нъ капитаны, госпо- 
динъ Флентщивъ?... 

Фвлнксъ. 
Дуракъ! 

фрицъ (вспыхнув*,). 

Дуракъ! Сынъ стараго сержанта, ду- 
ракъ !••• 

Фвлнксъ. 
Полно спешить, Фрицъ. Онъ тебв та- 
нок же отецъ, какъ я мн*. Развгв не зна- 
ешь , кто ты ? 

Фрицъ (вспыльчиво). 
Ну, ну, говори! Кто я? 
Фелнксъ. 
Ты ?••• Найденышь ! подкидышь , кото- 
раго дядяБериаръ, изъ жалости, взялъкъ 
себ* и назвалъ сын онъ.... 
Фрнцъ. 
Боже! Неужели ото правда?.. Нить! 
Бытьнеможетъ !... Ты негодяй, клевет- 
ншъ !... (вынимал тесакъ) Но вотъ что 
.заставить прикусить тебя твой прокля- 
тый языкъ ! Защищайся , или я проколю 
тебя!.*. 

Фвлнксъ (также вынимаешь те* 
сакъ). 
Жоржета. 
Господа! господа! остановитесь! По- 



могите! помогите! они рЬжутся!... Помо- 
гите ! 



ЯВ ЛЕШЕ XI. 

Тяже., Мишо я Бернаръ. 

Оба. 
Что случилось? 

Бернаръ. 

Тысяча бомбъ! (Командуешь) Смир-но! 
Во-Фронтъ! (они становятся вофронтъ.) 
Что вы делаете, чертенята? Изъ чего про- 
изошла ссора , говори , я приказываю ! Я 
требую ответа ! 

Фрицъ (во фрощаиь). 
Господннъ серяантъ ! Я никогда бы не 
осмелился забыться до такой степени; ио 
честь моя посрамлена ! Я обиженъ, я кЪмъ 
же? другомъ! Его постыдный слова... О! 
это ужасно , что онъ пронзнесъ!... 

Бернаръ (въ испуггь). 
Что такое, сынъ мой? 

Фрнцъ (отводя его ти- 
хо). 
Батюшка! правда ли, что я найденышь, 
полковое дитя ? Говорите, говорите, пра- 
вда ли это?... 

Бернаръ. 
А если бъ это была и правда? Зачтожъ 
тутъ ссориться? 

Мишо (въ сторону). ~ 
Что я слышу ! Вотъ радость-то ! 

Фрицъ. 
За что?... за так1я слова я непремен- 
но долженъ наказать его!... (Хочешь 
броситься на Феликса). 

Бернаръ (командуя). 
Во-Фронтъ I... Какъ, въ присутствш 
сержанта , ты осмеливаешься ! Шалунъ ! 
Мальчишка ! Сейчасъ же помиритесь ! Вы 
еще новички, не умеете^ управлять собою, 
такъ я управлюсь съ вами ! Вспомните, 
чертенята , что вы носите мундиръ, а 
мунднръ должно носить съ чеспю, и не- 
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заашматься вздорами н гнусными пустя- 
ками !-.. 

Фрицъ. 

Но, господинъ сержантъ, выслушайте: 
еслЪ другь единственный, исвреннш другъ 
фбижадоъ , поноситъ меня низкими сло- 
вами^ то неужели я, обиженный, не въпра- 
в* защищать честь свою , не наказать 
дерзкагго и не смыть обиды кровью? 

Берна ръ (въ сторону). 
Да, да, это правда, чортъ возьми! пра- 
вда ! Въ немъ течегь кровь храбраго сол- 
дата ! Славно , сынъ мои , славно! (Фрк- 
цу у повелительно) Но ты долженъ поми- 
риться !... 

ФпГцъ. 
Помириться! Никогда !..- 

Бернаръ. 
А если такъ...., подъ арестъ ! 
* Фрицъ. 

01 это уже слишкомъ! батюшка!... 

Бернаръ. 
Смирно !... тысячу разъ смирно ! Если 
ты любишь своего отца , дорожишь его 
сединами, своею будущей славой, до 
вджи любовь свою ко ми* , протяни ру 
ну другу м заключи миръ.... (Фрицъ ко- 
леблется) Фрицъ! сынъ мой, любишь ля 

ты отца?... 

Фрицъ. 

МнФ. васъ не любить, батюшка! мн*... 
(Вдругъ на лццтъ его является улыбка, 
онъ хочешь броситься къ Феликсу, но 
Бернарь разводить ихъ въ разныя сто- 
роны, а сам* становится въ средишъ). 
Бернаръ. 

Стой! во-Фронтъ ! Шпаги въ но-жны!.. 
Руки по швамъ !.. (Они исполняютъ\ обо- 
рачиваясь къ Феликсу). На пра-во! (Онъ 
исполняешь; къ Фрицу). На лЪ-во! (Фрицъ 
исполняете) Пря-мо ! Скорымъ шагомъ 
ма-ршъ, ма-рршъ! (Оба идутъ маршемъ 
другъ противъ друга , и когда со- 
шлись носъ еъ носомъ, въ это время Бер- 
наръ командуешь): Стой!... Подними ру- 
*н! (Исполняешь) Хорошо; обнимитесь 



и поцелуйтесь ! (Они цтьлуются. Фрицъ 
бросается передь Бёрнаромь на колгъни, 
онъ поднимаешь его, обнимаешь, со сле- 
зами цтьлуетъ, ипослгь нгькотораго молг 
чангя командует»)* .. .-* 

. Фгицъ (в&времянтъмой 
сцены). 

Батюшка ! 

Бкрнаръ. 

Во-Фройтъ! на лФво кру-гомъ! ..Прямо 
въ дверь., скорымъ шагомъ иаршъ, марршъ! 
(Они маршируя ухрдяшь въ двери. Бер- 
наръ смгьетсл). Ха, ха, ха! чортъ возь- 
ми , чертенята ! Я вамъ дамъ заво- 
дить ссоры!.. (Идешь за ними, но Мишо 
его учтиво останавливаешь). 



ЯВЛЕН1Е XII. 
Мишо, Бернаръ и Жоржета. 
Мишо. 
Господинъ сержантъ! одно слово! 

Бернаръ, 

Хоть десять.... Что теб* надофдо? 

Мишо. 

- У васъ сейчасъ сорвалось съ ианяа сло- 
вечко» которое я поймал*.. •• 
Бернаръ. 
Поямалъ, такъ держи крепче. Однако жъ, 
на счетъ чего ?... 

Мишо. 
На счетъ вашего барабанщика.,., 

Бернаръ. 
Моего сына?,... 

Мишо. 

Такъ ^очно. Вашъ сыгёъ сказал*, Что 
онъ сынъ вашъ, а вы, какъ оте<ъ, скааа** 
ли, что вы не отедъ ему , а пот6му> изво- 
лите видеть.... если вы ему не отецъ...» 
следовательно...» и онъ не можетъ быть 
вашимъ сыномъ.... Такъ позвольте же 
спросить... какого отца иаяъ сшгь?... 
Бернаръ» 

Клянусь честью, самъ не знаю. Это ва1. 



Барабашцнкъ» 
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денышь.... Я нашелъ его въ пол*, назадъ 
тому пятнадцать л*тъ... 
Мишо. 
Напив?.-. А позвольте узнать, гд*вамъ 
его Богъ послалъ?... 
. . Бернаръ. 

" Рь Германш... 

Мишо. 

' Въ Германш?... 

4 Бернаръ. 

Да. Я очень хорошо это помню.... Не 
приггедьсый отрядъ напал на насъ въ 
расплохъ, я загналъ въ болото. Вскор*, 
однако жъ, подоспела къ намъ подмога 
н мы въ свою очередь прогнали непр1Я- 
теля. На дорог* представилась мн* ужас- 
ная картина.... Тамъ лежали въ крови 
труппы воиновъ, женъ н д*тей, и между 
ними увид*лъ я полумертвую женщину, 
На ГруДИ КОТОрОЙ СИД*ЛЪ съ поднятыми 
къ небу рученками младеиецъ , и какъ 
будто говорилъ мн*: «спаси меня! Не 
дай умереть отъ голода и холода! Богъ 
воздастъ теб* за спасете иевииной жерт- 
вы!» Я подбвжалъ къ несчастнымъ, взялъ 
мадютку, посадилъ на плечи , а мать, съ 
помощью двухъ, солдатъ дотащилъ до бли- 
жайшей деревни, гд* перваго крестьяни- 
на молилъ именемъ Бога дать приотъ не- 
счастной. Тутъ снова ударили въ бара- 
бань! Я схватнлъ младенца и поклялся 
хранить его какъ бы вверенное мн* зна- 
мя!..* Увид*въ на ше* полумертвой жен- 
щины медал10нъ съ ея портретомъ , я 
снялъ его, над*лъ на ребенка, и свазалъ 
доброму крестьянину: пока я живъ, это 
дитя будетъ моимъ сыномъ.... 
Мишо. 
Боже мой!... Какое счаспе!... Какая 
радость!... Н*тъ сомн*ыя, это онъ!... 
Господинъ сержантъ!... Я* не говорю... . 
н*тъ.... ни слова не говорю.... ротому 
что.... но послушайте.... если бъ.... я 
такъ думаю.... если бъ.... когда нибудь 
нашлась мать, и потребовала бы свою 
собственность • . . • ' 



Бернаръ. 
Этого быть не можетъ! Она в*рно ужъ 
умерла !... 

Мишо. 
Ну, а если бъ случилось, что она жи- 
ва, то возвратили ль бы вы ей сына, или 
н*тъ?.,. 

Бернаръ (покручивал 
усь). 
Да, чортъ возьми ! она въ прав* его 
отъ меня потребовать. .. и я долженъ воз- 
вратить.... 

Мишо. 
Ну, такъ знайте же: она жива! 

Бернаръ. 
Что ты говоришь? 

Мишо. 
Да , его мать.... то есть.,., та самая 
женщина, которую вы вид*лн здесь.... 
Сделайте милость, пойдемте къ ней.... 
сличите копцо съ оригиналомъ, и вы уве- 
ритесь въ истин*. ... Гд* у васъ этотъ 
медалншъ?... 

Бернаръ. 
Въ моемъ ранц*. (Бгьжить за ран- 
цемь.) Ахъ , чортъ возьми , господинъ 
травтирщикъ, ты меня такъ сразнлъ, что ч 
я самъ себя не помню.... Б*дный мой 
Фрнцъ! Воображалъ' ли ты найти мать, 
которая.. •• тысяча бомбъ!.*. я готовь пла- 
кать отъ радости!... Пойдемъ, пойдёмъ 
скор*е! 

Мишо. 
Пойдемте/ господинъ сержантъ! 

(Уходят*). 



ЯВЛЕН1Е XIII. 

Жоржета (одна). 

Что за коммнсс1я! Я ничего не поняла 
о чемъ они толковали! Неужели этотъ 
барабанщикъ сынъ Г-жи Марцелниы?... 
Удивительно!. •• Однако жъ, какой преми- 
лый челов*къ сержантъ ! Не смотря на 
Кн. XVIII. — 5 
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его страшные усы , онъ нмФеть предоб- 
рое сердце I... 

N0 8. 

Сь душою чистой, благородной, 
Ояъ удщштельво какъ шиъ! 
Его поступокъ превосходный 
Меня къ нему расположись! 
Хоть я усовъ его боюся, 
Оан хоть страшны, такъ сказать: 
Но я яря вс*хъ не постыжу ся 
Его сто разъ раэцЪдовать! 
И' что жъ тутъ страшнаго такого?... 
Дфвнца всякая скекнеть, 
Что атотъ старый молодаго 
Любаго за поясъ захкпетъ!... 

Однако жъ , желала бы я знать , что 
таиъ происходить ?••• (Блжить къ две- 
ри.) Они говорятъ.... какая досада, ниче- 
го йе слыхать! А! вотъ кто-то ндетъ!... 
Господинъ Мишо!... 



ЯВЛЕН1Е XIV. 
Жоржета и Мишо. 

Мишо (входить сь рас- 
пущенным* но- 
совымь плат- 
комъ , и хны- 
четь). 
Ты зд*сь , Жоржета , поди на кухню. 
Марцелнна теперь не въ состояшн зани- 
маться д-вломь, у нее отъ радости и ру- 
ки не поднимаются. .Удивительная была 
сцена!.,. 

Жоржета. 
Скажете, ради Бога, Господинъ Мишо, 
неужели правда, что госпожа Марцелнна 
нашла своего сына? 

Мишо. 

Торжественно нашла! И ото такъ спра- 
ведливо, какъ то, что я трактирщикъ подъ 
вывЪсвою: «Осель.ъ Ахъ, Жоржета! Ес- 
ли бъ ты видфла эту картину радости. ... 
Ты просто сошла бы съ ума, хорошо еще, 
что мн* не съ чего. Мать бросалась нэъ 
утла въ уголъ , какъ угорелая кошка ! 
Цъдовада всвхъ: сына» сержанта, Фелик- 



са и меня.... Да, Жоржетушка, и меня.... 
Мы вс* плакали какъ дураки!... Марце- 
лнна плакала отъ радости, что нашла 
сына; сынъ плакалъ вотому, что наАелъ 
мать ; я плакалъ отъ того, что женюсь 
на ней.... . А зачФжь плакали друпе?... 
право не понимаю.. •• Но ротъ ндетъ сер- 
жантъ! Поди, Жоржета, на кухню, и при- 
сматривай за всбмъ хорошенько! 

(Жоржета уходить). 

ЯВЛЕН1Е XV. 

Мишо и Бернаръ (входить печалень, 

сложа руки накресть). 

Мишо (послть нгъкотд- 
раго молчанья, под- 
ходить кь нему на 
цыпочкахъ). 
Что, господинъ сержантъ! насладились 
ли вы вашимъ добрымъ дЪломъ? Скажите 
по совести , вФдь приятна была картина 
свидашя ! 

Бернаръ. 

Господинъ трактирщикъ, окажите ми* 
услугу.... 

Ммшо. 
Тысячу вместо одной... что прикажете?.. 

Бернаръ. 
Достаньте мн-ь лошадь. 

'Мишо. 
Не угодно ли осла, такъ я къ вашшгь 
услугамъ.... 

Бернаръ. 
Лошадь.... Самую лучшую лошади Я 
сенчасъ получилъ повеЛше отъ капита- 
на: мне должно отсюда уЬхать, н уехать 
такъ, чтобы никто не энадъ.,., 
Мишо. 
А! понимаю, понимаю, вы хотите.».. 

Бернаръ. 
Да, я хочу удаляться отсюда, чтобы 
не видать ни радости ребенка, ни слезь 
матери, который терзаютъ мою душу! Я 
долженъ оставить моего сына! Да, милы* 



Барабанщнвъ. 
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Фрицъ, ты больше ие угадать своего 
отца!... но старикъ Берваръ всегда бу- 
деть о теб* помнить !••• 
Мвшо. 
Я постараюсь заменить ему отца, и бу- 
ду любить какъ собственнаго сыва; толь- 
ко объ одвомъ сожалею, что вы ие 
остаетесь здъть, и ие можете быть иа 
мое! свадьбе.. .. 

Бернаръ. 
Ты женишься?... 

Мишо. 
Да, господин* сержанте, ведь Марце- 
дина-то выходить за меня за мужъ, я я 
сейчасъ б*гу за иотар1усомъ...1 
Бернаръ. 
Прошу тебя,, сделай милость, дай ми* 
лошадь ; я заплачу вдвое, втрое, вчет- 
веро , только , чтобъ уехать.... Здесь 
мне душно!... 

Мишо. 

Спо минуту , господииъ сержантъ ! 

(Идешь и возвращается). А жаль, очень 

жаль, вы не остаетесь попировать на 

моей свадьбе!... То-то будете весело!... 

Бернаръ. 

Лошадь! чортъ тебя возьми, ло адь1... 

Мишо. 
Бегу, господииъ сержантъ, бегу! (Идешь 
медленно до дверей и останавливается* 
Когда Бернаръ бросается на стуль, Ми- 
шо подходить кь нему и говорить на 
ухо). Очень жаль!... (Бернаръ вь серд- 
цахь топаешь ногою). Иду, бъту^ госпо- 
дииъ сержантъ!... 

' (Уходить тихо). 



ЯВЛЕН1Е XVI. 
Бернаръ одинъ, потомь Фрицъ. 

Бернаръ (въ недоумпжи, 
молча, осматриваешь 
комнату, вынимаешь 
платокь , отираешь 
слеаы, хочешь гово- 
рить, но скорбь пре- 
пятствуешь, от бро- 



сается на етулъ, и 
по нгъкоторомъ мол- 
чанЫу говорить сквозь 
слезы). 
Фрицъ ! Сынъ мои ! Прости иа веки! 
Будь счастливъ! А я!... я более ие уви- 
жу тебя!... (Идетъ кь дверямъ, но вь 
это время входить Фрицъ). 
Папа! зачемъ ты насъ оставилъ? 

Бврнаръ. 
Ты иашелъ мать.— 

Фрицъ. 
Мать! Ахъ, иапа! Безъ тебя у пее не- 
было бь| сына.... 

Бернаръ. 
Потому-то тебе и должно остаться съ 

нею.... 

Фрицъ. 

Но ты, папа?... 

Бернаръ. 

Я?... Это не твое дело.... 

Фрицъ. 
Не мое дело?..: Папа!... Неужели ты 
решишься оставить насъ?... Неужели ты 
въ состояши это сделать? 
Бернаръ. 
Сынъ мой! рано млн поздно, и дол- 
женъ разстатьси съ тобою!... 
Фрицъ. 
Нетъ, никогда! 

Бврнаръ (обнимаеть'его). 
Прости , прости 1 Люби мать также 
пламенно, какъ любялъ прежде меня. Про- 
щай!. .. (Идешь кь двери). 

Фрнцъ (быстро удер- 
живаешь его). 
Шггь! я тебя не оставлю! Ты не пой- 
дешь, клянусь честью солдата, ты не 
пойдешь! 

Бернаръ. 
Но ты знаешь, что я долженъ следо- 
вать за поакомъ.,.. 

Фрицъ. 
А разве полвъ можеть быть безъ ба- 
рабанщика?.. • Вспомни папа, кто бьете 
тревогу къ сражешю?... А?... барабань, 
а безъ барабанщика ни барабамъ, щ полкъ 
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ничего ее значатъ!... Н*тъ, папа, я иду 
«йот* еъ нолкомъ!... 

Бернаръ. 
Безумецъ! А мать?... 

Фрнцъ. 
Матушка!... я ловлю ее; во честь для 
меня дороже матери. Я иду!... 
Бернаръ. 
Н*тъ, ты долженъ остаться. Я теб* 
приказываю.. .. я теб* запрещаю итти!. 
Фрицъ. 

Никто въ св*т* не можетъ ив* запре- 
тить того» на что я клятвою обязавъ! Не 
самъ ли ты училъ меня ве изменять Ко* 



ролю? 



Повиноваться дисциплин* и 



своей обязанности?... Вспомни, что гово- 
рилъ ты мн*, когда я былъ десяти л*тъ; 
чему ты училъ меня?... вспомни!.., ие 
говорялъ ли ты, чтобъ я не покидалъ 
службы, ревностно исполнялъ ее, а те 
перь, что ты ми* советуешь? Изменить 
отечеству, присяг*!... Некогда! Я чест- 
ны! солдатъ и хочу служить в*рой 1 
правдой*.» 

N0 9. 

Съ тобой пятнадцать лить былъ ццфстФ, 
И как* отца привык* любить; 

(укавшая на грудь). 
Ты самъ аажегъ здесь пламя чести, 
Зачъмъ же хочешь потушить?... 

«сыяоиъ былъ тебФ поворнымъ, 
л самъ твердилъ мн*: «честныиъ будь,!-» 
Такъ никогда клеймоиъ поаориыиъ 
Ие очемвмкеа ата грудь 1... 

Да, я ни за что не останусь въ 
эТомъ дрянноиъ трактир*, гд* даже ст*- 
ны будутъ ежеминутно шептать мв* 
«Ты трусъ Фрицъ! ты для матери оста- 
вилъ полкъ, забылъ о слав* к чести!» 
Н*тъ!... я иду съ тобой , не оставлю 
своего полка и барабана. Лучше согла- 
шусь пожертвовать любовью н*жнон ма 
тери,ч*мъ быть изм*нникомъ въ глазахъ 
товарищей!... 

Бернаръ. 

Сын»! Милы! Фриить! Останься съ ма- 



няхъ!... Послушайся стараго сержанта ^ 
останься!... 

Фрнцъ (поднимая его). 

Папа, встань!... О! для чего я нагоелъ 
мать ! зач*мъ я родился иа св*тъ ! Отче- 
го я не погибъ подъ ударами непр1яте- 
лен , мн* легче было бы разстаться съ 
жизшю нежели съ тобою!... 
(Бросается въ объятья Бернара; Мар- 
целина входить). 
Бернаръ. 

Тысяча бомбъ ! Я лучше бы согласился 
стоять грудью противъ непр1ятельскнкъ 
пушекъ, нежели... (Обнимаешь его) Но 
послушай , ничто не перем*нитъ моего 
нам*решя. Я *ду, прости I... (идешь в 
видитъ Марцелту) Боже., Марцелинн!... 

ЯВЛЕН1Е XVII. 

Т*же и Марцелияа. 

Марцелина. 

Господинъ Бернаръ!.... Неужели вы 
оставляете меня?... Неужели я снова 
должна разстаться съ сыноиъ? 
Фрнцъ. 

Ахъ, матушка, если бъ вы знали ч*мъ 
обязанъ я господину Бернару! Онъ пере- 
носилъ вс* весчаспя, терп*лъ опасности, 
вс* трудности, и для кого? для меня!... 
И вы воображаете , что сынъ вашъ за 
вс* его благод*ян1Я заплатить, вм*сто 
благодарности, одною холодностью, ложа- 
тьеиъ руки! Вы воображаете, что дл* 
моего благод*теля достаточно будетъ то- 
го, что сынъ вашъ прбтяяетъ ему ру- 
ку я скажетъ: «Спасибо, служивый, за 
((пятнадцати - л*тнюю неусыпную твою 
«услугу, спасибо за то, что ты даль мн* 
«жизнь , что образовалъ меня..- Прошай, 
«добрый путь, сержант»!))... Н*тъ, вашъ 
сынъ не тавовъ, овъ хочетъ быть благо- 
дарными Матушка! какъ я, такъ равно и 
вы, обязаны этому благородному челове- 
ку, и воть, что я выдумалъ: вы .должны 
непрем*нио быть его женою!. .. Безъ воз- 



терма, прошу т«бя1 Смотри, я на кол*-| ражешй ! Я такъ хочу! я хочу мм*ть 



ВирабЬшцнпъ. 
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его, в* йолёомъ смысл*, отцомъ, и этото 
довольно ! (Командуешь) Смирно I.... Я 
хочу поступить такъ же съ вами, госпо- 
дннъ сержантъ , какъ поступили вы со 
мною, часъ тому назадъ. Во-*ронтъ! Го- 
лову въ верхъ! Глаза на л*-вд, руки по- 
швамъ! Лшое плечо впе-редъ!.... Такъ, 
хорошо ! Смирно ! А вы, матушна , такъ 
какъ ие знаете военной тактики, то и 
прошу васъ стоять прямо; поднимите рукн, 
м держите ихъ п обиимательиомъ поло- 
жение Воть такъ. (Отцу) Скорымъ ша- 
гомъ, маршъ , мар*ршь 1 Прямо въ объя- 
тая моей матери!... Гоеподинъ сержантъ! 
жалую васъ новыиъ чиномъ! Ха, ха, ха! 
Марцвдина, 

Гоеподинъ Бериаръ , рука моя в*чно 
прннадлежнтъ вамъ !... 

Фрицъ. 
Что, папа, каковъ я?... Съ нынЪшнлго 
дня я арестовалъ васъ , а чтобъ вы ие 
баловались , власть иадъ вами будегь 
имЪть матушка! Теперь обнимите же ва- 
шего сына!... , 

ЯВЛЕН1Е ХУ1П. 
Т*жв и Мншо. 

Миш о. 

Гоеподинъ сержантъ, лошадь готова, 
м вы можете увхать... 
Фрицъ, 

Н*тъ , гоеподинъ трактирщикъ Осла, 
сержантъ передумалъ, и ие поддеть па 
ваше! лошади... 

Мншо. 

Право?... Твмъ лучше! гоеподинъ сер- 
жантъ будетъ свидителемъ моего счаст1я! 
Милая госпожа Марцелина , вы нашли те- 
перь своего сына ^ а для сына нуженъ 
ваставннкъ, руководитель!... Нотар1усъ 
спо минуту продеть. - И я, чтобъ полу- 
чить вашу руку — я совевмъ готовь!... 

Фрицъ. 

Э! да у меня вместо одного новоизбран- 



на™ отца, оказался напов^ку и д^угЛ. 
Не нужно другаго! Господин* Милю, ка- 
тушка благодарить вас* за нотар!уса; но 
она не можетъ два раза вдругь выходить 
замужь... У нее уже есть мужъ.... 
Мншо. 

Какъ мужъ ? Кто этот* дерзый , кото- 
рых осмелился!... 

Фрицъ, 

Гоеподинъ сержантъ, къ услугамъ ва- 



Мишо. 
Сержантъ!... (въ сторону) Тутъ, кажет- 
ся, спорить нечего. А странно, что вс* 
женщины больше любять военный муи- 
диръ, нежели простои, скромный каФтань!.. 
Бврнаръ. 

Извините, гоеподинъ Мншо , д*ло кон- 
чено! 

Мишо. 

Ничего, помилуйте! (Марцелшиь) А вы., 
впрочемъ, Богъ съвами! живите счастли- 
во!... В*дь этакая штука, подумаешь; въ 
тридцатый разъ сегодня сбирался женить- 
ся, и все там не удалось!... 
Бврнаръ. 

Будьте уверены, гоеподинъ Мишо, что 
паша благодарность. ... 

Мишо. • 

Хорошо, хорошо! (въ сторону) Отбмль 
жену, да и подъвзжаетъ съ благодар- 
ностью ! 

ЯВЛЕН1Е XIX. 

Т*жв, Феликсъ, Жоржвта съ буке- 
том* цвтътовъ, и солдаты. 
фруцъ. 
А! воть и Жоржета, съ цветами! 

Фвлнвсь. 
Гоеподинъ сержантъ, сегодня ваше ро- 
жденье; Фрицъ и я желали сдвлать вамъ 
подарокь. 

Бврнаръ. 
Благодарю, другь мой ! (солдатамъ) 
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Господа, ни пришли кстати. Им*ю честь 
представать вамъ мою жену!.... 
Солдаты. 
Вашу жену? 

Капрал. 

Вы женитесь господниъ сержантъ? 

Бернагь. 

Да, стары! товарнщъ. Хоть правду 
скакать, не много н поздно. •• 

Капрал, 

Что запоздно! Н*тъ, чоргь возьми! мы 

еще надеемся прокричать: «Виватъ!» на 

родина» будущего маленькаго Бернара ! 

, Фрнцъ. 

Ну, Феликсъ! останеисн попрежнему 



друзьями, и поклянемся никогда не ссо- 
риться !••• 

Феликсъ. 
Клянусь! {обнимаются). 

Бернар'ь. 
А я клянусь любить жену до послед- 
ней минуты моей жизни ! 
N. X. 
Бернаръ. 
Ну, друзья, пъ походъ войдем! 
Всв скорее удалимся, 
Мы въ Па раж* эаживе», 
Отъ души повеседвисл! 
Фрнцъ. 
Какъ въ Парнжъ не поспъааать, 
Таиъ яр1е«ъ насъ ждетъ на чудо! 
Но хотвдось бы узнать, 
Какъ проводить наев отсюда? 



11. МАТЕРШЫ 

ДЛЯ ДСГОРШ ТЕАТРА, И СЛОВЕСНОСТЬ. 



РРКЪ 1 ТШРТ> ВЪ МАЛАГЪ. 

СТАТЬЯ Т. ГОТЬЕ. 



В^сть, Вес&ма способная привести въ 
движете КЪлый Испанский городъ , нео- 
жиданно разнеслась по Гренаде, къ вели* 
кой радости афисьонадосовъ. Новый циркъ 
въ МалагЪ, стоившш антрепренеру пять 
миллоновъ реаловъ, былъ окончеиъ. Для 
торжественна™ открытая цирка подви- 
гами , достойными лучшей эпохи искус- 
ства , знаменитый Монтесъ де Чиклана 
былъ ангажированъ съ своею кадрилью 
на три дня, Монтесъ, первая Испанская 
шпага у блистательный преемникъ Ромера 
и Пепеильо. Мь4 уже несколько разъ ви- 
дели бой быковъ, но еще не нм^лй сча- 
ст!я видеть Монтеса, который, по Ьоли- 

*тн№скимъ мнЪтямъ, не являлся на Ма- 
дридской Площади, а у*хат*> изъ Йспанш, 
ив видавъ Монтеса , это точно такое же 

'варварство, какъ быть въ Париж* и не 
«дышать Рашели. Хотя, по начертанному 

♦ нАн маршруту, 1ш должны были от- 



правиться въ Кордову, однако жъ, рас- 
пространившаяся вътть соблазнила насъ, 
и, не смотря ни дурную дорогу, на крат- 
кость времени, мы решились завернуть въ 
Малагу. 

Между Гренадою и Малагою дилижансы 
не ходить ; путешественники могутъ от- 
правляться или въ весьма неспокойныхъ 
телйжкахъ (да1ега§) или иа иулахъ. Мы 
предпочли муловъ, такъ какъ намъ надоб 
но было икать чрезъ Алпухарсшя Горы, 
чтобы утромъ поспъть къ началу спек- 
такля. 

Трудно вообразить себ* что нибудь 
живописнее и оригинальнее окрестностей 
Малаги. Шутетественникъ будто перено- 
сится въ Африку: яркая белизна домовъ, 
темносшпй цвЪтъ моря , ослепительная 
сила диевнаго свЪта, все это очаровы- 
ваетъ васъ. По бовамъ дороги щетинятся 
огромныя алоэ ; исполняете кактусы съ 
Кн. XVIII.— 1 
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зелеными* кружками, съ безобразными 
стволами, вьются словно чудовищные уда- 
вы, словно хребты поражениыхъ кашало- 
товъ ; кое-гд* высится пальма въ род* 
колонны, развертывая свой лиственный 
капитель возл* Европейскаго дерева, ко- 
торое дивясь подобному соседству, ка- 
"жется, тревожится т*мъ, что у его под- 
нож1Я стелятся страшныя Афрнкаиоия 
растешя. 

Красивая б*лЯя башня рисовалась на 
небесной синев*: то былъ Малагскш Фа- 
росъ; мы пргвхали. Судя по времени, над- 
лежало быть около восьми часовъ утра; 
въ город* господствовала полная деятель- 
ность; матросы ходили взадъ и впередъ, 
нагружая и разгружая корабли, стоявпие 
въ гавани, съ р*д*ою дляЦспанснаго го- 
рода живостио; женщины, покрытыя боль- 
шими красными шалями, прелестно окай- 
млявшими ихъ Мавритансмя лица , шли 
очень скоро, таща за собою ребенка, или 
совершенно нагаго или въ одной руба- 
шенк*. Мужчины, въ ллащахъ съ капи- 
шономъ, иные въ камзолахъ, также уско- 
ряли шаги, и вся эта толпа стремилась 
въ одну сторону, именно къ площади Бы- 
бовъ. Особенно поразила меня встр*ча 
съ шестью неграми, галерными невольни- 
ками, которые везли тел*гу. Они были 
. исдоллнскаго роста, им*ли тамя чудовищ- 
до-дшия , так1я нечелов*чесв1Я лица, съ 
цечатш такого зв*рства, что я испугал- 
ся ихъ, вакътигровъ. Полотняная одежда 
сообщала идъ еще бол*е Д1авольсвую, 
♦автоматическую наружность.* Не знаю, 
за что этихъ негровъ осудили па галеры, 
но я, приговорилъ бы ихъ за одни лица. 
Мы остановились въ гостиниц* (рагаДог) 
Трех* Королей,, дом* относительно очень 
. удобномъ , ос*ненномъ враснвымъ вино- 
градникомъ, вътви котораго вились по р*- 
шетчатому балкону; въ большой вал*, за 
конторкою , загроможденною ФврФоромъ, 
возс*дала хозяйка , почти такъ же, какъ 
въ . Парижскихъ коФейняхъ. Миленькая 
служанку, прелестцыя отрывокъ красо- 



ты Малагскихъ женщииъ, красоты знаме- 
нитой въ Испанди, отвела насъ въ маши 
комнаты, и огорчила нзв*спемъ, что вс* 
м*ста заняты, и что иамъ трудно будетъ 
достать билеты. По счастио, нашъ еовапо 
Ланца нашелъ намъ два нумерованный м*- 
ста (8пел1о$ йе рге/егепна) , правда , ма 
солнечной сторон* ,' но мы объ этомъ ие 
тужили: мы уже давно пожертвовали ев*- 
жестдо лица, и новый слой загара на ма-* 
шнхъ пожелт*вшихъ лнцахъ ничего не 
дначилъ. Три дня сряду долженъ былъ 
продолжаться бой быковъ. На первый 
день билеты были изготовлены красные, 
на второй зеленые , на трепй емце,, во 
нзб*жаше зам*шательства и для воспре- 
пятствовала любителямъ воспользоваться 
двумя днями съ однимъ м т*мъ же биле- 
томъ. 

Пока мы завтракали , пришла толпа 
странствующихъ студентовъ, которые упо- 
доблялись скор*е образцамъ Рябейры 
нли Мурнльо, нежели учемнкамъ Богосло- 
вЫ, такъ они были оборваны, грязны. 
Студенты 'п*лн комические куплеты съ 
акомпаниментомъ бубновъ, трехугольни- 
ка и кастаньетовъ. Студентъ, колотивппй 
въ бубны, былъ въ своемъ род* вирту- 
озъ: онъ ударялъ въ бубны вол*нками, 
локтями , ногами , и по нстощеши вс*хъ 
подобныхъ средствъ, прнб*галъ къ голо- 
в* какого нибудь тисЬасЬо или старухи. 
Другой студентъ, ораторъ, собирая пода- 
яше, отпускалъ различный шутки, чтобы 
тЪыъ возбудить гостей въ щедрости. 
Реалито! кричалъ онъ , принимая умо- 
ляющий вндъ; я должен* кончить курсъ, 
сд*латься священником^ и ничего не д*- 
лать! Получивъ серебряную монету, сту- 
дентъ прнл*плялъ ее ко лбу, рядомъ съ 
другими, прежде пр1обр*теинымя, въро- 
д* т*хъ восточныхъ танцовщицъ, которыя, 
поел* пляски, покрываютъ свое лице це- 
хинами н шастрамн , полученными отъ 
восторженный Османовъ. 

Бой иазначенъ былъ въ пять часовъ , 
но намъ присов*товалн нттн въ циркъ въ 
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чдеъ , потому что галереи до такой сте- 
пени наполняются народом* , что мы не 
добрались бы до своих* мест* , хотя и 
нумерованных*. Позавтракав* на скорую 
КУДУ* *ы отправились на площадь Бцнов*, 
предшествуемые проводником* Аптошо, 
худолдоым* малым* , к притом* стяну* 
тымъ до нельзя шврокимъ краснымъ ноя 
сом*. Толпы, наполннвпм улицы, густели 
по мере прнближешя въ цнрву. Водоно 
сы, продавцы мороженаго, бумажных* 
опахал* н зонтнковъ , разносчики сига 
рок*, производили ужасный шум*. Вооб 
ще., вадт, городомъ носился невнятный 
ропот*, словно шумный тумань. 

После довольно продолжительных* пе- 
реводов* по узкимъ м спутанным* ули- 
цам* Малаги, мы добрались наконец* до 
деланной площади , но наружности ни- 
чем* не замечательной. Отряд* войска с* 
- трудом* удерживал* народ*, врывавший- 
ся щ едмрй цирк*, и хотя было не боль 
ше^доа до полудни, однако ж* все ска- 
донки кипели зрителями , сверху до ин- 
щу. , Сопровождая толчки ругательствами, 
мы протискались наконец* до своих* 
отгпь 

, Величина . Малагскаго цирка истинно 
равцяе^сд древщниъ : в* его окружности 
мо^ет* поместиться от* двенадцати до 
пятнадцати тысяч* зрителей; кровля га- 
лереи вровень, с* пятиэтажными домами. 
Ш ДОиу цирку можно себе вообразить, 
того такое были Римская арены и те ужас- 
ным игры» где люди сражались с* дики- 
ми зверями и* прнсутствш целаго на-* 
рм#- 

. Трудно представить себе тот* ориги- 
нмьщый,. величественный ви дъ, который 
являли обшнрныя галереи, покрытыя не- 
терцедоымм зрителями , старавшимися 
обмануть время ожндашя всеми возмож- 
ным* шутками н остротами. Костюмов* 
нораго покрои было очень мало, и таких* 
зрителей встречали хохотом*, криками и 
свистками; но целое много оттого вы- 
одцвадр : ярме цвета камзолов* ж роя- 



совъ , красный шали и. пестрые рпахада г 
отнимали у толпы мрачный вид*, господ-, 
ствующш у нас* по лреобладашю черна-, 
го цвета. . . , 

Женщин* было довольно, и я заметил*, 
между ими хорошеньких*. Жительница 
Малаги отличается золотистою блвдностдю 
лица, цвет* вотораго везде одинаков*,, 
на щеках* и на лбу, длинноватым* ова-, 
ломъ, ярко-красными губами, тоненьким*, 
носом*, блеском* Арабских* глаз^, будто 
подкрашенных* лавзов1ею (хенне), до та-, 
кой степени тонки и продолжены реешь»- 
цы к* вискам*. Не знаю, происходит*, 
ли это от* массивных* складов* красной 
драпировки , окружающей лице , . тольод 
Малагсшя женщины имеют* наружность 
серийную, страстную,, цоторая решнтельгт. 
но дышит* Востоком*, .и которой нет* 
въ Мадритяяках* , Гренадияка** и Се-\ 
внльяиках*, более мишатюрных*, градоз-* 
ных*, кокетливых*, ясегдц немн^я^ко за- 
нятых* собою. Я видел* прелестдоя 7 н>-< 
.ловки, единствецные типы, котцрыуц. *<к 
ло пользовались живописцы Испанской, 
Школы; даровитый художник* нашед* { бы 
в* них* ряд* драгоцецрыхъ д совершен^ 
но новых* этюдов** По нашим* повятфвд 
кажется страдным*, что женщины могут*) 
присутствовать при зрелище, где. жнзвм 
человека подвергается еждоянутдой <деас?> 
ности, где кровр» льется ручьями, гд* ца- 
ляются растерзанрыя лошади, Тавщц* жен- 
щин* можно вообразить себе наст^ящо-, 
ми мегерами со смелым* взглядом*, рез-. 
кнми телодвижешями , но Малагянки не 
таковы; лица их* кротки, улыбка самая 
нежная, взгляд* бархатный. За пред- 
смертными муками быка следят* ввима* 
тельно бледный, милыя создашя, изъ ко- 
торых* элегически поэт* наверное вы- 
брал* бы Эльвиру; о достоинстве удара, 
разсуждаютъ так1Я очаровательный уста, 
которым*, невидимому, суждено говорить 
только о любви. Судя потому, что Мала- 
гянки равнодушно смотрят* на кровавы* 
сцеда, *т* которых* чувствительным* 
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Парижанкам?» сделалось бы дурно, напрас- 
но стали бы обелять ихъ въ жестоко- 
сти, отвергать въ нихъ нежность души : 
все это не мешаетъ прекрасный!» житель- 
мицамъ Малаги быть добрыми, просто- 
душными, сострадательными въ несчаст- 
нымъ ; но вотъ что значить привычка : 
вровавая сторона сихъ зрелищъ, столько 
подражающая иностранцевъ, меньше- всего 
занимаешь ИспАнцевъ, обращающихъ все 
внимание на достоинство удара и ловкость 
тореросовъ, которые не подвергаются та- 
ить опаеностямъ, какъ можно подумать 
сь нерваго раза. 

Часа въ два, солнце облило огиеннымь 
йотокомъ галерей, где мы сидели. Какъ 
завидовали мы сЧастливцамъ , которые 
прохлаждались въ ткни, отбрасываемой 
верхними ложами! Проехать верхомъ три- 
дцать миль погорамъ, и целый день про- 
сидеть н&А*рннансиоиъ солнц* при 38-ми 
градусахъ жара, вотъ что досталась би- 
ному критику, который, заплатнвъ на 
атотъ раэь за место, не хотелъ потерять 
его. 

Зрители, сид*пш{е въ т*ни {апепШ Ад 
атЪга) осыпали наеъ разнообразными сар- 
насмаии: они посылали иъ намъ водоно- 
ооаь, предлагая нМъ облить наеъ, чтобы 
мы не загорелись; бросили наеъ Накурить 
сигарку угольями нашего носа , и пред- 
лагали масло для жаркаго. Мы отделыва- 
лись яакъ умели , а когда тень начала 
удаляться, когда солнце добралось и до 
счастливцевъ, тогда начался бёзконечный 
хохотъ, раздались веселые крики. 

Нисколько горшковъ воды, несколько 
дюжннъ апельсиновъ и два опахала, без- 
преетаино бывшее въ движение , спасли 
наеъ отъ пожара , и Мы еще не совсемъ. 
изжарились, не подверглись апоплексиче- 
скому удару, когда музыканты уселись на 
воэнышеши, и когда кавалершемй пинетъ 
иачадъ очищать арену , где толпились 
тнсНаеНо» и тохо* , елнвппеся какимъ-то 
обраэомъ иъ одно плотное тело, хотя ма- 
тематически было невозможно поместить 



одного человека лингаяго. Но, иъ подоб- 
ных!» обстоятельствах^, толпа отличает- 
ся изумительною упругости©. 

Вздохъ удовольствия вырвался нзъ гру- 
Дй пятнадцати тысячъ зрителей', облег- 
ченно! отъ бременя ожидаакг. ^Лены 
аюнтаменто были приветствованы изсту- 
пленными рукоплесканиями , и ко^да они 
вступили въ свою ложу, оркестръ заигралъ ' 
народный пеенн, То дне зау соп*гаЬънй?Н#;' 
маршъ Ргего; все Зрители п*ли, хлоиай 
въ ладоши и. стуча Ногами; 

Нетъ надобности излагай* здесь по- 
дробно бой быковъ. Обь этомъ столько 
писано, что нечего больше прибавлять. 
Упомлнемъ только о главныхъ Фактах 5 *, о 
замйчательиыхъ ударахь настоящего боя, 
где одни и те же воители находились н*а 
площади три дня сряду, безъ отдыха, где 
было убито -двадцать четыре была м во- 
семьдесятъ шесть лошадей осталось на 
арене , безъ нсииаго пеечаетнаго ъл/чЫ? 
для людей. Только ударь рогомъ вцМрй* 
паль руку одного капёадора , но ' ран*' 
была нисколько не опасна, и ваоеадор* 
явился на друге! день въ циркъ. 

Ровно въ пять часовъ растворились 
двери арены, и труппа, долженствовав- 
шая действовать, торжественно обЬпгла 
кругомъ цирка. Вь главе ехали три пи- 
кадора , Антонго Сапчесъ , Хозе Трй*о, 
оба изъ Севильи., ФранЦисиб БдоиОДв. 
изъ Пуэрто Реаля, сь важности Ри* 
скихъ тртумФаторовъ , вступавший* м, 
ВапитолН. На седлах* было вынУит* зо- 
лотыми словами имя владельца Цирка: Ан*' 
тошо-Мар1я Альваресъ. За пикадорами- е**Ц 
довали кйпеадорЫ; иъ трехугольны** *яя- 
пахъ , вь яркоцветны» ил*п*ахъ , * МИ 
томь б&ндертльерош , въ иостюме Фига- 
ро. Кортеже замыкали, отдельно, дм м#* 
тадора, шпаги, какъ. ихъ идов&ютъ ми 
Испаши , Монтесъ де Чиялава н Хм» 
Парра МадритсиН. Монтесъ был» еъ 
свое» верною кадрилью , обот+ятельетиа 
важное для безопасности боя, потому **» 
при твгд&шямх* политичедвихь рЦдорАДО 
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час*о случалось , что тореросы Хрис1*н- 
иосся1е не спЪвгалн ва помощь тореро- 
свить Кврлистсяимъ , если ямъ угрожала 
опасность, 'и ва обороте. Въ занлючев1е 
всего шл мулы, заврялеевные въ повоз- 
ки, ва которыя должно было власть убн- 
тыгь быков* я лошадей. 

Настала минута борьбы. Алгяаэилъ, въ 
граждансвомъ костюм*, очевь веловко 
сяд*вшЙ1 на горячей лошади, должевъ 
быль Вручить служителю ключи оть то- 
рила (1огП); онъ сыгрялъ предъ траге- 
дию пресмЫнную комедию: сначала поте- 
рллъ шляпу, потомъ отрФиева. Его пан- 
таловы боа* ренешяеяъ ввдериуляоь до 
кодов*, а между тЪщш прокаяинжи нароч- 
но яыйуетиАг быка, прежде ноже лв ио- 
бчастиый алгвазиръ усн*лъ удалиться 
съ аревы. Жалко в уморительно бы* 
ло смотреть ва блюстителя благочиЫя, 
ногд* ю*, нерешенной ужа&шъ, пришпо* 
рявЯАъ гвюеГо вовя , чтобы поскорее 
убраться. Но алгвиэилъ ве быль опроки- 
ну** къ великой досад* червв; быкъ, 
осльпяеввы* потоками снега , наводняв* 
шм№ арбну, ве яамФтнлъ его, в следова- 
телям не уеиилъ посадить ва рога. Та- 
кин* ебраЯомъ зр-влвще началось ври 
хохот* шувшемъ, гомёрвческомъ, олвмшй- 
евоиъ; во вскоре водворялось молчате: 
бывъ ва двое разорвалъ лошадь верваго 
жжадора, я вышибъ язь свдла втораго 

Мы смевр'вли только ва Монтеса, кото* 
раого имя од'влалоеь во всей- Испатн ва* 
родиыиъ, я о подвигать котораго разеиа 
чудеса. Мы увидали человека 
сорока яля сорока трехъ , роста не 
■вою повыше среднято, важной яаруж 
ноет», лицеи* блъдшноливковаго; особен 
во* была въ яемь замечательна подвиж- 
ною* гяааъу одушевленных» при общемъ 
беастросгш* Монтесъ казался больше 
габкнмъ, яежеля енльвмнъ, я быль обя- 
зан» успехами спорно своему хладнокро- 
вию, верному взгляду н глубокому зна- 
ния немусстда, вежелв сил* муекуловъ 
Кяеда бцвкъ появятся в* ндощадв, Мои 



тесъ уже зваетъ блнвво или делено онъ 
вндитъ, сеятель онъ нлн темень, то есть, 
открыто лн онъ нападаетъ яля хитростЁю, 
легокъ влв тяжелъ, зажяурявъ лн глаза 
даетъ ударъ влв нЪтъ. При подобвыхъ 
соображев!Яхъ > сдЪлавныхъ съ быстротою 
мысля, Мовтесъ всегда готовь въ оборо- 
ни. Но, доводя свою хладвокроввую сме- 
лость до послЪдвихъ пред-вловъ, онъ, Яъ 
продолжев1е своего поприща, получнлъ 
много ударовъ, чему служить доказатвль- 
ствомъ рубецъ ва щек*, н несколько разъ 
Мовтеса увоевлн съ аревы тяжело ране- 
вымъ. 

Въ этотъ деЯь онъ быль въ шеляо- 
вомъ зелевояъ костюм!, чрезвычайно нра- 
еввомъ н роскошномъ. Надобно звать, 
что Мовтесъ ботатъ, я если продолжает* 
Ьаввматься опасвымъ ремесломъ, то нзъ 
любви къ нему в отъ вотребяоетн двя- 
жев1я. Мовтесъ ин*еть до 50,009 дура» 
совъ, сумма звачвтельвая, когда ноду- 
маешь объ огромвыхъ нздяржвЯхъ на* ко» 
стгомъ (полное од*ян1е матадора стоить 
отъ 1,500 до 2000 Фравковь), я безпре- 
стенныхъ пере*здахъ нзъ города въ го- 
родъ съ кадрилями. 

Монтесъ не довольствуется, подобно 
другниъ матадорам*, поданному сигна- 
лу „убнть быка. Онъ остается на арен*, 
руководствуете бвтвою, въ случай опасно- 
сти помогаетъ пмкадорамь. Не одннъ 
тореро обязанъ жизшю его лоиощн. 
Однажды быкъ, ве обращая вниманья на 
плащи, которыми яередъ внмъ махали, 
тервалъ рогами опрокинутую ииъ лошадь, 
и уже добирался до всадввка, укрывше- 
гося подъ ковемъ. Монтесъ схватилъ сви- 
ргвнаго ав*ря за хвостъ, я яри нзетуплен* 
выхъ руковлескав1Яхъ зрителей заставишь 
его провальсировать [вокругъ цирка два 
вли трв раза. Между твмъ подняли пи- 
кадора. Иногдя Монтесъ вдругъ остава- 
' вливается передъ быкомъ, скрестивъ ру- 
ки и устремивъ на него глаза. Поражен- 
ный взглядомъ провнцательиыиъ, р-Ъзквмъ, 
холодвымъ, славно шпажный кдияокъ, 
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быкъ также останавливается будто вко- 
паиый. Тогда раздаются крики, завыва- 
ш«, вопли, браво, о ноторыхъ нельзя со- 
ставить себ* понятая. Пятнадцать тысячъ 
зрителей, упоеиныхъ адиапИеМе, солнцемъ 
и ировмо, мятутся на скамейкахъ будто 
заступленные, махаютъ платками, кндаютъ 
шляпами, а Моптесъ, одинъ язь всей тол- 
пы едхраняющш спокойсте, безмолвно 
наслаждается глубокою радостно, н кла- 
няется слегка, вакъ человЪкъ, способный 
на друпе подвиги. Я понимаю, отчего 
за подобные аплодисменты ежемннуто 
рискуютъ жизшю; плата не слншкомъ до- 
рогая! 0,1гёвцы золотогорлые, танцовщи- 
цц водшебяонопл, о всевозможные акте- 
рц я поэты, о вы, которые претендуете 
на возбуждеше энтузьасма, вы не слыша- 
ли, какъ аплодируйте Монтесу! 
. Иногда сами зрителя просятъ Монтеса 
показать какую цибудь штуку, всегда 
оставляющую его побЪднтелемъ. Хоро- 
шенькая девица вриэитъ ему, посылая по- 
цЪлув: Сешоръ Моатесъ, вы такъ лю- 
безны, вЪжливы, сделайте штучку, ипа 
соеИа, ллл дамы. II Моатесъ вскаки- 
ваете на быка, упираясь въ его голову 
ногою, или, помнхавъ передъ рыломъ 
нлащемъ своимъ, вдругъ красиво драпи- 
руется, н потоиъ бросается въ сторону, 
чтобы пропустить стремящегося быка. 
Ударь, который Монтесъ наносить. быку, 
замФчатеденъ по точности, верности и 
непринужденности. Съ Монтесомъ исче- 
заете вся идея опасности; онъ такъ хлад* 
нокровенъ, такъ господствуетъ надъ са- 
мимъ собою, такъ убФжденъ въ усп*х*, 
что битва кажется ему игрушкою. Не- 
возможно страшиться за его жизнь; онъ 
поразвтъ быка куда захочетъ, какъ ва- 
хочетъ и когда захочетъ. Ио надобно со- 
знаться» что иенФе искусный матадорь 
производить иногда бол-Ъе поразительный 
ЭФФектъ опасностями, которымъ бываете 
педверженъ. Это мн$в1е, конечно, пока- 
жется утонченаымъ варварствомъ ; одна- 
ко а/и%<таЛо$ 9 всЬ видфвлпе бой быков 



я прнстрастнвнпеея къ быку храброму,, 
открыто идущему на врага, понмуте насъ. 
Происшествие, случившееся въпослАдшй. 
день зр'Ьлищъ, подтверждаетъ истину на- 
шего ми*шя; вм*ст* съ т*мъ оно дока- 
зало Монтесу, доволько жестоко, до ка- 
кой степени Испанская публика прости- 
раете духъ безпристраспя къ животныиъ 
я людямъ. 

На арену былъ выяущенъ превосход- 
ный черный быкъ. Основывая** на его, 
вяезапнояъ выход* изъ стойла (*агй), 
знатоки возъимфдн о бык* высокое ми*- 
И1е. Быкъ соединялъ въ себ* вс* нренцу- 
щества боеваго быка; по сухякъ, тои- 
кямъ, нервяымъ иогамъ, можно была за-. 
илючять о его легкости; шярокш мод-, 
грудокъ, вполн* Формировавниеся бока, 
доказывали огромную силу. Въ стад*,, 
этого быка называли Наполеономъ, вира* 
жая такимъ Ъазвашемъ его неоспоримое, 
превосходство. Нисколько не колеблясь, 
быкъ бросился на пикадора, стоявшаго 
возл* ХаЫа* , вышибъ его нзъ сЬдла, 
однямъ ударомъ замертво повалил* ло- 
шадь, потоиъ бросился на втораго том*» 
дора, сдФладъ съ нимъ тоже, что и съ 
первымъ, н неечастнаго едва усохли вта- 
шнть 8а барьеръ. Меньше чЪиъ въ чет- 
верть часа # семь растерзавныхъ лоша- 
дей лежали на песк*'; клнаЭоры издали 
махали цветными плащами, не теряя нзъ 
вида палисадовъ н прыгая на другую 
сторону, когда Наоолеонъ намеревался 
перейти къ нянь. Самъ Монтесъ казался 
встревоженнымъ, н одинъ разъ поставялъ 
даже ногу на край загородки, готовый, 
перепрыгнуть въ случа* слншкомъ жарка!* 
преследован!*, чего вовсе не д*лалъ въ 
два предшествовавние дня. Радость зри- 
телей выражалась шумными восклицанья- 
ми; изъ всъхъ устъ вырывались быку са- 
мые лестные комплименты. Новый по- 
двить звЪря довелъ восторгь до высшей 
степени. Подставной пикадор* (воЪге- 
баИеп1е), потому что два главные были 
н* сражешя, ожядалъ, съ опущеняымъ 
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конНемъ,' стремительная) натиска страш- 
наго Наполеона, который, ни сколько пё 
присмиришь отъ раны въ плечо, бодну Лъ 
лошадь подъ брюхо, первымъ ударомъ 
головы опустилъ ея ноги на перила, а 
яггорымъ, поднявъ заднюю часть, пере- 
бросил со всадниномъ по ту сторону 
барьера, въ одияъ нзъ галерейныхъ пе- 
реходовъ. 

Раздалось . громовое браво зрителей. 
Быкъ овладЫъ ареною; онъ ходилъ по 
не! поб&днтелемъ, бросая въ воздухъ, 
за недостаткомъ противников^/ труппы 
растерзанныхъ лошадей. Запасъ жертвъ 
Пыль истощенъ; въ вонюшаЪ цирка не 
Ьашлось ремонта пикадоряеь. Банде- 
рильвры укрывались на перилахъ , не 
см*вя сойтн иа арену я дразнить своими 
" стрелами опаснаго врага, неистовство ко- 
Тораго и не нуждалось въ возбуждении 
Зрителя, выведенные нзъ терп*шя такимъ 
"Антрактомъ, закричали: 1а* Ъапйеп11ега$ 9 
"1а$ ЬапйегШфга* / — Риедо а1 аИайе! За- 
чЪшъ алкадъ не отдаетъ приказашя! На- 
койецъ, по знаку губернатора арены, 
одинъ бандерильеро отделился отъ груп- 
пы, вонзнлъ дв-ь стрелы въ шею неясто- 
ваго звъря, и пустился бежать, одна- 
ко жъ не тавъ скоро, какъ бы ему хо- 
телось: быкъ усп'Ьлъ хватить его ро- 
гомъ по рук* и разорвать рукавъ. Тогда, 
не смотря на вопли и завыван1Я народа, 
алкадъ приказалъ умертвить быка, то 
есть, онъ даль знакъ Монтесу взять му- 
лету и шпагу, вопреки всвхъ правилъ 
тавромахш, въ силу которыхъ быкъ дол- 
жейъ получить, по крайней мир*, четыре 
пары Ьапйеп11ега8, прежде нежели мата- 
дорь устремится на него со шпагою. 

Мовтесъ, не выходя, противъ обыкно- [шпаги, которой конецъ екровавлеяяый 
вешя, иа средину арены, сталъ въ двадца- ' противъ правилъ, о*геръ о лесокъ. 
ти шагахъ отъ барьера., чтобы спастись, Вотъ что значить народная любовь { 
въ случай несчаст!Я. Онъ былъ очень Накануне могъ ли кто вообразить , чтобы 
блйденъ, не кокетничалъ свонмъ муже- столь опытный артисТъ, Моитесъ, господ- 
ством^ но прямо разверну лъ красную 'ствовавшШ надъ публикою., могъ быть 
мулету, приглашая быка. Быкъ Не за- наказанъ такъ строго за нарушеше уста- 
ставилъ просить себя долго. Моитесъ ва , нарушеше , конечно , вынужденное 



махнулъ три или четыры раза мулспмяо, 
держа шпагу вровень съ глазами чудови- 
ща, которое вдругъ упало словно пора- 
женное громонъ , и издохло въ судоро- 
гахъ. Шпага вошла бы&у въ лобъ и кос- 
нулась мозга; но по законамъ таврома- 
Ж1И , тапе удары запрещены : матадоръ 
долженъ просунуть руку между рогами 
животиаго , и заколоть его между затыл- 
комъ и плечами, отчего увеличивается 
опасность человека, а противодЪйствую- 
пцй звЪрь получаетъ возможность защи- 
щаться. 

Когда постигнуто было свойство уда- 
ра, совершевнаго съ быстротою мыслЪ, 
раздались крики негодования , ругатель- 
ства , свистки , и все это съ вевообр*- 
знмымъ шумомъ и трескомъ. Мясникъ, 
уб1Йца , разбойникъ , воръ , каторжннкъ л 
палачъ, были названиями самыми снисхо- 
дительными. Въ Цевту Монтеса! спалить 
Монтеса ! затравить собаками Монтеса ! 
смерть алкаду! — Эти крики раздаваясь 
отвсюду. Никогда не случалось мн* бить 
свидЪтелемъ подобнаго ожесточешя, и, 
красная, признаюсь, я разд-влялъ его. 
Воплн вскоре оказались недостаточным*; 
въ несчастнаго Монтеса стали броеа*ь 
опахалами, шляпами, палкам, кувшина- 
ми съ водою и обломками скамеекъ. На- 
добно было убить еще одного быка;- нб 
въ такой вакхаиалш никто ие збм'бгилъ 
смертельнаго удара , произведеннаго Л 
два ловк1е пр1ема вторымъ иатадоромъ, 
Хозе Паррою. Багровое лице Монтеса 
пылало злобою; зубы его до крови рал- 
кусали блФдныя губы, хотя Монтеюъ сти- 
рался показать себя спокойнымъ, м съ 
принужденною гращею оперся на оФесъ 
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крайнею необходимости», судя по сил, 
быстрот* и безцрнмЪриой свирепости бы- 
ка, йр овсдоанш боя, Мойтесь с*лъ въ 
коляску/ и уфзжая, сопровождаемые сво- 
ею кадрилью , поклялся , что нога его ие 
.будете въ Мадаг*. Не знаю, сдержадъ 
ли ояъ клятву, и додЪе ля помншъ по- 
ругаше посдфдняго дяя , нежели тр1умФЫ 
двухъ первыхъ. Теверь я нахожу , что 
Мадагская публика была весвраведдива къ 
великому Монтееу : вс* удары его были 
превосходны ; въ опаСдЪдшихъ сдучаяхъ 
онъ довазалъ герояческое хладнокровие 
и изумительную ловкость, такъ что вос- 
торженный вародъ подарнлъ ему всЬхъ 
доражеддыхъ имъ быковъ , и позводидъ 
отрезать отъ каждаго по уху въ знакъ 
собственности, дабы ня содержатель цир- 
ка, ян госпиталь, не предъявили своихъ 
притязая! и. 

Оглушенные , упоенные , пресыщенные 
аильными потрясениями, возвратились мы 
въ нашъ уагайог. По улицам» слышны 
были только похвалы быку и прокляни,, 
которыми осыпали Моятеса. 

Въ тотъ же вечеръ , не взирая на усга- 
дость, я нривааадъ везти себя въ театръ, 
желая вдругъ перейти отъ кровавыхъ 
эрЪднщъ цирка къ умственны» ощуще- 
нышъ сцены. Контрастъ былъ порази- 
тельный; тамъ шуиъ, толпа; зд*сь мол- 
чание и пустота. Зала, въ самомъ д*л*, 
была почти пуста; кое-гд* сидели зрите- 
ли на уедииениыхъ лавкахъ, а между 
т*мъ давали Влюбленныхъ изъ Теруэля, 
драму Хуана Эвгеша Харсеибуша, одно 
изъ $ам*чательн*ншнхъ произведешй но- 
вой Испанской Школы. Это трогательная, 
поэтическая новость двухъ влюбленныхъ, 
которые , при тысяч* соблазновъ , пре- 
пятствдн, сохраняютъ ненарушимую вер- 
ность. Подобный предметъ , не смотря 
на усил1я автора, часто удачяыя, придать 
разнообразие вечно одинаковому положе- 
нию , показался бы слишкомъ простымъ 
для Французскихъ зрителей; ио при всемъ 
темь м*ста страстный не могутъ не при- 



ковать къ себе вницавд| фдорг* дродде 
и увлечешемъ, хотя , сочинитель - шдегдд 
портить нхъ мелодраматическим» пр$уве 
дичешемъ. Любовь Вадосской Султаядпя 
къ любимцу Изабеллы, Хдару Д^ецо Мар- 
тинесу Гарсесу де Марсидья^ кртюяад» 
она прнказываетъ принести въ харем*, 
усыпленвагонаркотическимъ доарствцмъ, 
месть этой Султанши , когда ода вида» 
къ себе пренебрежете* прест^упдыя пись- 
ма матери ЦзабелльццайденаыЯтРодрргом^ 
Азагрою , который пользуется шри дде 
своего брака и грозить доказать рхъ об- 
манутому мужу, вс*. тадня прудоны. дву- 
сколько натяну ты, однако ж* одф.слу^здр 
источником^ сценъ трогатедьдыхъ м^р§- 
матическихъ* Шеса напясавд црозцю, р 
стихами. Сколько иностранец» можедь 
судить о саягЪ языка ^ въ тонкости, ^ц- 
тораго никогда не продикнетъ, сти^Ха^и- 
сембуша показались мне лучше его шш- 
зы. Они свободны, легка, одушевле- 
ны, разнообразны въ размере и доволь- 
но воздержны на доэтдчесшя кицдидоф- 
цш, которьщъ предаются южные дадо^ы, 
увлекаясь дегкостш просодЦь Проаяи?^- 
скш рдзговоръ, кажется, додражаетъ д^* 
в'ымь Французскимъ драмамъ , тяжедъ и 
напыщен*. При своихъ недостатка**, ртр 
ч п1еса все таки произведете литературное, 
и гораздо выше переводовъ. или переде- 
локь нашихъ будьварныхъ Фарсовъ, ны'н$ 
наводняю щихъ театры Полуострова. Въ 
ней видно изучеше древнихъ романсовъ и 
художниковъ Испанской Школы , и весьма 
было бы хорошо, если бы молодые Йс- 
ланскхе поэты пошли этою додергрю , де 
теряя времени на переводъ страшныхь 
мелодрамъ. 

За сершзною шесою следовала забав- 
ная (шупеГе). Дело шло о старомъ холо- 
стяк* , который взялъ себе молоденькую 
служанку, ((способную ко всякой домаш- 
ней работ*,» говоря языкомъ газетныхъ 
объявлеши. Честная служанка привела 
сначала, подъ нменемъ роднаго брата, 
громнаго мужчпну въ шесть Футовъ, съ 



Цшр** я 1Ъа*р* я* МаЛй*. 



[ уЪЬШш, ШММЛрШМ Ленца,- 
й <врОМ* ЗДго оларМйаг* иеи&сытимыиъ 
аяётЁт*** ЬОДтЭДмяою Жаждою; потом! 
я ря йю дагъ ойа ДвеюрОДВаго брата , не 
иеныне ЬвИрМЬго, об**шеянаго ружья- 
ми, пистолетами М ДОИш* разрушитель- 
ными оруд1*мя; эа двоюродным* братцем* 
является дяди, контрабандист*, съДОлым* 
ярсецалокъ и таком» же мною , и вс* 
гаем яямодят* ужас* на б*днаго стари- 
ка, М9№ры& уже раскаивается въ своих* 
яросааах*. Лм*а сйш были представлены 
сь- уддеиУельвою истиною. Подъ ко- 
■од* является • оФнцеръ, племянннкъ ста- 
рала х&юстяяа; онъ гонят* мошенников*, 
иетЪрые , лаская еду ярку , пяля вив о, 
курили сигары я грабили дом барива, а 
дядя дяегъ слово отнын* яаяияать толь- 
ко старых* едут*, иужескаго по4а. 8&у- 
п*Ш похожи на Французские водевиля 
я» рятрнга яхъ не так* запутана, я ча- 
ст* они состоять йзг н4сколькях* от- 
дълавыхъ оценг > подобно иитермедям* 
ВпмЬтеких* кояед1Й. 
- Спектакль кончился нвц1ояальиою пл*- 
св*ю {Ьаф* пасг*па1) у исполненною доволь- 
но Х4р«яи> двумя инррин танцоров* н тан- 
цовщиц*. Испаасшл танцовщицы , хотя 
и .уступают Французским* въ отд*лк*, 
точности , правильности , ме далеко пре- 
вясяиият* их*, по моему мМнно, гращею 
я прелестно. Работая мал, ме подчиняя 
себя мучительным* упражнений* в* тнб- 
ммпж», премращаедяА* тяьцова льный 
квасе* « 1 #% Ммйёту йьгГМ, он* * не им*- 
юту той «0дЖ*рбв худобы , от* которой 
няця билеты имлучают* вид* анатомиче- 
сиаио таштра: Испанки , сохраняя ионту 
ры, ш «ируглости своего пола , суть тан- 
цунящя жеящины, а не танцовщицы, что 
совеймр) яе одно я то же. Нхъ манера 
сеадоиши) отличив от* манеры Француз* 
ско* Школы. Во Францш, главное пра- 
вяло •-— неподвижность и перпендикуляр- 
ность бюста ; т*ло почтя не участвует* 
въ дВпжея1яхгь иогъ ; въ Испания , ноги 
едва поднимаются отъ мота ; тамъ н*т* 



вергаивя на пЬН , #ьт* 1ф6тятнкашя Ш* 
ги, которое уподоблять женщину {м(*вбр- 
нутому циркулю : там* это с4Ат&ют* ве- 
личайшею неблагоприст6йност1ю. Въ Ис- 
паши, таейуеть т*ло, действуют* по- 
яс вица, бока , тал1я с* гнбкоетт Альмё 
или ужа. Въ позахъ опрокинутых*, пле- 
ча танцовщицы почти касаются земли? 
руки, который совершенно замерли, нм*- 
ють мягкость распущенна™ йарФа; поду- 
маешь', что он* ме въ силах* щелкать ко* 
стянъшя кастаньетами, а между т*мъ, въ 
назначенное мгиовен!е , сладострастна* 
томность сменяется прыжками молоДаго 
ягуара, и служить доказательством*, что 
это мягкое какъ шелк* гЬло облекают* 
стальные мускулы. Мавритания Альме 
до оихъ поръ слЪдуют* такой систем* ; 
нхъ танець состоит* въ гармонически рос- 
кошных* кодебашях* т*ла съ поднима- 
шемъ рук* цалъ головою, Арабсш нре- 
дад1я сохрднцлясь въ нац1ондльныхъ па , 
особенно въ Андалузш. 

Исаанеше танцоры , правда , посред- 
ственные, им'Ьютъ вндъ благородны!, лов- 
К1Й, сн'Ьлмн, что гораздо лучше двуомы- 
сленныхъ,' пошлыхъ грашозяыхъ выходом*, 
нашихъ танцоровъ. Видео, что они не 
занимаются ни собою , нн публякоиц их* 
взгляды, улыбка, обращены къ танцов- 
щиц* , в* которую они кажутся одасяи* 
влюбленвыми я готовыми затяните *т* 
общаго нацаден1я. Въ Цспянсяи$* танцо- 
рах* есть. какая-то др^ац грац1я , явная- 
то дерзко-см*лая цдходка, им* одиямъ 
свойственная. Они могли бы, смывъ ру- 
мяйа , сойти съ театральнаго помоста на 
песокъ арены, и быть отличными банде- 
рилъерами. 

Ыалагенья (та1а^иеппа), м*стнын Ма- 
лагсвИ' танецъ , дышит* истинно очаро- 
вательною поэ31ею. Сначала выходить ка- 
валеръ, им*я на глазахъ яотЬгего , заку- 
танный въ красны! плащъ, въ род* хи- 
дальго, который ищетъ приключенСй; по- 
томъ является дама , въ мантиль*, с* о- 
пахаломъ. Кавалеръ хочет* взглянуть в* 
Кн. XVIII— 2 
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лице таинственной сирены; но кокетка 
маневрирует* опахалом* так* искусно, 
распускает* н складывает* его так* у- 
дачно, закрывает* свое хорошенькое ли- 
цо так* быстро , что безнадежный кава- 
лер* отступает* на нисколько шагов* и 
нснытываетъ другое средство. Он* начи- 
нает* брянчать под* нлащен* кастанье- 
тами ; дама слушает* , улыбается ; грудь 
ея волнуется» ножка, обутая в* атласный 
башмачок* , невольно стучит* такт* ; на. 
конец* , дама бросает* опахало , сбрасы- 
вает* с* себя мантилью , и является в* 
наряде танцовщицы , покрытом* блестка- 
ми, мишурою; волоса ея, прикрепленный 
большим* черепаховым* гребнем*, убра- 
ны розою. Кавалер* также снимает* ма- 
ску, сдергивает* капишон* , я оба тан- 
цуют* па, прелестно-оригинальный. 

Возвращаясь доной по берегу моря, в* 
темном* зеркал* котораго отражался блед- 
ны! лик* луны , я размышлял* о пора- 
зительно! противоположности между на- 
полненным* цирком* м пустым* театром*, 
о етремлеига народа к* кровавым* зрели- 
щам* н о равнодушш его к* умствен - 
наш* наелаждешям*. Поэт*, я стал* за- 
видовать гладиатору; я сожалел*, зачем* 
покинул* деВств1е для мечты. Накануне, 
в* том* же театре давали тесу Лопе де 
Веги, которая привлекла не больше зри- 
телей, как* и произведение молодаго пи- 
сателя. Следовательно, гешй икнувших* 
времен* и современный талант* ниже 
удара шпага, наносима™ Мовтесомъ! 

И друпе Испансме театры не имеют* 
многочисленной публики, даже Мадрит- 
сшй Театр* де1Ргшс1ре, обладаний вели- 
ким* актером*, Джул1аном* Ромеа, н пре- 
восходною актрисою, Матильдою Д1есъ, 
Прежняя драматическая жила Испаши, ка- 
жется, безвозвратно изсохла; а между 
тем* никогда река не текла более широ- 
кими волнами по более широкому ложу; 
никогда не было в* ней богатства более 
цзумительнаго, более ненстощимаго. Фран- 



цузом плодоввтЬйяне водевилисты мле- 
ко уступают* Лоне деВеге, который, не 
имея сотрудников*, написал* столько со- 
чииешй , что даже число их* в* точно- 
сти неизвестно, я едва лн есть экзем- 
пляр* полнаго собран1я его творений» 
Кальдерой* де ла Варна, кроме кемед!Й, 
в* которых* никто не превзошел* его, на» 
писал* множество ачш *асгате*Ы*#,род^ 
католических* мнстерш, где странная глу- 
бокое™ мысли, оригинальность соадашя, 
соединены с* очаровательною. ноззйею ■ 
роскошным* изяществом*. Потребова- 
лись бы каталоги 1п-ГоНо только для обо- 
значения заглавий шее* Лопе де Руэдье, 
Монтальбана, Гевары, Кеведо, Тярсо, Ро- 
хаса (Ксцав), Морето, Гяльена деКастра, 
Диаманта и многих* других*. Число теа- 
тральных* тес* , написанных* и* Испа- 
ши, в* течете XVI и XVII столепй, пре- 
восходит* всякое воображеше; скорее 
можно сосчитать древесный листья в* ле- 
су или иорскля песчинки. Почтя все ше- 
сы написаны восьми-стопнымн стихами 
с* созвуч!ямя, напечатаны в* две колон- 
ны в* четвертую долю листа, на обвер- 
точной бумаге, с* грубым* гравирован- 
ным* Фронтисписом*, и составляют* те- 
тради в* шесть я восемь листок*. Книж- 
ный лавки ими завалены; тысячи зваем- 
пляров* размещены между романсами и 
стихотворными легендами; к* наибольшей 
части Испанских* драматических* имей* 
телей можно применить аннграмму, сочи- 
ненную на одного крайне вдодовнтаге 
Рнмскаго поэта , котораго по смерти со- 
жгли па костре, сложенпон* из* его нфе» 
изведешй. Нельзя себе и вообразить по- 
добной изобретательности, подобяаго о* 
бил1я происшествЛ, подобной запутанно- 
сти интриг*. Испанцы, гораздо прежде 
Шекспира, соадали драму; театр* их* ро- 
мантически, в* полном* значенш слова; 
за исключением* нескольких* ребячески 
ученых* выходок*, их* шесы ме имеют* 
никакой связи ни с* Греками, ни с* Рим- 
лянами, и как* говорит* Лопе деВегав* 



Цв^къ я Театръ въ Малагв. 
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бвебвъ Аги пиоьо ее КшоФг еше&ае еп 
в$Н Петра 

•••ОшпДо Ье йе евспЫг ипа сотеаЧа, 
Епсхегго 1оа ргесер1о$ соп &е1« Иагев. 

Испанеые драматурга, поввдвмому, ве 
обращал большого внимашя ва обработ- 
ку характеровъ, хотя во всякой сцен* 
вожде найти резвую, острую наблюдатель- 
ность; человек* во изучается въ ввхъ *а- 
лоЬоодческв, и н*тъ вводвыхъ лвцъ, столь- 
ко обыкновенныхъ въ велавомъ Авглдй- 
скомъ трагике, твхъ снлуэтовъ, выр*зан- 
вы» ва скорую руку, которые косвевво 
содействуютъ ходу ШвСЫ, в имею» це- 
лш> вредставвть грань человеческой ду- 
ши, оригинальную индивидуальность, нли 
отраэвтъ мысль поэта. УИспанцевъ, ав- 
торъ редко выказываетъ свою личность, 
в то едввствевво въ конце драмы, когда 
проса» у публика извпнешя за свои по- 
грешности. 

Главны! двигатель Испанскнхъ п(есъ — 
честь, а ова вграетъ въ Испавсквхъ ко- 
иед1яхъ ту же самую ролю, какую судьба 
играла въ трагедЁяхъ Гре^ескихъ. Ея не- 
умолимые законы, ея жестом требова- 
ния легко производили драматически сцены 
а высоки внтересъ. Е1 рипЛапог (рош( 
Д'Ьоппеиг), родъ рыцарской релвпв съ 
своею юрвспруденпдею, подробностями а 
утоиченностями , гораздо выше Аухыу, 
судьбы древнихъ, слепые удары которой 
падала безъ разбора на вввоватыхъ и не- 
винных*. Читая Греческихъ трагвковъ, 
нельзя яе негодовать на положеше героя, 
равво преступнаго действует* ли онъалв 
ве действует*; Кастильская честь , напро- 
тнвъ, всегда логически -соответствует* 
действш героя. Впрочем*, она только 
првувелнчеше всех* человеческих* добро- 
детелен, доведенных* до последней сте- 
пени раздражвтельиости. Въ самыхъ стра- 
шныхъ порывахъ, въ самом* ужасномъ 
мщеиш, герой сохраняетъ положеше бла- 
городное, торжественное. Всегда во имя 
чествоств, супружеской вераоств, ува- 



жен» къ предкамъ, неприкосновенности 
герба, обнажаетъ онъ свою длинную шпа- 
гу съ железною чашкою, часто протвву 
т*хъ, воторыхъ любить всею душею, а 
которыми должевъ жертвовать по край- 
ней необходимости. Изъ борьбы страстей 
съ честш астекаетъ внтересъ наиболь- 
шей часта шее* стариннаго Испавскаго 
Театра, внтересъ глубоки, симпатически^ 
живо сочувствуеиын зрителями, которые, 
въ подобном* положеши поступала бы 
такъ же, какъ я актеръ. При такомъ бо- 
гатомъ давномъ, совершенно въ дух* со- 
временныхъ вравовъ, не удивательно нзу- 
мительное обвл1е прежнахъ драматургом 
Паревейскаго Полуострова. Другой мс- 
точникъ, ве меньше богатый интересомъ, 
заключается въ добродетельны» поступ- 
вахъ, въ рыцарскомь, высокомъ самоот- 
вержеши, въ непоколебимой верности, въ 
нечеловечески» страстяхъ а въ идеаль- 
ной нежности, сопротивляющихся санымъ 
запутанныиъ антрвгамъ. Въ такомъ слу- 
чай, поэтъ ам*етъ, кажется, п/Ьлш пред- 
ложить зрвтелямъ образецъ человечесва- 
го совершенства. Все достоинства, калия 
только можво найти, онъ соединяв» въ 
своем* герое ала героин*; заставляетъ 
вхъ заботиться о частот* больше горно- 
стая, который согласится лучше уме- 
реть, нежелв вм*ть пятро на своей бело- 
снежной шкурке. 

Глубокое чувство католнцвсма а *ео- 
дальныхъ вравовъ дышать во всемъ Ис- 
панскомъ Театр*, истинно народномъ по 
происхождение, сущности в *ори*. Раз- 
делеше шесы на трое сутокъ, которому 
следуют* Испансме авторы, конечно, са- 
мое разумное, самое логическое. Изло- 
жеше, узелъ а развязка, вотъ естествен- 
ное делеше всякаго драматмчесваго дей- 
ств1Я, в мы должвы бы принять его вме- 
сто древнихъ пята актов*, изъ вовхъ вто- 
рой а четвертый такъ часто безполезны. 

Впрочемъ, не должно думать, чтобы ста- 
ряввыя Испанск1Я шесы была асключи- 
тельво превосходны. Смешное (ргогадие), 
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цеобхоцццщ стцр* искусств* въ Сред- 
нее Вфкн, вкрадывается въ нихъ подъ ви- 
^Омъ дгасгоёо н бобо (глупенького); оно 
разнообразить важность действия шутка- 
ми и более или менее удачными остро- 
тами ; но возле, героя нмеетъ видъ 
тЪхъ безобразныхъ въ пестрыхъ каузо- 
4ахъ варловъ, играющихъ съ собаками вы- 
щр себя ростоиъ, которыхъ мы видимъ 
возле какогр нцбудь Короля на старин- 
ныхъ портретах*. 

Моратинъ, авторъ 5* йе 1а$ Цгппав, Эль 
Ка*о, могвлу которого можно найти на 
кдадбщц^ Отца Лашеза, въ Париже, есть 
цдолЪфНй оттЪиокъ Испанскаго драмати- 
чесвагр искусства, такъ какъ старый жи м 
воцрредъ Гря (Цоу*), умерили въ Бордо, 
въ 18^0 год/, былъ послЪднимъ призна- 
тецьнымъ дотомкомъ велцкаго Веласкеса. 

Тедорь да театрах^» Испаща даютъ од- 
ям переводы Французскнхъ мелодрамъ и 
водевилей, Въ Яэн* (1аёп), въ сердце 
Андалузш , играютъ Звонаря Св. Павла 
(Зорцецг де 81. Раи^, а въ Цаднксе, въ 
двухъпщгагъ отъ Африки >( Парижскаго 
Гаменл (Сатш де Рапе), феинещь (§ау- 
пе(ев), вфкогда столь веселые, оригиналь- 
ные, ириспособленрьш къ.местцости, заим- 
ствуются нзъ репертуара Театра УапеЧ(<5. 
Не говоря о Дон* Мартниесе де ла Розе, 
о Дон* Антошо Жиль и Сарате (СИ у 
2ага1е), не нрииадлежащнхъ къ нов*! 
шей эпох* , Пиренейскш Полуостровъ 
нц*етъ, впрочемъ, несколько даровитыхъ 
молодыхъ людей, подающих^ надежду 4 , но 
общественное внимаше , и въ Испаши 
такъ же какъ во Франщи, обращено на 
важный политически события. Харсем- 
бушъ, сочинитель Влюбленных*; Кастро 



м Ороси*, напщадвщр* Угад. Х|*Ч1 ^Мт 
или Вгькъ и Свтътъ; Сорилья, дудиу к#- 
тораго с1 Леу у е1 2ара1его давали съ 
уси*хомъ ; Бретонъ де лосъ Херреросъ, 
Герцогъ Рива , Ларра, умертвивппй себя 
отъ любви; Эсрронида, о сшртц вдардаго 
недавно писялн въ журдодо* , .едящий 
щдйся шъ свои» творещцхъ эрерперх 
страстною, необуз;цирою, ряогдд дорго^и 
ною Бе ороч а, его образца, принадлежи* 
(два посдедше , увы! прраадлежали) .зд 
литераторам* со многими достоинствам*, 
поэтамъ остроумным*, рзящнымъ, свобод- 
ным*, которые могли бы стрть ца ряду с<) 
старинными мастерам^, если бь| у нихъ не 
было одного недостатка , общаго н^мъ 
всем*, верной, основательной опорное 
точки, запаса идей, общих* съ публикой*. 
Честь н героисмъ старинных* шее* ныт 
не утратили свое господство, длцдют^му 
что ихъ не понимают*, или оттого, чэд 
они кажутся смешными, а новое верова- 
ше еще не укоренилось до такой степе- 
ни, чтобы поэты могли онымъ нольз'о* 
ваться. 

Следовательно, не должно строго нори- 
цать и толпу,, которая, въ ожйдашн, стре- 
мится въ цирк* л ищет* потрясений там*, 
где он* находятся. Народ* не виноват*, 
если театры не привлекательнее ; темъ 
хуже «для нас* , поэтов* , если насъ по- 
беждают* гладаторы. Но во всяком* 
случа*, гораздо здоровье' для ума и серд- 
ца смотреть на мужествен наго, человека, 
убивающаго свирепаго зверя на откры- 
томъ воздух*, нежели слышать бездар- 
наго Фигляра, поющаго соблазнительный 
куплетъ, или декламирующего подкрашен- 
ную литературу передъ дымною рампою. 
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КРЕСЧВДДО И Д1ШПНУЕН ДО- 



театральная повъсть 



I. 



Знаете лМ, почтенные мои читатели, 
что такое жизнь Германскихъ студен- 
товъ? Это цъчши Обширный, отдельный 
М1ръ, у котораго свои собственный быть, 
свои законы, привычки, заняпя, удоводь- 
стй!а, однимъ бдовомъ свое особенное су- 
ществование; которое не подходить ни 
подъ какой масштабъ, ни подъ как<я со* 
ображешя. Если вы видЪли и знаете на- 
ши университеты, и подумаете , что они 
похожи на Германски, то ошибетесь са- 
йыиъ ужасн'ымъ образомъ. Тутъ н-бтъ ни 
малейшей тЯни сходства. Я не хочу ни 
хвалить нашихъ Студентовъ, ни унижать 
йностраниыхъ, этотъ вопросъ вовсе до 
меня ие касается; хочу только сказать, 
что самая ц*ль Германскихъ университе- 
тов* совершенно другая, нежели у наст», 
следственно, очевидно, что и все осталь- 
ное -должно быть не похоже.... У насъ 
образуютъ юношество для' государствен 
ной службы, и д'дя этой прекрасной п не- 
обходимой ц*2ш приспособлены всб части 
воспиташя студентовъ, увнверситетскаго 
ихъ быта ■ виутреннихъ постановлений 
Въ Гермавли Же, это второстепенная, едва 
лп не совс&мъ посторонняя ц-вль универ 
снтетскаго образовала. Тамъ едва ли 
Ьдннъ изъ* Двадцати студентовъ иступить 
въ государственную службу; всб осталь 
Йые разсОДтся' по лицу земли , кто куда 
пбпаДеТъ. Куйецъ, Фабриканту Фермера 
к№еръ/ л%сёкк\И, пасторъ : всъ эти зваыя 
)^аййО : прнЫвЬотъ нъ сёб*Б студентовъ, 



смотря по родству, связямъ, средСтвамъ, 
склонностямъ и (главное) по случаю. По 
этому-то и внутренний составь и бытъ 
университетской жизни въ Гермаиш пред- 
ставляетъ какой-то хаосъ, какое-то шро- 
вое всесмЪшеше., въ которомъ тысячи 
матер1яловъ для будущей общественной 
жизни, но нн одного В'Ьрнаго, от дЪ ль наго 
элемента , сотни будущихъ блистатель- 
ныхъ умовъ, которыхъ , въ этомъ хаосв, 
никто ие въ стостоянш отделить или от- 
гадать. Вся же масса увнверситетскаго 
наседешя сл*дуетъ тамъ древнимъ тра- 
дицЫмъ, прежнимъ законамъ, закореиъ*- 
лымъ обычаямъ, старому духу прошедшихъ 
слол-втш, и какъ ни вредны, ни гибельны 
всегда посл-вдств1я этнхъ стародавнихъ 
привычекъ, но никто не заботится о томъ, 
чтобы искоренить ихъ. ПроФессоръ прн- 
шелъ, нрочелъ свою лекщю, откланялся 
и ушелъ: что ему за дъло до о ста льна- 
го? Овъ самъ былъ студентомъ, и знаетъ, 
что съ этомъ звашемъ неразлучно сопря- 
жена Идея о древнихъ, самобытныхъ пра- 
вах ь вовсе прододжеше уннверситетска- 
го курса. Онъ знаетъ, что большая часть 
его слушателей возвратится въ мирный 
кругъ промышденой жизни , въ которой 
ученость можетъ иногда быть вспомога- 
тельнымъ средствомъ, но не главною пру- 
жиною д-бйствш и расчетовъ. Тавимъ 
образомъ сл'вдуетъ курсъ за курсомъ, по- 
ко.гвше за покодЪшемъ, н все остается по 
прежнему. Германсв1е студенты всетакъ 
же отличаются одеждою; образомъ жизнен, 
мнимыми правами и обращешецъ. Правила 
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БуршеншаФта все еще существую», на- 
званая Фуксовъ л буршей я проч., все 
еще процветаютъ, разгу!ьная жизнь» за- 
стольный песни, обряды посвящешя н да- 
же безорестанные соединяв все еще въ 
прежней силе. Мудрено л же, что мо- 
лодой человФкъ, который обыкновенно не 
что иное, какъ воскъ, нзъ котораго мож- 
но вылепить что угодно, принимаетъ Фор- 
му и отпечатокъ , которые ему надолго 
потомъ вредятъ въ' кругу спокойной, 
условной общественной жизни ! Когда 
оконченный курсъ выбросить въ общество 
эту хаотическую массу, то верныхъ три 
четверти каждаго выпуска не знаетъ еще 
наверное куда приотить голову и чемъ 
себе снискивать пропнташе. Родитель- 
ская чувста и родственный обязанности 
везде, разумеется, одинаковы, но самый 
народный характерь Германцевъ, Флегма- 
тическая ихъ жизнь н пунктуальный усло- 
В1Я домашняго ихъ быта., даютъ вовсе 
другое направлене юношамъ. Тамъ каж- 
дый отецъ, дядя, или родственникъ почи- 
таетъ, конечно, своею обязанностью хло- 
потать о томъ? чтобъ дети, племянники 
и питомцы ихъ получили образоваше. Но 
после этого они уже считаютъ, что обя- 
занности ихъ кончились: молодой чело- 
в*къ былъ въ Университет*, следствен- 
но можетъ и долженъ самъ себе найти 
средств къ пропитанию. Изъ этого пра- 
вила очень не много исключены/ Разве 
только отцы о единственныхъ сыно- 
вья \ъ своихъ продолжаютъ хлопотать н 
далее. Прочее предоставляются на волю 
судьбе и свовхъ склонностей. Каково же 
должно быть бедному юноше, который 
вдругъ изъ своевольной студентсной жиз- 
ни, въ которой онъ себя почиталъ чтьмъ 
нибудь, очутится въ меркантильной об- 
щественной жизни, ГДФ безъ денегъ и 
связей нельзя сделать ни шага! Онъ 
походить, понщетъ, побросается нзъ 
стороны въ сторону, и кончнтъ гЬмъ, 
что все свои студентсыя мечты, все 
высояопарныя надежды поэта, все рас- 



чета всем1рной учености , промеияетъ 
на сиромный бухгалтерски столь у ка- 
кого ннбудь Фабриканта, на уютную хи- 
жину какого ннбудь лесиичаго, или при 
счастье, на супружество со вдовою како- 
го нибудь Фермера, которая его заста- 
вить ходмь но хлевамъ, стойламъ м им- 
барамъ. Если жъ ничто изъ этого не 
удастся, то несчастный бросается нано- 
нецъ въ водоворотъ театральной пучины, 
которая его поглОщастъ уже безвозвратно. 
Можетъ быть , нзъ пятя есть венлыветъ 
одннъ изъ этого Мелыптрома, н блеснетъ 
въ области исвусствъ, но проч|е...« увы! 
И память ихъ исчезнет* нечестива!.., 

Къ чему все это предислов1е, сважутъ 
мне? Вотъ, извольте видеть, почтенные 
читатели.... Во-первыхъ.... это ужъ такъ 
водится, не я выдумалъ, не и н отвечаю 
за эту манеру введенш; во-вторыхъ, оба 
героя моей повести (а ихъ будетъ два) 
принадлежать къ Германскимъ студентамъ 
и къ той категорш, которая съ универ- 
ентетскнхъ лавовъ повадаетъ за кулисы; 
въ-третьнхъ.... но такъ какъ зтмхъ при- 
чянъ но пунктамъ ровно восемнадцать, то 
лучше избавить отъ нихъ читателей, а при- 
няться за разсказъ. 

Это было въ одномъ нзъ уцнверсите- 
товъ южной Гермашн (ведь читателяиъ 
все равно въ какомъ бы то именно ни 
было), въ начале нынешняго стодепя.... 

Два студента сидели обнявшись на зе- 
леной скамье въ публнчиомъ саду. Пе- 
редъ нвмм, на зеленояъже столе, стояли 
две кружки съ пивною микстурою. 
(такъ обыкновенно студенты называли 
пиво съ сухарями, анисоиъ н сахароиъ). 
Въ зубахъ каждаго было по белой гли- 
няной трубке, изъ которой живописные 
круги дыма поминутно отгвнялн молодыи 
ИХЪ ФИ310НОЦШ. Костюмъ ихъ.... но кто не 
знаетъ одежды буршей?*.. Это что-то 
Фантастическое, безусловное м совершен- 
но сходное съ идеями студентовъ. Лиц* 
сидевшихъ были выразительны, свежи Щ 
красивы! волосы светлорусые, рост» вы» 
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ше обыкневеииаго, глаза бодьппе, полые 
опия..,. Ворот», поехиднее обстоятель- 
ство можно быдо приписать а дЪйствш 
шва* Эта студенты только что увр'Ьон- 
ли союзъ братспиа. Они уже давно жн- 
ля душа въ душу, но не прежде, какъ 
совершенно нспытавъ другъ друга , р*Ь- 
шцднсь пять чашу Вгййег$ека(г (братства). 
Это высомй н торжественный обрядъ въ 
Герияшн, не только у студентовъ, но н въ 
друсихъ зяашяхъ* Есдн два Немца долгое 
врем жявутъ между собою дружно н нм*- 
ля случая испытать эту взаимную дружбу, 
те решаются заключить союзъ братства 
со стаканомъ вина или кружкою пива въ 
рукахъ. Поел* этого они уже на жизнь я. 
смерть братья я друзья, должны гово- 
рить другъ другу ты и брать, вевмъ 
жертвовать другъ другу, во всемъ одинъ 
другому помогать. Конечно, между моло- 
дежью ато гораздо чаще водится, потому 
что идеи силья**, голова пламеян'Ье, бу- 
дущее мм по чемь, за то та, которые за* 
ключаютъ подобны! союзъ тоже обыкно- 
вении* дод-ве сохраняют* святость условии. 
Мододая же дружба часто похожа на мо- 
лодое вино: шииятъ, шумнтъ, бьетъ въ 
петелокъ, льется череэъ нрай, сыплетъ 
миллионы яскръ, кружить голову, а какъ 
подежитъ несколько д-втъ, то хоть брось. 
И тан», мои два студента пнроваля 
брапчшй союзъ. Они клятвенно обрек- 
ли- себя на мчную дружбу, на вс* 
возможный пожертвовашя, на во* испы- 
тан! я, и сндЪли обнявшись подъ твяью гу- 
стое липы при лучахъ заходящаго солн- 
ца. Мним нхъ мелькали гуляющЬ, н съ 
улыбкою посматривали на симвелъ друж- 
бы и на пружки пива ; по что ямъ быдо 
за дело до всего свяга? Они были сча- 
стливы. Юяошеомя мечты представл» 
лм пять всю землю яхъ ярияадлежно- 
стио. А люди! О! въ ату минуту всё эти 
миллионы жителе! земли представлялись 
ямъ куклами, которыми они буду» упра- 
по свое! вол* и силою своего ге-. 
Увы! Канону юиош* не кажется,! 



что онъ умн-ве всей окружающей его мас- 
сы! Только тогда, когда каждый нзъ згой 
толпы обмаиетъ его, разочарованный б*вд- 
някъ начнетъ догадываться, что гдупыхъ 
людей гораздо меньше на св*тв, нежели 
мы обыкновенно думаемъ. Всякая уменъ 
по своему. 

пк что, Рудодьоъ? сказадъ одннъ изъ 
студентовъ, который казался по стедеянЪе; 
«Мы, кажется, въ нашнхъ дружески» иеч- 
тахъ забыли весь анръ. Ужъ скоро солн- 
це сядетъ. Гд* ты проведешь сегедвяш- 
Н1Й вечеръ?» 

— Право, не знаю, отв&чадъ другой.... 
Хотелось бы въ театръ. . . • Каролина 
играетъ.... . 

«Что жъ ? ступай ! А миф надо брать . 
урокъ на скрнпгв*...» 

— И поволочиться за дочерью учителя?.. 
Смотря, Карлъ, не заставь старика по плат 
тнться, въ свою очередь, за твои уро- 
кя«*«* 

«Фи, Рудоль*ъ! Неужедя ты думаешь, 
что я решусь па какое ннбудь бездет- 
ное двдо ? Братъ ! Ты не долженъ и 
мыслью оскорблять брата.уу 

— Виноватъ! а я пошути дъ.... Но все 
таял берегись и ты. Любовью шутить не т 
надо. Это огонь, которымъ тотчасъ обо- 
жжешься... Если ть^ искренно любишь Луи- 
зу, то подумай о послФдстшлхъ.... Же- . 
ною твоею она быть не модкетъ. Гордцй . 
твой дядя не зажотетъ нмЪть лодобяаго • 
родства.*.. 

«Очень я забочусь о своемъ . дядб! Онъ . 
богатъ, бапняръ, твмъ лучрте для него. 
Онъ восонтываетъ меня на свой счетъ, м.; 
я ему очень благодаренъ; но «ой уннвер- » 
ситетенш курсъ скоро кончится, я я, во^ь* . 
яая птиця, могу летать куда захочу, Я 
получил** такое образование , что могу 
себв вездв достать хлЪбъ.... А дядюшка 
В'ЬрнА не погонится за мною. Онъ ужъ 
на канякулахъ проговаривалъ , что надо 
бы миф подумать о какомъ ннбудь ка- 
сте.. .•» 
— Онъ мврно тебя оставить при себ*.< # 
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Ти будет его бухгалтером , секрета- 
рей*, казначеем*....» 

«Очень веееле! Разве я для того учил- 
ся *идосо+1Я, чтобъ сидеть сгорбись НВДЪ 
счетам я записывать глупое <&6ег? Неггь, 
брать, РудольФЪ I Я чувству» въ дуть 
своей сильнейпил, благородней ш1я побу- 
ждая. Мне вадо СФеру действгй обшир- 
нее, возвышеннее. Я въ 'состояли об- 
нять мыслью всю веедевную, я чувствую 
въ себе довольно силы, чтобъ повернуть, 
какъ Аркимедъ, весь шаръ венное. Я не 
буду не конторщикомъ, ин кунномъ. 

— Другъ я брать! веярнчалъ РудольФЪ и 
бросился обнимать Карла.*.. Какая у те- 
бя прекрасная душа ! Камя возвышенный 
чувства !... Я горжусь твоею дружбою. 
Ты во всемъ лучше меня. Конечно , я 
такъ же какъ и ты презираю деньги и 
вс* эти ннзеиьюя средства , которыми 
инчтожяыя дуяюнни ноживвются на све- 
те; но съ мое! стороны, это только делгъ 
бедняка я честнаго Германца, больше ни- 
чего. ... У меня н*ть ничего.... я почтя 
сирота, я презираю богатство потону что 
иапередъ знаю , что богачи будутъ пре- 
зирать меня. Но ты.... у тебя дядя бан- 
киръ, миллнмеръ.... Беля ты захочешь 
поподличать , онъ осыплетъ тебя ао- 
лотомъ.. . Если ты продашь ему свою 
свободу я свой геяМ, можешь сде- 
латься въ свою очередь банкиром*, бога- 
чеиъ...» Следственно, съ твоей стороны 
высок1Я чувства гораздо благороднее, без- 
корыстнее.... 

«СовсЬмъ нетъ! что вйачатъ деньги? 
Разве оне делаютъ человека умяымъ, 
чеДОяыиъ, благородным*, счастлввымъ? 
Нетъ, брать, РуДольФъ! Наше богатство 
въ насъ саняхъ. Иамъ другаго ие надо. 
Какъ новые Цйвцкпаты, ны съ тобою бу- 
демъ засевать уголокъ зеяля, чтобъ до- 
ставать себе хлебъ, и въ то же вреня 
будемъ нроелавлять наше отечество ве- 
ликими произведениями ума.... О! я уве- 
ренъ, что вся эта глупая толпа, которая 
теперь такъ беземыеленяо иа насъ смо- 



треть, будетъ некогда бегать за 
съ благогоЯем1еиъ сивтрСть на наши Ли- 
ца.... Я это предчувствую вг ДуМы&&; 
я это верйо сбудется... |й 

Друзья-братья снова Обмялясь. Въ эту 
минуту прошла мимо их* йакан-та жея* 
щява , и съ улыбкою посмотрела иа яга- 
о1ъят!я. Рудоль*ъ зам'&тнлъ агтёт* лукавы* 
взглядъ. 

«Посмотри на, Варлъ, какъ это женское 
существо иронически яЬгл*Гдело мя яаеъ.,.; 
Не продеть ля ей студентскую и*сн*?...р' 

— Э, РудольФЪ ! Она ипмпцяна , м в* 
стоить нашего внимая!*...» Войдучга ож 
нако къ своей Лунае» а ты ступай гь ч&н 
атръ смотреть Каролиякеяъ.... 

«Опо бы я хорошо;... да.... есть и»+< 
большое препятствие....» 
—Какое? 
«Ве кармане нъть ни крейцера..».» 

— Чудакъ!... Разве это можетъ для тебя 
быть препятствием*? Вотъ мой коша»!' 
лекъ... Бери сколько нужно.... Разве не*- 
жду братьями не вое нополамъ? 

— Ты провъ, Кар ль... я я не понимаю 
каяое чувство удерживало меня...; 

«Ложный стыдъ, Рудольоъ...» О! бере» 
гнсь этого нявкаго чувства. Бр*тъ<<Гер~ - 
яанеяъ должоиъ иоонть сердце на ладони** 
Чтобъ всяв|й его вяделъ. Ложныйстде - 
раждаетъ лицемеровъ я обманщиков. 
Мы съ тобою никогда не будемъ въэгсоя^ 
Числе...» Обяшц же пеня я убяряЯснь.. 
Мае пора*» .. ....•.- 

Они обнялись, тришод, м Карлъ бнсв)иы 
зашагал» ло алло* , укладывая своя в»* > 
шелекъ, н*ъ котораго Рудяль** иашК не* 
сколько монет*. Товарнщъ, ян оно осфял* 
ся у стола въ какой-то яерешяинскн. -Въ » 
уме его быстро мелькали идем — теллръ, 
Каролина, деньги, дяве... Ыавдяецъ* <жь ■ 
вздохну лъ. Сердце победило. Онъ ны*нл*. 
лоследнШ гдетонъ, , ос?авапш1Йся въ од- 
ной язъ нружеяъ, бережно спрятал дЯяь*.- 
гн, я весело поглядывая ио стородамъ, от* 
правился но другой аллее. Шнмюм жарь 
быстро разливался но его жндамЪ» ш он» • 
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съ какймъ-то пренебрея(ешемъ смотрелъ 
на всехъ проходящихъ, тЬмъ более, что 
вс* они давали ему дорогу, избегая ие- 
пр!ятиаго столнновешя съ студентомъ, 
такъ какъ студенты въ ту эпоху слави- 
лись своимъ буйствомъ. 

Вдругъ онъ встретился съ тою же са- 
и10ю женщиною, которая недавно подари- 
ла обоихъ друзей такимъ насмФшлпвымъ 
взглядомъ. И на этотъ разъ она съ та- 
кой» же ирошею посмотрела на Рудольфа, 
узнавпш его. РудольФъ вспыхну лъ, оборо* 
Млея, догналъее, и съ студентскою ске- 
лостш обратился къ ней съ вопросомъ: 

«Позвольте узнать, что вы нашли за- 
бавнаго на нашихъ лицахъ? И давича, и 
теперь вы наградили насъ такимъ насмеш- 
лнвымъ взглядомъ....» 

— Это вовсе не насмешка, отвечала 
женщина.... Вы ошиблись.... 

«Какое же чувство возбудило въ васъ 
такую улыбку,» спросилъ РудольФъ. 

— Вы давнча такъ нежно обнимались съ 
своими» товарищемъ, что, верно, не я одна, 
любовалась этою картиною../. 

«вамъ, я* думаю, показалось страннымъ, 
что существа одного пола такъ нежно 
любятъ другъ друга ... Между женщина- 
на**., вероятно, Отъ'сотвореыя М1ра не бы- 
ло союза братства и дружбы.» 

— МбЖеТъ быть, вы нвъэтомъ ошнбае- 
т№ь.... я полагаю, что Женщины тоже по- 
иииаютъ и ценятъ Чувство дружбы, но 
только верно не выказываютъ ее такъ яв- 
но на 4 публнчныхъ гуляньяхъ.... ' 

«А! такъ наши нежности . показались 
ваиъ неприличными.» 

*— Я же обязана вамъ объявлять свонхъ 
мыслей.... 

«Но вы ужъ ять сказали....» 

-^-Вы слишкоиъ догадливы.... Прощай- 
те... 

При этомъ слоне она быстро поверну- 
ла въ другую аллею, и скрылась. РудольФъ 
съ задумчнвостш поейотрелъ за нею 
в4л*дъ, 4 лодумавъ про себя: она не дур- 
ня! иотелъ въ театръ. 



Сперва зашелъ онъ за кулисы, чтобъ 
повидаться съ одною актрисою, которой 
онъ объявилъ себя обожателемъ. Она въ 
это время одевалась въ уборной м бра- 
нилась съ портным ъ. Появлеше Рудольфа 
несколько успокоило ее. Въ глазахъ по- 
стороння™ не хотела она обнаруживать 
причину' своей ссоры, и потому тотчасъ 
же окончила прежнш разговоръ и ветре* 
тила Рудольфа несколькими милыми Фра-" 
зами. Тотъ былъ въ восторге, и самыми 
пышными метафорами превозноенлъ ей кра- 
соту и драматическую славу. 

Разговоръ ихъ былъ непродоляштеленъ; 
въ уборную поминутно входили разныя 
лица, и РудольФъ съ тайною досадою- вн- 
делъ, что Каролина со всеми мужчинами 
очень любезна. СуФлеръ, реквнзаторъ, ре- 
жнесеръ заходили къ ней, и обращаясь съ 
нею самымъ нецеремоннымъ образомъ, 
получали отъ Каролины таюе же отве- 
ты. Наконецъ явился и самъ директоръ— 
антрепренеръ , который въ этотъ день 
игралъ благдроднаго отца. Каролина шеп- 
нула Рудольфу, чтобъ онъ ушелъ, и тотъ 
съ внутреннею досадою отправился въ 
залу. Растолкавъ толпу и отыскавъ мно- 
гнхъ университетски» товарищей, онъ 
началъ съ ними довольной лромшй и сво- 
бодный разговоръ. Поднялась завеса» а 
студенты все еще продолжали о чемъ-то 
спорить. Напрасно проч1е ярители шива- 
ли имъ . чтобъ заставить ихъ замолчать, 
студенты почитали себя въ праве везде 
и всегда шуметь. ... Вдругъ вышла иа сце- 
ну Каролина М. , и РудольФъ далъ знакъ 
товарнщамъ, чтобъ они замолчали и апло- 
дировали. Каролина раскланялась и ласко- 
во взглянула иа то место, где стоялъ Ру- 
дольфъ. Она знала, что ему обязана была 
всегда за лестный прйемъ студентовъ. 

Чтобъ вполне насладиться .игрою своем 
любнмнцы, РудольФъ оглянулся, пршекн- 
вая глазами место где бы усесться. Ка- 
ково же было его уднвлеше , когда в> 
одномъ изъ блнжайшихъ рядовъ заметилъ 
онъ ту самую женщину, съ которою толь. 
Кн. XVIII — 3 
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ко что разговаривал въ саду! Она и те- 
перь взглянула на него съ прежнею на- 
см*шливою улыбкою. Пробравшись по ря- 
ду той лавки, гд* она сид*ла, онъ попро- 
силъ сид*вшихъ подл* нее людей, чтобъ 
они ему дали м*сто." Одежда студента 
была тогда самою лучшею рекомендащею. 
Отказать въ требовашн Рудольфа, значило 
бы зат*ять съ нимъ и со вс*мъ уннвер- 
Ситетомъ ссору, а на это никто нзъ по- 
рядочныхъ людей не решался. Ему да- 
ле м*сто, и онъ ус*лся подл* незна- 
комки. 

Лишь только Каролина ушла со сцены, 
РудольФъ началъ разговаривать съ. своею 
соседкою, но та просила его замолчать. 

«Я хочу слышать шесу, а не васъ,» ска- 
зала она ему съ иромею. 

«Если вы не будете отвечать мн*, то 
Л буду разговаривать съ другими , или 
самъ съ собою... этого ми* никто не за- 
претить... А вы отъ этого нисколько не 
выиграете...» 

Куда какъ мило!... Сейчасъ вид- 
но Г. студента.... Д*лать непр1ятно- 
Сти женщин* , которая не можетъ вамъ 
отвечать т*мъ же. . Очень сожал*ю, что я 
ие мужчина.... 

«Любопытно, что бы вы тогда сдела- 
ли?..» 
—Я бы стала еще громче разговаривать 
въ ту минуту, когда Каролина вындетъ 
на сцену....» 

РудольФЪ покрасн*лъ, замолчалъ, вни- 
мательно посмотр*лъ на свою сос*дку, и 
черезъ несколько мннутъ ушелъ отъ нее 
м сталъ съ своими товарищами. 

«Что это, буршъ ?» сказалъ ему одинъ 
нзъ студентовъ... «У тебя тамъ, на лавк*, 
новая интрижка. Уя;ъ ие хочешь лн ты 
на одинъ крючокъ дв* рыбки поймать. 
Берегись, чтобъ об* не сорвались.» 

РудольФЪ презрительно кнвнулъ голо- 
довок) , но ничего не отв*чалъ. Въ ан- 
тракт* онъ опять поб*жалъ въ уборную, 
Я на этотъ разъ около Каролины увивал- 
ся какой-то кавалеристъ. 



«А! воть в*рио одинъ нзъ вашихъ ры- 
царей,» сказалъ ОФицеръ Каролин*, указы- 
вая на Рудольфа. «Я внд*лъ, какъ онъ 
изъ кожи л*зъ , аплодируя вамъ...» 

— Я въ этомъ никому ие обязанъ давать 
отчета, Г. ОФИцеръ, съ дерзостью отв*- 
чалъ РудольФЪ. 

Кавалеристъ осмотр*лъ его съ ногъ до 
головы, и уже хот*лъ отвечать что-то 
колкое, какъ Каролина вмешалась въ раз- 
говоръ. Она объявила оФнцеру, что Ру- 
дольфъ действительно одинъ изъ самыхъ 
жаркихъ ея рыцарей, и что она ему за 
это чрезвычайно благодарна. 

«Такъ вы ужъ нашего брата ни за что 
считаете ,»— сказалъ ОФИцеръ... 

— О! напротивъ!.. Вы съ своими друзья- 
ми составляете мою главную поддержку 
въ де»регги 8Нхе (почти тоже, что у насъ 
кресла), а добрый РудольФЪ съ товари- 
щами хлопаетъ мн* аи[ Леп Вапкеп (м*- 
ста за креслами). Всякш д*йствуетъ въ 
своей СФер*... 

«И то правда!... хорошо им*ть друзей, 
й въ раю....» 

На этотъ НЪмецкш калдмбуръ,РудольФЪ 
хот*лъ уже отвечать какою то ' студент- 
скою полновесною остротою , но приходъ 
директора остановилъ всьхъ. Не обращая 
внвмашя на постороннихъ , онъ дружески 
потрепалъ Каролину по шейк* и съ н*ж- 
ност1ю поц*ловалъ ее въ лобъ , сказащъ 
ей, что она играла, какъангелъ. 

«Не забудь теперь, душенька , продол- 
жалъ онъ, въ нашей сцен* платка и об- 
морока.... Вскрикни хорошенько и упади 
ко ми* на правую руку. Да смотри, ша- 
ддеья, не такъ какъ давича, на проб*... 
Меня было съ ногъ сбила*. .» 

— Попробуемте, однако, любеаи*йнцй 
Г. Диревторъ. • . какъ вамъ ловче!. . • Я воть 
какъ сд*лаю... Батюшка/ это ужасно! 
я умираю!... и упаду.... 

«Н*тъ, милая Каролина! этакъ близко. .. 
Сд*лай воть какъ...» 

Тутъ директоръ началъ ее верт*тц м 
заставлядъ принимать равным дозы. У 
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ОФмцера и Рудольфа глаза разгораясь отъ 
этого зрелища. Они бы все на свете да- 
ли, чтобъ быть иа месте этого счастли- 
ваго директора , который съ такою без- 
заботностью обннмалъ роскошный Фор- 
мы Каролины. Еще недавво такъ враж- 
дебшые другь съ другою, оия теперь 
дружески взгляиулись между собою, до- 
шли взаимно свои мысли» и вздохнувши 
вышли изъ уборной. 

«Знаете ли , почтенный Г. Рудоль+ъ, 
на что мы оба похожи? свазалъ ему офн- 
церъ, идя по корридору. Натехъ двухъ 
путешественниковъ въ басне, которые 
нашли устрицу и поссорились изъ-за нее 
Судьи помирилъ ихъ гЬмъ, что съ$дъ 
шхъ находку , а имъ отдалъ раковинки.» 

Вместо ответа Ру дольфъ презрительно 
кивну лъ головою, и войдя въ свои лиьста 
иачалъ разсвазывать товарищамъ о сцен* 
обморока , которую Каролина теперь ре- 
петуетъ съ днректоромъ. 

«Бедный буршъ! а ты облизывался,» ска- 
зал ему одинъ изъ студеитовъ — и Ру- 
дольфъ снова должеиъ былъ отвечать 
бвоимъ любнмымъ жестоиъ. 

Когда актъ начался, онъ опять пробрал- 
ся къ своей насмешливой незнакомке и 
на это» разъ еделалъ ей тихонько и у- 
чтяво нисколько вопросовъ , на которые 
та ему отвечала очень ласково. 

Въ слйдуюнЦй антрактъ РудольФъ не 
ношелъ въ уборную, а остался подл* сво- 
ей оос-Ьдкя. 

«Чтожъ вы нейдете на сцену, сказала 
она ему насмешливо. Йа васъ будутъ 
сердиться...» 

— Тамъ все репетуютъ сцены и обморо- 
ки , а это совсФмъ не интересно, отве- 
чалъ оиъ равнодушно. 

«И в^рно съ директоромъ?.... это за- 
метно было и во 2-мъ акт*... И вы смо- 
трели очень хладнокровно на эту репе- 
тнщю?» 

— Какъ же иначе? Ведь надобно арти- 
сту приготовить все подробности своей 



снтуащн.... иначе и самая патетическая 
сцена можетъ насмешить... 

«Вы, кажется, хоронив вватокъ въ дра- 
матическомъ искусстве,» сказала ему не- 
знакомка съ незаметною ироыею... 

— Да ! я люблю это искусство , част* 
бываю въ театре и знакомь со многими 
артистами. .. Они не отвергаютъ монхъ ео- 
ветовъ.... 

«Если Карблина М. вашимь советамъ 
обязана своимъ сценичесвимъ искусствомъ, 
это делаетъ вамъ большую честь...» 

Молодое самолюбде Рудольфа приняло 
эту насмешливую Фразу за наличный день- 
ги , и онъ съ вндимымъ самодовольствдемъ 
отвечалъ, что очень бы жедалъ, чтобъ и , 
соседка его была актриса, чтобъ предг 
ложнть ей свои услуги. 

«Принося жертвы одному божеству, 
вы бы постарались разбить всякш дру- 
гой кумиръ,» отвечала она со всегдашнею 
своею иромею» 

— О/ нетъ! дело искусства — вещь свя- . 
тая! Какъ бы я не былъ ррнвязанъ къ 
предметами блиавииъ къ сердцу, но предъ 
Мадонною Рафаэля склонилъ бы св.ое ко- 
лено*. .» 

«Но если бъ вы наверное не знали» 
что это работа Рафаэля, то пристрастие, 
можетъ быть, ослепило бы васъ...» 

— Тогда бы у меня не было ни иалей- 
шаго вкуса къ изящному, а это очень о-, 
бндное мнете... 

Тутъ третШ актъ начался и соседка 
Рудольфа сказала ему: 

«Позвольте прекратить разговоръ... Но 
я надеюсь, что мы еще возобновить его 
въ другой вечеръ...» 

— Когда вы позволите мне надеяться 
васъ увидеть?... 

«Въ будущую Среду я буду опять въ 
театре... и мы увидимся...» 

Эти слова были сопровождены тавимъ 
взглядомъ, который Ру дольфъ не умелъ 
даже растолковать. Въ немъ видна была 
и ласковость и даже что-то нежное, но. 
вместе съ этнмъ заметна была и та про. 
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клятая насмешливость, которая могла ка- 
ждого привести въ етчаяте. РудольФЪ 
поклонялся и попелъ опять къ своимъ 
товарищамъ, которые уже заметили его 
проделку, и раскрашивали о новой по- 
беде. Но ему самому очень любопыт- 
но было угнать, кто его незнакомка; онъ 
пустился въраооросы увсехъ городских* 
аяакоиыхъ , но някто не зиалъ ее. То- 
варищи смеялись надъ безполезноспю его 
равысканШ, и говорили ему, что это вер- 
но какая нибудъ Греческая богиня, ко- 
торая оошла съ Олимпа, чтобъ осчастли- 
вить канон» нябудь смертнаго. 

По окоичаиш шесы загремели вызовы; 
РудольФЪ съ своими товарищами крнчалъ 
Каролину М., и она явилась со всеми же- 
стами Германской благодарности. Рудольфъ 



но это не мое дело... пусть ее дурачит- 
ся... Поел* тебя она наверное упадете..» 

Все подтвердили слова директора; од- 
на Каролина сделалась задумчива и нег 
довольна. 

аРазв* вы не могли отговорить ее отъ 
Этого? сказала она директору.» 

— Я не имею права на это... я дол- 
жен» бытьбезпрнстрастеяъ... Вс*знаютъ,« 
что я съ тобою друженъ, и пргЬзжая 
имела бы право кричать везде, что и 
делаю противъ нее интриги... Пусть ее 
дурачится.... я увереиъ, что она съ пер- 
ваго раза у надеть... У тебя здесь въ го- 
род* довольно сильная парня... 

<( Я первый со всеиъ уннверситетомъ 
берусь освистать эту соперницу наше! 
прелестной М.,» вскричалъ Рудольфъ, идя- 



после этого подвига пошелъ опять въ ректоръ съ улыбкою посмотрелъ на него, 
уборную своей любимицы, и хотя она по- ДруНе посетители подтвердили слова 
прежнему была окружена множеством* * Ру дольфя, и Каролина опять развеселилась, 
снутннковъ 9 которые похищали у него Окоичнвъ въ это время свой туалетъ, она 



лучи этого светила, однако же Каро- 
лина, увндя его, ласково улыбнулась я 
протянула ему свою руку Рудольфъ съ 
восторгоиъ поцФловалъ.ее, и все было 
забыто. Все превозносили ее, все вое-* 
хищалясь ею , я она на всехъ смотрела 
съ такою обворожительностью, *го все 
были безъ ума. Рудольфъ тихо сироенлъ 
У нее , можетъ ли онъ ее провожать до- 
мой, но она ему отвечала шопотомъ: «ни- 
какъ нельзя , любезный Рудольфъ. Ко мне 
назвался иаужянъ директор* , а вы чув- 
ствуете, что съ начальником*...» 
* Вдругъ въ уборную вошелъ д я ректоръ, 
и безъ церемонш началъ обнимать Каро- 
лину. «Чудо, просто чудо ! вскричалъ 
онъ. Ты превзошла самое себя, мнлая Ка- 
ролина. Пусть-ко Германская гостья сы- 
граете такъ... увндимъ...» 

— А когда ея первый дебютъ? соросила 
Каролина. 

«Въ будущую Среду.» 

— Въ чемъ? 

« Вообрази себе.... въ этой же самой 
щесе.., Она делает* большую глупость... 



начала собираться домой я равнодушно 
спросила директора: «Чтожъ? вы со мною 
поедете?»— Н*т*, мнлая! Вниоватъ! нн- 
какъ нельзя, отвечалъ тотъ, ие много 
смешавшись. ПрИвжая гостья звала на ' 
чай, и мне не ловко было отказать- 
ся... 

Каролина вздернула немножко свой 
носикъ н не отвечала ничего. Когда же 
услужливый РудольФЪ подалъ ей салопъ, 
она ему сказала громко: «Пожалуйста, будь- 
то такъ любезны, проводите мена.» 

Тотъ не заставилъ себе повторить это- - 
го пригдашешя, схвати лъ ее подъ руку 
и съ торжествующнмъ вндомъ доведу ми- 
мо вспхъ. У самой двери уборнор встре- 
тился онъ съ кавалернстомъ , и въ пол- 
голоса сказал* ему: «Вы ошиблись! Не 
одна раковина!» 

Офнцеръ не успелъ отвечать на этотъ 
намекъ студента, какъ уже тотъ исчезъ 
съ Каролиной. 

Вечеръ былъ тиый н теплый. РудольФЪ 
но время своей ходьбы съ Каролиною о- 
чень мало говорилъ; оба были заняты ка-, 
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ними-то другими идеями, которыя меша- 
ли взаимной ихъ доверенности. 

(Мижетъ быть, Петербургские нош чнта- 
тян нодумають* что слог* ходьба ошиб- 
ки» и что актрмсъ вевд* возят» въ те- 
шфыытхъ иаретахъ. Увы! эта рос&ошь 
врииядлелштъ одному Русскому Царству. 
Во вс*хъ других* театраяъ, у кого нзъ 
артист и*гв своего, иди дружеокащ эии- 
нии, тот» отправляется въ театръ и об- 
равно ебраымъ шинам хождемгл). 

Только тогда, какъ они пришли ва квар- 
тиру Каролины, и когда собрались еще не- 
сколько лицъ, носещающнхъ ее после спек- 
такля , общество сделалось разговорчи- 
вее и веселее. 

Съ некоторою досадою увидел?» Ру- 
дольфъ, что н кавалерист* прищелъ то- 
ме. Басив объ устрице невольно опять 
пришла ецу на умъ, и не смотря ив свое 
сдмодюНе, ' ену начцнало казаться воз 
можнцмъ, что кавалерист* былъ нравъ. 

Разувается , всеобще разговоръ кос- 
нулся и Бердянск ой актрисы. Ее еще 
никто не вид а ль. Говорили, что она толь 
во въ тотъ самый день пр!ехала, • что у 
нее было рекомендательное письмо отъ 
Короля въ Владетельному КурФнрсту, что 
она Берлиицамъ очень нравится , и что 
не дурна собою. Разумеется, все это бы 
ло ирнправлеио разными остротами и вы- 
думками, но где же безъ этого обходят- 
ся? Наши $а1<тз Л* сопъепаНоп не все ли 
на этомъ основаны? Надъ сухою правдою 
не много скажешь "остраго и забавнаго! 
Следственно, надобно выдумывать, а не- 
ввниыхъ выдумокъ на свете очень мало. 

Результата всехъ этнхъ разговоровъ 
былъ тотъ , что актрису К. надобно о- 
свистать и уронить съ иерваго раза. Ре- 
жиссеръ, суФлеръ и первый любовннкъ, 
которые туть были, брались за это ех о[* 
}\сщ Рудольф ь повторилъ свое обеща- 
ние, что все бурши будутъ свистать, а 
вавалернстъ отр^чалъ за свои полкъ. 



И 

. На главной площади города Г. сходят- 
ся девять улвцъ. Одна нзъ иихъ ведетъ къ 
театру. Почта по средине этой улицы пе- 
ресекаетъ ее переулокъ, на углу котора- 
го стоялъ очень скромиенькш домниъ съ 
зелеными ставнями. Первыя три окна 
отъ ворогь занималъ музыкантъ Мнллеръ 
(извините! это ужъ общее назваше Немец* 
кихъ муяыкаитовъ! Настоящая Фамнлш 
была другая, но Богь съ нею!). Главное 
его заняпе состояло въ томъ, чтобъвся- 
В1Й вечеръ играть въ театре на третьей 
боковой лавке, съ левой стороны, партш 
УгоНло Зесипйо. За это получалъ онъ въ 
годъ 500 гульдеиовъ жалованья. А какъ 
этой скромной суммы слишкомъ было на. 
ло , чтобъ существовать полусноснынъ 
образомъ, то онъ, для возможнаго уран- 
нсн1Я прихода съ расходомъ, давалъ еще 
по городу уроки на скрипке» а въ слу- 
чае подобиости и пен1Я. Конечно, ученн- 
ковъ у него было не много, но темъ у- 
серднее онъ имн занимался. Самою же лю- 
бимою его ученицею въ музыке была 
его дочь, Луиаа. Это было молодое, 
милое, видное, доброе и скромное созда- 
ние, едва достигшее 16-ти летъ, и за- 
менявшее отцу все семейство я прислу- 
гу. Она училась музыке потому, что это 
доставляло удовольств!е отцу ея. Она 
ходила съ нимъ въ театръ, потому что нес- 
ла оттуда ящикъ со скрипкою. Она чи- 
тала ему разныя сцены нзъ техъ шесъ, 
которыя видела, потому что отецъ вос- 
хищался ею въ это время. Въ мечтахъ 
отеческой своей нежности' хотелъ онъ 
нзъ нее сделать примадонну и первую 
драматическою актрису, н Луиза очень 
бы рада была сделаться и темъ н дру- 
гимъ, въ удовольств1е отца, но оба они 
чувствовали, что для этого недостаетъ 
еще кое-вакихъ безделнцъ, н ожидали сча- 
стлнвейшихъ временъ. - 

Кь этому-то Миллеру ходилъ студентъ 
КарлъН., н учился на скрипке. Уже дру- 
гой годъ продолжались уроки* а ученике 
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■се еще самымъ посредствеинымъ обра- 
эомь пвлнкалъ сонаты Брумера. За то 
безъ мале&шен платы за уроки выучился 
оиъ петь дуэты съ Луизою, и отецъ во- 
все ие замечалъ этихъ неожидаиныхъ у- 
4 спёхоиъ своего ученика. Товарищи Кар- 
ла посмеивались, конечно, надъ нимъ,и ча- 
сто отпускали разный студеитсвдя остро- 
ты на счетъ его дуэтовъ, но Карлъ уве- 
рялъ ихъ честью у что онъ очень далекъ 
отъ накихъ пибудь видовъ на Луизу, осо- 
бливо же отъ преступныхъ. Въ самомъ 
деле, когда онъ началъ учиться у Мил- 
лера, Луиза была ещеа очтн ребенкомъ, то 
есть д квочкою 15-ти лЪтъ; теперь ей ми- 
нуло 16, и она уже, конечно, имела все 
претензш и права на зваше дшушки и не- 
вгъсты. Сперва Карлъ могъ ей сказать 
душечка, теперь же долженъ былъ гово- 
рить мамзель Луиза. Правда, что вся- 
К1и разъ после уроковъ, Карлъ, уходя, 
чувствовали какое-то стеснеше сердца, и 
личико Луизы безпрестанно мелькало пе- 
редънимь, даже и тогда, когда онъ, твер- 
дя философно Канта, старался добиваться 
до смысла каждой Фразы. Правда, что 
оиъ иногда задумывался, н сидя у Мил- 
лера, часто молча сиотрелъ на Луизу по 
целому часу... Но все это не значило ни- 
чего» ни вело ни къ чему. У молодыхъ 
людей ни разу еще и помина ие.было о 
любви. Они оба воображали, что чув- 
ствуютъ лругъ къ другу простую дружбу, 
■ беззаботно пели, играли, шутили, хо- 
дили гулять по вечерамъ, ие полагая во- 
все , чтобъ это было предосудительно. 
Притомъ же отецъ всегда почти былъ съ 
ними, и клевет* нечего было тутъ выду- 
мать. Впрочемъ, дело известное, что кле- 
вета бедняками и не занимается. Оиавы- 
бираетъ себе кругъ побольше , повыше , 
попросторнее. 

Въ первой глав* видели мы, что Карлъ, 
отправя Рудольфа въ театръ, пошелъ къ 
Миллеру. Въ этотъ день въ театр* шла 
драма, и вторыя скрипки обыкновенно ис- 
чезали изъ оркестра поел* увертюры, 



предоставляя прнмачамъ разделываться съ 
антрактами. Отъ это! музыкально! воль- 
ности никто не проигрывал, и ухвдвв- 
лне бедняки доставали себе иногда по 
гульдену и более, играя въ ризвыпу**» , 
селштельныхъ заведешяхъ, млн дивим р* 
рокн. Когда Карлъ пришель къ Мияле*. 
ру, то, разумеется, одна Луиза была дома 
и встретила посетителя съ вндниыиъ у- 
довольств1емъ. Оиъ нарочно приходил* 
всегда раньше, чтобъ провести часъ на 
едине съ Луизою, и на этотъ разъ оиъ 
былъ въособенномъ лутЛ- Пнвныя круж- 
ки немножко бурлили въ его голове; 
братск1Я объятЫ Рудольфа дали ему те- 
перь почувствовать, что есть на свете 
вещи гораздо пр1ятнее. Одннмъ словомъ, 
въ этотъ вечеръ Луиза показалась ейу 
прелестнее всехъ орежнихъ разовъ, но 
какъ она съ своей стороны ве вила ни съ 4 
кемъ братета, то м была любезна са- 
мымъ обыкиовеинымъ в разсудЬтельнымъ 
образоиъ. Не имея вовсе ни какого пла- 
на, Карлъ несколько разъ порывался жать 
ея руку самымъ чувстивтельиымъ обра- 
зоиъ, вздыхалъ изъ всехъ силъ и да* 
же схватывалъ ея аа талио, во та 
очець весело принимала все эти доказа- 
тельства его нежности, в смеялась надъ 
странныиъ выражешеиъ его физшномш. 

аВы все шутвте, Лумза, сказалъ онъ 
ей навовецъ, ставъ въ античную позу. А 
я... право, я не знаю, что со мною де- 
лается... Вы сегодня такъ хороши, такъ 
прелестны...» 

— Вотъ мило, отвечала она съ кокет- 
ливою улыбкою. Разве я не всегда та- 
кова? 

«О, всегда! всегда!... Но только я вся- 
Е1Н девь больше в больше это чув- 
ствую.» 

— Ахъ! разскажите пожалуйста, что вы 
чувствуете. Это очевь любопытно... 

«Эти вещи не разсказываются... Языкъ 
не можетъ ихъ передать. Ихъ надо по- 
нимать седцемъ...» 

((Скажите, пожалуйста! А я думала, что 
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языкъ нащь на то именно н создаиъ, чтобъ 
выражать ииъ цаши мыс л в чувства.» 

— О! Какъ вы ошвбаетесь!.. Есть чув- 
ства, которыхъ вс* Демосеены въ вир* 
же въ состояши выразить... 

«Быть не можетъ! Мне кажется, что че. 
довекъ пометь все то выразить, что ояъ 
чувствует*, иначе его мысли в чувства 
не человеческая...» 

— Да! вотъ истинная разгадка всего!... 
Вы одиимъ словомъ больше сказали, не- 
жели СОТНИ ФИЛОСО+ОВЪ ВЪ ТЫСЯЧ* ФОЛ1ВН- 

тахъ. Какъ скоро идеи н чувства чело- 
века выходя» изъ мелочной с*еры обык- 
иовенниой жизии н вседневныхъ ощуще-| 



Прелюбопытная особа... дама молодень- 
кая, хорошенькая... одннмъ словомъ прд- 
Ъзжая актриса нзъ Берлина ..» 

Карлъ поднялъ голову, посиотрелъ на 
Луизу, н продолжалъ молчать. 

«Она верно богата... ведь не шутка за-* 
нять целый домъ... я ужъ все разведала 
у горничной. .. 50 талеровъ за месяцъ... 
скажите, пожалуйста! Это почти то же, что* 
мы въ*годъ плати мъ... Она будетъ играть 
въ будущую Среду... ужъ верно вы пой- 
дете смотреть...» 

—Какая мнй до нее нужда! проворчдлъ 
сквозь зубы Карлъ. 

«Какъ, какая? Берлинская знаменитая 



ни, онъ уже не въ еостоянш выразить I актриса... ужъ это верно не нашем Каро 

«Ш*Ж 4С*т*пттжгт *лл.тш*ь*штлл%.шш*ьшмшт «ПАЛКА ЯГМШКЛ • ■■Ю|| АД ПАФЙ ■ГЛ1ГЛПЛЯ «»А«М« ж .п.п___* 



вжъ беднымъ лекснкономъ своего языка*. 
Ему тогда мужем» языкъ небесныхъ жи- 
, телей, языкъ Боговъ... м все это я впол- 
не теперь чувствую, глядя на васъ...Лу- 
маа! дайте мне вашу руку— пожалейте 
обо мне... я, кажется, скоро съ ума сой- 

«И, не», милый Карлъ! останетесь все 
таввмъ же... это правда» что вы сегодня 
немножко странны... ну , не хотите лн 
заняться музыкою?... Споемте что ни- 
будь...» 

— До пенья лм мне теперь!... 

«Ну, такъ нротверднте свой урокъ на 
скрипке, до прихода батюшки...» 

Карлъ махну лъ рукою и, пм слова не от- 
вечая, бросился въ кресла» Тутъ, опу- 
стивъ голову на грудь, влалъ онъ въ глу- 
бокую задумчивость. Луяза внимательно 
посмотрела на него, покачала головою, и, 
какъ на дворе въ это время довольно уже 
смерилось, то принесла свечу и поставила 
вередъ Карломъ. Но тотъ н на это не 
обратишь мм какого внимания. 

«А анкете лн новость, Карлъ?» сказала 
наковецъ Луиза, соскучась молчан!емъ 
своего собеседника. «Ведь къ намъ пе- 
реехали соседи... весь остальном домъ за- 
няли...» 

Карлъ все еще молчалъ 



.лине М. чета, которой ваши товарищи 4 
безъпутм хлопаютъ... Вы, я думаю, чита- 
ли объ этой актрисе въ газетахъ...» 

—Какая мне нужда до газетън до ак- 
трнсъ?... 

а Вотъ прекрасно!.. Такъ этакъ вы м. 
обо мне ,не захотите ничего звать, когда 
я буду актрисою...» 

— Выкиньте вы эту мысль нзъ головы... 
кто васъ допустить быть актрисою? Вы 
должны жить въ блестящемъ кругу об- 
щества, должны сделать счаспе благо- 
роднаго человека, должны удивлять, вос- 
хищать весь городъ... 

Смехъ Луизы прервалъ его тираду. Онъ 
невольно остановился и посмотрелъ на 
нее. 

аКак1я у васъ смешныя идеи, Карлъ? 
Быть актрисою*, разумеется, хорошею, да- 
это такое счаспе, какого мне лучше ни- 
когда и не надо* А вы находите, что я 
должна составлять плавы еще выше н об- 
ширнее. Нетъ, милый Карлъ! Я нико- 
гда не буду желать невозможней). Быть 
актрисою, н это даже, едвали сбыточная 
для меня надежда... Богъ весть, исполнит- 
ся лн она когда нибудь... Но я бы рада 
была, потому что доставила бы этпиъ сер- 
дечное удовольстЫе моему доброму отцу, 
н успокоила бы его старость: это для ме- 



«А знаете лм кто? продолжала она. I на самый первый и святой долгъ!..»» 
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Карп с* видимою досадою покачал 
годовою. 

— И такъ, пето другой ват н въ го- 
лову не йриходитъ! Счастливое создаые! 
Спокойна н холодна; какъ само небо... 
ну, да если вы теперь еще никого не лю- 
бите, то прЛдетъже время, когда я ва- 
ше сердце почувствуетъ къ кому ннбудь 
склонность... Пргёдетъ пора, когда вы за- 
хотите разд*лнть свое существовало съ 
другом* сердца. •• что тогда?.. 

аТогда н выйду за него заяужъ, вот* 
я все.*. л 

— Будучи аюЛрысою?.. Захочетъ ли онъ... 
дозволить ли его семейство взять за се- 
бя актрису?.. 

аТ*мъ хуже для него, если онъ не за- 
хочешь.*, кто меня полюбить, тотъ дол- 
женъ собственно меня любить, а не мое 
анаше...» * 

Туть оба замолчали; что было говорить 
цротивъ такой логики неопытной д*вутки! 
С* досадою взял* Карлъ скрипку, н на- 
чал* играть свою четвертую сонату. 

«Вот* браво! вотъ прекрасно! вскрн- 
чалъ Миллеръ, входя въ это время в* 
комнату. Вотъ истинная привязанность 
къ искусству! Пришелъ раньше меня н 
твердить свой урокъ!» 

«Ну, что, папа! устали? вскричала Луи- 
за я бросилась обнимать отца. Вотъ в*дь 
не хот&ди, чтобъ я шла сегодня въ те- 
атръ, я бы донесла ящнкъ...» 

— Э! дружечекъ, къ чему?.. В*дь я по- 
ел* увертюры уплелся тихонько нзъ ор- 
кестра... я зналъ, что мой любезный Карлъ 
меня дожидается... да и съ тобою, ду- 
шечка, надо пройти кое-что... Я что-то 
въ дух* сегодня... вотъ, въ Среду пой- 
дешь н ты въ те атръ... я ужъ упрошу 
реквизитора, чтобъ оаъ теб* позволилъ 
постоять въ первой кулис*... наша новая 
сос*дка будетъ играть сегодняшнюю те- 
су...)) 

«Сегодняшнюю?.. Ахъ! это мило! Ужъ 
вврио лучше Каролины М..» 

—Ну, мы ото увидим*. « 



«Непременно лучше... ЁЙМу, она Дур- 
но играетъ... что за жесты у нее! им кро^ 
шечки натуры../ выворачиваете руки, ста- 
новятся на цыпочки, борЬкндываетъ го- 
лову...» 

— Да коли, душечка, вс*такъ ргра- 

ютъ..» 

— Кто вс%, папа? Вс* дуряия актри- 
сы?.. Вотъ вы увнднте, что прНЬажия Йр- 
но этого не будуть д*лать... Ахъ, няна! 
и познакомилась съ ея горяичйбю... # 
ннхъ не было жаренаго воФе, н д*ву**а 
пришла ко мн*: я полчашки дала ей взай- 
мы...» 

— Хорошо, хорошо... ну, что же ты у* 
знала оть д*вушкн? 

«Что прйзжДя привезя рекомендатель- 
ное письмо оть самого Короля къ яайМ- 
му Куронрсту...» 

— О! Зиачатъ сильная нротекцМ! Хоро- 
шо бы познакомиться съ этою сосМ- 
вою... 

«Я непреи*ино познакомлюсь*. . Шар- 
лотта об*щала ми* и работу...» 

— Прекрасно , прекрасно !.... А та** *ы 
разговорись про театр* , блесим евоимг 
позяашями, свониъ • талантов*.... К«# 
знаетъ!..Не надо упускать никакого «клу** 
чая... Не правда ль, любезный КарЛЬ... 

— Я въ еемейныя дШла никогда не м*- 
шаюсь , съ холодность» отайчалъ Карл*. 
Только лере&ъ ваЪпнгь иряходо** и г*- 
ворилъ мамзель А\ из*, что есть случая.*.-' 
въ которыхъ непр{ятяо быть актрисою.... 

«Разумеется... когда публика ее не лю- | 
бйтъ, свистеть, шикает*.. . Но хорошая 
актриса.. • о! это велика^ , превосходная 
вещь ! м я не уМру спокоен*, если моя ■ 
Луиза не ед*даетс« первыМь лмпл)ги..*. 
Не такъ ля , душечка ? Ты меня яоловдн 
жншь?...» 

—-Ужъ в*рво не за мною д*ло станет*, 
отв*чала дочь, я я*жно обняла отца. 

Поел* этого начался урокъ, я къ удив- 
ленно Миллера, ученик* его нгралъ сегодня 
очень дурно. Он* то ласково , то сер- 
дито повраилялъ его, но наконец* про- 



Кредадо I Дюпнуевда, 
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бившись съ часъ, утомился н положндъ 
скрипку, 

«ЯФтъ, любезный Карлъ, вы сегодня не 
въ ду**, сказать онъ. Не кончить ли 
наиъ? Мы только другъ другу надо*да- 
еиъ...» 

. Молча подожилъ Карлъ скрипку и ваял- 
ся аа свою Фуражку. 

«Кудажъ вы ? погодите , поболтаем*... 



В*дь еще рано.. Вот* скоро, я думаю, в со- аде... я остановилась, послушала, была въ 



сЬдка домой прЦдетъ. Мы ее увндямъ. 

—Лона въ театр*, папа... Мн* горнич- 
ная сказывала, вскричала Луиза... То-то 
я думаю, смеется надъ Каролиною.., 

Карлъ ноложнлъ Фуражку и начрлъ хо- 
дить по комнат*. Во время урока пивной 
чадъ прошелъ, и онъ сделался гораздо 
холоднее и разсудительн*е. Онъ вме- 
шался во' всеобщи разговоръ, и наковецъ 
даяр предложил» Луиз* ен*ть что ни- 
будь. 

Выбрали дуэтъ нзъ Волшебной Флейты: 
ЬНМаппег и>е1ске Ы$Ь$ [ИШп, и голоса 
Карла и Луизы звучно разносились по 
уде?* въ растворенное ркно. Оба расчув- 
ствовались , рази*жились , и дуэтъ шедъ 
превосходно. По просьб* отца, они уже 
щ «резни разъ принимались его ц*ть.... 
вакъ вдругъ онъ былъ прервааъ самымъ 
Веожиданнымъ образомъ. 

«Браво I брависнмо ! вскричадъ вдругъ 
женсвШ голосъ, и сквозь отворившуюся 
дверь нзъ с*ней видна была молодая жен- 
щина, скромно од*тая н прелестной на- 
ружности. За нею стояла хозяйка дома, 
которая провожала ее съ Фонаремъ до 
4*стниц*. Поюпие, разум*ется, перестали 
9 СИОтр*ли во вс* глаза* Одннъ только 
догадливый отецъ вмигъ сообразилъ все 



—Помилуйте! что аа церемошя съ това- 
рищами? сказала актриса, , войдя въ ком- 
нату н подавая руку Миллеру. Мы вс* 
артисты, и между нами не должно быть 
пышныхъ #разъ. Очень рада составить 
такое нр1Ятиое знакомство. Я н не подо- 
зр*вала , что у меня тадо музыкаль- 
ные сос*дн... Возвращаясь изъ театра, 
еще на улнц* слышу самое пр1ятное п*- 



восхнщешн, н нарочно зашла къ хозяев*, 
чтобъ узнать о васъ.... Покори*ише 
благодарю васъ, Г-яю Ламиеръ, прибави- 
ла она обратись къ хозяйк*... Вы были 
такъ добры, что проводили меня, и до- 
ставили случай къ такому знакомству... 

Поел* н*сколькихъ Фразъ, хозяйка ушла, 
удивляясь, что Берлинские артистки такъ 
глупы и нерасчетливы. Богатая актриса 
знакомится съ б*диымъ муаыкантомъ! по- 
думала она н пожала плечами... Это уди- 
вительно I 

Между т*мъ, Геираета К. познакомилась 
уже съ Луизою, поц*лоиалась съ нею и 
тотчасъ узнала отъ отца ея, что она сби- 
рается посвятить себя театру. Генр1ета 
спросила Карла: не нам*ренъ ли и онъ 
едьлать то же, ио тотъ ио-студентски от- 
в*чалъ , что онъ лучше самъ нам*ренъ 
хлопатЬу нежели выпрашивать себ* хло- 
панье отъ публики. Отв*тъ былъ яерас- 
четливъ и почти пеучтивъ. Генрдета уже 
не обращалась къ нему бол*е , но т*мъ 
любеан*е она была еъ отцемъ и дочерью, 
«оторые съ своей стороны были къ ней 
внимательны и услужливы. 

Вдругъ въ комнату вб*жала горничная 
Генр1етты, и объявила ей, что директоръ 
театра нрг*халъ къ ней. Тогда она, об- 



д*ло , и подойдя къ неанаконк*, сказалъ ратясь къ Миллеру и Луиз* сказала : «Вы 
самымъ сладввмъ голосомъ: меня извините.... мой визить былъ очень 

оДОрно мы ям*емъ счаспе вид*тьзнаие- коротокъ, но я въ другой разъ воспользу- 
иитую Берлинскую артистку? Сос*дствоюсьподол*етакимъпр1ятнымьсос*дством'ь, 
ея самое лестное и приятное для насъ а теперь пойдемте, безъ церемояш, ко ин*. 
обстоятельство.. .. Еслнбъ она удостоила Посидите у меня часокъ. Коми* съ*дут- 
войти въ наигь скромный угодокъ, мы ся челов*ка три— четыре нзъ вашихъ вла- 



бы вполи* были счастливы..,» 



стеи, и мы пр1ятно нроведемъ вечерь. 
Кн. XVIII — * 
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Васъ я не см*ю пригласить, Г. студента... 
Ваши ученый занятая могутъ потерпеть 
отъ знакомства съ актрисами... А я ска- 
лку вамъ откровенно, что у васъ прекрас- 
ный голосъ , много чувства въ пенш, и 
если бъ вы хотели поступить на театръ, 
вскоре бы сделались известнымъ п*в- 
цомъ.» 

Тутъ, схватнвъ подъ руку Луизу, пота- 
щила она 4 ее съ собою, а Миллеръ съ ра- 
достными поклонами поспешилъ вследъ 
за ними., не сказавъ даже ни Ьлова Кар* 
лу. Конечно, , первою идеею Луизы было 
то , что она не очень хорошо одета , но 
какъ у нее другаго платья не было , то 
не стоило и останавливаться подъ этямъ 
предлогомъ. 

При ихъ появления директоръ встре- 
тилъ Генр1етту съ распростертыми объ- 
ят1ями и засыпалъ ее самыми великолеп- 
ными Фразами. Тутъ же явился изъ Двор- 
ца Каммеръ-ГоФъ-Ратъ ; вследъ за т*мъ 
еще Оберъ-Полнц1Й-Ииспекторъ и въ 8а- 
ключеше маленькШ, низенький Гегеймеръ- 
Ратъ, передъ котоцымъвсе проч1е гости 
рчень низменно кланялись. Все это об- 
щество, разумеется, занялось исключитель- 
но одною Генрйетою, и только однажды 
директоръ удостоилъ спросить у Милле- 
ра: какъ онъ тутъ очутился? 

При этомъ случае Генр1етта расхвалила 
до-нельзя музыкальный даровашя Луизы, 
и грозила директору увезти ее съ собою 
въ Берлннъ , если онъ не возьметъ ее къ 
своему театру. Тотъ, разумеется, отде- 
лался общими Фразами, и разговоръ опять 
обратился на Гевр1етту и на ея дебюты. 

<с Я слышала, что у васъ здесь въ большой 
славе Каролина М. л сказала Генр1етта, 
и признаюсь, боялась опасной соперницы... 
Сегодня нарочно отправилась я тихонько 
одна въ театръ,, и села въ толпе, чтобъ 
ве быть узнанною... Но съ одной сторо- 
ны я несколько успокоилась, а съ другой 
еще более начала опасаться...» 

— То есть со стороны соперничеств* въ 
таланте вы успокоились, сказалъ дирек- 



торъ... Съ какой же стороны вы теперь 
можете бояться?,.. 

аЯвн дел а, что у Каролины очень силь- 
ная партия. Студенты хлопаютъ ей за ка- 
ждое слово, да и кавалеристы не отста- 
ютъ... я какъ бы нечаянно начала рас- 
прашивать у одной моей соседки, и она 
мне разсказала, что за Каролиною силь- 
но волочатся одннъ студентъ и одинъ кн- 
расиръ, которые и подговарнваютъ всехъ 
своихъ товарищей къ безпрестанному хло- 
панью... Ну, если имъ вздумается по та* 
кнмъ же причинамъ освистать меня..» 

— Помилуйте ! А на что же полищя, съ 
гордостью сказалъ Оберъ-Полнщй-Инспек- 
торъ... я буду саиъ наблюдать за все- 
ми... 

«Очень благодарна вамъ... но мне бы 
не хотелось делать кому либо непр1ятно- 
сти въ здешнемъ городе... Я бы- желала 
понравиться монмъ талантомъ, а не по- 
лучать похвалы по заказу...» 

— Въ такомъ случае предоставьте все 
это обыкновенному течешю делъ люд- 
скихъ, сказалъ Гегеймеръ-Ратъ. Пусть 
васъ встретить свистки шалуновъ и глуп- 
цовъ. Темъ пр1ятнее и славнее после бу- 
дете, если эти же самые люди будутъ 
побеждены вашнмъ высокимъ дароваш- 
емъ. 

«Вы правы , Г. Гегеймеръ-Ратъ. Это 
самое лучшее средство.» 

Въ этомъ тоне продолжался еще разго- 
воръ съчасъ, и наконецъ Гегеймеръ-Ратъ 
первый всталъ и откланялся, приглашая 
Генр1ету на следуюпрй ве*еръ къ себе. 
Все проводили его съ величайшими зна- 
ками уважеыя. Потомъ стали расходить- 
ся и друпе. Директоръ остался послйд- 
шй, и долго еще разговаривалъ съ Геврь 
етою, наконецъ и онъ сталъ прощаться. 

«Послушайте, любезная К., сказалъ онъ 
ей... Выбросьте изъ головы эту пустую 
идею , чтобы вашъ талантъ встретилъ 
здесь как1я нибудь интриги со стороны 
Каролины. Давнча , при Г. Гегеймеръ- 
Рате, я из смелъ распространяться на 
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этоть фчетъ, во теперь скажу вамъ от- 
кровенно , что вы ошибаетесь. Эта Ка- 
ролина очень добрая н простая дФвушка. 
Немного кокетлива, немного завистлива, 
ио при театр* и нельзя был* иначе; толь- 
ко, право, не интригантка. Я съ нею очень 
друженъ.... даже злые языки говорить 
■ больше... но вы знаете закулисную ма- 
неру... Какъ бы то ни было... я ии*ю 
большое вл1яше на Каролину... она меня 
слушается, и ув*ряю васъ, что съ ея 
стороны не будеть нн вакихъ интрнгь про- 
тиву васъ... Если бъ она см*ла ихъ зате- 
ять , то она бы не вамъ, а ми* лично по- 
вредила. Вс* бы подумали , что будучи 
съ нею друженъ, я самъ тутъ действую 
нзъ-подтишка. Это совершенно противно 
монмъ правнламъ и даже выгодамъ. Я васъ 
прнгласилъ юстировать на моемъ теа- 
тр*, н ми* вс*ми силами надобно поддер- 
живать васъ... При томъже Дворъ и самъ 
КурФиретъ покровительствую 1 » вамъ. Такъ 
при иал*йшемъ соми*шн на мой счетъ, 
я могу потерять мою привнлепю. Будь- 
те же совершенно спокойны , мнлая К.> я 
в*дь вашъ и т*ломъ и душой.» 

Овъ поц*ловалъ ея руку и ушелъ. Луи- 
за съ отцемъ вид*ли, что и ииъ д*лать 
нечего, стали прощаться. Генр1ета дру- 
жески обняла Луизу, и просила ее безъ 
цере^онш бывать у нея всякш день и ц*- 
лый день. Та съ удовольств1емъ обещала, 
и ушла съ отцомъ. 

Можно вообразить себ* сколько воз» 
душиыхъ замковъ настроили отецъ и дочь, 

прежде нежели уснули Въ послФдствш 

увидимъ, что сбудется. 

На другое утро, Луиза явилась къ Ген* 
р1ет* м была принята съ распростерты- 
ми объятии. Генр1ета занималась ка- 
кими-то добавлешями къ своему гардеро- 
бу, и Луиза тотчасъ же взялась за пере- 
шиваиье , ус*лась за иголку и объявила, 
что д*лаетъ это съ т*мъ уговоромъ, чтобъ 
Гещпета при ней читала свои роли. 

Д*йствительно , взявъ роль ея , Луиза 
сд*лалась вм*ст* съ т*мъ и су*леромъ 



Гецпеты. Съ перваго монолога молодая 
д*вушка увид*ла , что пргЪзжая актриса 
превосходить Каролину, и когда Генр1е- 
та кончила первый актъ , Лунза раз- 
сказала ей вс* подробности игры Каро- 
лины, приправляя ихъ самыми р*зкими м 
в*рными 8ам*чашями. ГенрЕета удиви- 
лась познашямъ своей швеи, и просила ее 
продолжать разговоръ. 

Когда репетнщя была кончена, об* 
он* были въ восторг* другъ отъ друга. 

<сНепрем*нно , непременно на театръ ! 
вскричала Геир1ета. Да въ васъ, моя ми- 
лая Луиза > столько сценнческихъ позна- 
вш , что вы, пи разу не играя , в*рно 
превзойдете зд*шнюю первую актрису....» 

~Я, можетъбыть, не -буду д*лать т*хъ 
ошибокъ, который замечаю въ вей, но 
за то вдвое буду ошибаться въ другихъ 
вещахъ.... Н*тъ! я бы, кажется, никогда 
не решилась быть драматическою актри- 
сою. Тутъ надобно быть совершенною, или 
совс*мъ не играть.... Я бы лучше жела- 
ла п*ть въ операхъ. Тутъ есть время об^ 
думать каждое слово, каждую ситуацК 
Покуда поешь , зритель прошетъ сце Л} * 

пуб- ■ 






чесме недостатки; когда гои^мшь, пуб- / $ 
лика ждетъ пиши.... Притомъ же, при 
хорошемъ голос* и некоторой душ* въ 
н*н1И можно н съ посредственною игрою 
увлечь и обворожить зрителя..* • 

«Что жъ вы не проситесь на театръ?» 

Упасъ н*тъ настоящей оперы... А въ 

сочинешяхъ Венцель-Миллера вовсе не 
лестно дебютировать. ... 

«Конечно.... однако же, гд* есть на- 
стоящая опера , тамъ начинающую п*- 
виау не пустить на амплуа примадон- 

ны...«» ' 

—О, Боже мой! Куда мн* до прима- 
донн* I Лишь бы взяли на маленьшя ро- 
ли, такъ я бы была самымъ счастливыиъ 
создашемъ.... я бы стала учиться сершз- 
но, постаралась бы усовершенствоваться, 
и со временемъ достигла бы , ножетъ 
быть, до хорошего амплуа.. •• А зд*сь.... 
Какая ц*ль была бы у меня?*" 
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аТак» ванъ хочется в» В*ау, въ Бер- 
въ Мюнхенъ!... Да! это бы конечно 
лучше.... Жаль, что я очень надо ин*ю 
ВЛ1ЯШЯ на наше театральное начальство 
въ Берлин*. Тамъ самъ Король заннмает- 
бя этою частиэ, н у него можно выиграть 
одними заслугами.... Впрочемъ, если вы 
еершзпо хотите, я попробую, попро- 
шу.. .. Не знаю, усп*ю ли?.*.» 

Вместо ответа Луиза ео слезами на гла- 
захъ бросилась обнимать Геир1ету. 

Когда об* успоиоились , Генрвета про- 
должала съ нею разговоръ о сцениче- 
скомъ искусств*, и даже заставила ее про- 
честь нисколько тнрадъ изъ шесъ, кото- 
рый она знала* Результатомъ испытания 
было совершенное удовольсте Генрде- 
ты. Она ее еще разъ обняла Луизу и 
обещала употребить все свое ходатайство 
въ Берлин*. 

«Я чрезвычайно довольна вашими дра- 
матическими способностями и сцениче- 
скими познашями , сказала она ей въ за- 
нлючеше.... «Но п*ше — не мое д*ло. 
Шъ немъ я не могу взяться сделать нспы- 
|рн1я. # .. Я только вчера слышала, что у 
васъ прекращай голосъ, и что въ вашемъ 
п*н(и много души.... .Но этого вероятно 



мало, чтобъ быть театральною 
Вашъ батюшка, конечно, можетъ бить, х»> 
роипй музыканта.... Но я полагаю, что м 
его познашя недостаточны для того, 
чтобъ сдъмать васъ птицею.... Н*тъ ли 
у васъ зд*сь въ город* хорошего учите- 
ля п*шя?...» 

— О! конечно есть.... Одимъ при Двор* 
КурФирста учить даже Прннцессъ.... Но 
я не въ состоянии платить ему за уро- 
кн.... 

аДа!... правда!... Это обстоятельство 
мудрено отстранить.... Ну, такъ учитесь 
хоть по своимъ средствами... А тамъ цы 

умдниъ Я зд*сь пробуду ц*лый м*- 

еяцъ, и при огь*зд* моеиъ мы съ вами 
побольше объ этомъ погоаорнмъ*» 

Луиза еще разъ обвяла добрую Ген- 
рвету, и разговоръ былъ прерван 1 * виза- 
томъ одного придворного, который при- 
шелъ отъ КурФирста съ разными пору- 
чениями по случаю письма, ею привезен- 
наго» Луива занялась въ это время сэо- 
имъ шитьемъ, и когда придворный ушелъ, 
то вмъхт* съ Шарлотою помогала Ген- 
рдет* прим*рять и од*ваться» Когда туа- 
летъ былъ оконченъ , Геяргета отпра- 
вилась оъ визитами по городу. 



(Продолженье впредь). 
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РОССИНИ И ВЕТГОВЕГГЪ. 

Россини, которым безъ околичностей 
говоритъ , что не хояетъ сочинять музы* 
км, который мзъ-подтишка подсмеивает- 
ся иадъ издателяии, провозглашающими 
его 8Ы>а1 произведешемъ , достоииымъ 
стать на ряду от» Вилыельмомъ Теллемъ, 
Росснан, говоримъ мы, употребляете свои 
досуги на заботы о возрождении Италдяи- 
овихъ консерваторе. По словамъ Милан 
скои Газеты, съ т*хъ аоръ, какъ онъ 
прннялъ въ свое управление Музыкальный 
Лицей въБолонш, все подаетъ надежду, 
что это заведете пр1обр*тетъ скоро сно- 
ва свою прежнюю знаменитость. 

Нын*, въ этомъ Лице* опять введены 
въ унотреблеше испытательные концерты 
и ежегодный награды за усп*ха. Въ за 
свдаша, пронсходившемъ въ 1юн* нын*ш 
ляго года, раздачу этихъ наград* пронз- 
велъ Е. С. Кардиналъ Опоиццони. Рос- 
сини находился тутъ же, о посетители 
изъявили ему, единодушными рукоплеска- 
шями, благодарность, которую питаетъ 
къ нему весь городъ за безкорыстныя его 
старашя о возрождении Лицея. 

Въ концерт*, которымъ дврвфировалъ 
самъ Россини, была между прочимъ ис- 
полнена увертюра Графа Эгмонта. Это 
воздаше уважешя Бетговену, воздаше, 
последовавшее въ Италш и по нде* Рос- 
сии, есть фа&тъ чрезвычайно любопытным. 
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Но Бетговенъ не нм*лъ этого безпри- 
страстЛя хорошего тона; вапротивъ того, 
онъ ц*нилъ автора Отелло точно такъже, 
какъ ценили Расина, л*тъ десять тому 
назад* , романтики. 

Однажды, въ Ввн*, находясь въ театр* 
во время представления Сееильскаю Ди- 
рюльника , ,онъ былъ, повидимому, очень 
доволенъ вс*мъ спектаклемъ; сцена 
урока о*шя, въ которой комнозиторъ та 
искусно согласовал* музыку съ положб 
шемъ д*йствующнхъ лицъ, интересовала 
его, казалось, особенно. 

Когда ему зам*тили поел* того , что 
онъ разстается, наконецъ, съ своимъ 
предуб*ждешемъ против ь Итал1Янскои 
музыки н отдаетъ справедливость талан- 
ту, который блещетъ въ партнцш Севиль- 
скаго Цирюльника, Бетговенъ отл*чалъ 
на это съ досадою: 

• — Музыка! Да раза* я слышу что ни- 
будь въ театр*? 

И въ саиомъ д*л*, начиная уже въ то 
время плохо слышать, онъ восхищался Яе 
музыкою, а пантомимою актеровъ! 

СУ1НАСШЕСТВ1Б АКТЕРА 1ИОНРОЗА. 

Одинъ изъ умивишихъ Фраицузсвчхъ 
актеровъ, посл*дши изъ первыхъ воми- 
ковъ Главнаго Фравцузсваго Театра, Мон- 
розъ, впалъ, по неизъяснимому стечев1ю 
обстоятельствъ, въ глубокую мелавхолир, 
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которая заставила его покинуть на не- 
которое время сцену. Благодаря неусып- 
ной заботдявостн Доктора Бланша , пре- 
восходный актеръ скоро возвратился къ 
своей сообщительной веселости и своему 
неподражаемому таланту: Монрозъ уже 
нгралъ Фигаро н Маска риля, равно какъ 
н друпя создавая Мохера и Бомарше, ко- 
торый безъ него могли бы погубить. Къ 
несчастно, признаки душевнаго недуга, 
повидимоиу излеченнаго кореянымъ об- 
.разомъ, снова обнаружились, н больнаго 
опять надлежало поместить въ заведеше 
Доктора Бланша. Гербело, судья, пред- 
ставнлъ въ первую палату суда рапоргь, 
въ которомъ объяснилъ, что родные Мон- 
роза согласны нзследовать его состояше 
судебнымъ порядкомъ. Допросъ былъ про- 
мзведенъ съ соблюдешеиъ всехъ прили- 
чие Гербело замечаете о совершенном^» 
отсутств1И памяти патента касательно 
настоящей жизни; но эта самая память, 
столько самоуверенная, столько обшир- 
ная» вполне обнимаетъ жизнь прошедшую, 
ш есть, прежи1я постановлена театра, 
шрежн!я отяошешя актера. Онъ не по- 
мнить только, что получнлъ отставку и 
разорвалъ узы, соеДниявпия его со сце- 
ною. 

Оеновываясь на такомъ ослаблешн ум- 
ствееныхъ способностей, судьи признали 
опасныиъ оставлять въ рукахъ несчаст- 
наго артиста управлеи1е его собственны- 
ми делами, н потому назначили прнсяж- 
пыхъ опекунов*. 

К УЖННЪ ДЕВЮРО. 

Недавно , поел* роскошваго обеда въ 
ЛоеНег ДеСапса1е, Шевалье д'А..., Испан- 
ски диплоиатъ, вздумалъ, во что бы то 
вн стало , посмотреть на Дебюро , изве- 
стиаго паяццо Парижсваго театра акро- 
батовъ. 

Шевалье д'А.... человекъ весьма ум- 
ный, только носить всегда трехугольный 
шляпы, шляпы шелковыя, который при- 
дают* ему видь Ршскаго монечнъора. 



Онъ является въТеатръ Акробатовъ (Ри- 
патЬЫев), съ однямъ свонмъ пр1ятелемъ, 
малодымъ секретарем*, веселымъ пове- 
сою. Секретарь уведомляете Шевалье, 
что вс* места заняты. Шевалье инкакъ 
не могъ себе , объяснить столь сильной 
привязанности къ Дебюро, н задыхаясь 
отъ спертаго воздуха въ театральной за- 
л* , держалъ подъ носомъ стклянку съ 
ароматическими уксусомъ. 

— Неужели ни одного места! возразнлъ 
Шевалье, предлагая, по Испанскому обы- 
чаю., сигару театральному кассиру, кото- 
рый , будучи тронутъ табачнымъ равен- 
ствомъ между незнакомыми людьми, робко 
отвЪчалъ Г. д'А в его првятелю: 

«Есть еще два места, но вы, верно, нхъ 
не захотите.» 

— Почему же? возразнлъ Испанецъ не- 
устрашимо; вооруженный ароматическимъ 
уксусомъ, я не боюсь нн какнхъ опасностей. 

Два места, предложенный кассиромъ, 
находились въ будке суфлера ; на этой 
шаткой скамеечке надобно было сидеть 
въ такомъ положеши, чтобь подбородокъ 
упирался въ ноги Дебюро. Славное ме- 
стечко для дипломата! 

Шевалье д А... согласился, однако жъ, 
поместиться въ кануре суфлера , а се- 
кретарь, съ первыхъ прыжковъ Дебюро, 
убедился, что ня одна нога его до ннхъ 
не достанетъ, Испанецъ хохоталъ до 
слезъ: запачканное мукою лице забавля- 
ло его; онъ былъ въ восторге, ч+о оты- 
скалъ наконецъ въ Париже театръ ори- 
гинальный, достойный столицы исвусствъ 
и цивнлизащн. Неизвестно, какую тесу 
тогда давали ; дело въ томъ , что теса 
основывалась на гастрономичеевнхъ пре- 
вращешяхъ ; напримеръ , Дебюро разре- 
зывалъ пастетъ и превращалъ его въ ки- 
веръ ниЦинальной гвардш, н т. п. Ше- 
валье покатывался со смеха, порою раз- 
говаривалъ съ Дебюро» даже подру- 
жился съ этимъ велякямъ клоуном*. 
Въ одной сцене, Дебюро самъ варить се- 
бе супъ съ капустою, владеть въ него 
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журнал!, старые башмака, немножко буль- 
ону, трм, четыре депутатсшя письма, 
ц*лаго ребенка , н такъ далЪе. Капуста 
была также положена, я это самое об- 
стоятельство подвергло Испанца жесто- 
кому несчастдо. 

Шевалье д'А.... верт*вппися на ла- 
вочке , приподнялся' иаконецъ во вре- 
мя варки супа , и. поставил* передъ 
собою шляпу. Шляпа эта , придававшая 
Испанцу вндъ иностранной духовно! осо- 
бы, обратила на себя виниаше Дебюро: 
провазникъ вообрази лъ, что у него про- 
сить супу. Какъ челов*къ великодушный, 
онъ , действительно , иаднлъ въ шляпу 
ложку супа. 

Испанецъ взб*си лея, но делать было нечего. 
Дебюро могъ бы возразить, что оиъ счелъ 
его за суфлера, сь которымъ, вероятно, 
д*лнтся ужиномъ. 

По окоичаиш пантомимы, шевалье д'А.... 
требовалъ ааключешя Дебюро въ Се- 
говшекую Башню : Шевалье воображалъ 
себя въ Испаши. Молодой секретарь былъ 
поконн*е ; онъ пошелъ къ Дебюро за ку- 
лисы , н показывая на шдяду дипломата, 
сказалъ : 

— Г. Дебюро! Вы угостили насъ об*- 
домъ; мы приглашает» васъ сегодня ужи- 
нать. 

Дебюро принялъ приглашеше. Ужннъ 
былъ превеселыи. 

Такнмъ-то образомъ, беземертный паяцъ, 
угостявъ дипломатию въ" суфлерской ка- 
иур* , самъ былъ угощенъ ею въ СаАгап 
ВЫч. . 

г ВОЗВРАЩЕНИЕ РЫБОЛОВА. 

Р*чь идеть о возвращеиш въ Парнжъ не 
когоннбудь изъгЬхъсиЪлыхъ мореплавате- 
ле!, которые отправляются къ мысу Горну 
за китами, или на Ныо-Фауидлендсв1л от- 
мели за свежею трескою. Нашъ рыбакъ 
возвращается не нзъ тавнхъ далекихъ 



странъ , хотя отсутств1б его было не со- 
вс*мъ кратковременно. 

Въ одномъПарнжскомъ журнал* пишутъ: 
«Минуло одиннадцать л*тъ съ т*хъ поръ, 
какъ онъ покину лъ насъ, со словомъ не- 
благодарность на губахъ, съ отчаяшемъ 
въ душ*, не простившись съ нами, не- 
удостоивъ насъ ни словомъ, ни знакомъ. 
Объ отызд* его узиалн уже тогда , ко- 
гда онъ у*халъ. Бросились отыскивать 
его : обрыскали вс* столбовыя дороги ; 
замучили вс*хъ почтовыхъ лошадей въ 
государств* ; наконецъ, съ криками по- 
требовали жел*зяыхъ дорогъ для сокра- 
щена времени. Жел*зныя дороги яви- 
лись иа зовъ, но медленно. Черезъ семь 
лить открылась железная дорога нзъ Па- 
рижа въ Сенъ-Жерменъ; однако жъ, б*г- 
лецъ былъ подальше этой местности, и 
надлежало ина«це употребить въ д*ло по- 
терянный четыре мнли. 

Возвратится ли онъ? Вотъ что повто- 
ряли на с*вер*, восток* , запад* м юг* 
столицы. Эхо не отв*чало. 

Курьеры были отправлены по вс&мъ 
яаправлешямъ; посланы были запросы къ 
иностраннымъ полищяиъ ; приведены бы- 
ли въ двнжеше дцевные телеграфы, а по- 
томъ изобр*тены ночные. 

Что съ нииъ? Га* оиъ? Эхо безмолв- 
ствовало. 

По отзывамъ н'Ькоторыхъ лицъ, его ви- 
д*ля съ однимъ Севильсвимъ каноникоиъ, 
и полагали, что онънам*ренъ посвятнть 
себя созерцательной жизни. Умнаго, ве- 
селахр толстяка запрятали въ орденъ Фран- 
щи|гацевъ. По другимъ св*д*шямъ, его 
внд*ли въРпмф, мечтающего на развали - 
нахъ. По раэсказамъ же достов*рныхъ 
путешественниковъ, онъ присутствовалъ 
въ Неаоол* при посл*дннхъ мивутахъ сво- 
его друга Барбаи. Отсюда начали сле- 
дить за нимъ, и наконецъ нашли его м*- 
стопребываше. Онъ скрылъ свою славу въ 
Болонь*. 
Скромный домнкъ съ зелеными ставня- 
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мн , садъ въ двадцать вять ввадратяыхъ 
метровъ, померанцевая роща, прудъ, ва- 
поднеиный родникомъ — воть вся роскошь 
наследственного жилища , где Россией 
^зр-Ъхь Божш светъ. Россини обратился 
въ самой веввнвой забав*, чтобы угв- 
шиН себя за дни, проведенные въ шу- 
ме велнчш : оеъ сталъ удить рыбу, нанъ 
удятъ все простыя сердца, все первобыт 
ные, неиспорченные народы. 

Его хотели вызвать въ светъ, прежде- 
временно имъ покинутый. Онъ отказался. 
Стали услаждать его слухь его же ела 
достными мелоД1ямн, его же оглушитель- 
ными гармон1ями. Онъ не хот*лъ узнать 
своихъ образцовыхъ творенш. Онъ отрек- 
ся отъ Цирюльника, потому что нашлись 
варвары, столько же любившие Аукрецт; 
онъ яросилъ нзвивешя за Вильгельма 
Телля 9 потому что публика съ равнымъ 
удовольств1емъ слушала Роберта /Наве- 
ла. Когда ему вадоедали, онъ бралъ 
удочку, садился въ краеввую лодку, на- 
певая баркаролы, какихъ мы никогда не 
услышимъ. 

Но нескромный голосъ изъ Италм . воз- 
увстнлъ Францш о скоромъ возвраще- 
Н1И злонамятнаго Болонеаца. Доктора при- 
советовали ему пользоваться водами въ 
Виши. 

Известно, какимъ обрааомъ приняли 
Вольтера по возвращенш его изъФернея. 
Пр1емъ , который готовится Россини , бу- 
детъ еще блистательнее : Берлшзъ при- 
тласилъ двести литаврщиковъ и барабан- 
щиковъ изъ восьмидесяти восьми лнфн- 
ныхъ полковъ.» 



лвшЬи 



•X ШИПРОВНЗИРОВАННЫЙ АКТЕРЪ. 

Композиторъ Пэръ пр1ехалъ въ Удвну 
вместе съ своею супругою, примадонною 
тамошняго театра. Недели за две было 
возвещено представлев1е оперы Порто- 
галла, 1а Воппа &' дето гоЫЬИе, кото- 
рую певвца выбрала для бенефиса, въ 



надежде привлечь многочнеленнную руб- 
лику. 

Все было готово для этого дранатнче- 
скаго празднества: ложа дезобраны зара- 
нее ; любители съехадвс* изъ ближай- 
шихъ городовъ ва чрезвычайный спек- 
такль., обещавпнй имъ новую оперу, увен- 
чанную на всехъ театрахъ. Вдруг*, 
Оливьери, примо-буфо, далъ знать, что 
онъ заболелъ не на шутку, и не можетъ 
играть роли Пиппо. 

Директоръ немедленно сообщилъ не- 
пр1ятную весть бенеФивдантке. Можно 
себе представить ея досаду и огорчеше! 
Директоръ, въ отчаяши, уже хотелъ на- 
клеить на аФишу роковое объявлеше; но 
Пэръ, опомнясь отъ внезапнаго Громова- 
го удара, поспешно останавливаете ди- 
ректора и говорить ему, что не надобно 
открывать публике театральные секреты, 
что, наиротивъ, должно всячески скры- 
вать домашнее иесчаст!е, если есть воз- 
можность поправить дело. 

«Пойдемте со мною, сказалъ Пэръ изум- 
ленному директору,» пойдемте, я найду 
вамъ человека, который заменить Оливье- 
ри. ' У меня есть одинъ знакомый; онъ 
одинаковаго со мною роста; крестьян- 
ское платье всегда- впору; надобно толь- 
ко достать пару новы» салоговъ. Стало 
быть, теперь все дело за сапожникомъ; 
пришлите мне его, а обь остальномъ 
не хлопочите.» 

— Сапожника! Я пришлю къ вамъ 
двухъ, трехъ, четырехъ.... 

«Темъ лучше ! Работа пой деть ско- 
рее.» 

— Но какимъ образом*?... 
«Положитесь во всемъ ва меня. Ведь 

я не меньше вашего долженъ стараться 
предупредить угрожающую намъ беду.» 

Въ день представления, зала была на- 
бита биткомъ. Г-жа Пэръ окончила свой 
туадетъ, и ожидала только трехъ уда- 
ровъ режиссера. Ьа Воппа йг дето го1и- 
Ы1е 9 не смотря на обещаше мужа, вовсе 
ве доверяла таланту подставнаго актера, 
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НЕНРОЮГЬ. 

Въ Париж* умеръ, на 72 году отъ 
рождешя, едва ли не стар*йшш нзъ та- 
мошинхъ артистовъ, Гужибюсъ. Ояъ на- 
чал свое сценическое поприще на не- 
бодыпомъ театр*, который находился по- 
чтя посреди Паде - Ролльскаго Сада и 
назывался цирком*; потомъ онъ быль 
однимъ нзъ любимыхъ артистовъ на те- 
атр* Ле 1а С|1ё, н наконецъ, находился 
на театр* Рог1е-51-Маг(т. Гужибюсъ 
нгралъ только въ паитомимахъ* Играть въ 
рааюворныхь шесахъ онъ решительно не 
иогь, н разъ, когда ему пришлось ска- 
зать въ одной шее*: «Сегодня вечеромъ, 



въ моемъ трактир*,» онъ такъ сконфу- 
зился (поел* мучитель паго страха, кото- 
рый нагналъ на него безеонницу во вре- 
мя репетнц{& этой шесы), что публика 
расхохоталась. Но для пантомимы онъ 
былъ артнетъ зам*чательный. 

— Въ Париж* умерла одна нзъ луч- 
шихъ артистокъ Берлин* Французской 
труппы , Г-жа Эдленъ (ЕйеНп). Находясь 
въ Берлин* она такъ грустила но отчнз- 
н*, что занемогла н , не смотря на раз- 
стройство своего здоровья, р*шилась воз- 
вратиться въ Парнжъ. Эта бол*знь свела 
ее въ могилу. 
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РАЗНЫЯ ИЗВЬСТЫ, ТОЛКИ И СЛУХИ. 



петервургъ. 

Прим*чательн*йшимъ театрадьныиъ я» 
влешемъ первой половины Сентября былъ 
беяе+исъ Г-на Куликова, составленный 
изъ новаго водевиля, новой драмы, сценъ 
изъ Мертвыхъ Душъ и Сибирской сказки 
Н. А. Полеваго. Въ следующей * книжке 
мы сообщимъ разборъ этого бенефиса. 

— Передъ т*мъ, за неделю, была пред- 
ставлена: Первый день брака черезъ три- 
дцать лтьтъ послгь свадьбы, или Лучше 
поздно, чтьмъ никогда, комедвя въ одномъ 
д*йствш, переведенная съ Французскаго 
Д. Ленскнмъ.' По-Французски эта шеса 
называется М. МаидаШапИ, н мы уже со- 
общили, въ начал* года, ея содержаые 
Г-жа Каратыгина была прелестна въ роли 
Г-жи Могальяръ. 

— Вся здешняя Немецкая оперная труп 
па на дняхъ отправлена въ Москву. 

— На Французской сцен* давали въ 
Субботу, 12-го Сентября, прелестную ко- 

. медш 11п уоуа^е а Роп1о18е, въ бенеФИСъ 
Г-жи Дегранжъ. 

П А Р И Ж Ъ. 

Августа былъ чрезвычайно б*деиъ; все- 
го играно павс*хъ Парнжсвнхъ Театрахъ 



только 13 иовыхъ шесъ , яапнсаиныхъ 
16-ю авторами. Этотъ м*сяцъ ознамено- 
ванъ, сверхъ того, банврутствомъ Театра 
Водевиля и заврьгпемъ его. Въ чнсл* 
новыхъ шесъ считается 9 водевилей, иг- 
гран ныхъ по большей части на малыхъ те- 
атрахъ. 

— Носится слухъ, будто трети лирн- 
ческ1Й театръ въ Париж* будетъ выстро- 
енъ изъ жел*за, въ разм*рахъ прежняго 
театра Фейдо. По м*стоположенио сво- 
ему между лучшнмъ кварталомъ и пред- 
м*стьяии, новый театръ долженъ мм*ть 
для дешевыхъ м*стъ обширные амФНте- 
атры, совершенно отд*левные отъ пер- 
выхъ и вторыхъ ложъ, и составляющее 
какъ бы особенную залу. Оркестръ бу- 
детъ пом*щенъ на гарионическомъ помо- 
ст*, и прюбрЪтетъ такимъ обрааоиъ двой- 
ную звучность. Пров*триваше залы, у- 
строенное въ арк*, лгътомъ будет* 
поддерживать прохладу. Внутреннее у- 
крашеше будетъ соединять законы безуко- 
ризненнаго удобства съ требовашямн щз- 
ящнаго вкуса. 

— ПоявлевЁе на сцен* Дюпре, поел* 
отпуска, было блистательно въ отношенш 
искусства и сбора. Два раза въ нед*лю, 
не смотря на чрезмерный жаръ, публика 
стекалась слушать знаменитаго артиста 
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въ Гугенотах* и въ Вилыелъмтъ Теллть; 
два раза награждала его едннодушнымъ 
браво. Дюпре посвятилъ все вреия сво- 
его отпуска отдохновенш , которое не 
надо содействовало свежести и сил* его 
голоса, всегда нсполненваго увлекатель- 
ное прелести. Оба пред<5тавлешя были 
вообще замечательны*. Левассеръ и Г-жа 
Дорюсъ-Гра принимали въ нихъ обычное 
учаспе, и все остальные артисты достой- 
но вспомоществовали нмъ своими талан- 
тами. Дюпре не только певецъ съ вели- 
чайшими достоинствами , онъ также и 
композиторъ съ болынимъ дароваыекъ. 
Для лирнческаго общества въ Брюсселе , 
онъ напнеалъ несколько весьма замеча- 
тельны» хоровъ , подъ назвашемъ : Яа- 
канумть побтъды. 

ТЬё&1ге Дез РоНе$ Бгата11яие5. — &иг 1а 
ггойге, водевиль въ одионъ дейетвш. 
Театръ представляете реку , и акте* 
ры помещаются на прачешиомъ плоту. 
Плоте стоить именно на тоиъ месте, 
где любить удить рыбу одинъ господннъ, 
служащШ . въ Парнжскомъ ломбарде. 
Этотъ господннъ въ отчаянм; онъ ув*- 
ряетъ, что прачки распугали у него ры- 
бу, между темъ какъ въ Сен*, вместо ры- 
бы, плаваютъ мертвыя вошки, там* же 
собаки, старые башмаки и друпе обита- 
тели , непривлекательные для рыболова. 
Это , впрочемъ, состав ляетъ аксесуаръ, не- 
сколько оживляющей собственно интригу 
И1есы, которая состоять въ следующемъ 
Одна хорошенькая прачка любить какого- 
то мол о даго человека, который пргЪ»- 
жаеть къ плоту и толкуеть съ нею о 
любвн. Но мать прачки предпочнтаетъ ему 
франта, очаровывающего ее своими ман- 
шетами и галстухаий, какъ вдругъ Франгь 
.этотъ совершенно коипрометируетъ себя 
въ глазах* ея, комнроментируетъ темъ, 
что забываетъ въ жилете записку, изъ 
которой открывается, что онъ заложилъ 
портрете свой прежней любовницы, вско- 
ре после того также являющейся на сцену. 
Любовница эта даже принуждаетъ своего 



невернаго жениться на ней, а хоро- 
шенькая прачка, сь своей стороны, по- 
лучаеть позволеше выйти за того моло- 
даго человека, котораго любить. 

ТЬёа(ге Дез Бё'аззетепз Соппдиев. — 
Ее йгоИ й'агпеме водевиль въ двухъ дей- 
ств1яхь. Основная идея этой шескн 
(авторъ ея известный Альбернкъ Сековъ) 
парадоксальна. Доныне все думали, что 
тамъ, где существуютъ важный права 
первородства, гораздо лучше родиться 
первымъ , чемъ вторымъ. Но Г. Секонъ 
уверяетъ въ противномъ: онъ выводить 
на сцену старшего сына одного Лорда, м 
заставляете его терпеть пропасть бедъ. 
Въ заключеше шесы, этотъ несчастный 
старший сынъ Лерда даже уступаете свою 
невесту своему младшему брату, доволь- 
но порядочному негодяю. 

— Мендельсонъ пишете, для Парижа, 
музыку на либретто, сочиненное Скри» 
бомъ. 

— Рашель, по окончаши своихъ пред- 
ставлешй въ Брюсселе , намеревалась 
ехать въ Генть, где думала дать два ве- 
чера (во1геёб), а какъ Гентсшй Театръ ле- 
томь закрыть, то знаменитая актриса по- 
ложила прочитать въ концертной зале 
главный сцены своего репертуара. Фран- 
цуземе журналы замечайте, что нельзя 
одобрить актрису, прибегающую иъ тако- 
му средству даже для денежныхъ выгодъ. 
«Каково бы ни было достоинство дикцш 
Г-жи Рашель, сказано въ одномъ журна- 
ле, мы полагаемъ, однакожъ, что ея та- 
ланте, по преимуществу драматически, 
должеиь иметь свое место на сцене, по- 
тому что 8десь только можете выказать- 
ся вполне. Вечера декламацш кажутся 
намъ непростительнымъ уродовашемь та- 
ланта.» 

лондонъ 

Въ нынешшй сезонъ , ИталЁянсная 
Опера въ Лондоне представила любите- 
лямъ музыки лишь две новинки , Донид- 
зеттн Гемма ди Вержн и Меркадаите 
Элена да Фелтре. Только первая опера 



* 



Драматичеснш Телеграф*. 



была принята съ н*ноторымъ одобрешемъ, 
но вообще об* не возвысили зд*сь славы 
своихъ ЭДторовъ, и едва ли будутъ вто- 
рично представлены. Бол*е счастливы, къ 
чести Англшской публики, были дв* во- 
зобновленный оперы , Фдераванти, Дере- 
ленстя птьвщы и Моцарта Соп {ап 1иШ. 
Саерхъ того, въ репертуар* находились 
ел*дуюпия четырнадцать старыхъ оперъ: 
ДюцЫ ди Ламмермуръ, Любовный Наои- 
токъ, Торкватто Тассо, Лукрещя Бордаия, 
Днна Болена и Робертъ Девере (Доннд- 
зетти); Норма, Беатриса ди Теада, 1а 5рш- 
цатЬи1е и Пуритане (Беллини); СевильскШ 
Цирюдьникъ и Отелло (Россини); Доиъ 
Жуаиъ, Моцарта; Тайный бравъ, Чнмаро- 
*ы. Следовательно, взъ вс*хъ 18-ти пред- 
ставленныхъ оперъ, были 7 Донидзетти, 
* Беллини, 2 Россини и по одной Моцар- 
та. , Фшраванти, Чииароза и Мернадавте. 
Къ этому должно причислить несколько 
отд*льныхъ сценъ изъ Клятвы Мерка, 
дайте, Малекъ-Аделя Косты, Пирата 
Беллини и Моисея Россини, 
г — Въ Лондон* дуиаютъ основать по- 
стоянный Французский Театръ. 

—Бракосочетание Миссъ Аделаиды Кеибль 
еъ ГраФОмъ Сартори происходило недав- 
но въ Гласгов*. Однако жъ, знаменитая п-в- 
вица исполнить въ будупкемъ сезон* на 
Ковентгардеискомъ Театр* главную роль 
въ Россимевой Семирамидтъ, переводъ 
которой на. Аяшйскдй языкъ порученъ 
Шорлею. 

— Танцовщица Черитто разъ*зжаетъ 
теперь но главиымъ городамъ Англш; 
но нъ будущему сезону ее ожмдаютъ въ 
Лондон*. 

ГЕРМАН1Я. 

Мира» бывай! адиииистраторъ Париж- 
ской Большой Оперы , набнраетъ труппу 
п*вцовъ, съ которыми нам*ренъ путеше- 
ствовать но Германш и давать тамъ кон- 
церты. 

— Воть нраткш перечень В*нскнхъ 
еценичеекнхъ новостей въ последнее время: 

Въ В*н* были представлены , въ пер- 



вым разъ; фег аШ Иегг, комета въ двухъ 
д*йств1яхъ , сочинительницы комед1м й*г 
ОНегт. Большой усп*хъ. ГаЫ *>Мег ТРИ- 
1т, комедия въ двухъ д*йств1яхъ, пере*, 
съ Французсваго. Усп*хъ. ЯШвг ЛегпггсЬ 
ьоп Сгеуегх, ипй сИе Зеппепп, романтиче- 
ская драма, В. А. Гессе. Большой усп*хъ. 

На Театр* ап Лег >\Чеп, при предста- 
вленш драмы: Копхд Л1сНагй хп РаШНпа, 
ойег: Епд1ап4з Легскьрапхег , были употре- 
блены, ви*сто рисованяыхъ, настоящи 
деревья н цв*ты. Публика приняла эту 
зат*ю ч съ такимъ же одобреыемъ, какъ щ 
въ нрошломъ году. Роль Ричарда зани- 
мал* Г. Куестъ. Кстати о Г. Кунст*: 
онъ игралъ на Леопольдштадтскомъ Те- 
атр* тридцать разг. 

Карлъ Деврйентъ занлючнлъ свои го- 
стиныя роли въ В*н* ролью Лорда Гар- 
лейга въ переведенной съ Французсваго 
драм*: ТГаНп ипй %А«дшп. 

Бекманъ у*халъ изъ В*цы въ Берлинъ. 
Слышно, что оиъ скоро снова возвратит- 
ся туда , съ т*мъ , чтобы поселиться 
тамъ. 

Нестрой возвратился въ В*ну изъ свое- 
го артнстнческаго путешеств1Я. 

— Г-жа Джентильомо окончила свои 
гостиныя представлешя въ Берлин*. В% 
продолжеше одного м*сяца, она п*ла, съ 
самымъ блестящимъ усп*хомъ, дв*надцатъ 
разъ (въ тоиъ чнсл* , въ одннхъ Ддеи» • 
беллынахь пять разъ). Впрочемъ, они 
предполагала снова пр1*хатъ въ Берлинъ м 
сыграть тамъ еще несколько гоетниыхъ 
ролей въ течете нын*шняго м*сяца. 

— Въ Мюнхен* была представлена, въ 
первый разъ, драма Гальма: Вег &оНп Лег 
УГЯйпШш Она им*ла тамъ огромный усп*хъ. 

— Слышно, что Эмиль Девр1енть м в 
Портъ просили въ Дрезден* объ уволь* 
веши оттуда • для того чтобы первым 
могъ провести зиму въ Петербург*, а вто- 
рой поступить въ Ганноверъ , главны» 
режиссеромъ; но что, будто бы, имъ от* 
казадо въ зтой просьб*. 
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сомневалась даже въ его существовании 
П*внца трепетала, н приходила еще въ 
■I' большее волнеще., когда въ зал* разда. 
в. валоя говоръ , столь лестный беяеФн- 
ск шантк*. Отворяется дверь уборной. Же- 
е- данный Буоо, подставной актеръ, упав- 
ь. ицй <?ъ облаковъ для предупреждены дра- 
1- магической невзгоды, входить въ пол- 
I, иомъ костюм*, съ с*рою шляпою цодъ 
». мышкою. Синьора всврикнваетъ отъ изу- 
я млешя, хохочетъ, но въ то же мгвовеше, 
^ заглушивъ въ себ* порывы шумной радо- 
щ сти, начинаетъ плакать.... Крестьянину 
». Ьи([о еотгео сапсд1о у былъ ея супруге». 

Дматеръ Пиппо былъ прекрасенъ: под- 
*- ставиоц актеръ восторжествовалъ надъ 
главнымъ. Пэръ вяд*лъ, когда РаФаяедли 
ифалъ эту роль на Веиещявсвомъ Те- 
атр*, усвоилъ себ* ея тончайше отт*а- 
кн, н передалъ ихъ умно. Его открытая 
веселость привела публику въ восторгь; 
его гоАосъ, манера п*шя, далеко превос- 
ходившие голосъ и манеру лучшихъ сю- 
жетовъ труппы, были приветствованы 
оглушительными рукоплесканлями. 

Пэра вызвали лесть разъ: публика хо- 
т*ла вполн* изъявить ему свою призна- 
тельность.' Хотя онъ и не 'былъ сочини- 
те лемъ музыки, однако жъ ирису тство- 
валъ'на вс*хъ репетищяхъ. Каждый ак- 
теръ зналъ только свою роль; Пэръ зналъ 
вс* роли, и память ни на минуту не из- 
менила ему. По словайъ Итал1янцевъ, 
усп*хъ былъ' Фанатическш. 



ч 



ГЛУШЕ» И НОВЕРРЪ. 



Гет'яльный Глукъ отличался иногда 
порывами простодупия, которое можно 
сравнить съ лучшими выходками въ этомъ 
род* добраго ЛаФОнтена. Доказатель- 
ствомъ служить следующее происше- 

СТВ1в. 

Репетнцш Ифигенш въ Тавридть при- 
ближались къ концу; но Глукъ еще не 
достав лялъ арм, подъ которую должны 
4Ёыли плясать Скиеы, обрадованные бли- 



стательною добычею. Бадетмейстеръ Но- 
верръ сильно тревожился замедлешемъ 
арш. Однажды утромъ, онъ отправился, 
по обыкновенно, , къ Глуку, волояшвъ за 
непременное возвратиться отъ компози- 
тора ръ необходимою для шесы музыкою» 
Войдя въ комнату, смежную съ кабнве- 
томъ Глука, Новерръ слышитъ необыкно- 
венный шумъ, и сквозь стекляную дверь 
видитъ велнкаго человека въ сорочк*: 
багровое лице его было обезображено 
ужасными гримасами; парикъ сдернуть на 
сторону; артистъ и*лъ, раэмахивалъ ру- 
ками, прыгалъ въ род* нзступлевнаго. 
Испуганный, страннымъ зр*л&щемъ, Но- 
верръ вдругъ отворяет» дверь. 

— • А, это ты, мои друг*, вскричалъ 
Глукъ , зам*тнвъ балетмейстера: я зани- 
жался твоивгь д*ломъ; вотъ, посмотри. 

Глюкъ , въ самомъ д*л* , только что 
кончилъ вакханалш дикцхъ, которая 
на сцен* произвела сатанински ЭФФектъ. 

— Вотъ, посмотри, я теб* покажу вой 
этихъ людо*довъ. 

II указавъ на изображеше треугольни- 
ка, акомпанирующаго второй половин* 
па, гд* характеръ музыки вдругъ смяг- 
чается, гешядьный компознторъ приба- 
вилъ: 

— - Динь, дннь, дань.... Это пляшутъ 
ребятишки. Динь, динь, динь.... они еще 
не *дятгь людей ; но ты увидишь , мой 
другъ, скоро будутъ *сть, скоро!.... 

СОВФТЪ Д7ЭНЫЗ. 

Это было очень недавно , въ Париж* ; 
одна артистка, занимающая амплуа пер- 
выхъ любовницъ на одномъ изъ тамош- 
нихъ бульварныхъ театровъ, или., говоря 
театральнымъ языкомъ, первая любовни- 
ца, небрежно сид*ла начудномъ диван*, 
ожидая времени , въ которое ей сл*до- 
вало выйти на сцену. ' 

Ложа ея отд*лана прелестно, меблиро- 
вана со вкусомъ и больше вс*хъ другихъ 
Кн. XVIII— 5. 
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ложъЛТОмъ театр*, *акото1КШънГ)раетъ 
эта актриса. 

— Известите меня, Г-жа Ламбёръ, ска- 
зала артистка оДОвялыпиц* (ЬаЪШевде), 
когда *н* надобно выедать, а не то съ 
меня опять взыщутъ штра+ъ. 

«Не безпонойтъсъ , сударыня , вамъ о- 
стается еще яолчасв.» 

Въ эту минуту, в* яожу вошла дуэнья, 
держа оа руку одну явь т*жъ артнстокъ, 
которыхъ, «о роду амлуа нхъ, на Фран- 
цуаскомъ вакужзиомъ язык* навываютъ 
1вв&ше, простодушными. 

— Богъ мой! еяааала дуэнья, какъ хо- 
рошо у тебя! Сюда достигаете в*терокъ, 
который вась так* я.... Ахъ, Богъ мой! 
какъ хорошо здесь , присовокупила она, 
помещаясь у окна. 

Простодушная с*ла подл* первой <ио- 
бовницьи 

«О, какъ прекрасно од*ты вы! сказала 
она, я какъ вы хороши !» 

Говори: Ты , отв*чала первая лю- 
бовница, поцфдовавъ «в* А хорошо ли 
я причесана? 

«(Очень хорошо!..* по, посмотри: с*дой 
волосокъ !» 

— Это правда, однако, скааяла первая 
любовница , »дв*дя къ зеркалу : это еще 
первый 1 

II она осторожно вырвала этотъ воло- 
сокъ. .. 
аС*дой волосъ всегда первый!» сказала 

дуэнья, оборачиваясь. 

— А у меня , татап, сказала просто- 
душная (всегда даютъ это назваше ду- 
эньямъ), наклоняя свою хорошенькую го- 
ловку, у меня есть ли? 

«Не говорите объ этомъ , отвечала ду- 
энья , чтобы не накликать. Ну, присово- 
купила она, обращаясь къ первой любов- 
ниц*, скажи поправд*, который теб* 

годъ?» 

Мн* двадцать девять л*тъ, отв*ча- 

ла первая любовница, сжимая губы. 

«Прекрасно! Можно всегда признаться, 
что им*ешь двадцать девять л*те, но ни- 



когда не должно говорить, что исполни- 
лось тридцать... не забудь этого.» 

*■*- А въ будущемъ году? спросила про, 
стодушная. 

«Глупенькая! Въ будущемъ году, е* 
исполнится девятнадцать.» 

Простодушная посмотрела на нее съ 
язумленгемъ. 

«Это удивляетъ тебя? Да иг театр* 
всегда тавъ бываете, и прекрасно. Ина- 
че....» 

— Правда , возразила первая любовни- 
ца, въ будущемъ году, мн* исполнится 
двадцать восемь л*тъ. 

«Что д*ло, то д*ло! воскликнула ду- 
энья. Каждый годъ ты будешь моло- 
деть однимъ годомъ, и черезъ десять л*тъ 
ты опять сделаешься простодушною и е- 
пять будешь дебютировать, ноте, какъ 
эта милочка. Это ясно.» 

— Яу, а вамъ, татап? сказала просто- 
душная. 

«Я — это д*ло другое*. •• ми* всегда 
было пять десять л*тъ!» 



КВДОЧН. 

Въ В*н* вышли новые вальсы, Мо- 
цартисты ; въ Берлин* , вальсы и гало- 
пы на 81аЬа* Ма*ег, Россини, играются во 
вс*хъ публичныхъ садахъ съ большнмъ 
усп*хомъ, который, вероятно, должно 
приписать совершенному падетю въ этомъ 
город* Россишевои Ораторш. 

—По предложению Французскаго Министра 
Внутреннихъ Д*лъ, муниципальный сов*тъ 
города Парижа положнлъ назвать одну но- 
вую улицу именемъ Керубини. Боэльдье 
была оказана такая же честь; но прежде 
нежели имя композитора было сообщено 
улиц*, законнымъ образомъ, Наварннъ 
случайно занялъ его м*сто, и никто не 
см*лъ требовать перем*вы достославна- 
го назвашя улицы. Впрочемъ, все еще 
думаютъ возвратить Боэльдье обещан- 
ную почесть. Французы почитаютъ это 
народиымъ долгомъ. 



Драматически ТелеграФъ. 
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ШВЕЙЦАР1Я. 

/ Празднество Гельветнческаго Музы- 
кальная» Общества продолжалось три дня, 
въ течете которыхъ даны была два кон- 
церта , банкеть я балъ. Ораторгя Мен- 
дельсона произвела на слушателей невы- 
разимое впечатлите. Во второиъ концер- 
те , изъ ннструмеитальныхъ шесъ была 
исполнена одиа увертюра съ большииъ 
оркестромъ Траста, сочинителя патрмти- 
ческон кантаты. Она очень понравилась. 
П*вица Ганглеръ съ р*дкимъ совершен- 
ствомъ передала лучпня м*ста нзъ Сгосга- 
/о. Изъ п*вцовъ обратилъ ни себя осо- 
бенное вннмаше Манжн, голосъ котораго 
им*етъ поразительное сходство съ голо- 
сою Нуррн, въ лучшую пору знаменита- 
го артиста. 

И Т А Л I Я. 

* Французская драматическая труппа 
думаеть отправиться въ Италш. Въ 
числ* ангажнроваииыхъ сюжетовъ ва- 
зываютъ Гастона, на роли первыхъ любов- 
никовъ , который хот*ль дебютировать 
во Французской комедш, но увлекся же- 
лашемъ совершить артистическое путеше- 
ств1е; упоминаютъ еще о Г-ж* Герве 
(Негтеу), бывшей община* Фраицузска- 
го Театра, и о другихъ отлнчныхъ арти- 



стахъ. Дювернуа, прежшй днректоръ Гаг- 
скаго Театра, находится въ глав* ПреД- 
ПрВЯПЯ. 

КИТАЙ. 

Въ Пекин*, какъ видно изъ послъд- 
нихъ заграннчныхъ изв*стш, была пред- 
ставлена, 14-го Февраля, оперетта, подъ 
назвав1емъ: Си-Сьангъ-Ки, или западный 
увеселительный домикь , соч. Г. Ли- 
Чшовъ-Гу. Содержаше ея весьма про- 
сто. Оно состоитъ въ слъдующемъ: Сту- 
дентъ правь, Чшангъ, *детъ въ Пекинъ 
держать экзаменъ на адвоката. Но одннъ 
Бонза говорить ему, что онъ не нмъетъ 
ни какого прнэвашя къ этому быту, м 
студентъ остается въ Го-Нанъ-Фу, для 
того, чтобъ узнать истину въ тамошнемъ 
храм* Фо. Вдругь, в> одномъ увеселн- 
тельномъ домик*, см*жномъ съ храмомъ, 
видитъ Чшангъ вдову одного м&ндарнна, 
какую-то Г-жу Тсун, и хорошонысую доч- 
ку ея, Иягъ-Ингъ. Студентъ влюбляется 
въ эту д*вушку, спасаетъ ее и Г-жу 
Тсуи отъ какой-то опасности, д*лается 
адвокатомъ и женится на первой изъ 
нихъ. Шеса эта им*ла огромный усп'вхъ. 
Ей предсвазываютъ въ Пекин*, по край- 
ней м*р*, двпсти представлений. 
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ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ, 

съ гЪмъ, чтобы по отпечатанш представлено было гь Ценсурный Комитете 
узаконенное число ажяемыяронъ. 

Санктаетербург», 30-го Сентября, 1842 года. 

Цеясоръ: П. Корсаковъ. 



ПВЧА*АНО ВЪ ТШ10ГРАФШ Н. ГРЕЧА- 



I. ДРАМАТИЧЕСКИ ПРОИЗВЕДЕН!!! 



СТАКАНЪ ВОДЫ, 

Н41 

ПРИЧИНЫ и дъйствш. 

Комвдм въ пяти д»1ств1яхъ, въ проз*, сочнмсшя Евгая Скрпбл. 
Переводь сь Французского Николая Калпатникова. 

ДФЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 



Авва, Королева Английская. 
Гюаогавя Д1 Мальвою, ел любимец». 
Гяирвхъ да-Сваъ - Жав», Граоъ да Болинг- 

брокь. 
Машвнъ, враворщвкъ гварддв. 



Абпгвль, двоюродная сестра Герцогини дс Мам-* 

боро. 
Магкнзъ д* Торсн, Послан вянь Лудовякя XIV. 
Тоисовъ, врпдвсривкъ у Королевское кон паты. 

ЧдЖВЪ НДРДЛИ1ЯТЛ, 



Д*1ств1е происходить въ Лондон*, въ Сентъ-Джемссвоиъ Дворц*; первыя че- 
тыре д*нств!Я въ ауд1енцъ-зал-в, последнее въ комнат* Королевы. 



ДФЙСТШШ ЯШРШ1Щ» 



Театр» представляете богатую залу Сентъ-Джемсскаго Дворца. Одна дверь въ г лубпви, дни бо- 
ковыхъ. Вдвво оть зрителей столь съ пнсьиенвынв прниадде ж мостнни; направо столнкъ. 



ЯВЛВН1Е I. 

Маркизъ а^ Торсм м Болингброкъ 

{вход ять сьлпвой стороны оть зрителей); 

Мвшвмъ (спить еь креслахь у правой 

двери). 

Болингброкъ. 

Успокойтесь, Г. Марки»; вживусь вамъ, 



что найду средство доставить письмо ва- 
ше Королев»; ово будетъ принято съ у* 
важешемъ, достоннымъ Посланника вели- 
кан) Короля. 

Маркязъ дв Торсн. 
ЯувЪренъ въэтомъ, Г. де Сенъ-Жавъ, 
а потому вверяю честь Францш и мою 
Км. XIX — I 
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собственную вашему прямодушие щ друж- 
ба 

Болингброкъ. 

И прекрасно д* лаете. Вамъ вс* сна* 
жуть, что Сенъ - Жанъ повФса, мотъ, 
безпокойный, своенравный, горячш писа- 
тель, буйный ораторъ — я съ этимъ со- 
гласенъ; но ни одннъ нзъ нихъ не ска- 
жетъ вамъ , что Сенъ - Жанъ про- 
далъ когда ннбудь свое перо или вред алъ 
друга, 

Маркизъ де Торсн. 

Я это знаю, я полагаю на васъ всю ною 
надежду. (Уходшпь). 

ЯВЛЕН1В Й. 

Т* ЖЕ, КрОМФ МАРКИЗА. 

Балиигброкъ. 

Вотъ следствен войны и жребш Коро- 
лей-завоевателей! Посланнякъ Лудовика 
XIV не можетъ получить въ Сенть-Дженс- 
скомъ Дворц-Ь аудденнди отъ Королевы 
Анны ! А чтобы вручить ей диплома- 
тическую записку, нужно употреблять 
столько тайной хитрости , какъ будто 
д*ло ядетъ о любовномъ поЬлааш. Бе- 
дны* Маркизъ де Торсн! Онъ умретъ, 
если переговоры его не будутъ иметь 
успеха, такъ онъ любить своего стараго 
Государя, который все еще надеется иа 
славный и честный миръ. Но, вгЬгь, все 
напрасно! Старость — время потерь. 

Мешемъ (говоря во снть). 

Ахъ! Какъ она прекрасна! 
Болингброкъ. 

А юность— время надеж дъ. Вотъ моло- 
дой ОФицеръ, котораго счастие посещаете 
только во си*! 

Мешемъ (также). 
Да, я люблю тебя!.. Я тебя вечно буду 
любить! 

Болингброкъ* 



Ба! Да это молодой Мешемъ; стало быть, 
я здесь въ кругу знакомыхъ. 

Мешемъ (также). 
Какое счастае! Какая блистательная бу- 
дущность!.. Этого для меня слнш&омъ 
много! • - 

Болингброкъ (ударив* ею 
по плечу). • 
Въ такомъ случай, поделимся, мой ми- 
лый. 

Мешемъ (вставая и про- 
тирал глава* 
Что это значить?.. Г. де Сенъ-Жанъ ме- 
ня будить*, с 

Болингброкъ (смтъясъ). 
И разоряеть!.. 

Мешемъ. 
Вы, которому я вс*мъ обязань ! Бе- 
дный дворянииъ нзъ провняцш, я по- 
терялся въ Лондон* и хотЬлъ, пазадъ то- 
му два года, броситься въ Темзу, за не* 
ияешем> двухъ гиней; вы мне тогда да- 
ли ихъ 200, и я до сихъ поръ еще вашъ 
должяивъ. ^ „ 

Болингброкъ. 
Клянусь вамъ, милый мой, что ми* бы 
теперь очень хотелось быть на вашемъ 
месте. 

Мешемъ. 
Отчего это? 

Болингброкъ. 

Оттого, я что долженъ во сто разъ бо- 
лее васъ. 

Мешемъ. 

Боже! Какъ вы несчастны! 
Болингброкъ. 

СовсЬмъ нить ! Я разорился , вотъ и 
все! За то я никогда не быль такъ дЬ> 
ятеленъ, веседъ и свободенъ! Въ про- 
должеше пяти летъ, самыхъ долгяхъ 9Ъ 
жизни моей, богатый и утомленный удо- 
вольствии, я промоталъ свое родовое 
наследство. Труда было довольно! Но, 



Бедный молодой чедовенъ, онъ бредить! ; на 26 мъ году все было кончено 



Стаканъ воды. 



Мешемъ. 
Возможно ли! 

БОЛННГБРОКЪ. 

Скорее я не могъ!.. Потомъ, чтобы по- 
править дела моя, меня женили на пре- 
лестной женщине, съ которою ужиться 
не было ня какой возможности : мйллюиъ 
приДанаго и столько же недостатковъ я 
капризовъ! Я, разумеется, врзвратилъ это 
приданое, и все еще остался въ выигры- 
ше! Впрочемъ, жена моя блистала при 
дворе; она принадлежала къ партш Маль- 
боро, то есть, * къ парни виговъ; на- 
турально, что я долженъ былъ при- 
соединиться къ тор1Ямъ. И какъ вы лу 
маете! Я ей обязанъ монмъ счаспемъ! 
Тогда я иачалъ изобретать всевозможный 
Весоглас1я; съ того дня мое желаше, мое 
ВДзначеше осуществились! Вотъ где бы 
ла пнща моей пылкой, но бездейственной 
голове! Въ нашихъ политнческнъ вол- 
нешяхъ, въ нашихъ парламеитскихъ бу- 
ряхъ я дышу свободно, я спокоенъ, н 
какъ Англ1Йск1Й матросъ въ море, такъ н 
я вполне счастлнвъ! Я въ своей сдере, 
я на своемъ месте ! По моему, счаспе 
состоять въ Двнженш, несчаспе въ без- 
действ»! Да! я, такъже какъ н вы, два- 
дцать разъ покушался на самоуб1нство во 
время праздной моей юности н особенно 
после женитьбы. 

Мешемъ. 

Неужели? 

Болннгброкъ. 

Клянусь! Особенно въ те дни, когда 
надо было провожать жену мою на балъ; 
во теперь я остаюсь всегда дома; иначе 
я былъ бы просто въ отчаяши, потому 
что не имею минуты свободной. Какъ 
членъ Пижняго Парламента н какъ пер- 
вый журналиста, утромъ я говорю, ве 
черомъ пишу.... Пусть правлеше ви- 
говъ пока торжествуётъ надъ нами, пусть 
оно господствуем въ эту минуту въ Ан- 
глии и въ Евро**; но я, одннъ, съ не- 
сколькими друзьями все еще поддержи 



ваю борьбу: знаю, что и побежденные 
часто возмущали сонъ победителей! Лордъ 
Мальборо, при всей своей армш, трёпе- 
щетъ отъ речи Генриха де Сенъ-Жаиа или 
передъ статьею нашего журнала. На сто- 
роне Герцога Пршцъ Евгешй, Голлан- 
дец р досдотъ тырячъ человекъ; у меня 
СвнФтъ,Лр1оръ и Ат^ербдорц* У него щпа- 
га, у насъ тппогра+ичесый станокъ! Ко- 
гда ннбудь увнднмъ, кто изъ насъ побе- 
дить. Знаменитый и корыстолюбивый 
маршалъ хочетъ войны, которая, истощая 
государственныя сокровища, увелнчпваетъ 
его собственныя; я же хочу водворить 
миръ и оживить промышленосгь, кото- 
рые вернее завоевала обезпечиваютъ бла- 
годенствве Англш! Вотъ что нужно вву- 
шить Королеве, Парламенту н народу. 
Мешемъ. 
Это не легко. 

Болннгброкъ. 

Да, потому что могущество грубое, веще- 
ственное, успехи, прюбретенные пушечны- 
ми выстрелами, такъ одуряютъ чернь, 
что ей никогда не пргёдетъ въ голову 
мысль, чтобъ генералъ-завоеватель могь 
быть глупцомъ, тнраномъ, бездельннкомъ! 
А Лордъ Мальборо именно таковъ. Я 
ему это докажу! Я покажу вс*мъ, какъ 
онъ запускаетъ тайкоиъ свою победонос- 
ную руку въ государственные сундуки, 

Мешемъ. 
Ахъ ! не говорите этого.,. 

Болннгброкъ. 

Я это иаписалъ и подписал*. Статья 
ужъ готова, сегодня выйдетъ, и я ее бу- 
ду повторять завтра, после завтра,., ка- 
ждый день! Есть голосе, который, хоть 
не скоро, по все тар* заставить себя у- 
слышать, голосъ, который говорить гроц- 
че саиыхъ трубъ н барабановъ « это го- 
лосъ истины!.. Однако, извините меня... 
я вообрази лъ себя въ Парламенте и за- 
ставилъ васъ слушать политику, васъ, 
мой милый другь, у которая въ голове 



Драматически провзведев!* 



была мечты совсемъ друпя, мечты о сча- 
стш о любви... 

Мвшвмъ. 
Кто вамъ это сказалъ? 

Болвнгбровъ. 
Вы сама! Уверяю васъ, вы тогда толь- 
ко в скромны, когда бодрствуете. 
Мешемъ. 
Въ самомъ деле? . 

Болингброкъ. 
Да, я слышалъ, какъ вы во сие радо- 
валась своему счастш, своей участи, и 
вы теперь можете вазвать мне безопасно 
ту прпдворвую даму, которой вы этвмъ 
обязаны. 

Мешемъ. 
Я? 

Еолпнгерокъ. 
Еслп только это ве жена моя; въ та- 
комъ случае, ве булу я спрашивать, а 
пойму. 

Мешемъ. 
Уверяю васъ, вы ошибаетесь! Я ве 
знаю пп какой знатной дамы. Есть кто-то, 
правда, который, ве объявляя своего име- 
ни, покровптельствов1лъ мне... Постойте... 
какъ другъ моего отца... это вы, можете 
быть? 

Болввгброкъ. 
Пьтъ, враво ве я. 

Мешемъ» 

Пока я только васъ м могу подозревать. 
Послушайте: хоть я сирота безъ состо- 
ял! я, по, какъ сывъ храбраго дворянина, 
убита го на воль сражен!я, я вздумалъ 
пр енть места во дворц-Ь Королевы. Труд- 
ность состояла въ томъ, чтобъ добить- 
ся до Ея Величества в вручить ей про- 
шлые. Вотъ, въ день открыла Парламен- 
та, я ринулся неустрашимо въ толпу, о- 
кру жавшую ея карету, в почти* же до- 
стнгъ ее, какъ вдругъ какой-то знатный 
господннъ, вотораго я нечаяиио толинудъ, 
рбордчивдетс*, в, воображая что имеете 



д*ло со школьвввомъ, даетъ им* щелчокъ 
въ восъ. 

Болввгброкъ. 

Не можетъ быть! 

Мвшвмъ. 

Клявусь вамъ! Я м теперь еще вижу 
его наглый и насмешливый взглядъ; него 
помаю, узваю изъ тысяча людей, в если 
когда ввбудь его встречу!.. Но въ ту 
минуту, толпа, раздЪлнвъ васъ, отброса* 
да меня въ карет* Королевы, которой я 
в вручвлъ мою просьбу. Дв* недели не 
было вв какого ответа* Навомецъ, мае 
иазначаютъ аудйенщю. Монете судить, 
какъ я торопился явиться во дворецъ, о- 
детый во все, что только вмелъ лучшего 
■> разумеется, пешкомъ. Я почти достнгь 
цела, какъ вдругъ, въ двухъ шагахъ отъ 
Севтъ-Джеиссваго Дворца, да еще напро- 
тив ь балкона , где было мпого првдвор- 
выхъ дамъ, вдругъ какойто эквважъ обрыз- 
галъ мве лице грязью, а вместе и мой 
последвЕЙ атласвый вамзолъ, который у ме- 
ня былъ! Къ довершенио же моего злопо- 
лучЁя, въ дверцахъ этой кареты я вижу 
того самого человека, который меня щелк- 
нулъ въ восъ, в который опять смеялся! 
Ахъ'.. въ бешенстве, я бросался къвему; 
во экапажъ вечезъ, а я, взбешенный, въ 
отчаявш, возвратился въ мою скромвую 
квартвру, пропустнвъ ауденщю. 
Боливгбровъ. 

Стало быть, в ваше счаст1е. 

Мвшвмъ. 

Напротивъ! Я получилъ на другой день 
отъ неизвестной особы богатое придвор- 
ное платье, а несколько двей спустя м 
место, котораго проенлъ во дворце. Пл- 
томъ, ве более какъ черезъ три месяца, 
мве дала то, чего я желалъ более всего 
на свете: патентъ на чннъ прапорщика въ 
гвардейскомъ полку. 

Болипгвровъ. 

. Неужели? . И вы ве подозреваете, вг* 
этотъ таинственный покроемте»? 



Стакан* воды. 



Мвшемъ. 
Нить. Оаъ увЪрядъ меня въ посто- 
янной благосклонности, если я только бу- 
ду ее заслуживать. Я ничего лучшего в 
не требую! Одно, что ни* показалось 
несколько трудвыиъ н скучвымъ, то, 
что овъ запрещаетъ мнЪ жениться. 



Болннгброкъ. 



А!.. 



Мвшвмъ. 

Вероятно, опасаясь, чтобъ это не по- 
вредило моему повышен^. 

Болннгброкъ. 
Во неужели это запрещев1е не посели- 
ло въ васъ ни какой другой мыслн? 
Мвшвмъ. 
Ни какой. 

Болннгброкъ. 
Пу, мой милый другъ, такъ вы, какъ 
важъ м ОФнцеръ гвардш, еще слишкомъ 
. мевмнны... 

Мешемъ. 
Почему же? 

Болннгброкъ. 
Потому что это неизвестное лнце не 
покровитель, а покровительница... 
Мешемъ. 
Помилуйте? 

Болннгброкъ. 
Да , это какая нибудь знатная дама, ко- 
торая прннииаетъ въ васъ учаспе.... 
Мешвмъ. 
Н*тъ, что вы! Это невозможно! 

Болннгброкъ. 
Что жъ тутъ удивательвато? Одна толь- 
ко Королева Анна, наша умная, прекрас- 
ная Королева, с ку часть пстинао поцарскп; 
но друпя при ея двор-в очень мн го ве- 
селятся. ВсЪ наши Леди пм-вютъ моло- 
денькихъ, красивых ь офицер въ, кото- 
рымъ покровнтельствуютъ я которые, не 
оставляя Сеитъ-Джемсскаго Дворца, дости 
гаютъ высшнхъ степеней. 



Мвшвмъ. 
Государь мой!... 

Болннгброкъ. 
Участь т*мъ бол-ве завидная, что за- 
служивается одинми личными достоин- 
ствами. 

Мешемъ. 

Граоъ! Вы меня оскорбляете! О!.. Ес- 
ли бъ я узналъ, что... 

Болннгбгокъ. 
Впрочемъ, успокоитесь у я могу оши- 
баться.... и если действительно этотъ по- 
кровитель другъ вашего отца, то ждите 
развязки этого прпключешя, н оставьте 
въ поко-Ь эту таинственную особу. Вотъ, 
если бы вамъ приказывали жевпться, это 
другое д-Ьло; во вамъ запрещаютъ, стало 
быть, ясно, что это не врагъ вашъ, м по- 
виноваться ему не такъ трудно. 

Мешемъ (стоить возлтъ 
креселъ, на ко- 
то рыхъ си- 
дит* Болинг- 
брокъ). 
Пу, этого нельзя сказать! Когда кого ни- 
будь любишь.... когда увЪренъ во взанм- 
ности.... 

' Болннгброкъ. 
А! понимаю. Предметъ вашпхъ надежду 
та самая особа, которую вы сейчасъ вн- 
дЪлн во св-в? 

Мешемъ. 
Такъ точно, ГраФъ.... это самая милая 
и прекрасная девушка во всемъ .Лондон!! 
А какъ она ровно ничего не пм$етъ , то 
для нее-то я и хочу пршбрЪсть по- 
чрсти н богатства; впрочемъ, чтобы же- 
ниться, мн-б кажется, я сдЪдалъ д воль- 
но большой шагъ. 

Болннгброкъ. 

Не далеко же вы ушли; ву, а она, съ 
своей стороны. 

Мешемъ. 
Она? Увы!.,.. Она сирота, какъ * я, м 



Драматическая прриздедешя. 



жнветъ въ город* у богатаго ювелира, г. 
Толвуда.... 

Болингброкъ. 
Ахъ, Боже мои! 

Мешемъ» 
Который недавно обанкрутнлся. Она 
теперь безъ места, н почто не имеетъ 
ср^дствь къ существовашю. 

Болингброкъ (вставая)* 
Это молоденькая Абигель. 

Мешемъ. 
Кавъ! вы ее знаете? 

Болингброкъ. 
Конечно, еще при жизни жены моеВ.,. то 
есть, я хотЪлъ сказать, когда она жила 
Со иной, я былъ постоянныиъ посетите- 
лем* г. Томвуда; жена моя любила чрез- 
вычаВно алмазы , а я ослъпленъ былъ тою, 
которая продавала ижъ. Вы сказали пра- 
вду, Мешемъ; эта девушка истинно пре- 
4*даа, наивна, добра, остроумна... 
Мешемъ* 

О! вы съ такимъ жаромъ говорите о 
неВ, что можно подумать будто были 
влюблены въ нее?... 

Болингброкъ. 

Ровно неделю! Даже» можетъ быть, 
былъ бы влюбленъ и долее, если бъ не 
замети лъ, что теряю даромъ время; а 
у меня лишняго вовсе нетъ, особенно 
теперь. Впрочемъ, я сохранилъ къ этой 
девушке живеВшую дружбу, н вотъ те- 
перь въ первый разъ чувствую расвалше, 
я* отъ того , однако, что потерялъ свое 
состояв.е, а отъ того, что худо употре- 
блялъ его. Я помогъ бы вамъ тогда, и, 
наверно, обвенчалъ бы васъ. Теперь у 
меня только долги да кредиторы , ко- 
торые какъ будто нзъ земли , такъ и 
ростутъ;а на будущее у меня нетъ и надеж- 
ды! Все наследство моей Фамилш доста- 
нется Рашарду Болен г броку, моему двою- 
родному братцу, кото; ыи не имеетъ же- 
лашя оставить его мне, потому что, къ 
несчастно, онъ молодъ, и какъ всЬ глуп- 
цы г наслаждается самымъ цветущнмъ здо- 



ровьемъ. Впрочемъ, мы можемъ гаВтн 
м^сто для Абигели при дворе.... 
Мвшвмъ. 
Я то же говори лъ; например*, кфстр 
вампарьонки у какой нибудь здаодрйддч 
мы, которая была бы не рчень вдцсвд» 
те льна, не слишкомъ надмецщ... 

Болингброкъ (повтьсивъ 
голову). 
Ну, такую не легко сыскать. 

Мешемъ. 
Я надеялся на старую Герцогиню Нор- 
тумберлендскую, которая , говорят»» и- 
щетъ читальщицу. 

Болингброкъ. 
Конечно, эта лучше чногихъ.... толькр 
она скучна до смерти. 

Мешемъ. 
Я советовадъ, чтобъ Абигель предста- 
вилась ей сегодня утр омъ; но одна мысль 
пргётн въ королевски дворецъ, приво- 
дить ее въ трепетъ. 

ЁОЛЦВТБРОКЪ. 

Пустяки! Оиа пр1идетъ въ надежде най- 
ти здесь васъ... А!... Да вотъ м она! 
Что? Угадалъ ли я, г. ОФвцеръ? 



ЯВЛЕН1Е III. 
Болингброкъ, Абигель и Мешемъ. 

Абигель. 

Г. де Сенъ-Жанъ! (Оборачивается к* 
Мешему, и протягивает* ему руку). 
Болингброкъ. 

Къ вашямъ услугамъ , милое дитя мое ! 
Вы верно родились подъ счастливою звез- 
дою: первый разъ тольио являетесь при 
Двор*, и ужъ находите двухъ друзеВ! 
Встреча довольно редкая въ такомъ ме- 
сте! 

Абигель (весело). 

Я, точно счастлива, особенно сегодня. 



Стаканъ воды. 



Т 



Мвшвнъ. 
А! такъ вы в*рво р*шилнсь предста- 
виться Герцогин* Нортумберлендской? 
Абнгель. 
Напротнвъ, я узнала , что м*сто это 
занято. 

Мвшвнъ. 
Отчего же вы такъ веселы? 

Авягвдь. 
Оттого , что у меня есть другое , * я 
думаю гораздо лучшее, за которое я обя- 
зана*. .. 

Мвшемъ. 



Кому? 
Случаю. 



Авнгвль. 



Болнягброкъ. 

Это лучше всего; по крайне! м*р*, вы 
избавлены отъ покровительства. 
Абнгель. 

Представьте: нзъ многнхъ прекрасныхъ 
даиъ, часто пос*щавшихъ магазивы г. 
Томвуда, одна, очень мнлая н чрезвы- 
чайно добрая , всегда обращалась ко мв* 
для покупокъ; а при покупав адмазовъ, 
разумеется, много болтаютъ. 

Болингброкъ. 
А мнссъ Абигаль, я знаю, очарователь* 
но болтаете* 

Авнгвль. 
Мя* показалось , что эта дама не со- 
всвмъ была счастлвва въ домашне! жиз- 
ни, что она была просто рабою у себя 
въ дом*; даже часто говаривала мн* со 
вздохомъ: «А», малая А баге ль, вакъ ты 
счастлива зд*сь ! Ты д-влаешь все , что 
только хочешь» Слышите лн? Ну, мож- 
но ли такъ говорить, когда я, какъ при- 
кованная, не могла оставить нн на мнву- 
ту конторки, и только по восвресеньяиъ, 
поел* об*днн, видалась съ Г. Мешеиомъ, 
если только онъ не былъ дежурнымъ при 
двер*. Наконецъ, въ одинъ день, этому 
будетъ съ м*сяцъ, эта прекрасная дама 



эахогвла им*ть золотую номеитную ио- 
робку, само! изящно! работы. Получить 
за нее сл*довало без д* лицу, всего три* 
дцать гнне! ; но такъ какъ она забыла н«и 
шелекъ сво! дома, то я и о6*щада ату 
коробку доставить къ ней на домъ. Ми- 
леди, которую, кацъ ми* показалось, это 
затрудняло, не р*шалась сказать своего 
адреса; в*роятво, она боялась своего 
мужа. В*дь есть мвого знатвыхъ дам-в , 
который не очень откровенны съ своими 
мужьями. Тогда я отдала е! коробку, м 
сказала, что беру все на себя. «Так» 
вы удостоиваете меня своннъ поручитель* 
ствомъ?» отвечала ова съ очаровательно» 
улыбкою; «хорошо, я не замедлю явить- 
ся.» Но, ни чуть не бывало, она не яв- 
ляется. 

Болингброкъ (смллсъ). 

Такъ эта знатная дама была, просто, 
обманщица. 

Абягб-ль. 

Я, признаться, испугалась, потому что 
прошелъ м*сяцъ, д*ла г. Томвуда стали 
приходить въ упадокъ, и эти тридцать 
гни^и, въ которыхъ я поручилась, дол- 
жно было отдать ему или его кредито- 
рами Вотъ что меия опечаливало, и чего 
я не осиливалась бы сказать никому на 
св*гв; отъ этого яр*швлась продать все 
что им*ла: мои лучппя платья, даже и 
то , которое такъ идетъ ко ми*, кань 
говорить.... 

Болингброкъ. 
Очень идетъ! 

Мешемъ. 

И которое прпдаетъ вамъ еще бол*е 
прелести., если только это возможно. 
Абнгель. 

Вотъ почему мн*, хоть съ трудомъ, 
однако жъ надо было р*швться на эту 
жертву, вакъ вдругъ, вчера вечероиъ, у 
двере! магазина остававлнвается карета, 
выходить дама — это была моя миледи. 
Особенный обстоятельства, который объ- 
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яснять слишкомъ долго, задержала ее ; 
притомъ же, она не могла выходить по 
собственной вол*; а расплатиться непре- 
менно старалась прштн сама. Разгова- 
ривая со мною, она заметила, что у ме- 
яя еще остались на глазахъ слезы, кото- 
рый я всячески старалась скрыть при ея 
вход*. Тутъ я принуждена была разска- 
зать ей мою печаль н мое затруднитель- 
ное положеше, въ котороиъ я находилась, 
однимъ словомъ, я разсказала ей обо 
всемъ, вроме моего знакомства съ Г. Ме- 
шемомъ. Ова была такъ добра, что ко- 
гда узнала о моемъ желанш представить- 
ся сегодня въ Герцогине Нортумберленд- 
ской, сейчасъ сказала мне: «Не ходи 
туда, мой другь, ты будешь очень не- 
счастна , притомъ же , и место уже за- 
нято. Я имею въ свете и при двор* до- 
вольно значительное вл!ян1е, хоть, къ не- 
счаст1ю, не всегда бываю тамъ полною 
госпожен; во все равно, я съ своей сто- 
роны предлагаю тебе место у себя, хо- 
чешь ли ты принять его?» Я кинулась 
иъ ея объяня, и сказала: Миледи! распо- 
лагайте мною н моею жизшю! Я не остав- 
лю васъ более; я стану разделять ваши 
труды, все ваши печали! «Хорошо»., ска- 
зала она съ чувствомъ, «явись завтра во 
дворецъ я спроси даму, имя которой я 
напишу тебе.» Тутъ она подошла къ мо- 
ей конторке, написала два слова, отдала 
мае, я положила сюда, и вотъ .я здесь. 

Мбшбмъ. 

Это чрезвычайно странно! 

Болннгброкъ. 

А мояшо ля видеть эту записку? 

Абигвль (отдавая ее). 

Разумеется. 

Болпгброкъ {улыбаясь). 

Ахъ! я бы долженъ былъ узнать ее, по 
одной ея доброте (Абигали). И эти сло- 
ва были написаны вашею новой покрови- 
тельницей при васъ? 



Авнгвль. 
Точно такъ; а вы разве знаете июль 
почеркъ? 

Балннгброкъ (холодно). 
Да, дитя мое; это почеркъ Королевы. 
Авнгвль (съ радостью). 
Королевы!... Возможно ли?... 

Мешвмъ. 
Королева даетъ вамъ у себя место, о- 
бгщаетъ свое покровительство, свою дру- 
жбу !... И такъ , ваша участь обеадечема 
навсегда ! 

Болннгброкъ (становясь 
между ими). 
Постойте, друзья мои, постойте; ме по- 
селитесь прежде времени ! 
Абигвль. 
Отчего же? Ведь ото сказала Коро- 
лева, а Королева нмеетъ полную власть. 
Болннгброкъ. 
Только не эта. Кроткаго и добраго ха- 
рактера , но слабая и' нерешительная , 
она не сиеетъ сделать ничего, не ото- 
бравъ мневШотъ окружающим; следова- 
тельно, она по необходимости покорилась 
своимъ советвикамъ н любнмцамъ. Вотъ 
и нашлась нзъ ннхъ женщина ума твер- 
даго, решвтельнаго , смелаго, по наруж- 
ности — справедливая и точная, которая 
идетъ къ цели быстро м прямо ; эта жен- 
щина— Леди Чорчнль, Герцогиня де Маль- 
боро; она одарена гораздо большими 
воинственными достоинствами чемъ ея 
мужъ, хитростью превосходить она его 
мужество, честолюбдемъ — его скупость; 
она более королева, чемъ ея госуда- 
рыня, н ея рука направляетъ руку, дер- 
жащую скипетръ. 

Авнгвль. 
Стало быть, Королева очень любнтъ эту 
герцогиню ? 

Болннгброкъ. 
Она ее ненавидитъ, а между темъ на- 
зываете лучшнмъ своимъ другомъ; за то, 
этотъ лучппй другь м воздаеть ей вакъ 
I должно I 



Стакапъ деды. 



Абигель. 

Почему я\е не прервать этой связи? По- 
чешу не освободиться отъ такого раб- 
ства? 

Болингброкъ. 



Ну, это вамъ труднее объяснить, дитя 
мое. Въ нишеиъ отечеств*, въ Англ», 
(Мешена вамъ это подтвердить), цар- 
ствуетъ не Королева , но большинство 
голосовъ; а партия ввговъ , которою по- 
велевает* Мальборо, имеетъ на своей 
сторон* не только армио , но н Парла- 
мента! Следовательно, большинство го- 
лосовъ принадлежать ниъ. И такъ, Ко- 
ролева Анна , которую прославляють до 
иебесъ , принуждена терпеть поневоле 
такихь министров?» , которые ей не нра- 
вятся, иметь любимицу, которая ее му- 
чить, и- друзей , которые ее ие любятъ. 
Во это еще не все: ея душевное участие, 
которое она принимаете вь судьбе брата, 
обязываете Королеву почти кланяться пе- 
редь гордою Герцогинею , потому что 
брата Королевы, последвй изъ Стюар- 
товъ, изгнанный народоиъ, можете быть 
снова прнзвавъ въ Англш , но только 
самимь Парламентом*. Стало быть, тутъ 
1 опять нужно большинство голосовъ , а 
подкрепить его можеть только парпя 
Мальборо ; и герцогиня обещала ей это, 
витому; что здесь все делается подь 
«я вл1яя1емъ. Кагь оберъ»го+иейстерина 
Королёвы, она приказываете», управляетъ, 
решаете , назначает* всякому должно- 
сти, и выборе, сделанный безь ея со- 
гласия, тотчасъ возбуждаеть въ не! не* 
доверчивость и бываетъ причиною отка- 
за. Вотъ почему, друзья мои , Королева 
полагалась мне сегодня довольно смелою, 
и назначат Абигелн еще очень сомни- 
тельно ! 

Авнгвль. 

А! когда это такъ, когда все зависитъ 
только отъ Герцогини , то ие беапокой- 
теоь, я нитью еще надежду. 



Мейемь. 
А какую? 

Абигель. 
Я ей несколько съ родии. 
Болингброкъ. 
Возможно лн ! Вы , Абигель ? 

Авнгвль. 
Да , а; ото случилось отъ иеравкаго 
брака. Ея двоюродный брать, одииъ изъ 
Чорчилей, какъ-то разсорнлся сь своей 
благородной Фамил1ей аа то, что женил- 
ся на моей матери* 

Мешемь. 

Возможно лн?... Родственница Герцо- 
гини 1... 

Абигель. 
Конечно, хоть родственница довольцо 
дальняя, я никогда не представлялась ей; 
но это потому, что однажды она не при- 
няла иь себе и не хотела признать мою 
матушку; однако, я, какь бедная девуш- 
ка, могу просить, по ирайней мере, чтобъ 
она не гнала меня, . ц чтобъ только ие 
противилась доброму расположенно Коро- 
левы. 

Болингброкъ, 
Н*та , друзья мои , этого еще мало ; 
вы ее не знаете. Прекрасно! Тецерь я 
ногу вамъ услужить, я это сделаю, хотя 
бы черезъ то навлевъ на себя всю еж 
ненависть! 

Абигель. 
Ахь! какъ вы добры! 

Мешемь. 
ГраФъ! Чемъ мы докажемъ вамъ нашу 
признательность? 

Болингврокъ. 
Вашею дружбою. 

Абигель. 
Неть! этого мало! 

Болингброкъ. 
Напротнвъ, для меня, человека госу- 
дарственного , который ничему ие верить, 
этого слншкомъ много 4 (Сь жийоепию.) 
Кн.— XIX. 2 
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Но вашей дружб* я верю, н вполне по- 
лагаюсь ва нее!... (в 8 явь у нихь руки.) 
Отныне между вами пусть утвердится 
союзъ наступательный и оборонитель- 
ный! 

Абигель (смгьясь). 

О! Союзъ очень опасны! ! 
Болннгброкъ. 

И можетъ быть более, чемъ вы думае- 
те; но, слава Богу, день будетъ славный! 
Надо одержать верхъ въ двухъ случаяхъ: 
доставить Абигели место, и это письмо, 
которое я хотелъ во что бы ви стадо 
доставить сегодня утромъ въ руки Коро- 
левы. Теперь я жду и выбираю средство. 
Ахъ ! если бъ Абигель приняли въ число 
свиты Ея Величества, тогда бы все мои 
послашя достигали целя, не взирая на 
Герцогиню. 

Мвшвмъ (сь живояпио) 

Только-то? Такъ я готовь вамъ этимъ 
услужить. 

Болянгврокъ. 

Можетъ ли быть? 

Мвшвмъ. 

Всякое утро, въ десять часовъ.... да 
вотъ и теперь скоро настанетъ часъ, 
что я приношу къ Ея Величеству во 
время ея завтрака (веявъ со стола 
журналъ) Журналъ Большаго Света, ко- 
торый она пробегаетъ, когда пьегь чай, 
разсматрнваегь гравюры , а иногда даже 
велнтъ мне прочитать ей что нибудь о 
раутахъ и о балахъ.' 

Болиигброкъ. 

Превосходно!... Какое счастве, что Ко- 
ролевское достоинство читаетъ журналъ 
модъ ; ото единственный, который ей по- 
зволяютъ читать/ (Всукувъ письмо подъ 
обертку журнала.) Письмо Маркиза по- 
среди Фалборокъ и шелвовыхъ матерД. А 
между тФиъ.... {Вынимая изь кармана 
журналъ). 

Авнгвль. 

Что вы д*лаете? 



Болннгброкъ. 
Кладу N0 Испытателя въ обертку. 
Ея Величество увиднтъ, вакъ судить 
о Герцоге и Герцогине де Мальборо ; 
хоть она и весь ея дворъ будутъ этимъ 
раздражены, за то ото доставить несколь- 
ко минуть удовольств!Я бедной Короле- 
ве, а она ихъ тавъ мало имеете ( Вотъ и 
десять часовъ; ступайте, Мешемъ, сту- 
пайте. 

М вшвмь (выходя въ дверь 
направо). 
О! положитесь на меня. 



ЯВЛЕН1Е IV. 
Авнгвль и Болннгброкъ. 
Болннгброкъ. 
Вотъ видите ли! Нашъ союзъ произво- 
дить уже свои дЬйстя: Мешемъ теперь 
намъ услужнваетъ и повровительствуетъ. 

Абигвль. 

Да, онъ можетъ быть полезеиъ; но я, 
я тавъ мало значу! 

Болннгброкъ. 

Не должно презирать безделицами.: 
чрезъ нихъ-то здесь и достнгаютъ до ве- 
щей самыхъ важныхъ. Вы, вакъ и 
все, можетъ быть, думаете, что пагуб- 
ный политически приключение , револю- 
ции, падешя нмперй, что все это проис- 
ходить отъ причинъ важныхъ, глубоких**, 
неизбежныхъ? Пустое 1 Государства за- 
воевываются и держатся великими людь- 
ми, героями; но этими великими людьми 
руководить собственный ихъ страсти, мхь 
капризы, тщеславие — вотъ ихъ руководи-, 
телп , самые мелше и часто самые пре- 
зрительные въ свете. Знаете ли, что од- 
но окно ТрЁанонскаго Замка, осмеянное 
Лудовнкомъ XIV, не смотря на защиту 
Лувуа , породило войву, которая заняла 
теперь всю Европу! Да, отъ одного толь- 
ко обнженнаго тщеслав!я царедворца, Ко- 
ролевство подвержено веливммъ несч*. 
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сНяиъ, и, можетъ быть, отъ причины во- 
ле ничтожной, оно будетъ снова благо- 
денствовать. Да воть вамъ лучшш при- 
мерь» л, Генрнхъ де Сеяъ-Жанъ , мото- 
ры! до двадцать шестаго года быль на 
счету пустаго, беаразсудиаго щеголя, че- 
ловека неспособная) нн къ какямъ се- 
ршзнымь занятшмъ, знаете лн вы, кавъ 
я вдругъ сделался государственнымъ че- 
ловйкомъ? Какъ дошелъ до Палаты, до 
Министерства? 

Абигель. 
Не», не знаю. 

Болннгброкъ. 
Вообразите же, милое дитя, я сделался 
мивистроиъ оттого, что у мель танцовать 
сарабанду, а нотерялъ могущество свое 
оттого, что получнлъ насморк*. 
Абигвль. 
Возможно лн? 

Болннгброкъ (смотря вь 
ту сторону, гдгь ком- 
наты Королевы). 
Да , я вамъ разскажу это въ другое 
время; а теперь, не унывая, отправлюсь 
въ своему посту, то есть , къ разряду 
побежденных?». 

Абигель. 
И что же вы будете делать? 

Болннгброкъ. 
Ждать и надеяться. 

Абигель. 
Какого ннбудь большего переворота? 

Болннгброкъ. 
Нетъ, случая.... каприза судьбы.... кам- 
ня, который часто опрокидываетъ колес- 
ницу тр1ум*атора. 

Абигель. 
А вы не можете создать этого камня? 
Болннгброкъ. 

Нетъ, но если я его нанду, могу 
смело вытолкнуть на дорогу. Истинны! 
талантъ состоять не въ тояъ, чтобъ тя- 
гаться съ судьбою , изобретать про- 



исшеств1я; но ве томъ, чтобы уметь поль- 
зоваться ими. Чемъ более он* ничтожны 
на взглядъ, темь, по моему, ой* важнее; 
необыкновенный дела происходить отъ 
ничтожных* причинъ— воть моя система; 
я въ нее верую, и вы увидите этому до- 
казательства. 

Авнгвль (видя отворяю* 
щуюся дверь). 
Ахъ! вотъ идетъ Мешемъ. 
Болннгброкъ. 
Нетъ, еще лучше : , это торжествующая 
и прекрасная Герцогиня.... 



ЯВЛЕН1Е V. 

Абигвль, Болннгброкъ н Герцогиня. 
Абигель (вь полголоса, 
смотря на право вь 
галерею, ивь которой 
Герцогиня должна 
выйти), 

Кавъ! Такъ это Герцогиня де Мальбо- 
ро? 

Болннгброкъ. . 
Да! ваша двоюродная сестра, ни боль- 
ше, ни меньше.*.. 

Абигель. 

Такъ я ужъ ее видела.... въ магазине. 
(Вь сторону, смотря навошедшую Гер- 
цогиню.) Такъ и есть... это та самая знат- 
ная дама, которая недавно приходила по* 
купать алмазные знаки. 

Герцогиня (приблизив- 
шись читая оюур- 
наль ,, поднимает» 
глава и выдать Бо- г 
лингброка , который -. 
ей кланяется). 
Г. де Сенъ-Жанъ! 

1 Болннгброкъ. 

Къ вашимъ услугамъ, Герцогиня, я се1- 
часъ только думал о васъ. 



ч 



Драматическая дашидоик. 



Герцогиня. 
|}ы ни* часто делаете эту честь, в ва- 
йя безнрестанныд нападешь... 
Болннгброкъ. 
Что делать! У меня и*тъ другаго сред- 
ства напоминать вамъ о себе. 
Герцогиня. 
Такъ теперь, государь нон, вы можете 
Сыть спокойцы : я обещаю вамъ не за- 
быть сегодиишняго вашего нумера. 
Болннгброкъ. 
Вы удостоили читать его? 

Герцогиня. 
У Королевы, откуда я теперь иду. 

Болннгброкъ (слышав- 
шись). 
Ахъ! Такъ это тамъ.... 

Герцогиня/ 
Точно такъ; дежурный ОФицеръ прн- 
несъ н*мъ модный журиадъ.... 
Болннгброкъ. 
Въ которомъ я ничего не значу.... 

Гврцогиие (иронически). 
Я это знаю. Ваше владычество прекра- 
тилось уже давно; но въ листкахъ этого 
журнала и возле вашего Испытателя, бы- 
ло Ыисько отъ Маркиза де Торен.../ 
Болннгброкъ. 
Адресованное Королеве. 
Герцогиня. 
Потому-то я его я прочитала. 

Болннгброкъ (съ неходов а- 
темь). 
Сударыня!.. • 

Герцогиня. 
Это моя обязанность. Все письма, адре- 
совавшая на имя Королевы, должны про- 
ходить непременно 1 черезъ мои руки , 
могЬму что я оберъ-гоФменстерина двора 
Ея Величества. 'Теперь вы это знаете?... 
И иогда у васъ будетъ иа меня написана 
эпиграмма или какое инбудь острое слов- 
цо, которое вамъ захочется показать идо, 
вамъ должно будетъ адресовать и*ъ 



на имя Королевы, это единхтве^нде сред? ., 
ство заставить меня читать ихъ. 

Болннгброкъ. 
Я постараюсь не забыть этого, миледи, 
ио, ио крайне! мере, Ея Величеству из- 
вестны иредложемя Маркиза? Миф толь* 
ко этого и хотелось. 

Герцогиня. 
Вотъ въ этомъ-то вы и ошибаетесь ; я. 
только я нхъ читала , и этого довольно. 
Теперь письмо уже сожжено. 
Болннгброкъ.. 
Что такое, сударыня? 

Герцогиня (дгьлая ему 
легкш поклонъу гото- 
вится выйти, и аа- 
лиъчагтъ Абигель, ко» 
торая стояла ош 
глубинть). 

Кто это хорошенькое дитя , которое 
такъ скромно стоить тамъ, въ сторон*?... 
Какъ ее зовутъ? 

А в иге ль (подходя и кла- 
няясь). 
Абитедь. 

Герцогиня (съ надменно* 
стио). 

Ахъ! Это хорошенькая магазинщика.... 
такъ.... я узнаю ее. Эта малютка не дур* 
на. Такъ стало быть, объ ней-то мне и 
говорила Королева? 

Абигель (съ живостхю). 
АЧъ! такъ Ея Величество изволила го- 
ворить вамъ.... 

Герцогиня. 
Да!... и предоставила мне право при- 
нять васъ или отказать , потому что это 
определение завнеитъ отъ меня одной.... 
хорошо, я увижу.... раземотрю это дело 
безпристрастяо н справедливо.... 

Болннгброкъ (особо). 
Ну, мы пропали! 

Герцогиня. 
Вы ведь, конечно, знаете ^ что иудее 
иметь права? 
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Она ихъ мгбетъ. 

Герцогиня {удивленная). 
А ! Вы принимаете учаспе въ этой 
молодо! особ«? 

Болингброкъ. 
Судя но благосклонному пр!ему, кото- 
рык иы ей сделали , я думаю , что вы 
угадали. 

" Герцогиня. 
Въ такою случай, я бы съ удоволь- 
ств!емъ ее приняла; но, чтобы вступить 
въ свиту Королевы , надо принадлежать 
къ знатной Фамнлш. 

Болингброкъ. 
На это-то она н ссылается. 

Герцогцц*. 
Но это еще надо будетъ доказать. 
Есть много люден, которые называют* се- 
бя благородными, а между гЬмъ не име- 
ютъ этого качества. 

Болингброкъ. 
Точно такъ и Абигель ; она , какъ ви- 
дите, ие смеетъ еще вамъ объявить, что 
ее зовут» Абигель Черчиль. 

Ггрцогиня (еъ сторону). 
боже мой! 

Болингброкъ. 
Конечно, хоть она родственница доволь- 
но дальвяя , но все таки , кузцда Герцо- 
гини де Мальборо , оберъ-гоФмеистерп- 
ны , которая до того .строга въ своемъ 
безщристрастш, что даже сомневается въ 
благородстве своего дома, н до снхъ 
поръ не решается приблизить къ Коро- 
лев* одного изъ его членовъ. 9ы пони- 
маете, миледи, что для меня , какъ писа- 
теля изношеннаго н вышедшего изъ мо- 
ды /разсказъ этого происществ1я очень 
достаточен^ , что бъ снова возстановить 
мою славу, чтобь журналъ мой съ за- 
втрашня™ дня ииелъ прекрасный слу- 
чай забавляться надъ благородною Гер- 
цогиней Л кузиною иагазинщяцы ! Но, не 
(езидеовдеед, судорывд д,знаю, что друж- 



ба ваша слшпмгь необходима дли : 
молодой родственницы, и ие захочу, что- 
бы она черезъ меня лишилась ее; кля- 
нусь честио вабыть этотъ нсторвчесюй 
аиекдотъ, но съ услов1емъ, чтобь к&ш* 
гель сегодня была определена вами къ 
Бя Величеству. Я жду ответа. 

Герцогиня (надменно^. 

Я ме заставлю васъ долго «дать его. 
Я должна представить Королев* рапортъ 
объ определении этой девушки, и, род- 
ственница лиона мне или н*тъ— рЪшеше 
мое отъ этого ие переменится ; оно бу- 
детъ известно Королеве, только ей од- 
рой. Что же касается до васъ, государь 
мой, я вамъ скажу, что я никогда не 
уступала угрозамъ, этому беасильноуу 
оружцо , которымъ гнушаюсь ; если же 
теперь прибегаю къ нему, такъ это от- 
того, что вы меня принудили. Г. де Сецъ- 
Жанъ ! Прежде чемъ быть вамъ пнсате- 
леиъ-публицистомъ , помогать оппознщи, 
или возстановдять порядокъ въ делахъ 
государства, вы бы должны были устро- 
ить свои дела.... Но вы этого не 
сделали, а потому ваши долги прости- 
раются теперь почти до миллмна Фран- 
ковъ! Нетерпеливые кредиторы, съ отчая- 
Н1я , уступили ихъ мне за шестую часть 
наличными. И какъ вамъ покажется: я, 
такъ жадна, такая интересантка, что все 
ихъ скупила! Надеюсь, что на этотъ разъ 
вы не будете обвинять меня въ желаяш 
обогатиться, (улыбаясь) потому что дол- 
ги эти, говорить, ие выгодны; впрочемъ, 
для меня они имеютъ одно преимуще- 
ство: я могу за долги посадить васъ прдъ 
арестъ. Конечно, я не могла бы сдДОгь 
этого съ членомъ Нижней Палаты те- 
перь; но, завггра кончается аамьдат*, 
и, если колк1и анекдотъ , о которомъ ми 
говорили сепчаеъ, покажется въ утре»» 
немъ журнале, то въ иашемъ журнале, 
вечернемъ* возвеотятъ всемъ, что остро- 
умный автфъ анекдотовъ , Г. да Сень* 
Жаяь, зацимаетсл теперь въ Ныогете со» 
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ешенъ друго! статьи, объ искусств* 
д*лать долги. И такъ, государь мой, я 
ве боюсь ничего! Я знаю, что вы слиш- 
кеиъ необходимы вашвмъ друзьяиъ, я не 
захотите лишить ихъ вашего присутствЁя, 
а потому хоть н трудно молчать такому 
красноречивому оратору, но все таки вы 
ноймете теперь должную необходимость 
быть поскромнее. 

(Слегка кланяется и уходить.) 



ЯВЛЕН1Е VI. 

Т* же, кроме Герцогини. 
Абигель. 

Ну-съ! Что вы объ этомъ скажете? 
Болннгброкъ {весело). 
~ Хорошо сыграно, ей, ей ! Очень хоро- 
шо! Вотъ это настоящая воина! Я всегда 
говорил», что герцогиня женщина умная 
н, главное, решительная. Она казнить не 
угрожая! Чудесная мысль! Скупить мои 
долги» чтобъ удержать меня въ зависимо- 
сти» это удивительно! Особенно съ ея 
стороны! Она сделала то, чего бы не 
сделалъ ни одннъ нзъ лучшихъ. моихъ 
друзей: она заплатила за меня! Какова 
же должна быть ея ненависть ко мне? 
Вотъ это-то и возбуждаетъ мое муже- 
ство» мое соревноваше! Ну, Абигель, 
ободритесь! 

Абигель. 

Не»! неть! Я отказываюсь отъ всего; 
тутъ ядеть дело о вашей свободе! 

Болннгброкъ (весело). 
- Мы это увидюгь еще! и всеми возмож- 
ными средствами.... (Смотря на часы, 
вислщге на правой сторонтъ). Ахъ, Боже 
мой! мне пора въ Палату. Нельзя не 
быть тамъ» я долженъ говорить противъ 
Герцога де Мальборо, которы! требуетъ 
налоговъ. Я докажу герцогине, что я 
зиатокъ въ экономш! Ни на минь шил- 
линге не подамъ голоса! Прощайте! Я 



надеюсь на васъ, на Мешема м на 
союзъ! 

(Уходить еъ дверь налтъво), 



ЯВЛЕН1Е VII. 
Абигель, потомъ Мешемъ. 

Абигель (хочет» яый~ 
ти). 
Хорошъ союзъ» въ которомъ для всехъ 
идетъ дурно» кроме Артура! 

Мешемъ (вблгаеть и* 
глубины* блгъд- 
ный т испуган- 
ный). 
Ахъ! * Вы здесь, слава Богу! Я васъ 
исвалъ. 

Авнгвль. 
Что случилось? 

Мешемъ. 
Я погнбъ! 

Акнгель. 
Вотъ, м онъ также!.». 

Мешемъ. 
Въ Сентъ-Джемсскомъ Парке,ма поворо- 
те одной уединенной аллеи, я встретил- 
ся съ иимъ неожиданно ляцемъ къ ли* 
цу.... 

Абигель. 
Съ кемъ же? 

Мешемъ. 
Знаете.... съ темь человекомъ, кото- 
рый меня щелкнулъ по носу. Мы узнали 
другъ друга съ перваго взгляда» потому 
что, посмотревъ на меня, онъ засмеял- 
ся.... (Сь бптенствомъ). Онъ все еще 
смеется!!.. Тогда, не говоря ему ии сло- 
ва, не спрашивая даже имени его.... Я 
вынулъ шпагу. ... оиъ свою.... и.... н.... 
онъ ужъ верно больше не смеется! 
Авнгвль. 
Оиъ умеръ! 

Мешемъ. 
О!.» Неть.... неть...» не думаю; но л 
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внд-Нлъ кап онъ зашатался. Тутъ я услы- 
шал ФФгущпъ, ш, врнноиииая все, что 
говорная о строгости завоновъ протввъ 
дуэли.... 

АВНГВЛЬ. 

Каю! Смертная казнь!... 
Мвшемъ. 

Не знаю.... если захотятъ.... только 
это зависите отъ связей влв родствен- 
ннвовъ. 

АвНГЕЛ*. 

Все таки надо оставить скорее Лов* 
донъ. 

Мвшемъ. 
Я отправлюсь завтра. 

Абнгель. 
НВтъ, сегодня вечеромъ! 

Мвшенъ. 
А вы? А Г. де Сснъ-Жанъ? 



Абнгель. ч 

Его хотятъ посадить за долги, а я 
не ии*ю надежды получить мЮТо; но 
все равно.... вы-то, вы прежде всего!.. • 
удалитесь скорее.... 

Мвшвнъ. 
Хорошо! Только .дредъ отъйздоиъ, я 
хогЬлъ вамъ сказать 9 что викогда нико- 
го ве буду любить крои* васъ..., я хо- 
тВлъ уввдвть васъ.... обнять.... 

Абнгель (скоро). 
Такъ поропитесь же!... 

Мвшемъ (обнимая ее)* 
Ахъ! Какое счаст!е!... 

Абнгель (освобождаясь). 
Прощайте! прощайте! Если вы любите 
меня, старайтесь, чтобъ я васъ не вида* 
ла бол*е. Прощайте! 

(Уходят*). 



цъШшт штсимшь 



ЯВЛЕН1Е I. 
Королева н Томсонъ. 

Королева. 
Ты говоришь, Томсонъ, что это были 
члены Нижней Палаты? 

Томсонъ. 
Точто так*, Ваше Величество; они про- 
сили аудеицш. 

Королева (въ сторону). 
Онять ноздравятельныя письма н р*чи» 
врвтомъ же, когда я одна, когда герцо- 
гиня въ Виндзор*! (Вслухь). Ну, н ты от- 
иВчалъ,' что необходимый д*ла...« депе- 
ши, только что полученныя.... 



Томсонъ. 
Такъ, Ваше Величество; я отвйчалъ те* 
же, что н всегда. 

Королева. 
Что я не принимаю?... 

Томсонъ. 
До двухъ часовъ. Тогда ови ми* отда- 
ли эту бумагу н сказали, что прЁйдутъ въ 
два часа засвидетельствовать вацъ свою 
покорность и представить свои требов** 
шя Вашему Величеству. 

Королева. 
Ну, тогда здЪсь будетъ герцогиня; это 
ея обязанность; хорошо еще, что она нз- 
бавляетъ меня отъ этяхъ заботь.... У меа 
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ня такъ много другнхъ! (Томсону). Ты [ 
знаешь, кто были эти вельможа? 
Томсонъ. 
Ижъ било четверо; ив* ннхъ увиалч* я 
только двухъ, потому что виделъ нхъ 
здесь, когда оин были министрами, н ко- 
гда, въ свою очередь, также заставляли 
дожидаться другим». 

Королева (съ живостью). 
Кто же они? 

Томсонъ. 
Сиръ Гарлн и Г. Сенъ-Жанъ. 

Королева. 
Ахъ! И они ушли? 

Томсонъ. 
Точно такъ, Ваню Величество. 

Королева. 
ТФмъ хуже!... Мне очень жаль, что я 
ие приняла нхъ.... Особенно Г. де Сенъ- 
Жана ! Когда онъ былъ въ сил*, все 
шло очень хорошо; по утраиъ я не ску- 
чала такъ долго, вакъ теперь. Онъ кста- 
ти вздумалъ пргётн сегодня, потому что 
герцогиня въ отсутствш; это точно какъ 
нарочно придумано. Прекрасны! случаи! 
Я могла говорить съ ннмъ н, между темъ, 
отослала; это очень неловко. 

Томсонъ. 

Ваше Величество, герцогиня вообще 
ми* наказывала, что. всякш разъ, какъ 
только явится Г. де Сенъ-Жавъ.... 



Королева. 
А! Герцогиня!... Это другое дело! И 
Г. де Сенъ-Жанъ ничего ие сказалъ? 

Томсонъ. 

Это онъ-то и нанисалъ въ пр1ем4ой ва- 
ле бумагу, которую я вручилъ Вашему 
Величеству. 

Королева (езявъ очень 
скоро со стола 
> бумагу). 

Хороню, оставь меня. (Томсонъ ухо- 
дит*). 



Королева (чттмя). 
Ввюе Вилячесгво! 
«Я и мои тюаривдг испрашивая* у 
васъ ауденщн: они по деламъ государ- 
ства, я, чтобъ только насладиться лнце- 
зр'Ьндемъ моещ государыни, которое 
такъ давно воспрещено мне.» Бедный 
Сиръ Генрихъ! а Пусть герцогиня уда- 
ляетъ отъ васъ свонхъ политическнхъ не* 
пр1ятелеб, я съ этниъ согласенъ; но ея 
недоверчивость простирается даже до 
того, что она отталкнваеть бедную де- 
вушку, тогд& каКъ ея нежность и забо- 
ты усладили бы грусть, которою обрем*- 
няютъ Ваше Величество. Ей отказываютъ 
въ месте, которое вы желали' ем* дать 
возле себя , утверждая , будто она 
не дворянской минда; но я иредварто Ва- 
ше Величество что Абнгель. Чорчиль, 
кузина Герцогини де Мальборо.» (Осте- 
новясъ). Возможно лн! (Читая). «Это 
одно дастъ вамъ поияпе объ остальномъ! 
Воспользуйтесь этнмъ, Ваше Величество, и 
сохраните въ тайне секреть вашего в*р- 
новодданнаго слуги, и проч.» Да, это 
правда. Генрнхъ де Сенъ-Жанъ одииъ , 
нзъ моихъ верныхъ слугъ ; но все же я 
не могу принять нхъ.... особенно его.... 
прежняго министра ! Я не могу его ви- 
деть, ие возбудивъ недоверчивости и ио- 
выхъ жалобъ! Ахъ! Скоро ли я переста- 
ну быть Королевой, чтобъ быть на сво- 
боде? Даже въ самомъ выборе моихъ 
друзей я должна спрашивать мнешя и 
позволешя у государственные совйт- 
няковъ, въ палатахъ, у большинства го- 
ло совъ.... наковецъ у всехъ ! Это' ни на 
что не похоже ! Это самое ' несносное, 
убшственное рабство! Отныне, я не хочу 
более никому повиноваться, по* крайней 
мере, здесь; я хочу бЫ1ъ свободна въ 
м&иъ дворце; Да! и чгго бы нзъ этого ни 
вышло, я решилась! (Звотим, Томсонъ 
входить). Томсонъ! Отправляйся сейОД* 
въ городъ, къ брилл1анпни1ку Теивуду* 
спроси тамъ миссъ Абигель Чорчиль; 
и скажешь ей, чтобъ ома сию же минуту 
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явилась во дворецъ. Я хочу этого! Я, 
твоя Королева, приказываю! Ступай!... 
Томсонъ. 

Слушаю, Ваше Величество. 

(Уходить). 
Королева. 

Теперь увидать, см*етъ ли зд*рь кто 
инбудь нм*ть другую волю, кром* моей, 
даже сама Герцогиня, которой дружба и 
безконечяые сов*ты.~. давно уже начи- 
наютъ утомлять меня!... Ахъ!... это она!... 
(Садится и прячем* на груди письмо 
Болингброка). 



ЯВЛЕН1Е П. 

Королева и Герцогиня (выходя из* 
глубины)»* 

Герцогиня (замгътила 
это движенье и под- 
ходить кь Королеву 
которая все сидитъ 
и обертывается кь 
ней спиною). 
См*ю ли я спросить у Вашего Велдче- 
етва о состояига вашего здоровья? 
Королева (сухо). 
Оно ме очень хорошо.... я страдаю.... 
Я не здорова. 

Герцогиня. 
Ваше Величество нм*лн камя нибудь 
неудовольств1я.... 

Королева (также). 
Много ! 

Герцогиня* 
Мое .отсутсте, быть можетъ.... 

Королева. 
Да, безъ сомв-Ьшя.... Я не вижу необ- 
ходимости, для которой вы отправились 
сегодня утромъ въ Вивдзоръ, когда я 
зд*еь обреи-Бяена д*лаия, когда обязана 
слушать требовашя и отношешя Парла- 
мента. 



Герцогиня. 
Стало быть, вамъ известно, что проис- 
ходить?. •• 

Королева. 

Н*ТЪ.... 

Герцогиня. 
Д*ло весьма ваяшое.... затруднитель- 
ное! 

Королева. 
Ахъ! Бог* мои! 

Герцогиня. 
Которое производить уже въ город* 
некоторый шумъ, и меня не удивить, если 
выидетъ смлтеше.... 

Королева. 
Но в*дь это ужасно! Нельвя никогда 
быть спокойною!... . Мы хот*лн устроить* 
сегодня прогулку по Тем»*.... 
Герцогиня. . 
Успокоитесь, Ваше Величество: мы за- 
ботимся обо всемъ. Мы послали въ Винд- 
зора полкъ драгуновъ, которые при пер- 
вомъ шум* пондутъ на Лондонъ. Сейчас* 
я им*ла свидаше съ начальниками, и вс* 
они преданы моему мужу и Вашему Ве- 
личеству. 

Королева. 
А! Такъ вы для этого были въ Винд- 
зор*? 

Гвргогння. 
Да, Ваше Величество, а вы меня обви- 
няли.... 

Королева. 
Я ... Герцогиня.... 

Герцогиня (улыбаясь). 
Ахъ! Вы меня очень худо приняли. Я 
вндвде, что нахожусь въ немилости. 
Королева. 
Не тревожьте мевя , Герцогиня ; мои 
нервы сегодня такъ разстроеиы... 
Герцогиня. 
Я догадываюсь отъ чего.... Ваше Вели- 
чество получили какую нибудь непр1ят- 
ную новость? 

Королева. 
Н*тъ, право.... 

Кн. XIX.— 3. 
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Герцогиня. 
Которую ве хотите сообщить мн*, опа- 
саясь обезпокоить меня.... Доброта ваша 
ми* изв*стна.... 

Королева. 
Вы ошибаетесь! 

Герцогиня. 

Я это внд*ла; при возвращенш моем» 

вы прятали торопливо какую-то бумагу, 

съ такнмъ волиешемъ, по которому ни* 

легко было догадаться, что это касалось 

меня!... 

Королева. 

Н*тъ, Герцогиня.... Клянусь вамъ.... 
д*ло идетъ, просто, объ одной молодой 
д*вушк*. (Вынимая- письмо). Ее мн* ре- 
комендовали этнмъ самымъ пнсьмомъ.... 
я желаю эту девушку поместить подл* 

себя. 

Гврцогиня (улыбаясь). 

Въ самомъ д*л*!... Ничего н*тъ лег- 
че.... а еслм Ваше Величество позволите 
ни*.... (Хочет* ваять письмо)- 

Королева (сжимая пись- 
мо). 
Зач*мъ же? Это безполезно!... Я гово- 
рила уже вамъ о ней: это маленькая Аби- 

гель. 

Герцогиня (особое 

Боже! (Ъслухъ). Кто же тотъ, кто ее 
рекомендуетъ съ такнмъ учаспемъ? 
Королева. 



.Королева, 

Ну, да! Онъ... ваша правда. 

Герцогнни(с» гнпёомъ, ко- 
торый старает- 
ся удержать). 

А ! теперь я ув*рена , что враги наши 
одерживаю» поб*ду , потому, что наша 
Королева предаете насъ въ ту минуту, ко- 
гда мы за нее сражаемся. Да, Ваше Ве- 
личество ; сегодня еще былъ представ* 
ленъ въ Парламенте билль , вызывании! 
въ Англию Принца Эдуарда , вашего бра- 
та, и объявляюшЛ его насл*дникомъ тро- 
на поел* васъ. Билль этотъ, который уже 
возбуждаете неудовольств1е и ропоте на- 
рода, этотъ самый билль мы поддержи-» 
ваемъ протнвъ Генрика де Сенъ-Жана и 
оппозиционной партш, рискуя чрезъ то 
потерять и народную любовь , и на* 
шу власть. Вотъ что мы д*лаемъ для 
нашей Королевы ; а она, вм*сто того, что- 
бы помогать намъ , ведете въ это время 
тайные переговоры съ нашими явными 
врагами, и для нихъ-то , иаконецъ, она 
покидаете , продаете насъ.... 

Королева (въ сторону, сь 
нетерпптъбмь). 

Еще сцена жалобъ и зависти! .. Теперь 
это пой деть на ц*лын день. (Громко) 
Н*тъ, н*тъ Герцогиня, все это цы оеб* 
только воображаете въ искадояяоръ 9 
преувелнченномъ вид*. Письмо это не 
заключаете» въ себ* ничего политнческаго, 



Къ чему вамъ это знать?... Я еб*щала и содержаше его такого рода. 



и не показывать пись- 



ие называть его 
ма. 

Герцогиня. 
По этому одному я угадала его! Это Г, 
де Сенъ-Жан* 



Я не сказала... 

- Герцогини 



Герцогиня. 
Что, Ваше Величество, боитесь мн* по- 
казать его.... 

Королева (сь нетерптъ- 
ньемъ). 
Да , изъ сожал*Н1я въ вамъ ; (отдавая 
Королква (смешавшись). ей письмс >) видвте , оно содержит* въее- 

б* такое обстоятельство , оте котораго 
вы ве можете отпереться. 

Герцогини (пробегая 
письмо). 
Только-то? Нападете не такъ оддедец 



(сь живо* 
стш). 
Это онъ, Ваше Величество; и въ томъ 
ув*рена..«. 
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Королева. 
Какъ? Но не вы ли противились поме- 
щевью Абигедн? 

Герцогиня.' 
И буду противиться столько , сколько 
позволять мне доверенность Вашего Ве- 
лнчестна. 

Королева. 
Стало быть, неправда, что она ванъ ку 
авва , какъ уввряютъ ? , 

Герцогиня. 
Прима, Ваше Величество. Я признаю 
ее у признаю пред» всеми , а потому-то 
именно ннвавъ и не хочу определить ее 
къ вамъ. Меня , какъ Оберъ-гоФмейсте- 
рину вашего двора , н такъ уже давно 
упрекаютъ, будто я все должности раз- 
даю друзьямъ и родственниками что ста- 
раюсь окружить Ваше Величество людьми, 
приверженными тольмо ко мне; стало 
быть, поместить Абигель значить дать 
противъ меня еще новый предлогъ къ 
клевете. Ваше Велвчество слвшкомъ 
справедливы и великодушны, чтобъ не 
пояяпгь меня. 

Королева (сь аамгъшателъ 
ствомЪу и вь по- 
ловину убежден- 
ная). 
Оно такъ... я понимаю очень хорошо ; 
но мне бы хотелось... между темъ, чтобъ 
агга бедная Абигель.... 

Герцогиня. 

Ахъ! Ве беаооконтесь о ея участи» 
Я ей найду вдали отъ вдсъ , вдали отъ 
Лондона, место блестящее н почетное. 
Ведь она моя кузина, ома мне родствен- 
ница. 

Королева. 

Ну, пусть будетъ такъ. 

Герцогнна. 

Йрмтомъ же, участ|е, которое Ваше 
Велвчество удостовваете принимать въ 
ней.... обязывает* меня стараться преду- 



(предить вашу волю: доказательством* слу- 
жить этотъ молодой прапорщииъ гвардш, 
котораго еще недавно Вашему Величеству 
угодно было рекомендовать мне.... 
Королева. 

Я?... Кого это? 

Герцогиня. 
Г. Мешема , нотораго вы такъ хвалили. 

Королева (сь нгькотерымь 
смрценммъ). 
Да , да ; молодой человек* , моторы! 
каждое утро читаете мне модны! жур- 
нал*. 

Герцогиня. 

Мне удалось произвести его въ напи- 
таны гвардш; это самый удивительный 
случай » котораго никто не подозревает*, 
даже самъ Маршалъ вочтм не зналъ, что 
подпнсывалъ сегодня; сегодня новый ка- 
пнтанъ пршдетъ благодарить Ваше Велв- 
чество. 

Королева (сь радости*)* 
Ахъ!... онъ нршдетъ! 

Герцогиня. 
Я назначила ему ауд1внщю. 
Королева. 
Хорошо! Я приму его. Но если 
оппозиционные журналы станутъ кричать 
о несправедливости, о пристрасти.... 
Герцогиня. 
Такъ хотелъ Маршалъ, это его дело ; 
прнтомъ же это не значить, что Мешемъ 
выслужился при вашемъ дворе. 

Королева (садясь еозлгъ 
стола на лгьео^ 

Это правда! 

Герцогиня. 
И таиъ, вы видите , что я готова пер- 
вая помогать вамъ, если только это воз* 
можно. 

Королева (сидите м обо- 
рачивается *8 
ней),, 
Да.... вы такъ добры} 
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Герцогиня (стоить воалгь 
кресель). 
О н*тъ! я очень чувствую свои недо- 
статки... но такъ люблю Ваше Величе- 
ство , и такъ вамъ Цредана ! 

Королева (въ сторону). 
Да, поел* того, что было, она права! 

Герцогиня. 
Прятомъ же, в*ацоносцы такъ мало 
нм*ютъ истинныхъ друзей , которые не 
боятся нх^ъ сердить н противоречить 
имъ. Но чтожъ делать ! Я не ум*к> ни 
льстить, нн обманывать...» Я ум*ю толь- 
ко любить !... 

Королева. 

Вы правы, герцогиня ; дружба чувство 
самое усладительное. 

Герцогиня. 

" Не правда ли ? Въ ней нътъ нужды до 
характера; тутъ главное— сердце (Короле- 
ва протягиваешь ей руку, которую Гер- 
цогиня цгълустъ). И такъ, Ваше Величе- 
ство, над*юсь, вы обещаете ми* не гово 
рить объ этомъ д*л*? Оно заставило 
меня думать , что я потеряла ваше 
расподожеше. Ахъ! я такъ была не- 
счастна !... г 

Королева. 
И я также. 

Герцогиня. 
Воспомаиаше его будетъ для меня очень 
тяжко. Пусть оно забудется навсегда. 
Королева. 
Хорошо ! Я обещаюсь вамъ. 
Герцогиня. 
. И такъ р*шено, что вы не увидите бо- 
л*е Абогели? 

• Королева. 

Разумеется. 

ЯВЛЕН1Е III. 
Т«жв, Томсоиъ нАвигель. 
Томсонъ. 
Миссъ Абигель Черчиль! 



Герцогиня (въ сторону, 
удивляясь). 
Боже мой ! 

Королева (въ замгыиа- 
телъствть). 
Именно въ ту минуту; какъ мы гово- 
рили о ней... Странный случай ! 

Абнгель. 
Ваше Величество приказали мн* явить- 
ся. 

Королева. 
То есть.... я не приказала... а говори- 
ла, что желала бы.... Я оказала только, 
узнай, если эта дЪвнца.... 

Герцогиня. 
Такъ точно; Вашему Величеству нужно 
было увид*ть ее и сказать , что просьба 
ее не можетъ быть исполнена. 
Абигель. 
Моя просьба? Я никогда бы не осме- 
лилась просить! Напротивъ, Ея Величество 
сами. .. по доброт* своей... благоволили 
предложить мн*... 

Королева. 
Это правда. Однако, важныя обстоя- 
тельства... причины политичеекгя.... 
Абигель (улыбаясь). 
Изъ-за меня !... 

Королева. 
Обязываютъ поневод* отказаться отъ 
этой мечты, которая къ несчастно не мог- 
ла исполниться... Теперь ужъ не я, но 
Герцогиня, ваша родственница. ... прини- 
маешь на себя попечеше о вашей уча- 
сти. Она , для меня, обещала вамъ дать 
почетную должность , подальше отъ Лон- 
дона. (Съ достоинствомъ проходя мимо 
Герцогини , останавливается посреди 
театра). Я буду надеяться... 
Герцогиня. 
Я займусь ею сегодня же. (Абигеля). 
Подойдите меня,, я съ вами погоиорю, 
когда выйду отъ Королевы. Повиновать- 
ся ей во всемъ перв*вшая моя обязан- 
ность. 
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Королева (въ полголоса 
Абигели). , 
Благодарите же ее ! 
(Абигель остается неподвижною; но еь 
то время, какь Герцогиня уходить со 
сцены, она быстро цллуетъ руку Коро- 
левы). 

Абигель (въ сторону). 
Бедная женщина! 
(Королева съ Герцогиней удаляются въ 
дверь, которая на правой сторонгь). 

ДВЛЕН1Е IV. , 
Абигель (одна, смотря на уходящую 
Королеву). 
Ахъ! какъ я жалЪю о ней! Г. де 
Сенъ-Жанъ говорилъ правду; онъ ижъ 
хорошо знаетъ; точно, что не она цар- 
ствуете, а л ругая! И чтобъ я позволила 
ей себ* покровительствовать , тиранить 
себя! Н-бтъ! лучше умереть! Я откажусь. 
А между т-Ьмъ, мы теперь более ч*мъ 
когда нибудь нмЪемъ нужду въ друзьяхъ 
м покровнтеляхъ ; я со вчерашняго дня, 
съ самаго отъезда Артура, не видала Г-на 
де Сенъ-Жана. Не знаю, что съ нимъ слу- 
чилось , а одной здесь такъ страшно ! 
(съ испугомъ) Онъ дрался здесь, во двор- 
це Королевы, въ Сентъ-Джемсскомъ Парк*, 
■ верно съ вельможей ; стало быть, нель- 
зя ждать ни какого помнловашя.... Ахъ! 
если онъ еще не достпгъ твердой зем- 
ли, все кончено! О Боже! я ничего 
не прошу для себя! Бедность, презреше, 
я вге снесу безъ ропота! Будь только онъ 
спасенъ, будь только онъживъ — и я от- 
казываюсь о*ъ счаст1я... отказываюсь да- 
же.... и отъ моего замужства ! 

ЯВЛЕН1Е V. 

Болннгброкъ и Абигель. 

Болингброкъ (в з отель до 
конца предъиду- 
щей сцены). 
Да затЬмъ же , тысяча проклят] и , я 
тавъ но отъ чего не отказываюсь? 



Абигель. 
Ахъ! Г. Сенъ-Жанъ , вы здесь! Подите 
сюда, подите!... Я очень несчастна! Все 
вооружилось противъ меня... -все меня по- 
кииули ! 

Болингброкъ (весело). 
Въ так1я«то минуты я всегда и являюсь 
къ моимъ друзьямъ. Ну, что, милая Аби- 
гель , что такое съ вами случилось? 
Абигель. 
А то , что Фортуна, обещанная вами... 

Болингброкъ. 
Она сдержала свое слово, ■ съ точно- 
стью явилась на свиданье. 

Абигель (удивленная). 
Какъ это ? 

Болннгброкъ. 
Разве не говорилъ я ванъ о Лорде Ри- 
чарде Бодингброке, моемъ двоюродномъ 
брате ? 

Абигель. 
Нетъ. 

Болннгброкъ. » 

Это самый безжалостны! изъ моихъ 
кредиторовъ, не смотря на то, что при- 
наллежалъ къ оппозиции, какъ и я; онъ- 
то и продалъ долги мои Герцогине де 
Мальборо. Впрочемъ , онъ существо , 
самъ по себе , вполне ничтожное , неспо- 
собное ни къ чему. 

Абигель. 

Я никогда бы не поварила , что онъ 
принадлежитъ къ вашей Фамнлш. 
Болингброкъ. • 
Напротивъ, онъ былъ главой ея. Ему 
принадлежали вс* преимущества, все не- 
сметное богатство Болингброковъ. 
Абигель. 
Ну, такъ что же? 

Болннгброкъ (емгълсъ). 
Какъ, что? Да посмотрите на меня хо- 
рошенько; разв* я не похожъ на наслед- 
ника? 

Абигель. 
Вы, Г. де Сенъ-Жанъ? 
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БОЛИНГБРОКЪ. 

Ну, да, я теперь Лордъ Генрихъ де 
Сенъ-Жанъ, Внковтъ де Болингброкъ, 
единственный и посд*дви1 членъ это! 
знаменитой *аинлш и обладатель велико- 
л*пнаго нас л* детва, для котораго яду 
просить правосуд!Я у Королева. 
Абигель. 

Какъ это? 

Болингброкъ (покааываяей 
въ глубину на дверь, 
которая отворяет- 
ся), . 
Съ моими почетными товарищами; вотъ 
они; ато главные члены оппознщп. 
Абигель. 

Да для чего же? 

Болингброкъ (вь полголо- 
са). 

Кром* наследства, братецъ мои остав- 
ляете еще надежды , надежды на возму- 
щение, причиной котораго, может* быть, 
его смерть; это первая услуга, оказанная 
ммъ нашей партш, -и в*рио никогда во 
всю жизнь свою оиъ не надЪдалъ бы 
столько шума. Тише!... Королева идетъ. 



ЯВЛЕН1Е VI. 
Абигель съ правой стороны зрителей, 

МНОШ ВЕ,ЛЬМОЖН И ПРИДВОРНЫЙ ДА- 
МЫ становятся возле нее* Сиръ Гар- 
ли и члены ОППОЗИЦ1И съ левой, тес- 
нятся около Боля нгброка. Королева, 
Герцогиня де Мальборо и многья 
штатсъ-дамы выходятъ изъ комнатъ 
съ правой стороны, и помещаются по 
средине театра. 
Болингброкъ (отыскивая 
выраженья и стара- 
ясь разгорячиться). 
Ваше Величество! Какъ истинный другъ 
страны своей и притомъ, какъ неутешный 
родственнику я прибегаю къ вамъ име- 
немъ рыдающаго отечества, просить пра- 



восуд1Я и наказашя. Защитникъ нашей 
свободы, Лордъ Рнчардъ, Виковтъ де Бо- 
лингброкъ, мой благородный брать, вчера 
въ Севтъ-Джбмсскомъ Парк*, почти въ ва- 
шемъ дворце... . 

Абигель {въ сторону). 

О Боже! 

Болингброкъ. 

Былъ пораженъ на дуэли , если только 
можно назвать дуэлью сражеше безъ сви- 
детелей, поел* котораго протнвнивъ его, 
найдя покровителей, б*жалъ н былъ на- 
бавленъ отъ строгости законовъ. 
Герцогиня. 

Позвольте.... 

Болингброкъ. 

Поел* этого я могу думать, что люди, 
давппё ему средство б*жать , должны 
быть т* же самые, которые вооружая его 
руку! Я ув*ренъ , что это дФло мини- 
стровъ.... (Къ Герцогине и вельможамъ, 
которые показываютъ нетерпенье и под- 
нимают* плеча.) Да, миледи, я ихъ об- 
виняю, н крики раздражённаго народа го- 
ворить еще громче меня! Я обвиняю ми- 
вистровъ, я обвиняю сообщннковъ ихъ../ 
друзей ихъ! Я не называю никого, но об- 
виняю вс*хъ въ желавш избавиться этнМЪ 
предательствомъ отъ такого страшнаго 
противника, какимъ былъ Лордъ Рнчардъ 
Болингброкъ] Я пришелъ объявит*. Ваше- 
му Величеству, что если сегодня въ ей 
столиц* произойдете» смятеше, что бй 
она обвиняла не насъ , свонхъ в*р- 
ныхъ подданныхъ, но вс*хъ т*хъ, кто ее 
окружаетъ. Весь народъ уже съ давняго 
времени желаетъ, требуетъ нхъ ссылки. 
Герцогиня (холодно). 

Вы кончили? 

Болингброкъ. 

Да, сударыня. 

Герцогиня. 

А между т*мъ, вотъ чистая истина 
этого пронсшеств1я, подтвержденная до* 
стов*рвыми документами , которые я по- 
[лучила сегодня утромъ. 



Стаканъ вода. 
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Аелгедь. 
Умираю отъ страха! 

Герцогиня. 

Къ несчастно совершенно справедливо , 

что рдера, въ одной изъ аллеи Сентъ~ 

Диюмссвагр Парка... ЛордъРичардъ нм*лъ 

ДУЭЛЬ.... 

Болвнгброкъ. 
Съ шлжъ? 

Герцогиня. 
СъчелшМлсомъ, нотораго еанъ не аваль 
мм шмевн, вв жительства. 

Болвнгброкъ. 

Смею спросить, Ваше Величество, ве- 
роятно лв это? 

Герцогиня. 

Такъ, однако жъ, было. Это посл*дшя 
слова Лорда Ричарда, слышанвыя служи- 
телями дворца , которые были тавъ...вы 
сами можете нхъ ввдвть в распросвть. 
Болвнгброкъ. 

О) я не сомневаюсь въ ихъ ответе. 
Почетный влета , вмв занимаемый , слу- 
жатъ вамъ* верною порукою. Но вотъ еще 
что: если, какъ Герцогиня ув-вряетъ, на 
стоящ1Й убЦца скрылся не бывъ замечен- 
ными, то верно онъ хорошо зналъ распо- 
ложение вомнатъ и дворцовыхъ перехо 
довъ, в почему не взяли до свхъ поръ нв 
иавмхъ м*ръ къ его пресд-вдовавио? 

Абвгедь. 
Теперь все кончено? 

Болингброхъ. 

ВфВДь взв*стнд деятельная ревность 

фберъ - гоФМвнстерпиы : она всегда н- 

щ|*гь полный надаоръ в власть во 

дверл* Королевы, отчего же теперь мы 

должны е4 напоминать о ея обязанно- 

ОШ? Отчего до свхъ поръ не отданы ею 

самым стропя врвказащя. 

Герцог ввя. 

Овм отданы. 

Аэигвдь. 
О Боже! 



Герцогиня. 
Ея Величество только что подписала въ 
этомъ приказ* самыя стропя меры.... 

КрРОЛВВА. 

Исподнеше которыхъ мы возлагаемъ на 
Герцогиню (отдавая приказ* Болшгбро* 
ку), и на васъ, Г. дс Сенъ-Жанъ.... я хо- 
тела сказать , Милордъ Бодннгброкъ , ко- 
торому этотъ титулъ и кровныя узы бо- 
лее всякаго другаго поставляю™ въ обя- 
занность преследовать в наказать ввнов- 
наго. 

Герцогиня, 
Надеюсь, что отвыв* ве скажутъ, буд- 
то мы покровительствуема у бмце в хо- 
тнмъ укрыть его отъ вашего мщсв1я. 
Королева. 
Милордъ в вы вев, господа... доволь-, 
пы лн вы?... 

Бодннгброкъ. 
Какъ всегда, когда только имеемъ счаепе 
видеть в слышать Ваше Величество!... 

(Королева откланивается рукою Бо- 
лингброку и его товарищам*, которые 
низко кланяются , и уходить съ Гер- 
цогиней и своими дамами на право, въ 
свои комнаты. Всгъ остальные ухо- 
дят* въ дверь, которая въ глубина?)* 

ЯВЛЕН1Е VII. 

Абвгнль елгьдуёт* некоторое время 
за членами оппозицш, которые у ходят* 
в* глубину, потом* она опять входит* 
на сцену к* лгъвой сторонтъ). 
Бодннгброкъ. 
Чудесно!... Однако жъ, если они ду- 
маю», что это кончено, такъ очень оши- 
баются 1 Им*я этотъ прнвазъ, я арестую 
скор*е всю Англ по! (Обращаясь к* Аби- 
гели, которая облокотясь на кресло, с* 
трудом* стоить.) Ахъ, Боже мои!... Что 
съ ваив? 

Абвгнль. 
Что со мно!! Вы хотвте погубить насъ? 
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Болингброкъ. 
Какъ такъ? 

Абигель. 

Тотъ ВИВОВОЫ& , котораго вы предала 
мщешю народа в двора.... тотъ, котораго 
вы обязаны преследовать.... остановить.... 
осудить!... 

БОЛИНГБРОБЪ. 

Ну, кто же? 

Абвгель. 
Кто же? Это Артуръ! 

Болингброкъ. 
Что?... Эта дуэль, эта встреча.... 
Абигель. 

Была съ Лордомъ Болингброкомъ , ва- 
/ шимъ братомъ , котораго овъ ве зналъ , 
но который уже давно обяжалъ его. 

Болингброкъ (вскрикивая). 

А» теоерь я догадался! Верно это онъ 
его щелнвулъ. Да ! это былъ настояний 
щелчокъ по носу! Онъ-то н былъ причи- 
ною всего пронсшедшаго: дуэли, мятежа, 
то! превосходной речи , которую я сев- 
часъ проазнесъ, и что всего важнее, 
этотъ щелчокъ былъ причиною Королев- 
скаго приказа. 

Абигель. 
Который предпнсываетъ вамъ аресто- 
вать Артура? 

Болннгврокъ (съ живо- 
стью). 
Его арестовать!... что вы! Арестовать 
того, кому я всеять обязанъ , монмъ чи- 
номъ , титуломъ и миллмнами ? (Берешь 
приказ* и хочешь его разодрать.) Ужъ 
лучше пусть будетъ.... (Остановись.) 
Боже! что я дълаю ! А целая оппози- 
ция , которую я же раздражилъ противъ 
этой несчастной дуэли? Ведь всемъ из- 
вестно, что овъ мне родственнивъ , мои 
двоюродный братъ. 

Абигель. 
Боже мой! что же делать? 



Болингброкъ (весело). 

Чортъ возьми!... Я ничего не буду де- 
лать, кров* шуму и статей, до гбхъ поръ, 
пока вы увервтесь, что овъ въ безопас- 
ности и оставилъ Англ1ю. Тогда в начну 
действовать , стану съ яростью его пре- 
следовать во всемъ Королевстве ; это 
оиравдаетъ мон чувства и ответствен- 
ность за брата. 

Абигель. 

Ахъ, какъ вы добры ! Какъ вы любез- 
ны ! это будетъ чудесно! Ведь овъ ей* 
вчера оставилъ иасъ, и теперь долженъ 
быть очень далеко. (Увидя Мешс+а, 
вскрикиваешь.) Ахъ! 



ЯВЛЕН1Е VIII. 

Абигель, Мешвмъ и Болингброкъ. 

Болингброкъ (увидя его). 
Мы пропали! Несчастный! что васъ при* 
вело сюда? къ чему вы возвратились? 

Мешемъ (спокойно). 

Я и не думалъ уезжать. 
Абигель. 

Но, вЪдь вы со мною прощались 
Мешвмъ. 

Да , но я ве успълъ еще выехать «въ 
Лондона, какъ услышалъ за собою вонсвй 
топотъ ; это былъ ОФвцеръ , лошадь его 
была лучше моей , разумеется, онъ скоро 
догналъ меня. Сначала мве пришло въ 
голову защищаться, но вспомнивъ, что я 
недавно еще ранилъ одного человека, 
такъ за что же убить другаго , который* 
не вииоватъ передо мною? Я остановился 
и говорю ему (занося руку кь своей шгмк 
ггь) «Г. ОФвцеръ, я готов* исполнить вам* 
приказашя!» Вотъ мои приказания, сказала 
онъ, и отдалъ мне вонвертъ; я открылъ 
его и затрепеталъ всемъ теломъ. 

Авигвль. 
Ну, что жъ? 



Стакаяъ воды. , 
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Мешемъ. 
Что? Къ стыду моему, это бьмъ па- 
тента на чннъ капитана гвардш. 

БОЛННГБРОКЪ. 

Возможно ли? 

Абигель. 
{(анъ, такая награда? 

Мешемъ. 



И носА того, что я сдЪлалъ! Завтра] Н * тъ! я отъ васъ требую только, что- 
бы вы не изменили сами себе. Теперь я 
буду васъ искать не очень строго; но 
если панду, это будетъ не моя вина, 



ууромъ , продолжаетъ мои оФицеръ , вы 
будете благодарить Королеву, а сегодня 
у нзсъ полковой обедъ, въ немъ будутъ 
участвовать вс* наши товарищи. Я беру 
на себя обязанность представить васъ ; 
поедемте ! Что но* было отвечать ему? 
Бежать я не могъ, это значило бы подать 
подозрФше, изменить себе, признать себя 
внновнымъ.... 

Абигбль. 
И вы последовали за.ннмъ? 

Мешемъ, 
Да, на обедъ, который продолжался 
ад полночь. 

Абягель. 
Несчастный! 

Мешемъ. 
Почему же несчастный? 

Болннгброкъ. 
Мы не нмеемъ времени объяснить вамъ 
всего. Довольно вамъ сказать, что чело- 
вФкъ, съ которымъ вы дрались, былъ Рн- 
чардъ Болннгброкъ, мой родственникъ. 
Мешемъ. 
Что вы говорите? 

Болннгброкъ. 
Что первый вашъ ударъ шпагою при- 
несъ мне шестьдесятъ тысячъ Фунтовъ 
стерлингов* годоваго дохода ; желаю, 
чтобъ второй доставилъ столько же 
вамъ; однако, на меня возложили обязан- 
ность арестовать васъ. 

Мешемъ . (отдавая ему 
свою шпагу). 
Я готовь исполнить ваши приказание 



Болннгброкъ/ 
Э! не то! Я не могу вамъ предложить 
ни патента на ОФнцерскш чинъ, ни пол- 
коваго обеда.... 

Абигель. 
Разумеется; потому что онъ долженъ 
нтти подъ арестъ. 

Болннгброкъ. 



ваша. 

Абигель. 
Слава Богу, что до снхъ поръ нетъ ни 
какихъ подозрЪнш на него. 

Болннгброкъ. 
Избегайте же и подать ихъ; будьте 
Спокойны, сидите дома и не показывай- 
тесь. 

Мешемъ. 
Нельзя, я долженъ явиться сегодня къ 
Королев**. 

Болннгброкъ. 
Темъ хуже! 

Мешемъ. 
Притомъ же, вогь письмо, которое 
велитъ мне совершенно противное тому, 
что вы сейчасъ советовали. 
Абигель. 
Письмо? отъ кого? 

Мешемъ. 
Отъ моего неизвестная) покровителя, 
безъ сомЪшя, того самого, которому я 
обязанъ монмъ новымъ чнномъ. Запи- 
ску и коробку ко мне доставили не- 
давно.... 

Томсонъ (показываясь 
въ дверяхь 
Королевской 
комнаты)* 
Г. Капитавъ Мешемъ! 

Мешемъ. 
Меня ждетъ Королева. (Отдавая Абц- 
- Кн. XIX ~ * 
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гели письмо, а Болингброку коробку). 
Возьмите н посмотрите. 

(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е IX. 
Абигель и Болннгброкъ. 
Абигель. 
Чтобы это значило? 

Болннгброкъ. 

Прочтемъ. 

Абигель (читал пись- 
мо). 

«Наконецъ, вы — Капитанъ! Я сдержала 
свое слово; держите и вы свое, продол- 
жая мн* повиноваться. Вы должны каж- 
дое утро присутствовать въ дворцовой 
церкви и всяк1и вечеръ находиться при 
Королеве, во время игры. Скоро настаиетъ 
минута, когда я пе стану болЪе скры- 
ваться; до тЪхъ поръ, молчаше и по- 
внновеше моимъ приказашямъ — иначе, 

горе вамъ!» 

Абигель. 

Как1я же приказашя, я васъ спраши- 
ваю? 

Болингбгокъ (улыбаясь). 

Не жениться; потому что этотъ таин- 
ственный покровитель.... 

Абигель. * 

ВЪрно другъ его отца.... какой нибудь 

Лордъ. 

.Болннгброкъ (также). 

Бьюсь объ закладъ, что это скорее 
какая нибудь Леди. 

Абигель. 
Помилуйте ! онъ, Артуръ! Онъ такъ 
инъ* вФреиъ! 

Болингбробъ. 

Онъ не виноватъ, если ему протежв- 
руютъ инкогнито и противъ его воли. 
Абигель. 

Ахъ! это невозможно; впрочемъ, мо- 
жетъ быть намъ бол*е скажетъ этотъ 
рОвизспрЫШш 



Болннгброкъ (весело). 
А! послушаемъ. 

Абигель (читая въвол- 
ненш). 
«Посылаю Г. Капитану Мешему злаки 
новаго его чина.» 

Болннгброкъ (открывая ко- 
робку,которую 
держитъ). 
Алмазные знаки, отделанные съ боль- 
шимъ вкусомъ. 

Абигель (разглядывая 
ихъ). 
Боже! Теперь я понимаю! Эти алмазы 
были куплены въ магазин* Г. Томвуда, 
и проданы мною на прошедшей недъм'в. 
Болннгброкъ. 
Кому?... говорите. 

Абигель. 
Ахъ! Я этого не могу.... не смЪю ска- 
зать! Они проданы очень знатно! дам*, и 
я погибла, если Артуръ ею любннъ! 
Болннгброкъ. 
Что вамъ за дъмо до этого! Можеть 
быть, онъ вовсе не любитъ ее. 
Абигель. 
Однако.... я все скажу ему. 

Болннгброкъ. 
О! Боже васъ сохрани! Онъ никогда 
не долженъ этого знать! 
Абигель. 
Отчего? 

Болннгброкъ. 
Бедное дитя!... Вы не знаете люде!! 
Самый скромный мужчина иногда бываетъ 
тщеславенъ. Знаете ли, какъ обольсти- 
тельно слышать, что мы любимы знатною 
женщиною! И если только правда, что эта 
женщина такъ опасна.... 
Абигель. 
О! Такъ опасна, что я не могу и ска- 
зать вамъ. 

Болннгброкъ. 

Кто же она такая? 



Стаканъ воды. 
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А беге ль (показывая на 
Герцогиню, вы* 
ходящую изъ 
правой гале- 
реи). 
Вотъ она! 

Болингброкъ. 
(Быстро и ваявъ у нее письмо, кото- 
рое она держала). Герцогиня!... (Аби- 
гели, которую высылает*). Оставьте 
насъ.... оставьте! 

Абигель. 
Она велела мне дожидать, себя. 

Болингброкъ (толкая ее 

вь лтьвую 

дверь). 

А, теперь она меня найдетъ здесь! О, 

судьба 1 Ты должна была вознаградить 

меня.... 



ЯВЛЕН1Е X. 

Болинбгрокъ и Герцогиня. 
(Она входить задумавшись. Болинг- 
брокъ приближается и кланяется ей 
почтительно). 
. Герцогиня. 
Ахъ! это вы, Милордъ; а я искала ту 
молодую девушку. 

Болингброкъ. 
Смею ли я просить у васъ минутной 
аудешци? 

Герцогиня. 

Говорите. Не имеете ли вы какихъ при- 
меть или сведенш о виновно мъ, котора- 
го мы обязаны преследовать? 

Болянгброк'ь. 
Пока ин какихъ. А вы, сударыня? 

Герцогиня. 
Не более вашего. 

Болнигброкъ (вь сторону). 
Темъ лучше! 

Герцогиня. 
Такъ что же вамъ угодно? 



Болингброкъ. 

Сначала расплатиться съ вами за все, 
что я вамъ долженъ. Этого требуетъ мо* 
признательность къ вамъ. Сделавшись 
случайно богатымъ, первою моею обязан- 
ности) было доставить вашему банкиру 
миллшнъ Франковъ, чтобы заплатить 200 
лнвровъ, которыми вы имели доверен- 
ность почтить долги мои. 
Герцогиня. 

Государь мой.... 

Болингброкъ. 

Это было слишкомъ ! Я бы, право, столь- 
ко не далъ. Но вдругъ, по неожиданному 
случаю, оказывается, что вы тутъ выигры- 
ваете триста на ,сто: я этому чрезвычай- 
но радъ! Теперь вы видите , что долги 
мои не такъ невыгодны, какъ я нмЪлъ 
честь слышать отъ васъ. 

Герцогиня (улыбаясь). 

Ну, такъ за то теперь они очень не* 
выгодны для васъ. 

Болингброкъ. 

Нътъ, сударыня; я помню, когда выго- 
ворили мне: если государственный чело- 
векъхочетъ возвыситься, то прежде все- 
го долженъ привести въ порядокъ свои 
дела; порядокъ ведетъ къ богатству, а 
оно, въ свою очередь, наделяетъ свобо- 
дой и могуществомъ ; благодаря моему 
счастш, теперь мне нетъ нужды прода- 
ваться; разве случится подкупать другихъ. 
Такой урокъ всегда дороже миллима. Мне 
не жаль его! Отныне я буду пользовать- 
ся вашими наставлетями. 
Герцогиня. 

Понимаю! Не опасаясь более за свою 
свободу, вы хотите начать со мною вои- 
ну ужаснее прежней. 

Болнигброкъ* 

Напротнвъ; я хочу предложить вамъ 
мнръ. 

Герцогиня. 

Мнръ! между нами!... Это очень труд- 
но! 
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Болннгброкъ. 

Ну, такъ перемнр1е, перемир1е на два- 
дцать четыре часа. 

Герцогиня. 

Къ чему это? Вы можете, когда ваиъ 
угодно, начать иападеые, которымъ мне 
угрожали. Я сама открыла Королев* и 
всему двору, что Абигель мне родствен- 
ница. Благоделшя мои превзошли ваши 
клеветы, н я шла объявить этой молодой 
девушке, что помещаю ее въ тридцати 
мнляхъотъ Лондона, въ одномъ Королев- 
скомъ замке; это такая милость, которой 
домагаются благороднейппя «амнлш въ 

АВГЛШ. 

Болннгброкъ. 
О, конечно, это большое великодуппе; 
только я сомневаюсь, чтобъ она согласи- 
лась воспользоваться имъ. 
Герцогини* 
Почему же, смею спросить? 

Болннгброкъ. 
Потому что предпочнтаеть остаться въ 
Лондоне* 

Герцогиня (иронически)* 

Можетъ быть, для васъ? 

Болннгброкъ. 
Гмъ! можетъ быть. 

Герцогиня (весело). 
Ба! я начинаю этому верить. Ваше 
участие и горячность когда вы защищае- 
те ее; да! {улыбаясь). Скажите правду, 
Милордъ, неужели вы любите эту малют- 
ку? 

Болннгброкъ. 

А если бъ и такъ?... 

Герцогиня (сь радостью). 

О! я бы очень желала этого! 

Болннгброкъ. 
А почему? 

Герцогиня. 
Потому что влюбленный государствен- 
ный человекъ пропалъ! Его ужъ нечего 
бояться ! 



Болннгброкъ. 

Нетъ ! я не согласенъ съ этииъ. Я 
знаю людей съ глубокими политическими 
способностями, которые въ одно и тоже 
время занимаются любовью ; которые от- 
дыхаютъ отъ трудныхъ занятш въ са- 
мыхъ сладкихъ мечтахъ, и оставляютъ 
иногда дипломатическ1я дела, чтобы тай- 
но заняться любовною интригою. И такъ, 
между многими, я знаю одну знатную 
даму, известную вамъ такъ же какъ и мне.» 
которая, пленясь молодостью и простотой 
одного провннц1Яльнаго дворянина, реши- 
лась позабавиться. Другихъ намерешй 
я не подозреваю. Т. е., не называя се- 
бя, она сделалась его невидимою покро- 
вительницей, какимъ-то земнынъ нроввде- 
ньеиъ.... стала сама заботиться о Ьго «о- 
вышенш, о его счастш.... (Маркиза д/ь- 
лаетъ движенье). Не правда ли, судары- 
ня, какъ это интересно?.. . Ну-съ! Это бы 
еще ничего. Она недавно, чрезъ своего 
мужа, известнаго генерала^ изволила про- 
извести своего любимца въ офицеры гвар- 
дш, а сегодня утромъ, опять таки тайно, 
уведомила его о новомъ чине, пославъ 
ему въ подарокъ алмазные знаки, кото- 
рые, говорятъ, чрезвычайно великолеп- 
ны. 

Герцогиня (сь замшил- 
тельствомъ). 

Это совсбмъ не правдоподобно.... и.... 
если вы не имеете доказательства... 
Болннгброкъ. 

Вотъ они,, самые блестяпця!.... какъ 
н письмо, которое было при нихъ. (Въ 
полголоса). И такъ, эта тайна. теперь 
известна намъ двоимъ.... и вы, конечно, 
понимаете, что мы легко можемъ погубить 
эту знатную даму! Места,, розданный та- 
кимъ образом* , подвергнутся разсмо- 
тренио палатъ я оппозиции Есть ли же 
вы потребуете докааательствъ, извольте: 
первымъ будетъ этотъ богатый подарокъ, 
купленный ею; вторымъ это письмо, во- 
тораго почеркъ хотя нзмененъ несколь- 
ко, но вЪе легко можетъ быть узнанъ. 
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Все это произведете страшную огласку, 
пусть знаменитая особа рЗйннтсл прене- 
бречь ею, но у йея есть мужъ, тотъ слав- 
ный генералу о которомъ я говоря лъ; 
мужъ этотъ характера жестокаго, вспыль- 
чиваго; верно такое соблазнительное де- 
до возбудить въ немъ всю его ярость! 
Тогда этотъ веливш человекъ, этотъ ге- 
рои, къ несчастно, узваетъ и уверится, что 
■ самые лавры, украшающие его голову, 
не предохраняютъ.... 

Герцогиня (съ гнтьеомъ). 

Государь мой!.., 

Болиягброкъ (перемтънивъ 
тон*)* 

Герцогиня! начнемте говорить безъ 
мета*о{къ. 9а знаете», что эти доказа- 
тельства не могутъ остаться въ монхъ 
рукахъ, н что желате мое состоять въ 
томъ, чтобъ отдать нхъ по принадлежно- 
сти. 

Герцогиня. 

Ахь! если бъ а это была правда! 

Болннгброкъ. 

И йакъ для насъ съ вами ни клятвы, 
ни обещашя не имеютъ никакой цены; 
то я прямо требую отъ васъ исполнить 
одно: если Абигель будетъ сегодня опре- 
делена во дворецъ Королевы, то все воз- 
вратится в*мъ. 

Герцогиня. 

Сио минуту?... 

Болннгброкъ. 

Н*тъ, вовступлеши ея въ должность; 
теперь от* васъ самих* зависитъ сделать 
это завтра или сегодня вечеромъ. 

Герцогиня. 

Я вижу, вы не доверяете ни мне, ни 
моему слову?... 

Болннгброкъ. 
Разве я йе нравъ? 

Герцогиня. 
Милордъ, васъ осл*пляетъ ненависть! 



Болннгброкъ (съ любезно- 
стью). 
О! это не правда; меня» напротивъ, 
ослепляютъ вашъ умъ, ваши прелести! Я 
уверенъ, что если бъ мы не служили 
противнымъ парпямъ, и эсли бъ небо 
соединило насъ., мы управляли бы цФлылъ 
свЪтомъ! 

Герцогиня. 
Вы думаете.... 

Болннгброкъ. 

* 

Ничего н*тъ вернее. Я просто олице- 
творенная откровенность, когда только 
возможно. 

Герцогиня. 

Ну, такъ дайте же мне в> этомъ одно 
доказательство, одно, и я поверю. 

Болннгброкъ. 
Какое? 

Герцогиня: ••» 

Какъ вы открыли эту тайну? 

Болннгброкъ. 
А! я не могу сказать этого, не под- 
вергнута подозренмо одной особь!.. .. 

Герцогиня. 
Которую я угадываю! Вы богаты те- 
перь, и верно ценою золота купили 
признаше стараго Вильяма , моего по- 
вереннаго? Да?... 

Болннгброкъ (улыбаясь). 
Да.... это можетъ быть. 
Герцогиня. 
А это быль один*» йзъ всехъ моих* 
служителей, къ которому я имела дове- 
ренность. 

Болннгброкъ. 
Но только вкл ему не говорите 4йЫ 
чего. 

Герцогиня. 
Никому! 

Болингброиъ. 

И такъ, нынче вечеромъ Абигель бу- 
детъ при Королев*?;..' 
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ГврцоСиня. 
И я получу письмо? 

Болингброкъ. 
Получите* Ну, стало быть, сегодня у 
яасъ полное, дружеское перемир1е!... 



Герцогиня. 

Согласна I (Протягиваешь ему руку, 

которую Болингброкъ цтьлуеть. Вь 

сторону). А завтра опять воина! 

{Уходить на право, а Болингброкъ на 

лгьво). 



ЯФЙСТШШ2 ЧПМФЫЬ 



ЯВЛЕН1Е I. 

Абнгвль (сь книгою вь рукахь), Коро- 
лева (съ работою выход ять иаь правой 
двери* Абигель становится возлгь Ко- 
ролевы, которая садится на право оть 
зрителей). 

Абнгвль. 

Я но могу еще опомниться оть моего 
счастья! Вотъ уже два дня, какъ я не 
оставляю Вашего Величества, а все еще 
не могу поверить, что мне позволено, мне, 
бедной девушке, посвятить вамъ жизнь 
мои» I 

Королева. 

А»! Это мне стоило болыпаго труда!. 
Помнишь ли, когда я приняла тебя такъ 
холодно? О, ты верно потеряла всякую 
надежду? Но теперь ты видишь, милая 
Абигель, и можешь судить, что меня еще 
худо знаютъ. Я всегда прежде кажусь 
слабою, уступчивою., а все не теряю ии- 
иакъ иаъвидамонхънамеремй, н прнпер- 
вомъ случае, желая показать твердость 
характера, я решаюсь и делаю все какъ 
ми* угодно. 

Абнгвль. 

А! Такъ вы, вероятно, требовали отъ 
Герцогини какъ Королева? 



Королева (наивно). 

Нетъ, я ничего ей не говорила; но она 
по моей холодности очень хорошо заме- 
тила, что надо было сделать по иоеру; 
она, спустя несколько часовъ, даже при- 
шла сама въ большое замешательство, и 
призналась , что камя бы ни были обстоя- 
тельства протнвъ твоего определены, 
все таки оне должны уступить моей 
воле. А я, чтобъ наказать ее, нарочно 
некоторое время на соглашалась, и потомъ 
уже объявила, что решительно желала 
сделать по своему. 

Абигель. 

Ахъ! Какъ вы милостивы! (Показывая 

книгу, которую держишь вь рукахь) 

Угодно ля будетъ Вашему Величеству? 

{Королева дгьлаеть знак», что готова 

ее слушать. Абигель берешь табурете, 

сидится возлгь Королевы, открываешь 

книгу и читаешь). Истор1я Парламента. 

Королева (съ выраже* 

нгемь скуки кладешь 

руку на книгу). 

Знаешь ли ты, что я имела свои при- 
чины желать твоего определешя? Да; 
съ техъ поръ, какъ ты со мною, жизнь 
моя совершенно переменилась! Я наску- 
чаю более, я думаю вслухъ, я свобод- 
|на... я более но Королева! 
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Абигель (съ книгою еъ 
рукахъ). 
О разв* Королевы тоже скучаютъ? 

Королева. 
Ахъ] Умнраютъ со скуки! Особенно я!.. 
Ц*лы! день заниматься д*лами, отъ ко- 
торыжъ н*тъ пнщн нн сердцу, нн вооб- 
ражешю; нм*ть д*ла только съ людьми 
недожнтелышми, эгоистами... о! это не- 
стерпимо! Съ ними я только молчу и слу- 
шаю; съ тобою я говорю; мысли твои 
еще такъ молоды, такъ живы, разнооб- 
разны... 

Абмгвль. 

Не всегда!.. Я часто бываю очень пе- 
чальна I 

Королева. 

Ахъ!.. Есть печаль, которая меня не 
утомляете, напрнмъръ, какъ вчера, когда 
мы говорили о моемъ б*дномъ брат*, ко- 
тораго они изгнали... хоть я н Королева, 
во увы! не могу ни увнд*ть, нн обнять 
его безъ парламентская билля, котора- 
го, можетъ быть., никогда и не получу. 
Абигель. 

Ахъ! Это ужасно!.. 

Королева. 

Неправда ли ? Когда я говорила теб* 
объ этомъ, я увидЪла твои чнстыя сле- 
зы, н съ этой то минуты полюбила те. 
бя, какъ мою собеседницу, какъ вер- 
ною подругу, которая уу*ла понять меня. 

Абигель. 
Ахъ! Они справедливо называюгь васъ 
доброю Королевою. 

Королева. 

Да, я добра. Они это знаютъ, н къ 
несчастно, употрёбляютъ во зло! Они 
терзаю» меня, отягощаю» трудными де- 
лами и просьбами; каждый жедаегь им*ть 
блистательное м*сто, почетное зваше... 
Абигель. 

Такъ что же, Государыня! Отдайте ямъ 
вс* почести и власть... а ми* оставьте 
К* ваши печали. 



Королева (вставал и бро- 
сая свою работу). 
Ахъ! Ты требуешь все! жизни мое! и 
хочешь, чтобъ я теб* отдала ее. Ты хо- 
чешь заменить мн* т*хъ, кого я оплаки- 
ваю; вс* мы жнвеиъ какъ въ ссылк*!.... 
Одни во Фраищи, а я, на зд*шнемъ 
трон*. 

Абигель. 
Зач*мъ же вамъ оставаться въ_ одино- 
честве, безъ домашннхъ, когда вы такъ 
молоды, свободны? 

Королева. 
Замолчи!.. Замолчи!.. Вс* они говорить 
то же, и если имъ в*рить, надо вый- 
ти за того, кого я никогда бы невыбра* 
ла! Чтобъ исполнить требоваше Государ, 
ства, надо согласиться на бракъ, пред* 
лагаемы! парламентомъ и народомъ!.... 
Н*тъ, н*»! Я предпочла свободу!.... 
Для меня сносн*е уединеше, нежели раб- 
ство! 

Абигель. 
Понимаю, Принцесс* нельзя выбирать 
само!, даже нельзя и любить кого ии« 
будь? 

Королева. 
Конечно, нельзя. 

Абигель. 
Какъ! Нельзя даже и думать, и мечтать 
о комъ нибудь? 

Королева (улыбаясь). 
Да, парламентъ это запрещаете. 

Абигель. 
И вы не осм*лнтесь пренебречь имъ? 
Вы не им*ете столько см*лости? Вы, Ко- 
ролева? 

Королева. 
О, кто знаетъ! Я, можетъ быть, им*ю 
столько см*лостн, что ты не въ состоим* 
и пов*рнть. 

Абигель (съ живостыр). 
Неужели! 

Королева* 
Н*тъ, я см*юсь!.. Это, какъ ты се!часъ 
говорила, только одна мечта.. .таинственная 
будущность... обманчивы! соиъ, кото* 



» 



Драматическая 



рын да вцу де.дожет;ь осуществиться 
Одинмъ сдевадгь, это романъ, составлен- 
ные ццою только для себя... .н который 
никогда не дудеть прочитанъ, 
Абигель. 
Почему дке? Мы, вдвоемъ, иногда мо- 
дою цртихоньку... мне только хочется 
узнать героя. 

Королева (улыбаясь) . 
Со рреиенемъ ты узнаешь его. 

Абигель. 
Я уверена, что это каков ннбудь пре- 
красный, знаменитый Государь... 
Королева. 
Да.», можетъ быть! Около двухъ и ля 
тре*ъ месяцевъ, я едва сказала еиу.не- 
ско^ьдо словъ, а онъ — никогда! Это очень 
црр^то: я Королева! Вотъ все, что я йо- 
гу сказать* 

. Абигель. 

Вр Правы. .. тяжело быть Королевой! 
Но со мною вы обещались забыть этотъ 
титулъ. Следовательно, мы, въ свобод- 
ное время, можемъ говорить объ этомъ 
незнакомце, не опасаясь вашего парла- 
мента! 

Королева. 

Ты говоришь правду! Съ тобой бояться 
нечего! Ты пр1обр$ла мою любовь и по- 
нравилась миф гЪмъ, что не похожа на 
нихъ; ты никогда не говоришь мн* о 
делахъ государства, какъ они! 

Абигель. 
Ахъ, Боже мой! 

Королева. 
Что съ тобою? 

Абигель. 
Ведь у меня есть просьба до васъ, 
просьба очень нужная, отъ... 
Королева. 
Отъ кого? 

Абигель. 
Отъ Лорда Болингброка. Какъ это ху- 
до, что я забыла о его выгодахъ, тогда 
какъ онъ основалъ все свои надежды на 



пгронздедешя. 

насъ однехъ... то есть 5, на мн* н на Ме- 
шеме... 

Ко ролей а (съ чувством*). 
Мешемъ!.. 

Абигель. 
Это тоть ооицеръ, который сегодпя во 
дворце дежурнымъ. Представьте, Ваяю, 
Величество, что Болингброкъ встретил* 
однажды въ своемъ путешествии воФрасн 
щю одного достойнаго дворянина, дру- 
га.... который окаааль ему значительным 
услуги; теперь онъ, разумеется, хочет* 
въ свою очередь испросить для этого 
друга... 

Королева. 
Что же? Место?., Чицъ?.. 

Абигель. 
Нетъ... ауд1еншю у Вашего Величестиа, 
иди, по крайней мере, приглашен 1е на дж- 
годнишнее придворное собрате. 
Королева. 
Это обязанность Герцогини де Мальбо- 
ро, какъ. Оберъ-гоФмеистерииы, разда- 
вать приглашена; я ее извещу. (Идя 
къ столу на лгъво и садясь, чтобы пи- 
сать.) Какъ его зовутъ? 
Абигель. 
Маркизъ де Торен. 

Королева (съ живостью). 
Молчи, молчи! Нетъ! Я не хо^у это- 
го! 

Абигель. 
Отъ чего же? 

Королева (сиднгпь). 
Конечно, онъ умный вельможа, котора- 
го я уважаю н которому отдаю доджную 
честь; но онъ посланникъ Лудовнка XIV! 
И если бъ только узнали, что ты мне го- 
ворила за него... 

Абигель. 
Такъ что жъ ? 

Королева. 
То, что ты более ие должна и вспоминать 
о немъ, для избежашя подозрений, за- 
висти и требовашй... О! Какъ тяжела для 
меня эта дружба ! Если бъ я увидала 
Маркиза... 



Но 



Авигвдь. I 

Болнвгброиъ надеется... оягь 
ига веобходввостью. Оиъ уи*- 
., ^л> все вогвбдо, если вы откате* 
править его. 

Королева. 
Въ самомъ д*лМ 

Абвгель. 
Вы вФрво ке откажете, неправда лв? 
В*дь вы властительница, Королева! 

Короли* а (въ замгыиа- 
темятвп»). 
Да, да, конечно... я готова! 

Абнгель (са живостью). 

Вы обещаете? , 

> 

Королева* 
Хорошо, только»., твше, тише! 



ЯВЛЕН1К II. 

Гв*ЦОГиия, Королева, Абвгель. 

Герцогиня {входя изъ 
глубины). 

Вотъ, Ваше Величество, депеши отъ 
Маршала. Да, ве смотря ва дъСстте, 
какое вровзвела р*чь Еолингбр... 

{Останавливается увидя Абнгель). 
Королева* 
Ну,., кончайте. 

Герцогиня (показывая 
на Абнгель). 
Я жду, чтобь ов* вывив. 

Абвгель {обращаясь къ 
Королева). 
Прикажет^ мв* удалиться, Ваше Вели- 
чество? 

Королева {въ замеша- 
тельств гъ). 
Н*тъ, мв* нужно свЁчасъ отдать ваиъ 
пр«мзя*»я •►< (се принужденною сухо- 
сям*) Возьмите книгу. (Герцогинь еь 
блтоеылонтостт.) Что нее дальше, Гер* 
цогнна? 

Герцогивя {съ досадою). 
И так»» не смотря ва р*чь Бодввгбро- 
ка, налоги будутъ определены, в боль 



шввство голосов»,? до свдпоръ опасное, 
склоняете* на леву сторону, съ- усло- 
вии*», что воароеь будет» еввердевве о* 
кончен», в что откажутся от» всякая* 
вереговероаъ съ Лудовввоа» XIV. 
Королева. 
Разувается. 

Герцогиня. 
Стало быть, только пргйздъ в прнсут- 
СТВ10 Мирила в» Лендов* вровзвела та- 
кое дурное дЪвствде; по этому, зная 
ваше соглаие, я объявил* вашнмъ нве- 
иемъ, что вы его во увидите бодъе, в что 
сегодня же он» получать свои паспорты. 
Аенгель {возлгъ герндо- 
на, хдть она си- 
дитъ, роняешь 
книгу). 
Боже мок! 

Гкрцогввя. - 
Что с* вамв? 

Абвгель (слотрд на Ко* 
ролеву, съ умоляю- 
щимъ видомъ). 
Я уронила книгу. 

Кор о дева {Герцогить). 
Но, мв* кажется, Герцогиня... что вне 
рЪшая ничего предварительно! можно бу- 
детъ выслушать Маркиза... 
Герцогнвя» 
Как», выслушать его! Править! Чтоб» 
большинство голосовъ, в безъ того с^-. 
мнительное, обратилось вротнвъ насъ? 
Чтоб» оно рЪшндо это д*ло въ пользу Бо- 
лнягброка! 

Королева. 
Вы думаете? 

Герцогиня. 
Лучше было бы во сто разъ возвратить 
билль, не представлять его, в, еслв Ва- 
шему Величеству угодво , быть прнчнною 
всеобщего смятешя, нм*стотого, что... 

Королева [испуганная и 
съ досадою). 
О! Боже ион! Н**ъ! Чтоб* ни* бол*е 
ве говорили вбъ этовъ!.. Это уже сли- 
шком»! {Садится наллво къ столу)* 
Кн. XIX— 5 



» 



Дранатнчеекая времаведев!*. 



Гвгцогння. 
. И такъ, пойду доложить маршалу обо 
всем* проиешедшемъ, н въ тоже время 
напишу для Мариза Торсм письмо, ко- 
торое принесу въ Вашему Величеству для 
подпнсашя... 

Королева. 
Хорошо. 

Герцогиня. 
Сюда, въ три часа, чтобъ ваять ого,ко- 
гда пойдемъ въ домашнюю церковь. 
Королева. 
Прекрасно! Благодарю васъ. 

Герцогиня (въ сторону)* 

Наконец* я торжествую! (уходить). 

Абвгель (которая во все 

это время сидпла 

возлп» геридона). 

БЬдный Марквзъ де Торс в... теперь мы 

все потеряли! (Оме встаетъ и ставить кг 

дверямъ въ глубимь табуретъ, который 

взяла оттуда). 

Королева (на мъвой сто- 
ронтъ, в $ явь депеши, 
которыя принесла ей 
Герцогиня). 
А»1 Какая скука! Неужели я в*чио бу- 
ду сливать о билл*, о Парламент*, о по- 
литически» спорахъ? Ко всему этому 
еще девеши маршала, которыя мн* надо 
«тать, кавъ будто я понимаю что нибудь 
Г» этихъ военныхъ термина»! (Она про- 
бплаетъ рапорть). 

ЯВЛЕН1Е III. 
Королева, Абигель, Мешемъ. 
Абигель. 
Ахъ, Вогь мой! Что вамъ надо? 

Мешемъ (тихим* голо- 
сом*). 
Вотъ письмо отъ нашего друга. 

Абигель. 
Отъ Болиягброка? (Быстро читаеть) 
«Милое дитя мое! И такъ счаспе обоимъ 
вамъ улыбается; я советую Мешему вакъ 



можно скорм поговорить Королей* о ва- 
шемъ брак*. Вы въ большой милости,*... 



я промалъ!... Спешите коми* на 
Я васъ жду. Д*ло идетъ объ обоцеиъ мв* 
шемъ благЬ.» Ахъ! Б*гу къ нему! (Омл 
уходить въ дверь, которая въ глуфинп; 
Мешемъ за нею слтьдуетъ). 



ЯВЛЕН1Е IV. 

Королева, Мешемъ. 

Королева (все сидит» 

еще и обертывается 

при шумть шаговъ). 

Кто там*! (Мешемъ останавливается.) 

Ахъ! Это дежурный оФМцеръ! Это вы, 

Г. Мешемъ? 

Мешемъ. 
Я, Ваше Величество. •• (особо) Если бъ 
я осмелился, какъ совЪтуетъ намъ Цо- 
лянгброкъ, сказать ей о нашемъ бра* 
К*.».. 

Королева. 
Что вамъ угодно? 

Мешемъ. 
Одной милоети отъ Вашего Величества. 

Королева. 
Вотъ странно !••• Вы, который не гово- 
рили мн* никогда , никогда не просили 
ничего.. • вы теперь просите милости! 
Мешемъ. 
Это правда, Ваше Величество; тогда я 
не см*лъ ; но теперь... 

Королева. 

Отчего же теперь вы вдругъ стали 
си*л*е ? 

Мешемъ. 
Это завмснть отъ цоложетя , въ когог 
ромъ я теперь нахожусь... м если Ваше 
Величество удостоите пожертвовать ми* 
хоть несколькими минутами... 
Королева* 
Теперь это трудно. Я получила очень 
важиыя депешн. 



Стакаиъ воды. 



35 



Мешемъ (почтительно). 
' Такъ я удалюсь, Ваше Величество;.. 
Королева. 
Нетъ! я прежде всего обязана испол- 
нять желашя моихъ поддаииыхъ; должна 
принимать ихъ просьбы и требовашя; 
беэъ соин^н1я , вы просите о чет нибудь, 
что иаеаетея до вашего чина? 
Мвшенъ. 
Нетъ, Ваше Величество. 

Королева* 
Такъ о повышенш? 

Мешемъ. 
О! нетъ, Ваше Величество ; и о немъ 
и не думаю ! 

Королева. 
Такъ о чемъ же вы думаете? 

Мешемъ.* 
Простите , Ваше Величество ! Я боюсь 
нарушить должное почтеше къ Королев*, 
когда стану говорить о моихъ т&йнахъ. 
Королева (весело). 
Отчего это? Я очень люблю тайны! 
Продолжайте , прошу васъ (протягивая 
ему ру*у)* ■ уверьтесь нанередъ въ на- 
шеиъ покровительстве. 

Мешемъ (щлуя>еяруку). 
А*ъ, Государыня! 

Королева ( отдергивая 
руку сь смугце- 
темь). 
И такъ , что же?... 

Мешемъ. 
Я наша ль, Ваше Величество, для себя, 
самъ того не подозревая , могуществен, 
наго покровителя. 

Королева (показывая у- 
дивлете). 
Какъ! 

Мвшкмъ. 

Это васъ удивляетъ? . 

Королева (смотря на не- 
го сь благосклон- 
ностью). 
Н*гь, насколько. 



Мешемъ. 

Этотъ покровитель , который до снхъ 

поръ сврываетъ свое имя , аацрещаетъ 

мне, угрожая всемъ своимъ гяевомъ.... 

Королева. 

Ну, чтожъ онъ вамъ запрещаете? 

Мешемъ. 
Жениться ! 

Королева (улыбаясь). 

Вамъ!... Вы правы; это одно нзъ са- 
мыхъ занимательным» прнключешй ! {Сь 
любопытство мъ) Докончите... (Сь доса- 
дою оборачиваясь къ Абигели 9 которая 
входить) Что это такое? Кто смЛетътакъ 
входить ? 

ЯВЛЕН1В V. 
Тъжв н Абигвль. 
Королева. 
Ахъ! это ты, Абигель? поел* и тебя 
выслушар. 

Абнгвль. 
Нетъ , Ваше Величество , сио минуту ! 
Одинъ изъ преданны» вамъ друзей убе- 
дительно проситъ меня допустить его къ 
Вашему Величеству. 

Королева (с* досадою). 
Вечно меня прерываютъ я безпокоятъ! 
Ни одно! мнпуты , чтобъ заняться важны- 
ми делами ! Чего хотятъ отъ меня ? Кто 
это? 

Абнгаль. . 
Лордъ Болннгрокъ. 

Королева (вставая сь 
испугом*). 
Бо лингброкъ ! 

Абигель. 
Онъ говорить, что дело идетъ о самомъ 
важноиъ и необходнмомъ вопросе! 

Королева (вь сторону сь 

нетермьнгемь). 

Опять требовашя, споры я жалобы !... 

(Вслухь). Это невозможно; сейчасъ цр!1- 

деть Герцогиня. 



Драматическая мронаведенЫ. 



Аввгвль. 
Но, Ваше Величество, еще есть время 
до ев ирахода. 

Королева. 
Я сказала теб*, что ве хочу, чтобъ 
иевя бол-ве мучалв ; я ве хочу слышать 
о дФлахъ государства ! Првтоиъ же , те- 
перь это свидаше ве послужите вя къ 
чему. 

Абнгель. 
Тавъ вы врвмвте его хоть для того 
только , чтобъ отказать ему...* потому 
что... я ужъ веНиа впуствть его* 
Королева. 
А что скажете Герцогиня , которую в 
жду? Ова можетъ съ ввмь встр*тнться1.. 
Что вы сдвладя? 

Абвгель. 
Вотъооъ, Государыня. Накажете меня, 
еслв вамъ угодно. 

Кого л а а (се гнтьеомъ и 
переходя театр*). 
Оставьте васъ! 

А в в г в л ь (говорит* тихо 
Вьлингброку, кото* 
раю встречаете ев 
глубингъ театра). 
Ом въ дурвомъ раеноложеиш ! 

Мешииъ (также), 
И вы ничего ве успЪете ! 
Болнвгброкъ. 
Кто знаетъ? Таланте. •• илв случав.... 
особенно случай !... (Абигель и Шшемъ 
у ход ять). 



Я В ЛЕН I Б VI. 

Болингброкъ, Королева (сидшпъ на 
право, вь креслахъ воалгь геридона). 

Во всякое другое время , Болнвгброкъ, 
л арнялда (ц васъ съ удовольствГемъ , 
потому что готова, всегда весь видеть, 
вы. это имеете; во сегодня, *» первый 
разъ.... 



Болввгбровъ. 

Но в*дь я првюелъ говорить вамъ о 
важя'вишвхъ полнахъ Аяглш, в что от. 
•бздъ Марквза де Торен... 

Королева (вставал). 

Ахъ! этого-то я и боялась! Я яа д е ред ъ 
все аваю , Болввгбровъ, что вы ютите 
сказать мв/в ; л уважаю ваши вебудмтедь* 
ныя причины к благодарю васъ; во, зкай- 
те , что все будете без полезно : пасд ор- 
ты маркиза скоро подпишутся... 
Болнвгброкъ. 

Однако, она еще не подписаны. Ваше 
Величество ! Еслв вы только допустите 
марквза умать, то возбудите этимъ са- 
мую ужасвую воину, которая ве будете 
вм-вть конца ! О!., если бъ только вы удо- 
стоило выслушать мена... 
Королева. 

Все расчитано в приготовлено.*, я да- 
ла слово... и... ужъ еслв вадо вамъ ска- 
зать — тахъ я жду Герцогввю , чтобъ 
только подписать... она праидетъ въ трв 
часа л когда ваЗдетъ васъ адвсь... 
Болввгброеъ» 

Понимаю... 

Королева. 

Тогда опять будуте новыя сцены, но- 
вый жалобы, которыхъ я не въ состоя- 
ния буду вынести ! Болнвгброкъ , я зваю 
вашу преданность.... вы мой истинный 
другъ.... 

Болингброкъ. 

А вы меня удаляете... вы мн* отказы- 
ваете ) , чтобъ принять врага ! Прос+ите , 
Государыня ! Я уступлю Герцогин*' мЯето; 
но часъ, въ которы! ова должна' пр№м, 
еще не проба ль, в потому, согласитесь 
мн*б подарить тв немнопя минуты, кото- 
рый остаются наиъ, въ награду в* мою 
ревность в за мое чнетосердеч1е.... Я не 
возложу на васъ труда отвечать им*, вы 
будете только слушать меня. (Королева, 
которая, сто ял я возлгь своихъ кресел», 
опускаетел ев нихь. Болингброкъ смо- 
тря на часы). Четверть чае** Варю №- 



Сташшъ води. 



личеетво, четверть часе — вошь все , что 
только осталось мн*, чтобы вообразить 
вам* вс* бъдствдя вашего отечества ! 
Кто торгов** въ упадв* , *ававсы гяб- 
муть , а долги увеличиваются с* каждым* 
днем*! И вс* эт* б*дствдя йронсходятъ 
отъ войны , войвы безполезноп, какъ для 
чести вашей , такъ ■ для выгод*. Не 
ужасво ли разорять АнглГю для распро- 
странения Австрш ? Платвть валогв, чтобъ 
поддержать могущество Императора в 
чтобъ дать средство Правду Евгешю про- 
славаться? Зач-вм* продолжать союз*, 
которым* они одна тольво пользуются? 
Да, Государыня , если вы ве вЪрвте мо- 
им* словам*, еслв вамъ вужво доказа- 
тельствъ положительных!», тавъ знайте, 
что взятое Бушена , честь котораго прв- 
надлежвтъ одним* тольво союзникам** 
стойле Авгл1в семь миллионов* +унтов* 
стерлингов* ! 

Королева. 

Позвольте, Малордъ.., 

Болингброк*. 

Знает» лн вы , что при Мальплаке мы 
империя* тридцать тысячъ воинов»? И что 
ирш стар» зшмоиитои* поражеши, побеж- 
денные потеряли их* только восемь ты- 
ем» I . Если 6* Лу догах* XIV воспроти- 
вился влшпю Г-жи Ментеионъ , погорая 
дли вето такая же Герцогиня Мальборо, 
вели б* вм&сто . выбора и вазаачемя въ 
Вирмавокягь залах* Привод Киллеру а, в* 
ливигаоиавдувннде его арм1ею*— Лудоиик* 
XIV выбрал* бы Ваидома или Катняу , 
•наете ли , чтобы тогда было с* вами 
• съ иатиир союашнамп ? Одви против* 
воВх*; вооруженная Франвдл служить 
■иопгардаи* всей Енропъу и хорошо уирв- 
■■ивы ни , вне управляет* ев»* Мы это 
ВВД'ВМ; и может* быть» увидим* еще те- 
перь; не будем* же принуждать их* в* 
этому. 

Королева. 

Да , Болвнгброкъ , да ; вы желаете ти- 
шины, вы, может* быть, правы. Яо я не 



болЪе пав* слабая женщина, в, чтоб* до- 
стигнуть того» что вы ив* предлагаете, 
нужна см-влость , которой я не им-вю ; 
мн-ь надо выбврать между вамв и между 
лицами, который ко ми** также очень 
привержены.. . 

Во лингв рок* (воспламеня- 
ясь). 
Который вас* обманывают*, я вам* кля- 
нусь въ этом*!... Я вамъ докажу это! 
Королева. 
Нътъ, иъгь, оставьте лучше мевя в* 
неизвестности; надо будет* на кого ин- 
будь разсердаться — а я не могу этого. 

Болингброк* (*ъ сторону). 

О! чего же ждать от* Королевы, кото- 
рая даже ве может* сердиться! (вслухъ) 
Какъ, Ваше Величество! А еслп б* вам* 
было доказаво ясно, неоспоримо, что часть 
наших* налогов* идет* в* сундуки Гер- 
цога де Мальборо , и что это-то и есть 
главны! предлог* к* продолжешювойны... 
Ко? о лв в а (прЬслущнвОАсъ 
и думая, что 
идешь Герцоги- 
ня). 
Тише!,.. Ми* послышалось... Уйдите, 
Болингброк*, ндутъ!.. 

Болингброк** 
№бтъ еще , Государыня... (продолжая 
съ горячностью) .Если я прибавлю , что 
польза иевуве важная, во бол-ве приятная, 
заставляет* Герцогиню страшиться рфшн- 
тельнаго и тягостнаго мира, который при» 
ведет* Герцога в* Лондон* и ко двору. .. 

Королвва. 
Вот* этому-то я никогда ве поварю.... 

Болннгброк*. 
Однако жъ, это правда! Вот* этот* о*н- 
церъ , который был* сейчас* здФсь, Ар- 
тур* Мешемъ , может* вам* дать бол*е 

ЯСВЫЯ СВ'БД'ЕШЯ. • 

Королвва (въ волнент). 
Мешемъ !•* Что вы говорите ? 
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Болннгброкъ. 
Что оиъ любимъ Герцогинею. 

Королева (трепещущая). 
Онъ !.. Мешемъ !.. 

Болннгброкъ (готовится 
выйти)* 
Онъ.. или другой кто... конечно, вамъ 
все равно , Ваше Величество. ... 

Королева (съ гнтьеомь). 
Мн* все равно, говорите вы? (быстро 
вставал) Нътъ! Когда во зло употре- 
бляютъ мою снисходительность! Когда ме- 
ня обманываютъ! когда мн* выставляютъ 
пользы государства, а между гвмъ, д*ло 
ндетъ о капризахъ, нитрвгахъ или выго- 
да» частвыхъ!... Мн* все равно!.. Нътъ, 
нътъ ! Надо, чтобъ все это объяснилось ! 
Останьтесь, Милордъ, останьтесь! Я Ко- 
ролева! Я хочу этого! Я должна все знать* 
(Идет* смотртьть на право къ галеретъ, 
и возвращается). 

Болннгброкъ (въ сторону 

въ ото время). 

Что я слышу? Неужели. . этотъ Мешемъ 

нмЪетъ счаспе?... О, участь АнглЫ Отъ 

чего ты зависишь! 

Королева (въ волненги). 
И такъ, Болннгброкъ, вы сказали, что 
Герцогиня... 

Болннгброкъ (примгьчая аа 
Королевой). 
Желаетъ продолжешя войны.... 

Королева (также). 
Чтобы держать своего мужа въ отдале- 
ти отъ Лондона ? 

Болннгброкъ (также). 
Точно такъ , Ваше Величество. 

Королева. 
Изъ любви къ Мешему ?... 
Болннгброкъ. 
Я шгбю причины такъ думать. 

Королева. 
Катя? 

Болннгброкъ (быстро). 
Во-первыхъ , Герцогиня определила его 
но двору Вашего Величества. 



Королева. 
Да, это правда! 

Болннгброкъ. 
Йо-вторыхъ, чрезъ нее онъ получыъ 
патентъ прапорщика. 

Королева. 
Правда ! 

Болннгброкъ. 
Наконецъ, чрезъ нее же, черезъ ни- 
сколько дней , онъ былъ пожаловавъ ка- 
питан омъ. 

Королева. 
Да, да ; вы правы ; ссылаясь, будто я; 
сама хотъма этого, то есть желала. (Быг 
стро) Такъ вотъ оиъ, тотъ неизв-встныС 
покровитель , о воторомъ Мешемъ мн* 
говори».., 

Болннгброкъ. 
Или, в$рцЪе, та покровительница** 

Королева. 

Которая ему запрещала жениться. 

Болннгброкъ (близъ Коро- 
левы и почти 
па ухо). 

Да, Королева! это она! Приключен* 
романическое , которое очень нравилась 
ея живому воображеншь*. н чтобы пре- 
даться безъ прннуждешя такому вр!япо» 
*У досугу, благородная Герцогиня одер- 
живаете мужа своего иачальникомъ армщ, 
и собнраетъ налоги , чтобъ продолжать 
воину 1.. (съ силою) Воину, которая до- 
ставляв» ей славу, богатство п счаспе, 
счаспе гвмъ больше завидное, что оно 
никому неизвъхтпо... н что, по какому-то 
обидному случаю , надъ которымъ въ ду- 
га* она сама смеется , даже авгусг*1нпя 
особы служатъ только орудем* ея нн- 
трнгъ, надеясь дъмать добро подданнымъ! 
(Видя въ Коромвл движение гпгьва) Да, 
Ваше Величество. 

ДСоролева. 

Молчите!.. Это она!.. 



Стажа» воды. 



, ЯВЛЕН1Е VII. 

. Болннгброкъ, Королева, Герцогиня 

Герц о гн на (выходя иаъ 
дверей сь правой, 
стороны у подхо- 
дить гордо. Она 
видитьБолтгбро- 
ка возлть Короле- 
еы 9 и останавли- 
вается иоумлен- 
ною). 
Болшмгброжъ\ (Б о лингброкь кланяется). 

Королева^* продолженье 
этой сцены все 
старается удер- 
жать свой гнгьвъ 
и холодно обра- 
щается кьГерцо- 
гишь). 
Что это значить, миледн?.... Что вамъ 
угодно? 

Герцогиня (подавая бу- 
маги , которыя 
держитъ вь ру- 
кахь). 
Паспорты Марннза де Торен н прн ни» 
письмо..., 

Королева (сухо). 
Хорошо!.. (Бросаеть бумаги на столь). 
Герцогиня. 

Я принесла нхъ подписать, Ваше Вели- 
чество* •• 

Королева (также идет* 
къ столу , чтоб* 
стъетъ). 
Очень хорошо !.. Я прочту... я поварю. 

Гнрцогння (особо). 

Боже 1... (вслухъ) Ваше Величество о- 
бещали, однако, сделать это сегодня.... 
по утру. 

[Королева. 

Да, конечно; но друпя причины заста- 
вляю?» меня отложить... 



Герцогиня (сь гшьвомь 
смотришь на Бо- 
лингброка). 
А ! я угадываю безъ труда. Ми* лег- 
ко догадаться чьему вл1ян1ю Ваше Величе- 
ство уступили въ эту минуту ! 

Королева (стараясь воз- 
держаться). 
Что вы хотите сказать? Какое вл1яше? 
Ошибаетесь! Я уступаю только голосу 
разеудха, истины и народнаго благосостоя- 

Н1Я! 

Болннгброкъ (стоить воз- 
лп> стола сь правой 
стороны Королевы). 
Мы все это знаемъ. 

Королева. 
Конечно, можно помешать правд* дой- 
ти до меня, но какъ только она сделает- 
ся миф известною, накъ только, до!детъ 
дело до пользы государства, я не коле- 
блюсь более! 

Болингброкъ. 
01 Вы говорите какъ Королева.... 

Королева (оживляясь). 
. И теперь доказано, что взяпе Бушеиа 
стоить Англш семь миллшиовъ +унтовъ 
стерливговъ. 

Герцогиня. 
Ваше Величество.... 

Королева(ож«*.«ллс» бо- 

Л1ье и болле). 

Все раечнтано! Я знаю верно, что въ 

сражен» нри Гошлете, или при Маль- 

плаке мы потеряли тридцать тысячъ чело* 

в*къ. 

Герцогиня. 
Но, позвольте. ... 

Королева (вставал). 
И вы хотите, чтобъ я подписала такое 
письмо? Чтобъ я решила дело такой важ- 
ности , ре узнавъ истины и не рааемо- 
тревъ сама? Нетъ, Герцогиня, я не хочу 
исполнять честолюбивы» намерении ••• 
млн другнхъ какнхъ нибудь выгодъ ! Я 
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*е пожертвую выгодами государ- 
ства! 

Герцогиня. 
Одно слово только.... 

Королева. 
Я не могу.... шЪ нужно нттн въ цер- 
ковь... . [Абигели 9 которая входить изь 
двери сь правой стороны,) Абнгедь! Ида 
со мною. 

Абнгель. 
Кахъ вы взволнованы, Ваше Величество! 
Королева (вь полголоса 
и подводя ее кь краю 
театра). 
Это ве безъ причины! Есть тайна, ко- 
торую я ючу проникнуть; миф нужно не- 
обходимо видЬть, раснресить ту особу, о 
которой мы недавно говорили.... 
Абнгедь (весело). 
Кого?... Незнакомца ? ч 

Королева. 

Да, ты приведешь его ко ми*; это твоя 
обязанность! 

Абигвль (также). 
Для этого я должна его знать! 



. Ко*одввА(о4оротлс», ви- 
дит? Шшма 9 ко-* 
торый входит* из» 
глубины; она ему от- 
даешь свои перчатки 
и библхю и го- 
ворить тихо Абиге- 
ли). 
Смотря, вогь онъ! 

Абигвль (неподвижная 
оть удивленья). 
Боже! 

Болн нгброкъ (который но- 
дошель кв ней). 
Превосходная парпя! 

Абнгель. 
Увы! Она потеряна!... 

Болингброкъ. 
НЪтъ, выиграна! 
[Королева, вэявь изъ рукь Мешема свои 
перчатки и библт, даешь Абигели знакь 
слгьдоватъ га нет. Обгь удаляются. 
Герцошнл сь гшьеомь собираешь со сто- 
лп бумаги и уходить. Болингброкъ смо- 
тришь на нее сь тороюествующить ви- 
дом*). 



дофадш! чшнштш» 



ЯВЛЕН1Б I. 
Герцогиня де Мальборо. 

Это неслыханно!... -Первый разъ нъ жиз- 
ни ома им*ла волю м молю совершенную. 
Ве приписать лн ее талантамъ Болингбро- 
ха?.«« А можете быть, это уже вл1яв1е 
маленькой д'ввочки?... {Сь видомь презртъ- 
нгл.) Посмотрим*! (Поел* минутного 



молчанья.) Я это узнаю! Между гЬмъ, 
сеЗчасъ еще, выходя нгь церкви, гд* 
об* мы, я думаю, молились съ одннакимъ 
расположешемъ, она была одна.... Болинг- 
брокъ я Абнгель не были съ нею болъе... 
а она нее еще выдерживала жарактеръ..*. 
Нечего двлать ! Нужно было употребить 
сильный средства— этотъ билль о и+знра- 
щен1я Стюзртовъ. Я обитала сегодня явв 



Стаканъ воды. 
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представать его въ Парламента, если толь- 
ко Маркизъ уЬдетъ. Теперь его паспор- 
ты у меня , только до завтра. Что же ? 
Двадцать четыре часа позже , нияего не 
значить! Но отчего Королева, которая ни- 
когда не поддерживаетъ своей води и 
даже дурнаго расположена духа, подпи- 
сывая эти бумаги, сохранила со мною тонъ 
сухой ■ КОЛК1Й, совсемъ ей не свойствен- 
ный! Въ немъ было много ироми, доса- 
ды, скрытаго гнева, котораго она не сме- 
ла обнаружить. (Смгьясь.) Она реши- 
тельно ненавидитъ свою любимицу! Я это 
знаю; это-то и придаетъ мне силы!... Бла- 
госклонность, основанная на любви, гас- 
негь очень скоро, но когда она упрочена 
ненавистью, то постоянно увеличивается! 
Вотъ тайна ея доверенности ко мне ! 
Кто таиъ? Ахъ , это нашъ молодой офи- 
церъ! 



ЯВЛЕН1Е П. 

Мешемъ, Герцогиня. 
Мешемъ. 
А'бнгель наказывала мне не доверять 
этой страшной Герцогине.... Не знаю для 
цего? Ну, да все равЬо.... будеиъ осто- 
рожнее (Кланяется ей почтительно.) 
Герцогиня. 
Это , кажется , Г. Мешемъ , оФицеръ 
гвардш , недавно произведенный Герцо- 
гомъ де Мальборо? 

Мешемъ. 
Точно такъ , миледи. (Въ сторону.) 
Ахъ, Боже мой! Она хочетъ меня разжа- 
ловать. 

Герцогиня. 
Каме права имели вы на это произ- 
водство? 

* Мешемъ. 

Не болышя, если вы подъ ними разу- 
меете мои заслуги, равный со всеми дру- 
гими; болышя, если ревность и мужество 
считаются заслугами. 



Герцогиня. 
Хорошо ! Мне нравится такой от- 
вета!... Я вижу теперь , что милордъ 
справедливо пожаловалъ васъ.... 
Мешемъ. 
Я бы желалъ только, чтобъ онъ къ 
этой милости присоединнлъ егё*е дру- 
гую.... 

Герцогиня. 
Онъ для васъ сделаетъ все, говорите. 

Мешемъ. 
Возможно ли? 

Герцогиня. 
Что же это за милость? 
Мешемъ. 
Дать мне случай оправдать его Выборг 
призвавъ меня въ себе подъ наши знаме- 
на. 

Герцогиня. 

Онъ это сделаетъ , поверьте моему 
слову. 

Мешемъ. 

Ахъ, сударыня! Какъ вы добры! А мне 
васъ описывали какъ врага.... 

Герцогиня. 

Вотъ какъ!... Кто же? 

Мешемъ. 

Люди, которые васъ не знали, и кото- 
рые отныне будутъ питать къ вамъ та- 
кую же преданность, какъ и я. 

Герцогиня. 

Могу ли я положиться на эту предан- 
ность? Могу ли ее потребовать при слу- 
чае? 

Мешемъ. 
Удостойте дать мне ваши приказами. 
Герцогиня {смотря на 
него съ благосклон- 
ностью). 
Хорошо! Я вами довольна, Мешемъ. 
(Давая ему анакь приблизиться.) Подой- 
дите. 

Кн. XIX — 6. 
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Драматачешя произведен!*. 



Мешемъ (въ сторону). 
Какой взглядъ ! Сколько въ немъ доб- 
роты! Я не могу опомниться. 
Герцогиня. 
Вы меня слушаете, неправда ли? 

Мешемъ. 
Слушаю, Миледи. (Въ сторону.) Чего 
можетъ она отъ меня требовать? 

Герцогиня. 
Королева возложила на меня весьма 
важное поручеше , для исполиешя кото- 
раго обращаюсь въ вамъ. Каждый день 
вы будете мн* отдавать отчетъ о вашихъ 
делахъ, советоваться со мною и принимать 
мои приказания, чтобы такимъ образомъ 
открыть виновнаго. 

Мешемъ. 
Виновнаго? 

Герцогиня. 
Да,въСентъ-Джемсскомъ Дворце случи- 
лось недавно самое дерзкое преступле- 
но , не заслуживающее ни какой мило- 
сти. Членъ оппозиции котораго, впрочемъ, 
я уважала очень мало, Ричардъ Болинг- 
брокъ ... 

Мешемъ (въ сторону). 
Боже мои ! 

ГфЦОГИНЯ. 

Умерщвленъ! 

Мешемъ (съ негодовать 
емъ). 
Нетъ, сударыня, онъ былъ убитъ закон- 
но и со шпагою въ руиахъ, дворянниомъ, 
котораго онъ оскорбилъ! 
Герцогиня. 
И такъ, если вы знаете его убгёцу, 
должны предать его ваять , вы мне обе- 
щали это , а мы клялись его пресле- 
довать. 

Мешемъ. 
Не преследуйте никого, сударыня, по- 
тому что дворянвнъ этотъ я ! 

Герцогиня. 
Вы, Мешемъ! 



Мвшнмъ. 
Я самъ! 

Герцогиня (Быстро и за- 
крывая рукою 
ему ротъ). 
Молчите, молчите!... Чтобъ никто это- 
го не зналъ! .Знаете ли, какой поднимется 
ропотъ, противъ насъ, служащихъ прм 
дворе Королевы! (Быстро.) Вамъ не за 
что укорять себя.... я уверена въ этомъ. 
Все произошло завоннымъ образомъ, вакъ 
вы мне сказали, а кто васъ видитъ, Ме- 
шемъ , тотъ не можетъ сомневаться ; но 
ненависть нашихъ непр1ятелей и ваше 
производство въ самый день поединка. ••• 
можетъ казаться наградою. 
Мешемъ. 
Это правда! 

Герцогиня. 
Мы будемъ не въ состоявш защитить 
васъ. 

Мешемъ. 
Возможно ли!... Такое учасне! 

Герцогиня. 
Вамъ предстоитъ одно только средство 
къ спасешю, чего вы сеичасъ такъ пла- 
менно желали сами. Вы должны отпра- 
виться въ армао.... 

Мешемъ. 
Ахъ! Какъ я бдегодаренъ вамъ! 

Герцогиня (въ волненш). 
На несколько дней, Мешемъ, пока это 
дело затихнетъ и забудется. Вы отправи- 
тесь завтра же , и я вамъ дамъ депеши 
къ маршалу, за которыми вы ко мне прие- 
дете. 

Мешемъ. 
Въ которомъ часу? 

Герцогиня. 
Сегодня же вечеромъ, после собраыя у 
Королевы!... А чтобы не догадались о ва- 
шемъ отъезде, постарайтесь, чтобы васъ 
никто не замФтилъ. 

Мешемъ. 
Клянусь вамъ въ этомъ! Но, я все еще 
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не могу опомниться.... я там» боялся, 
такъ страшился васъ.... Ахъ ! мзъ при- 
знательности я додженъ отнрдать вамъ 
всю мою душу. 

Герцогиня* 
Сегодня вечеромъ вы ми* скажете все 
Тише!... Идутъ. 



ЯВЛЕН1Б III. 

Т* же, Абигедь (входить вся встре- 
воженная, съ правой стороны). 
Абигедь* 
Онъ съ пек>1... Наедине! 

Герцогиня (въ сторону). 
Опять эта Абигедь, которую я, кажет- 
ся , осуждена встречать безпрестанно. 
(Вслухъ.) Кто васъ звадъ? Что вамъ угод- 
но?... Чего вы хотите? 

Абигедь (смтьшавшисъ и 

поглядывая на 

обоихъ). 

Ничего. ... я не знаю.... я боядась.... 

(Собравъ мысли.) Ахъ! такъ точно.. .. я 

вспоминаю, Королева хочетъ говорить съ 

вами, Герцогиня. 

Герцогиня. 
Хорошо, я пршду къ ней поел*. 

Абигедь. 
Сио минуту, Герцогиня, потому что Ко- 
ролева ждетъ васъ. 

Герцогиня (съ гнтьвомъ). 
Ну, такъ скажите вашей повелитель- 
ниц*.... 

Абигедь (съ достоин- 
ством*). 
Мн* не нужно говорить никому, кром* 
васъ., Герцогиня, которой я передала прн- 
казашя какъ моей , такъ равно н вашей 
повелительницы. 

(Герцогиня показываешь движенье гнть- 

ва, потомь опомнясь, удерживается и 

уходить). 



ЯВЛЕН1Е IV. 



Мешемъ, Абигедь. 
Мешемъ. 

Что вы сдвлали, Абигедь? Какъ можно 
такъ говорить ей? 

Абигедь. 
Отчего же н*тъ? Я им*ю право на это. 
А вамъ , государь мой , кто далъ право 
защищать ее? 

Мешемъ. 

Все то, что она ддя насъ сделала. Вьх 
мн* представляли ее такою гордою, та* 
кою ужасною.... 

Абигедь. 
Такою злою!... Я говорила это и опять 
скажу*. •• 

Мешемъ. 
Такъ вы ошибаетесь. Вы не знаете, все- 
го, ч*мъ я обязанъ ея доброт*.... ея по- 
кровительству. 

Абигедь. 
Ея покровительству! Какъ! Кто вамъ 
сказалъ? 

Мешемъ. 
Никто, я самъ., напротивъ, только что 
признался ей о моей дуэли съ Рвчар- 
домъ Болингброкомъ, и она , въ своемъ 
великодушш , обещала защищать меня, 
покровительствовать мн*. 

Абигедь (сухо). 
Къ чему это? Г. де Сенъ-Жанъ не мо- 
жетъ разв* помочь намъ? Теперь я не 
вижу нужды нмъть столько другихъ по- 
кровителей ! 

Мешемъ (удивленный), 

Абигедь , я не узнаю васъ* Отчего это 
безпокойство, это волнеше?... 

Абигедь. 

Во ми*?... Нисколько...» я пришла... 
я.... сп*шила повиноваться Королев*... • 
Я говорю не о себ*, во о Герцогнн*, 
Что она говорила вамъ? 
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Драматичесмя произведен!*. 



Мешемъ. 
Чтобъ избавить меня отъ опасности, 
она завтра посылаетъ меня въ армш. 
Абигель (вскрикнуеъ) 
Чтобъ васъ убили ! Это значить изба- 
вить отъ опасности! И вы думаете, что 
эта женщина любить васъ.... (Опомнясь.) 
Н*тъ.... я хочу сказать.... принимаетъ 
участ!е.... покровительствуем вамъ. 
Мешемъ. 
Да, безъ сомн*и!я , я об*щалъ прйти 
къ ней сегодня вечеромъ , чтобъ взять 
депеши къ маршалу. 

Абигель. 
Вы ей сказали это? Несчастный! 

Мешемъ. 
*1то жъ тутъ худаго! 

Абигель. 
И вы пойдете? 

Мешемъ. 
Разумеется. Она была со мною такъ 
снисходительна , такъ милостива , что я 
даже хот*лъ начать говорить ей о на- 
шемъ брак*, а вы тутъ и взошли. ч 
Абигель (с* радостт). 
Въ самомъ д*л*? (Въ сторону.) А я 
ею подозръвала!(Д<и Г х5 и сьчувствомь.) 
Извините, Артуръ, это очень, очень хо- 
рошо, что вы мн* сказали.... 
, Мешемъ. 
Не правда ли? И сегодня вечеромъ, 
когда я буду у нее, в*рно поговорю. 
Абнгель. 
Н*тъ! Н*тъ! Я заклинаю васъ! Не не- 
полняйте ея приказан!*.... найдите пред- 
логъ. 

Мешемъ. 
Подумали ли вы объ этомъ ? Это зна- 
чить обидъчъ ее!... Погубить иасъ! 
Абигель. 
Нужды н*тъ!... Все же лучше.... 

Мешемъ. 
Да почему же? 



Абигель (съ замтъша- 
телъствомъ). 
Потому что сегодня вечеромъ.... почти 
въ тотъ же часъ, Королева хот* л а васъ 
вид*ть, говорить съ вами, и, иожетъ 
быть, она васъ бу деть ожидать... Только 
это еще не в*рно! 

Мешемъ. 

Понимаю; ну, такъ я пойду тогда къ 
Королев*.... 

Абигель. 
Нътъ, вы не пойдете, это в*рно! 

Мешемъ. 
Да отъ чего же? 

Абигель. 
Я не могу сказать вамъ этого.... сжаль- 
тесь надо мною! Я такъ измучена! Такъ 
несчастна ! 

Мешемъ. 
Что это значить? 

Абигель. 
Послушайте меня, Артуръ.... любите ли 
вы меня такъ, какъ я люблю васъ? 

. Мешемъ. . 

О! Бол*е моей жизни! 
Абигель. 

Я только что хогЬла сама это сказать! 
И такъ, когда вамъ даже покажется, что 
я стараюсь вредить вашему повышенно 
или вашему счастш, и какъ бы вздорны 
ни казались вамъ мои мафия, даже 
приказан1я, дайте мн* слово сл*довать 
имъ, не спрашивая меня о причин*. 

Мешемъ. 
Клянусь вамъ! 

Абигель. 
На первый случай, не говорите никогда 
о нашей свадьб* Герцогин*. 
Мешемъ. 
Вы правы, лучше сказать Королев*. 

Абигель (быстро). 
Еще мен*е!... 

Мешемъ. 
Между т*мъ я для этого-то именно 
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просилъ ауД1енцш, в уверенъ, что она 
поможете намъ, темъ более, что при- 
вяла меня еъ такою любезностью, съ та- 
кою благосклонностью, 

Абигель (вь сторону). 
Онъ называетъ это благосклонностью! 

Мешбмъ. 
И она мне величественно протянула 
свою прекрасную ручку, которую я по-- 
цфдовалъ. (Абигель). Что съ вами? А ва- 
ша совсемъ оледенела! 

Абигель. 

Н*тъ.... (Въ сторону). Она мне этого 
не сказала ! (Вслухъ). Я также, Мешемъ, 
въ большой милости у Королевы, я про- 
сто осыпана ея милостями н дружбою; а 
между темъ, для нашего счастья, лучше 
бы было оставаться намъ въ неизвестной 
бедности и никогда бы не входить ко 
двору, въ толпу этого блестящего света, 
где насъ окружаютъ столько опасностей 
м столько соблазна. 

Мешемъ (съ гнтьвомъ). 

А! я понимаю!... Какой нибудь изъ 
этвхъ лордовъ, изъ этихъ вельможъ хо- 
четъ насъ разлучить, поссорить ! Похи- 
тить васъ у любви моей! 

Абигель. 

Да, почти такъ. Тише, стучать.... это 
Болингброкъ, которому я писала, чтобь 
онъ пришелъ. Одинъ онъ можетъ мне по- 
дать свое мнение и советъ. 

Мешемъ. 
Вы уверены? 

Абигель. 
Но для этого вы должны насъ оста- 
вить. 

Мешемъ (удивленный). 

Я!... 

Абигель. 

Ахъ! вы обещались мне повиновать- 
ся.... 



Мешемъ. 
И поверьте, сдержу мою клятву! (Ця>- 
луетъ ея руку и уходить вь глуби- 
ну)- 



ЯВЛЕН1Е V. 

Абигель (въ то время, 
какъ онъ уда* 
ляется, смо- 
тритъ на него 
съ любовью). 
Ахъ, Артуръ!*.. Какъ я люблю тебя! 
Более чемъ прежде!... Более, чемъ когда 
нибудь!... Это можетъ быть потому, что 
оне хотятъ у меня отнять его? О! нетъ!, 
Я и тогда бы любила его! (Опять сту- 
чать въ лтьвую дверь). Ахъ! я и забыла 
о Милорде.... я совсемъ помешалась! 
СИдетъ на лтьво отворить дверь Болинг- 
броку). 



ЯВЛЕН1Е VI. 

Болингброкъ, Абигель. 

Болингброкъ (входя весе- 
ло). 
Я прибегаю по приказашю ново! лю- 
бимицы, потому что, отныне, вы будете 
ею! Въ этомъ мы все уверены. 

Абигель (не слушая 

его). 

Да... да, Королева обожаетъ меня и не 

можетъ безъ меня обойтись.' Но все та- 

ки, вы помогите намъ, а иначе все по* 

гибло! 

Болингброкъ. 
Боже! Разве Маркизъ де Торси?... 

Абигель (ударивъ себя 
по головть). 
Ахъ! ваша правда! Я о немъ в за- 
была. Герцогиня явилась въ кабннетъ 
Королевы, и та подписала!... 

Болннхбровъ (въ ужасть). 
Отъездъ посланника! 



Драматическая произведения. 



Абигель. 
О! да это еще нечего!.. Вообразите 
себ*, что Мешемъ.... 

Болингброкъ. 
Маркнзъ у*зжаетъ изъ Лондона.... 

Абнгедь (не слушал 
его). 
Черезъ двадцать четыре часа! (Съ си- 
лею). Но если бъ вы знали.... 

Болингброкъ (съгнтьвомъ). 
А Герцогиня?... 

Абигель (быстро). 
Ее бол*е нечего бояться! Другая опас- 
ность^ которая угрожает!,.... 
Болингброкъ. 
Кому? 

Абигель. 
Мешему! 

Болингброкъ (съ нетерпть- 
ньемъ). 
Изволь выполнять вм*ст* и д*ла госу- 
дарственный и любовныя.... Я ваиъ гово- 
рю о мир*, о войн*, о вс*хъ выгодахъ 
Европы!... 

Абигель. 
А я вамъ говорю о своихъ. Европа 
можетъ итти безъ насъ, сама, по себ*, 
а я н*тъ; если вы оставите меня, мн* 
останется только умереть!... 
Болингброкъ. 
Простите, дитя мое, простите! Ну, такъ 
сперва о вашнхъ выгодахъ. Это, видите 
ли, потому, что честолюбве слишкомъ 
обольстительно и 'всегда начннаетъ съ 
себя. 

Абигель. 
Какъ и любовь! 

Болингброкъ. 
И такъ, что такое? Вы говорите, что 
Королева подписала..*. 

Абигель {съ петерптъ- 
ньемъ). 
Да.... потому что, въ пользу ея род- 
ныхъ, обещали представить какой-то 
бцддь, который.... 



Болингброкъ. 
А! я знаю! Следовательно» Герцогини 
опять подружилась съ Королевой! 

Абигель (также). 

Н*тъ, Королева гнушается ею.... она . 
на нее сердится, не знаю только за что; 
но не см*етъ прервать съ нею друж- 
бу.... 

Болингброкъ (быстро). 

А! пусть такъ! Это ничего бол*е, какъ 
вспышка., для которой нужна одна толь- 
ко искра.... Намъ осталось двадцать че- 
тыре часа, еще можно! В*дь вы ей пред- 
ставили, что Маркизъ хоть и у*зжаетъ 
завтра, но принять его нынче можно, не 
обязывая себя ни къ чему, хоть изъ ува- 
жешя къ великому Королю; что изъ одной 
политики, полезной на будущее время, 
нужно благосклонно принять его Послан- 
ника.. .. Сказали ли вы это ей? 

Абигель (съ разстъян- 

нымъ видомъ). 

Кажется, что говорила.... впрочемъ, 

не уверена. У меня тогда другое было 

въ голов*. 

Болингброкъ. 

Это правда, посмотримъ, что же это 
другое? 

Абигель. 

Вы вид*ли, какъ я поутру испугалась, 
отчаялась, узнавъ, что Герцогиня им*ла 
нам*решя.... покровительствовать Арту- ' 
ру.... Ну, это бы еще ничего! Но дру- 
гая еще.... другая знатная да**.... (Съ 
замтыиателъствомъ), которой имени я 
не могу сказать.. •• 

Болингброкъ (ее сторо- 
ну)- 
Б*дное дитя!... Она думаетъ, что я это- • 

го не знаю. (Вслухъ). А почему вы это 
зам*тили? - 

Абигель 

Это тайна, которой я не могу изм*- 
инть: не спрашивайте меня бол*е! 
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Болингброкъ (принужден- 
но). 
Я одобряю вашу скромность, и не буду 
даже стараться угадывать. Такъ эта осо- 
ба, Герцогиня или Маркиза, также лю- 
бить Мешема? 

Абигель. 

Да.... это нехорошо, не правда ли? 
Это даже несправедливо! В*дь он* вс* 
им*ютъ своихъ принцевъ, князей, вель- 
можъ, которые ихъ любятъ; я же, я 
только его им*ла въ виду.... И какъ мн* 
теперь защитить его, мн*, бедной д*- 
вушк*? Какъ оспорить его у двухъ знат- 
ныхъ дамъ? 

Болингброкъ. 

Т*мъ лучше! Это гораздо легче, ч*мъ 
у одной. 

Абигель (удивленная). 
Ахъ! если бъ вы могли доказать это 
мн*? 

Болингброкъ. 
Очень легко. Наприн*ръ: когда сильное 
государство хочет* покорить маленькую 
провинадю, тутъ затруднешй н*тъ, она по- 
гибла! Но, когда другая, сильная Империя 
нм*етъ то же самое иам*реше, тогда она 
спасена; тогда об* могущественныя Импе- 
рш наблюдаютъ другъ за другомъ, уничто- 
жаютъ взаимный намЪрешя, составляютъ 
неутралитетъ и, провинщя, угрожаемая 
опасностью, изб*гаетъ ее, благодаря 'чи- 
слу своихъ непрЁятелен. Теперь вы пони- 
маете? 

Абигель. 
Несколько.... Но вотъ въ чемъ опас- 
ность: Герцогиня сегодня вечеромъ, по- 
ел* придворнаго собрашя, назначила у 
себя евндаме Мешему! 

Болингброкъ. 
Очень хорошо!... 

Абигель (въ нетерНтъ- 
ньемъ). 
Да н*тъ, сударь, это очень худо! 

Болингброкъ. 
Да, да, и это и хогвлъ сказать! 



Абнгвль. 

Въ то же самое время., другая особа... 
другая знатная дама, также хочетъ при- 
нять его къ себ*, н въ тотъ же самый 
часъ. 

Болингброкъ. 

Такъ что жъ я говорилъ вамъ : он*, 
въ этомъ случа* , вредятъ сами себ* 
взаимно. Не можетъ же онъ иттн на оба 
свидашя в другъ! 

Абигель. 
Да и ни на одно, я полагаю! *Къ сча- 
СТ1Ю, эта знатная дама не узнаетъ до са- 
маго вечера, до той самой минуты, бу- 
дете ли ей на это время.... потому что 
она не всегда бываетъ свободна, по при- 
чина мъ, которыхъ я не могу изъяснить* 

Болингброкъ (холодно). 
В*рио ея мужъ? 

Абигель (быстро). 
Именно.... а если она усп*етъ отстра- 
нить вс* препятств1я.... 

Болингброкъ. 
О! усп*етъ, я ув*ренъ! 
Абигель. 
При этомъ случае, чтобъ предупредить 
меня и Артура, она должна вечеромъ, 
при всЪхъ, жаловаться на нестерпимый 
жаръ, и какъ будто неумышленно спро- 
сить себ* стаканъ воды. 

Болингброкъ. 
Это будетъ значить: я васъ жду, при- 
ходите? 

Абигель. 
Слово в^ слово. 

Болингброкъ. 
Это легко понять. 

Абигель. 
Слишкомъ легко! Я ничего объ этомъ 
не сказала Артуру.... да это и безполез- 
ио, неправда ли? Я решительно хочу, 
чтобъ онъ не шелъ ни на одно нзъ этихъ 
свидашй.... Лучше умереть! лучше мн* 
сейчасъ погибнуть! 



Что же мн* дълать?... По- 
я теперь только На васъ 



Болингброкъ. 
Что вы говорите! 

Абпгель. 
О, клянусь вамъ! Для меня это все 
равно! Но для него.... опять, чъмъ боль- 
ше думаю.... въ самомъ д*л*, не внаю 
что дЪлать! Им*ю лн я право разстрои- 
вать его будущность, подвергать его опас- 
ности, могущественной ненавнстн, осо- 
бенно въ ту минуту, когда могутъ узнать 
про его дуэль, когда онъ можетъ быть 
арестованъ 
советуйте., 
и надЪюсь. 

Болингброкъ (который въ 
это время о оду 
мывалъ, быстро 
берешь ее за ру- 

II вы очень хорошо д* лае те! Да, дп- 
тя мое, да, моя милая Абягель, не безпо- 
нойтесь! Маркизъ де Торен получить на 
сегоднишнш вечеръ приглашеые и пого- 
ворить съ Королевой. 

А б иге ль (съ нетерпть- 
ньемь). 
Ахъ, Боже мой!... 

Болингброкъ (быстро). 

Мы спасены! Мешемъ также! Сохра- 
нивъ его и не подвергая васъ опасности, 
я разстрою оба эти евпдашя. 

Абигель. 

Ахъ, Милордъ! если вы говорите прав- 
ду, я готова посвятить вамъ мою пре- 
данность, мою дружбу, всю жизнь мою! 
Кто-то пдетъ отъ Королевы!... Ступай- 
те!... БЪда, если увидятъ васъ!... . 

Болингброкъ (холодно за- 
мгыпивъ Гер- 
цогиню)* 
Я долженъ остаться, меня ужъ ви- 
дами. 



Драматическая произведетя. 

ЯВЛВН1В VII. 

Т* же, Герцогиня (выходить съпра- 
вой стороны. Замптивь Болшаброка 
и Абигель, дплаетъ последней на- 
смгьшливый поклонь. Абигель отвгь- 
часть ттьмь же и уходить. Болинь- 
брокь становится между двумя да- 
мами). 
Болингброкъ (иронически). 
Слава Богу! Голосъ крови производить 
наконецъ свое д , вйств1е! Вотъ вы теперь 
дружны какъ нельзя болЪе съ своей род- 
ственницей! Это подаетъ и мн* надеж-* 

ду.... 

Герцогиня (также). 

Да, да, вы мн-Ъ какъ-то предсказыва- 
ли, что мы наконецъ полюбимъ другъ 
друга. 

Болингброкъ (сь любезно- 
стью). 
Я ужъ началъ! А вы, сударыня? 

Герцогиня. 
А я, пока только еще удивляюсь ва- 
шей ловкости и вашимъ талантамъ. 
Болингброкъ. 
Можете къ пимъ прибавить еще и мою 
върность: вы видите, что я сдержалъ 
всЬ мои прежшя об$щашя! 
Герцогиня. 
И я свои ! Я представила эту особу, 
съ которою вы сейчасъ были съ глаза на 
глазъ, и вотъ она помещена вами къ Ея 
Величеству, чтобъ подстерегать мои д*й- 
ств1Я и помогать вашимъ. 
Болингброкъ. 
Какъ будто вы ничего не можете утаить? 
У васъ столько ума! 

Герцогиня. 
У меня его довольно, чтобъ ум*ть 
уничтожать ваши намЪрешя, и миесъ Аби- 
гель, которая, по вашему приказу, хогЪла 
выпросить приглашеше для Маркиза де 
Торси на ньпгЬшши вечеръ.... 
Болингброкъ. 
Я былъ не правь!... Я не въ ней/ а 
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къ вамъ доляишъ^ыдъ обратиться, и я это | б Ы тъ, ц сообщаю его раю. (Въ прмом- 
'~ (&•) Вы илгЪете соперницу! 

Герцогиня {быстро). 
Что вы хотите сказать? 

• Болингброкъ. 
Есть одна Леда при двор*, благородная 
яимцрдвл, которая также имеет* виды на 
Мешена. Если варъ нужны дока*ате4§- 
ства — извольте; «маю часъ, минуту 
и снщадъ $ля ,свидещя. 

Герцогиня (трепеща ыт 

%нтьва). 
Вы обманываете меня!,.. 

* Зт° *«Р* * е сцраведдоо, ц.авъ и* ад, 
что г вы его ждете цъ^саб* юсл* Корой», 
вскаго вечера. . |Л 

Гврцоганя.. . . ос 

О Боже! , 

БОЛИНГБ.РОКЪ* , ' : 

До ,адому верно в. дотятъ вамъ поме- 
шать, оздорить его, отнять у васъ! Про- 

(Хочешь выйти въ дверь, которая*, ки 

Герцогиня {еп гшьеомъ и 

преследуя его пдчгАя 

до стола, который 

на лгьвой <ямф*№). 

Милордъ!... Скажите» гд* место.... сви- 

давдя?... сигяалъ?... Говорите! ; 

Бодингброцъ (подаевм с* 
пщро, которое берешь 
со стр^а). 
Не прежде, когда вы подпишете это 
нриглашеше для Маркиза де Тор^н (Гер- 
цогиня быстро садится къ столу.) Но, 
пряглашеше Формальное и приличное, ко- 
торое, доставляя Маркизу' все должное 
уважение и почести, позволяете вамъ, од- 
нако, не соглашаться ва его пред лож ею я, 
л ядооджать. съ ляить войду, К*ВЪ М СО 
мною. (Видя , что письмо запечатамщ 
звонить. Входить -*акей 9 ему отдаютъ 
письмо.) Это письмо отвезти къ Маркизу 
Кн. XIX — 7 



делаю теперь. (Приближаясь къ столу 
и взявъ запечатанное письмо). Вотъ 
приглабительныя письма, который вы, 
какъ оберъ-гоФмеистерина двора , одне 
только имеете право посылать, и я ув*-* 
реиъ, что вы мне окажете эту услугу.... 

Герцогиня (смгьясъ). 
Въ салряъ 4*л*> Милордъ? Услугу!... 
Лдкь? 

.Болингброкъ. 
'Разумеется , что въ зам*иъ ея, я ока- 
жу вамъ еще ва кн*е — это теперь для 
«съ единственный сиособъ договаривать- 
ся! Беи выгода на вашей сторон-в; двести 
на сто , какъ было и при уплат* моихъ 
долговъ. 

Герцогиня. 
Но, милордъ не перехватилъ ли опять 
или не купдлъ ли какнхъ яноудь запи- 
<Л*в>? (Я предупреждаю его, что взя- 
ла вДОна м решительный меры про- 
здвр хитростей такого рода. Я вм*ю мно- 
го прелестныхъ писемъ миледн да Бо- 
лдягброкъ, ъщея ядевы. (Въ полголоса 
и съ рургьренностыо.) Я нхъ получила 
отъ Лорда Эвеидоля.... 

Брлннгврокъ. 
Ц безъ сомвешя, тоже за настоящую 

Герцогиня (съ гтьвомъ). 
Государь мой Г 

•Болингброкъ. 
Впрочемъ, что нужды до средствъ! Вы 
рхъ имеете, и довольно. Я не жел^аю 
нхъ похитить у васъ . ни угрожать вамъ 
ч-вмъ иибудь; напротивъ, хоть перемнр1е 
уже кончилось, по я все таки хочу дей- 
ствовать такъ, какъ будто бы ово все 
еще продолжается.... хочу сообщить вамъ; 
въ ванту пользу, одно извесне.... 

Герцогиня (иронически). 
. Которое ми* будешь приятно? 

Болингброкъ (улыбаясь). 
Не думаю. Для того-то я, можетъ 



Драматичесыя произведет*. 



да Торси въ домъ Посольства, противъ 
дворца. {Лакей уходить.) Череп пять 
минуте онъ его получите. 
Герцогиня. 
Ш такь, Милордъ, эта особа.... 

Болннгб^окъ. 
Должна быть адФсь сегодня вечеромъ 
в» Королевскомъ собраши. 
Гврцогння. 
Деда Альбермаль на Леди Эльворть... 
я въ это» уверена.... 

Ъолшвгбр о къ (принужден* 
но). 
Я ве маю ея вмени , но мы скоро мо- 
жем* открыть его, потому что, какъ толь- 
во ома усигете вырваться отъ бдительно- 
сти н*которыгь особъ , какъ только бу- 
дете свободна , какъ скоро свндапе бу- 
дете имВДь м*сто въ этотъ вечеръ, такъ 
воть условный сигналь.... 

Герцогинл (съ нетерле- 
ньемь). 
Копайте!... сдЪлаяте милость, кончай* 
тс! 

Болввгброкъ. 
Особа эта спросить у Мешема вслухъ 
стаканъ воды. 

Гврцогння. 
Зд*сь?... Въ этотъ вечеръ?... 

Болнигброкъ. 
Да, и тогда вы можете увидать сами, 
еириведлввы лм мои показаны. 

Герцогиня (съ гнтъвомъ). 
А! Горе имъ!... Я ничего не пощажу. ... 
Болингброкъ (до сто/ншу). 
Я унДренъ въ этомъ! 

Гврцогння. . 
Если бъ даже нредъ цЪлымъ дворомъ я 
должна была изобличить нхъ, то.... 
Болингброкъ. 
Воздержитесь.... Воте Королева со сви- 
той. 



ЯВЛЕН1Е VIII. 

Королева в дамы изъ ея свиты вхо- 
дятъ изъ дверей съ правой стороны. 
Придворные и члены Парламента 
входят» ивъ глубины. Придворный 
дамы становятся въ кругъ и садятся 
на правой сторонть ; А б иге ль и не- 
сколько придворныхъ дфвнцъ стоят» 
пазади ихъ. Съ лгьвой стороны, на аван- 
сцене Бол ингбр о къ и некоторые члены 
Парламента. На право Герцогиня, рас- 
сматривая встъхъ дамъ. На той же сто- 
роне Мешемъ и несколько офицеровъ. 
Герцогиня (въ сторону 
и осмотри* 
вая всех* 
дамъ). 
Которая?., не могу угадать. (Къ при- 
ближающейся Королеве.) Я прикажу 
приготовить Королевскую игру.... 

Королева (ища глазами 
Мешема). 
И прекрасно ! (Въ сторону.) Я его не 
вижу. 

Герцогиня (громкимъ го- 
лосом*). 
Господа! Сеичасъ начнется Королевсвая 
игра ! (Подойдя къ Королеве , тихимъ 
голосомъ.) Требовашя Посольства' сдела- 
лась такъ сильны , что нужно было , дли 
одного только прилич1я, сделать иригла- 
шеше Маркизу де Торен. 

Королева (не слушая ее 
и продолжая 
искать). 
Очень хорошо!... (Заметивъ Мешема.} 
Вотъ онъ! 

Герцогиня. 
Это нисколько удовлетворить оцвози- 
щю. 

Королева (смотря на Ме- 
шема)* 
Да, и доставить удовольствве Абигеди. 

Герцогиня (иронически}. 
Въ самомь д*д*? 



Стакан» воды. 
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(Герцогиня дашь приказангя для Коро- 
левской игры. Вь ото время, одинъ йог 
членовь Парламента подошел* къ групп 
шь, гдть стоить Болингброкъ > на лтьвую 
сторону). 

ЧЛЕНЪ ПАРЛАМЕНТА. 

Да, господа , я получить верное извЪ- 
спе, что вс* сиошешя прерваны. 
Болингброкъ. 
Вы такъ думаете?... 

ЧЛЕНЪ ПАРЛАМЕНТА. 

Доверенность къ Герцогин* такъ ве- 
лика , что Послаиннкъ не былъ даже до- 
пущень. 

Болингброкъ. 
Это неслыханно! 

Члвпъ парламента. 
И онъ 'вдеть завтра , даже не вндавъ 
Королевы. 

Церемон1Йме1стеръ (возвп- 

щая). 

Г. Посланиннъ, Маркяэъ де Торен! 
(Всеобщее удивленье; есть встают* и от* 
даютъ ему честь. Болингброкъ идетъ 
къ нему у берешь его за руку и предста- 
вляет* Королева). 

Королева (съ благосклон- 
ностью). 

Марквзъ , будьте нашнмъ мнлымъ го- 
стемъ, ваше присутств1е доставляетъ намъ 
большое удовольств!е ! 

Герцогиня (тихо Коро- 
левы). 
Пожалуйста, нн слова болФе! Береги- 
тесь! 

Королева (обращаясь къ 
Болингброку, кото» 
рый стоить съ дру- 
гой стороны , гово- 
рить ему вь полго- 
лоса). 

Я ^яала, что приглапюше это будетъ 
вамъ пр!ятно, к вы теперь видите , что 
когда и могу.... 



Болингброкъ (почтттель- 

но кланяясь). 

Ахъ, Государыни!... Столько милости!... 

Маркизъ (тихо Болинг- 

броку). 

Я получнлъ сейчасъ это письмо дома. 

Болингброкъ (также). 
Знаю.... 

Маркизъ (также). 
Такъ все идетъ хорошо? 

Болингброкъ (также). 
Да, пока не дурво.... но, скоро, я на- 
д*вюсь.... 

Маркизъ (также). 
ВФрно какая нибудь важный переиМы 
произошли въ политик* Королевы? 

Болингброкъ (также). 
Это будетъ зависеть отъ.... 

Маркизъ (такоке). 
Отъ Парламента или отъ мииистровъ? 

Болингброкъ. 

ВДтъ, отъ одного союзника , довольно 

маловажваго и даже слабаго. 

(Вносить на средину театра столь для 

игры и ставять къ нему одно кресло 

и два стула). 

Герцогии4(Ъ8 другой сто? 
роны, обращав 
ясь къ Кор* 

левтъ). 

Кто т* особы, которыхъ Вашему 1 
честву угодно будетъ назначить 
партнерами? 

Королева. . 

Кого вы хотите.... выбирайте сами. 

Герцогиня. 
Леди Аберкромбн.... 

Королева. 
Нбтъ! (Показывая на даму, которая 
возлть нее.) Леди Альбермаль. 

Леди Альбермаль. 
Благодарю, Ваше Величество! 



$ 
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Герцогиня (вь сторону). 

И я тайябе. (Смотря на Леди Альбер- 

мам.) Тавниъ образом?» она' не спро- 

снтъ у аеро стакана воды. (Вслухь.) Кто 

же третья особа? 

Королева. 
Третья? Да, вотъ.... (Увидя Маркиза, 
который къ ней приближается.) Г. По- 
слаиникъ»,.. (всеобщее удивленье и ра- 
дость Ёолннгброка.) 

Герцогиня (тихо Коро- 
леву съ у пре- 
комъ). 
Какъ! Такой выборъ!... .Такое предпо* 
чтеше !• 

Королева (также). 
Что жъ за бЪда! 

; ^Ерцогвня (также). 

Смотрите, какое оно произвело впеча^- 
лфвде! •••■'* 

~ ' Карелии (гкакже). 

Такъ вамъ сЯШЯЪ бы надлежало выби- 
рай** 

-Герцогиня (шъже). 
'^гутьйодуяать.... с*анутъ говорить... 

Й 6 роле* в а (такэке)\ 
Могутъ говорить' все, что ииъ угодно! 
(Шрка& де Торсй , который отдалъ 
св(ИЬ шлйпу чиновнику своей свиты, 
ггредл&гаегпъ руку Королевгь , подво- 
дить ее къ карточному столу и садит- 
ст*мвоюду ею и Леди Альбермалъ. Гер- 
цшткм? юстоянно примечающая, уда- 
ляется съ досадою отъ стола на лгъ- 

вуЮи сторону). 
9 В^лнвгброкъ (соалл нее, 

говорить тихо). 
Это ужъ слншкомъ великодушно, Гер- 
цогиня , вы делаете бол-бе ,' «мъ А же- 
лал*. Маркизъ ириглдшеяъ къ Королев- 
ской в[р%1 Щщцщзу составляете ея партию ! 
Ей, ей! Это болЪе, -ч*мъ я требовалъ.... 

Герцогиня (съ досадою). 
И бол*е ч*мъ я вдг&ла.» .. 



Болиигброкъ. 
Однако жъ, это не м-Ёгааетъ на* быть* 
довольныкъ вами! Т*яъ болЪе, что ой'ь 
такой человЪкъ, который непременно вос- 
пользуется этою ОДлосНю; онъ не беаъ 
ума 1 . Смотрите, онъ уж*, кажеЛя, разго- 
варнваетъ съ большою любезностью съ Ея 
Величествомъ. 

Герцогиня. 
Въ самомъ д*л*.... (Хочеть итпш.) 

Болннтброкъ (удерживая 
ее). 
Позвольте. ..« ввгЬсто того, чтобъ ихъ г 
прерывать , мы сдЬлаемъ лучше , когда 
будемъ слушать я замечать, потому что, 
какъ я думаю , теперь скоро настанетъ 
минута.*. . 

Герцогиня. 
Да.... но ни одна нзъ этихъ дамъ*..,. 

- Кородева (продолжая 
играть и дгьлая видь, 
будто хочеть отве- 
чать Маркизу). 
баша правда , Г. Маркизъ , въ это! 
зал* нестерпимый жаръ. (Вь волненш об- 
ращаясь къ Мешему.) Г. Йешемъ! (Ме- 
шемъ наклоняется.) Я попрошу у васъ 
стакань воды. 

Герцогиня (вскрикивая и 
дгьлая шагь къ Коро- 
левгь). 
О Боже! * 

Королёва. 

Что съ вами, Герцогиня? 

Герцогиня (въ бгыивк~ 
ствп> и стараясь вое- 
держаться). 
Со мною.. .. что со мною?... Какъ! Ваше 
величество.... возможно ли!... 

• Королева (продолжая 
сидгьть, обертываешь- 
ся). \- 
Что вы хотите сказать, я отчего тадо. 
волнеше? - 



€ток*иъ водв. 
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Герцогиня: 
ВдзИожШо ли , чтобъ Ваше Величество 
забились до такой степени!... 

Бодинг'йр'окъ ■ Маркизъ (ста- 
раясь ее успокоить). 
Герцогиня!... 

Леди Альбермаль. 
Это значить нарушить должное почте- 
те къ Королеве- 

Королева (съ достоин- 
, ствомъ). 
ДА *го такое? Что к забыла! 

Герцогиня (смтьтавшись, 
старается попра- 
виться). 
Права.... этнкетъ.... преимущества раз- 
ныхъ должностей во дворц*.... только 
одно! изъ вашихъ придворныхъ дввнцъ 
принадлежитъ право подать Вашему Ве- 
личеству.... 

• Королева (удивленная). 

Такъ изъ этого столько шума! (Оборо- 
тясь къ игорному столу.) И такъ, Гер- 
цогиня, подайте миф его сами. 

Герцогиня (остолбентъвъ) . 
Мя*'. 

Болингброкъ (Герцогингь, 
которой Мешемъ от- 
дает* въ эту мину- 
ту подносъ). 

Я согМаъевт!, Герцогиня, что очень обид- 
но бьггь обЬгганной подать сакой, особен- 
но пере дъ вс*мп!,.. 

Герцогиня (съ трудомъ 
удерживаясь и взявъ 
подносъ, поданныйМе- 
Ыемомъ). 

Ахъ! 

Королева (съ нетерптънь- 

емъ). 

Что ять, сударыня! Слышали вы меня? 

Вы еейчасъ съ такою настойчивостью про- 

врзглащали намъ о правахъ. 

(Герцмчкп, дрожащею рукой отъ хнтъ- 



еа подносит» ей стакан* воды, кото- 
рый скользить по подносу и падаетъ 
на платье Кор&левю). 

К о роле в а (быдтрд вставая). 
Ахъ!... Вы такъ неловки!... 
(Вс1ь встаютъ, Абихелъ- переходить на 
право, къ Королева). 

Герцогиня. 
Ваше Величество первый разъ изволи- 
те говорить ывъ такъ строго. 

Королева (с» колкостью). 
Это еще доказываетъ мое снисхождеше! 

Герцогиня (также). 
Поел* гвхъ услугъ, который я оказала 
4амъ. 

Королева (также). ' 
И что я утомлена безпрестанными уко- 
рами. 

Герцогиня. 
Я своихъ услугъ отнюдь не навязываю 
Вашему Величеству, и если он* вамъ не 
нужны, я прошу себъ* отставки. 
Королева. 
Я согласна. 

Герцогиня (въ сторону). 
О Боже!... 

Королева. 
Я васъ болФе не удерживаю , господа! 
Вы можете удалиться. 

Болингброкъ (тихо Гер- 
цогингь). 
Герцогиня, надо уступить!... 

Герцоги'ня (въ сторону 
съ гпгъвомъ). 
Никогда!... -А Мешемъ!... А еввдаше ! 
Нътъ, оно не сбудется! (Вслухъ Короле- 
ва.) Еще одно слово, Государыня! Сда- 
вая Вашему Величеству должность оберъ- 
гоФмейстернны, я должна дать отчетъвъ 
послъ-диихъ прнказав1яхъ , который полу- 
чила отъ Вашего Величества. 

Болингброкъ (въ сторону). 
'Что она хочетъ делать? 
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Драиатическля произведет*. 



Гкрцогнин (покалывая на 
Болшаброка). 
Выслушав» жалобы милорда и его това- 
рищей по оппознщн, вы приказали мне 
открыть соперника Ричарда Болингброка. 
Болннгброкъ (вь сторону). 
Боже мой ! 

Герцогиня (Болингброку). 
Теперь вы будете отвечать за него; по- 
тому что я сейчасъ ваиъ сдамъ его на 
рукн. (лю же минуту арестуйте Г. Ме- 
щема, который здесь теперь! 

Королева (печально). 
х Мешемъ!... И это правда? 

М еше мъ (склонивь голову). 
Правдау Вате Величество. 



Герцогиня (любуясь пе- 
чально Короле- 
вою, говорит* 
тихо Болинг- 
броку). 
Я отомщена 1 

Болннгброкъ (также, но 
съ радостно). 
Но мы спасет» его! 

Герцогиня (гордо). 
Н*тъ! не такъ скоро! 
(По знаку Королевы, Болннгброкъ Сереть 
шпа1у, которую подаеть ему Мешемъ. 
Королева, опираясь на Абигель, уходить 
вь свои комнаты , а Герцогиня уходить 
вь глубину. Завтьса опускается). 



щЫтт ттт* 



Театръ представляете будуаръ Королевы. Дв* двери въ глубин». Налево окно съ балковожъ, 
направо дверь кабинета, ведущая въ иаденыпл конваты Королевы. Налево столъ ■ дввавъ. 



ЯВЛЕН1Е I. 

Болннгброкъ (входя изъ 
глубины лп>вой 
л двери). 

Поел* присутствия въ Парламент*, при- 
ходите въ будуаръ Королевы», писала 
ми* Абигель! Ну, вотъ н я! Все двери 
передо мною отворены ! .. Только кто же, 
сама Государыня или моя милая союзни- 
ца , кто нзъ нихъ желаетъ здесь гово- 
рить со мною?... Ну, да все равно. Гер- 
цогиня и Королева взбешены одна на дру- 
гую ; искусно приготовленный взрывъ 
наконецъ съ силою разразился ! Такъ и 
должно быть. Эти два Друга, хоть 
м достойные уважешя, такъ давно уже 



взаимно себя ненавидели, что ожидали 
только случая, чтобъ высказать это одна 
другой. Зная надменный н вспыльчивый' 
характеръ Герцогини , я не сомневался* 
что она въ первомъ порыв* гнева*. • од- 
нако, я ошибся; я ожндалъ более! Я ду- 
малъ, что въ глазахъ всего двора она 
начнетъ упрекать Королеву въ тай- 
ной интриге этнмъ свидашемъ; но нетъ, 
она меня обманула н остановилась во-вре- 
мя! Впрочемъ, хоть она н обуздала себя, 
однако, невольно навесла первые удары I 
Теперь Герцогиня въ немилости, виги 
взбешены , билль отвергну тъ, смятенл* 
всеобщее! 01 я правду говорнлъ, что отъ 
этого стакана воды зависела участь Го- 



Стаканъ коды. 
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сударства... (разсуждая) Да,., какъ толь- 
ко я сделаюсь мяинстромъ... 

ЯВЛЕН1Е II 
Болннгброкъ и Абмге ль (выходя спра- 
ва изъ глубины). 
Абнгель. 
Агь, Милордъ, вы зд*сь 1 
Болннгброкъ. 
Да... я занимался мннистерствомъ! 

Абнгель. 
Какнмъ ? 

Болннгброкъ. 
Моимъ... когда я начну править нмъ, 
что будетъ очень скоро... 
Абнгель. 
Напротивъ ! Мы теперь бол*ве ч*вмъ ко- 
гда ннбудь удалены отъ него 1 
Болннгброкъ. 
Что вы говорите ? 

Абнгель. 
Данте впгв припомнить... Да! когда я 
была въ будуар* Королевы, работала съ 
нею , говорила о Мешем*... (быстро) Ну, 
что? Онъ в*дь ие подвергается опасно- 
сти? Неправда лн? 

Болннгброкъ. 

Онъ у меня ил*нннкомъ на честное сло- 
во, н содержится въ лучлжъ комнатахъ 
моего дома. 

Абнгель. 
А поел*? 

Болннгброкъ. 
Бояться нечего, если успйемъ дать ему 
средства бежать. 

Абнгель. 

Ахъ ! вы заставляете меня бояться.. 

Болннгброкъ. 

N 

И вы меня также! Кончайте же!.ч. 

Авнгвль. 
Н такъ, вскоре после того пргвхала' 



к* Королев* мнледя.... мнледя.... ну, та 
знатная дама , которая такъ набожна... 
Болннгброкъ. 
Леди Аберкромби? 

Абнгель. 

Она, она, и съ нею Лорды Девоишкръ 
и Вальполь. 

Болннгброкъ. 
А ! друзья Герцогини... 
Абнгель. 
' Которые пришли сами отъ себя... 

Болннгброкъ. 
V То есть, посланы ею. 

Абнгель. 
Пришли донести Королев*, что неми- 
лость къ (Леръ-гоФмеистернн* произ- 
ведете СаМЫЯ ПрИСКОрбнЫЯ ПОСЛ*ДСТВ1Я, 

что парт1я внговъ взбФшена, н что сего 
дня вечероыъ, билль въ пользу Стюартовъ 
будетъ отвергнуть. 

Болннгброкъ. 
А что отвечала Королева? 

Абнгель. 
Она не отвечала ничего ; иерЪшитель» 
ная, въ болыпомъ недоум^иш, она ждала 
отъ окружающий себя совета , и время 
отъ времени ноглядывала на меня , какъ 
будто спрашивая моего. 

Болннгброкъ. 
Который вамъ н надлежало дать. 

Абнгель. 
Да развъ я тутъ понимаю что нибудь? 

Болннгброкъ. , , 

Что за б*Бда? Спросите у половины 

Королевскихъ совЪтннковъ Ну, нако- 

нецъ, что же вышло? 

Абнгель. 
Королева колебалась еще, какъ вдругъ 
леди Абервромбн стала говорить ей что- 
то очень тихо... 

Болннгброкъ. 
Что же могла она сказать е1? 
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Драматнчесюя оддоведешя. 



Абигиль. 
Я этою не знаю ! Хоть я была доволь 
но близко отъ нихъ . однако не слыхала 
ничего, крон* нменъ Лорда Эвендаля н 
Мешема... (быстро) О! это я очень хоро- 
шо слышала! Королева, до гЬхъ поръ хо 
л о дна я н строгая , сказала съ видоиъ 
добродушия: «Не будемъ бол^е говорить 
объ этомъ, пусть она пршдетъ, я приму 
ее.» 

Болиигброкъ (съ гнгьвомъ). 

Герцогиню! Ей вступить во дворецъ, 
изъ котораго , кавъ я дрлагалъ, изгналъ 
ее на в*кй 1.. 

Абнгбль. 

Я так* растерялась, что мц* ничего 
бол'ве не прошло въ голову * какъ скорЪе 
напасать вамъ : приходите ! н рззсказать 
что здФсь произошло и в> чеиъ рви у- 
сдовились. 

Болиигброкъ. 
Кто и съ кЪмъ? 

Абигвль. 

Королева съ этими господами, касатель- 
но нримирешя... 

Болиигброкъ (съ нетерпть- 
нъемъ). 
Что же I 

Абигель. 

Ну, вотъ и было положено, чтобъ Гер- 
цогиня, которая вчера подала въ отстав- 
ку, явилась сегодня возвратить Королев* 
ключъ отъ маленькихъ комнатъ. (Пока- 
зывал на правую дверь) Тотъ ключъ, 
которой, позволялъ ей незаметно входить 
къ Королев* каждую минуту... 

Болиигброкъ (съ нетерпим, 
ньемъ). 
Я это знаю! 

Абигель. 
Королева откажется принять этотъ 
ключъ, тогда Герцогиня должна упасть 
къ ногамъ Бя Величества» но она подни- 



билль будетъ иртнятъ^ДОаркиаъде Тор- 
ен сегодня же... 

Болиигброкъ. 
Вотъ слабость женщины и Королевы!.. 
И въ какую минуту... когда поб-вда по- 
чти была въ нашихъ руна». 
Абигель. 
Теперь должно .отказаться отъ нее на- 
всегда ! 

Болиегброкъ. 

Н'втъ !... н'бтъ, я елнщкодъ ^орошо зна- 
комь съ Фортуной , чтобъ решился раз- 
статься съ нею такимъ образоргь! Пдов- 
да, я насмехался надъ нею такъ часто, 
что она иногда покидала меня ; но не 
надолго... я всегда ум'Ьлъ снова обращать 
ее къ себе. Въ которомъ же часу будет* 
это прнмиреше , это евндаше ? 
Абигель. 
Черезъ йолчаса! 

БодингБррдъ. 
Мн*в должно поговорить съ Кородеюй! 

Абингбль. 
Она заперлась съ мицнетракр, которые 
къ ней пришли... поэтому-то децд ц до* 
слали. 

Болиигброкъ (ударная св&м 
въ .грлоеу), 
Боже мой!... Боже мой !.. Что теперь 
д-влать?... Надо же, чтобъ я увидФлъ ее, 
чтобъ я узналъ, точно ли ненависть, уси- 
ленная мною, мгновенно погасла? О! чего 
бы это ви стоило, я долженЪ ее снова' 
возжечь 1 И для всего этого остается 
только полчаса!... 

Абигель (показывая въ 
глубину до да»- 
вую дверь, котол 
рал отворяет- 



ся). 
Какое счаспе! Королева!... 

Болиигброкъ (успокоясъ). 
что между мной» и Фор- 
сказаво прощальнаго 



А! я звалъ, 
туной еще не 



метъ ее; поел* этого онъ обнимутся,] слова. Оставьте , цедъ , Аб,рг#дь > г дот«ь- 



Стекать воды. 
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те ! Стерегите пргввдъ Герцогини, а какъ 
только она покажется, оршдите насъ уве- 
домить. 

Абигель. 
Хорошо, Милордъ! Ахъ! ее л бъ Богъ 
помогъ ему ! 

(Абигель уходить въ глубину, ,въ продую 
^ дверь). 

ЯВЛЕН1Е III. 

Королева, Болингброкъ. 

Королева (въ сторону)* 

Да... я ръ* шилась, только чтобъ за эту 
ц-ину им4ть ми* покои.. .'(Поднимая гла- 
ва говорить весело). Ахъ! этовы,Болннг- 
брокъ; я очень рада, что вяжу васъ. Я 
только что провела самый скучный день... 
Болингброкъ (улыбаясь 
говорить иронически). 

Я узиалъ новую черту милосерд1я въ 
Вашемъ Величеств*! О! Это очень вели- 
кодушно, если вы забыла вчерашнее со- 
блазнительное происшеств1е. 
Королева. 

Забыть, говорите вы? Ни за что въ 
свФтф] Но, представьте себ*, что про- 
изошло сегодня изъ этого несчастнаго 
стакана воды ; если бъ вы знали , что я 
принуждена была выслушать! Ахъ! Я чув- 
ствую какую-то слабость во вевхъ пер- 
вахъ, и не хочу более слышать объэтомъ. 

Болингброкъ. 
- ' И васъ помирили? 

Королева. 

Противъ моей воли ; но надо же было 
кончить. Вы, который всегда стоите за 
тишину, им ДОрио не удивитесь жерт- 
вам ъ, котерыя я принесла, чтобъ заклю- 
чить миръ. Притомъ же эта бедная гер- 
цогини..». (Болингброкъ дгълаетъ знак» 
удивленья) Ахъ, ной Богъ! Я не защи- 
щаю ее, но только согласитесь, что ее 
иногда обвнняютъ очень несправедливо; 
ди вы первый! (Споро): Я ве говорю 
о нослЯдннхъ налогахъ и о. взятии Буше- 



на, я не вмела времени поварить этого, 
(медленно) во, папрвиеръ, Мешемъ... по- 
мните, что вы мне говорили о иемъ? 

Болингброкъ. 
Что же, Ваше Величество? 

Королева (улыбаясь съ 
самодовольствгемъ). 
Ложь совершенная! 

Болингброкъ (въ сторо- 
ну)- 
А! Такъ вотъ что! 

Королева. 
Напротивъ; она даже о иемъ и не 
думаете. 

Болингброкъ. 
Вы въ этомъ уверены? 

Королева (улыбаясь). 
И имею на это основательный причи- 
ны; я получила очевидный доказательства, 
о ноторыхъ не должно говорить. Имен- 
но то, что она въ коротквхъ сношешяхъ 
съ Лордомъ Эвендалемъ. 

Болингброкъ (улыбаясь). 
Такъ это, Ваше Величестве называете 
причиною?.. 

. Королева (строгимь голо* 
сомъ). 
Разумеется. (Смгьясь) Притомъ по- 
думайте, разеудите хорошенько, Болинг- 
брокъ, еелнбъ эта бедная Герцогиня, но* 
торую'я такъ обидела, еслибъ она люби- 
ла Мешема, решилась ли бы она донести 
на него предъ цълымъ Дворомъ, для то- 
го, чтобъ вы его арестовали?.. 

Болингброкъ (въ полго- 
лоса). 
А если она тогда уступила только дви* 
женио гнева и ревности, въ воторомъ 
верно теперь она раскаивается? 
Королева. 
Что вы хотите сказать? 

Болингброкъ (емтьясь и 
продолжая говорить 
въ полголоса). 
Герцогиня подозревала, а можетъбыть 
Кн. XIX — 8 
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к аяада цдрЬрно, что вчера вечеромъ Ме- 
тешь должен* былъ иметь тайное свида-* 

те... 

Королева (въ сторону). 

О, Боже! 

Болингброкъ. 

Съкемъ? этого не знаюгь! Даже со- 
мнительно, чтобъ это была правда; но если 
Ваше Величество желаете, я узнаю, я 

открою! 

Королева (быстро). 

Нетъ! Нетъ! Это безполезно!.. 

Болингброкъ. 
Но то достоверно, что вчера вечеромъ» 
въ тотъ же часъ, поел* придворцаго со- 
брата, Герцогиня должна была иметь у 
себя евндаше съ Мешемомъ. 
Королева* 
Свидаше? 

Болингброкъ (быстро). 

Да, Ваше Величество. 

Королева (съ гнтьвомъ). 

Вчера! Съ нимъ! Такъ они сговорились 

другъ съ другомъ. Они были въ связи»? 

Болингброкъ (быстро и 

разгорячись). 

Теперь судите о ея отчаянш, о ея 
сожалеши, что даже въ минуту гнева она 
отказалась отъ места оберъ-гоФиенстерн- 
ны! Лишенная могущества и доверенно- 
сти, она более не можетъ защищать Ме- 
шема, который у меня пленником*; ли- 
шенная права входить во дворецъ во вся- 
кое время, она не можетъ более, какъ 
прежде, наблюдать за ннмъ здесь, но и 
не можетъ не питать подозрешй. Вотъ 
для чего она такъ старалась объ этомъ 
примиренш, которое теперь у васъ вы- 
просила; вотъ для чего, вступнвъ опять 
сюда... ко двору... 

Королева (въ сторону). 
О! Никогда!!.. 



Драматически! произведет*. 

Я В ЛЕН! В IV. 



Болнпгброкъ, Королева г Абнгель 
(вбгыая изъ правой двери). 

А бит в ль (вся взволно- 
ванная бгьжшпь 
къ Болингброну). 
Милордъ!.. Милордъ!.. 

Королева (съ гнтьвомъ). 
Что тамъ такое? 

Абнгель. 
Я пришла возвестить, что видела ка- 
рету герцогини, въехавшую на дворцовый 
дворъ! 

Королева. 
Герцогиня! (Взойдя на средину те- 
атра) А! Какъ она осмелилась предста- 
вляться мне? 

Абнгель. 
Она явилась предложить Вашему Вели- 
честву свои извннешл ва счетъ вчерашня- 
го происшеств1я. 

Королева. 
Я ихъ не принимаю. Я могу простить 
личный осворблешя, но никогда не про- 
щу техъ, который направлеиы протнвъ 
Королевскаго сана; а вчера, не случайно» 
но съ яамерейемъ, Герцогиня осмелилась 
лишить должнаго почтешя свою госуда- 
рыню и жестоко оскорбить ее. 
Болингброкъ. 
Явное яамерете ! 

Т о м с о н ъ (показываясь 
вь глубишь дверей). 
Миледи Герцогиня де Мальборо ожи- 
даетъ въ пр1емнои зале прнказашй Ваше- 
го Величества. 

Королева. 

Абнгель! Подите, отдайте игь ей: см* 
жите, что мы не можеиъ ее принять, что 
мы ужъ распорядились мЦстомъ,. которое 
она занимала у нал. Чтобъ она завтра 
же возвратила иамъ свой оберъ-гоомей- 
стерскш оатеитъ и особенно ключпь от» 
нашихъ иониагь. Отныне ей 
си входить сюда и быть въ налаем» 
оутствш! • . Ступайте! 



С*няиш воды. 
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Абигель (остолбенгьёъ). 
Кяиъ, 1е)гшлм. 

Болингброкъ (эдюдно). 
Ступайте же, миссъ Абигель, повинуй- 
тесь Королев*. 

Абигель. # 
Слушаю, Мнлордъ. (въ сторону) Ах*! 
Этотъ Болингброкъ, просто, демонъ! 

(Абигель уходить вь глубину, въ атъ- 
*рн> дверь). 

ЯВЛЕН1Е V- 
БоДНнгброкъ, Кородева. 

Болингброкъ (подходя къ 
Королевы, которая 
бросается его свое 
кресло, стоящее на 
Право оть зрителей). 
Прекрасно, Ваше Величество!.. Прешк. 
сходно! 

• Королева (въ восторцъ 
и какъ бы горбясь 
своею смгълостью) у 
Неправда ли?.. Они считали меня сла- 
бою; но ж совс&мъ не такова. 
Болингброкъ. 
О, ны это очень хорошо видишь! 

Королева (сь гнтьвомъ). 
Они совершенно во здо употребляют» 
мое терпите. .. 

Болингброкъ. 
Конечно , Ваше Веднчеетво , такое по- 
можете нестерпимо! 

Королева. 

II И0Т011У ее можегь быть продолжи- 
.тельио! 

Болингброкъ (съ живо- 
стью). 
Мы это давно уже говоримъ. Прнка- 
тнйте: и н друзья нон готовы всегда 
исполнять вашу волю! 

Кородвва (вставая). 
Мою волю.... О, конечно, я готова ваш 
объявить ее...» Теперь, Лордъ Бодииг- 



брокъ , и надеюсь вполне на васъ ! Но, 
снижите мнъ, что Мешенъ? 
Боди.нгброкъ. 
Все еще нов плФнникъ, н мы займем- 
ся его д*Ломъ , кань только составится 
новое министерство, н Герцогъ де-Мал»* 
бирс будеть отоаиаиъ изъ ардпи. 

Королева (съ безпокои- 
ствомъ). 

Хорошо.... я дамъ прнказъ подвергнуть 
его суду.... 

Болингброкъ (быстро). . 
Маршала? 

Королева. 
Э! Н*гъ, Мешена! 

Болингброкъ (въ сторону)* 
Все Мегаемъ на ум*! 

Королева (также). 
Ну, а какое наказание?.. • ВФдь я хочу) 
чтобъ онъ былъ наказанъ.... осужденъ.... 
я этого непременно хочу! 

Болингброкъ (въ сторону). 
Боже мой! 

Королева. 
В*дь онъ дншндъ васъ родственника, 
котораго вы очень любили.... притомъже, 
Герцогиня будеть этимъ взб1мнева! 

Болингброкъ (съ живо- 
стью). 
Напротивъ, она будеть въ воехнщеш'и ! 
Они теперь поссорились н решились 
мстить другъ другу по смерть! 

Королева (которой гшъвь 
мгновенно ис- 
чезаетъ). 
А!... (Смягчившись.) Вы не сказали 
ни* этого! 

% Болингброкъ (въ полголоса 
и емгъясь). 
Она достоверно узнала , что Мешемъ 
не любитъ и никогда не любндъ ее , что 
онъ любитъ другую ! 
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Драматически произведет*. 



Королева (съ живостью). 
Увйрены ли вы въ этомъ? Кто вамъ 
сказадъ это? 

Болннгброкъ (также). 
Мой пЛвшшжъ. Онъ мв* повФрилъ свою 
любовь къ одной придворной особ*, ко- 
торую онъ тайно любить , не открывая 
этого н ей, Бол*е я не могь ничего - у- 
звать. 

Королева (съ самодоеолъ- 
стеьемъ). 

Ну, это другое дЪдо*... (спохватись.) 
Я хогЪда сказать, что это довольно 
странно.... (Смгъясъ.) Намъ надо хоро- 
шенько поговорить обо всеиъ этоиъ. 
Болннгброкъ. 

Слушаю, Ваше Величество. (Быстро.) 
Сегодня вечеромъ, Ваше Величество по- 
лучите списокъ моихъ новыхъ товарищей, 
съ которыми я такъ давно ожндадъ.... 
билля о разрыв*.... 

Королева. 

Хорошо!... 

Болннгброкъ (также). 

И предварительный рас поряжен! я для 
открыли сношеиди съ Маркпзомъ де 
Торси. 

Королева (такоюе) 
Прекрасно ! 

Болннгброкъ. 
И только что Ваше Величество утвер- 
дите своею подписью.... 

Королева. 
Безъ сомнИшя! Не благоразумнее ли бу- 
детъ распроснть самого Мешема, хоть 
для того только , чтобъ узнать и уничто- 
жить наиФрешя Герцогини? 

Болннгброкъ. 

Да, не худо.... только, чтобъ это было 
въ тайн*, такъ чтобъ никто и подозре- 
вать не могь. 

Королева. 
А почему? 



Болннгброкъ. 
Потому что я буду аа него въ отвДт- 
ственности! Я не должеиъ допускать его 
съ кйиъ-днбо видЬться, особенно съ при* 
двориыми лицами ; впрочемъ, сегодня ве- 
черомъ , когда вс* разойдутся, когда не 
будетъ опасности быть замеченным».... 
Королева. 
Понимаю! 

Болннгброкъ (переходи 
сцену и подходя къ 
двери въ глубингь). 
Тогда я освобожу моего пленника, ко- 
тораго мы и допросим*.... нлн, лучше, 
Ваше Величество допросите сани, потому 
что у меня не будетъ свободнаго вре- 
мени...» 

Королева (съ радостгю). 
Хорошо ! хорошо! (Въ эту минуту 
Герцогиня отворяешь на мгновенье пра- 
вую дверь) 

Герцогиня (увидя Бо- 
лингброкау 

Боже! Болннгброкъ! (Быстро затво- 
ряешь дверь.) 

Королева (остановясъ 
еъ это вре- 
мя). 
Тише! 

Болннгброкъ. 
Что это такое? 

Королева (показывая въ 
кабинет* на 
право). 
Ничего...» мв*, таиъ , что-то послыша- 
лось. (Пршдя еъ себя, говоришь весело.) 
Ничего.... И такъ, до вечера.... до свн- 
дашя. 

Болннгброкъ (удаляясь). 
Мешеиъ будетъ здЬсь.... прежде один- 
надцати часовъ. 

(Болингброкъ уходитъ еъ глубину, въ лгь- 
' вую дверь). 



Стакаиъ води. 
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ЯВЛЕН1Е VI. 



Королева, которая проводила его, воз- 

еращаясь на сцену, видитъ Абигель, 

входящую 'изь боковой правой двери. 

Королева (идешь спеть 
на лгъво , гдгъ 
диван»). 
А! Ты пришла, душечка! Ну! Что Гер- 
ЦОГИНЯ? 

Абвгель. 
Ахъ! Если бъ вы звал! 

Королева (садясь). 
Сядь сюда, возл* меня! (Абигели , ко- 
щорая не ртыиается спеть возмь Коро- 
левы.) Садись же. Что она сказала? 
Абнгеаь. 
Нвчего, во гк&въ в гордость исказили 
вс* черты ея лица! 

Королева {улыбаясь)* 
Я этому легло новФрю; потому что 
поручеше , съ которымъ я тебя къ нем 
послала, показало ей ту особу, которая 
отвыв* заменить ее. 

Абвгель (удивясь). 
Что вы говорите? 

Королева. 

Да, Абвгель ! Да, ты будешь для меня 
все— 'моя поваренная , мой другъ. О! Это 
будетъ непременно, потому что теперь, 
уже я повелгьваю, я царствую! Что жъ 
дальше?... Такъ ты думаешь, что Герцо- 
гиня взб-вшена? 

Абвгель. 

Я въ этомъ ув-врена! Сходя съ главной 
лестницы , ова сказала Герцогин* Нор- 
фолькскон , которая притянула ей руку, 
что : «Во что бы то ни было обезела- 
вло Королеву!» (Это слышала мвесъ 
Прноъ, в она такая особа, къ которой 
можно вм-вть доверенность). 

Королева. 
. О Боже! 

Абигель, 

А потом ь ома прибавив : «Я позволь- 



зу*сь важными новостями, которым толь- 
ко что яолучяла.» Но миееь Прнсъ не 
могла болЬе разелышать, потому что ома 
удалилась. 

Королева. 
Но о какихъ новостяхъ говорвла она? 

Абнгеаь. 
О иовостяхъ очевь важных*! . 

Королева. 
Который ова только что узнала!... 

Абвгель. 
Можетъ быть, вовоств политнчесшя...» 
Королева. 

Или, можетъ быть, это свидаше, кото- 
рое мы устронвалн вчера вечеромъ? 

Абвгель. 

Тутъ еще ве было ничего предосуди- 
тельна™! 

Королева. 
Без* сомшЪвШ Потому что вчера я же- 
лала при теб* распросить Мешена.... объ 
одном* очень важномъ и необходимом* 
д'Ьл'Ь.... желала узнать, до каком степени 
употребляли во зло мою доброту.... у- 
знать, наконец*, правду! 

Абигель. 

Что очень позволительно! Особенно Ко- 
ролеве! 

Королева. 
Ты такъ думаешь? 

Абвгель. 

Это ея обязанность 1 {Быстро.) При- 
том* же, что она можетъ сказать? Вы 
его не видали. (Въ сторону.) Слава Бо- 
гу! (Съудовольстегемь.) Но, теперь, такъ 
какъ оиъ подъ арестомъ, это невозможно! 

Королева (въ замтьша- 
тельствгь). 
А еслц ты ошибаешься? 

Абигель (испуганная). 
Чхо вы хотите сказать? . 
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Драматически нримедетя. 



Королев а (съ радостью). 
Ра*** ты во таешь, Абвгель? Овъ прш- 
дегь, я жду его! 

Абвгель (съ живостгю). 
Вы, Государыня? 

Королева {долее ее за 
руку). 
Что съ тобой? 

Абвгель (вь волненш). 
Я трепещу!... боюсь!... 

Королева (съ благодар- 
ностью вста- 
вал). 
За меня!... Не безпокоися!... Опасно- 
ств н*тъ нн каков.... 

Абвгель. 

А если узваегь Герцогиня, что во двор- 
до, въ вашахъ покояхъ!... въ тако! часъ! 
Но н*тъ, Ваше Величество , вы напрасно 
вмЪетесь: Мешемъ шфучеиъ бдвтельво- 
ФЖШ Болвагброка, которые, не водвергнувъ 
мбя опасности, ве можетъ дать ему сво- 
боды! Стало быть, это невозможно. ... 

Королева (показывая ей 
въ глубину намьвую 
дверь , которая от- 
воряется). 
Молчв!... Вотъ овъ! 

Абвгель (хочеть бгъжатъ 
къ Шшему). 
Боже нов ! 

Королева (удерживал ее). 
Не оставляя меня! 

Абвгель (съ ревностью). 
01 н%тъ, Королева, будьте ув*ревы, я 
ваеъ ввкакъ ве оставлю! 



рая, въ волненш в не говоря ни слова, 
даеть ему рукою знакъ прибли#щпъсн)\ 
Королева (тихо Абчно* 
лц1. 
Запрв эти двери, н приходи ! 
(Абигелш запираетъ дверь кабинета на 
правой сторонть, и тгь, которыя вь. глу- 
бины; потомъ торопится стать возлмь 
Королевы)* 
Мешемъ. 
Лордъ Болннгбровъ посылаетъ меня 
представать Вашему Велвчеству эти вяж- 
выя бумаги, которыя овъ могъ, вавъ го- 
ворить, нов*рвть только мн*. 

Королева (благосклонно 
принимая бу- 
маги). 
Хорошо, благодарю ваеъ! 

Мешемъ. 
Я должеяъ ему возвратить вхъ съ вод- 
нисью Вашего Велачества. 

Королева. 

Да; да, я это забыла! (Ндетъ къ сто* 
лу на лгьво и садится, разсматривая 
бумаги). Ахъ, .мой Богъ! Ужъ овъ 
успЪлъ!... 

(Снимаетъ перчатки, беретъ перо 
и быстро подписываешь , не читая, 
различныя приказания. Вь это время 
} Мешемъ подходить къ Абигели, кото- 
рая на правой сторонтъ). 

Мешемъ. 

Ахъ, Боже мой! Какъ вы бдЪдны, мвссъ 
Абвгель ! 

Абвгель (вь полголоса > 
съ чувствомъ). 
Выслушайте меня, Артуръ; я нмЪю до- 
веренность.... власть Герцогвнв!... 

Мешемъ (съ радостью)* 
Возможно лн? 

А в нгв ль (также). 
И всю благосклонность Королевы. Одна- 
(Нешемь подвигается медленно и по- 1 во, я решилась отвергнуть вс* эти бла- 
чтителъно кланяется Королем, кото* *га.^. отказаться от* янхъ.... 



ЯВЛЕН1Е VII. 
Мешемъ, Королева, Абвгель. 



Стакавъ воды. 
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Мбшвкмь (удивясь). 

Алл чего? 

Абмгель. 

Для васъ!... Сделаете ли ■ вы то же, 
когда вамъ будетъ предстоять самая бли- 
стательная участь? 

Мешемъ (быстро). 
О! можете лн вы объ этомъ спраши- 
вать? 

Абигель (трепеща). 
И такъ, Артуръ, знайте, что вы люби- 
мы самок) знатною дамо*?.... первою въ 
этомъ Королевств*! 

Мешемъ. 
Что вы сказали? 

Абигель. 

Молчите! ... (Показывая на Королеву, 
которая,, кончив* подписывать, прибли- 
жается кь нему). Королева хочегь го- 
ворить съ вами. 

Королева. 

Вотъ прнказашя, который Болянгброкъ 
возложнлъ на васъ принесть сюда, чтобъ 
мы подписали.... 

Мешемъ. 

Благодарю Ваше Величество; теперь я 
пойду возвестить Милорду, что оиъ Мн- 
имстръ! 

Королев!. 

О! вы сляшкомъ великодушны; в*дь пер- 
вое употреблете, которое оиъ сд-влаетъ 
иаъ своей власти, верно будетъ то, чтобъ 
нреелЪдовать соперника Ричарда Болит*- 
брока, его брата. 

Мвшемъ. 

О, в не боюсь ничего! Оиъ знаетъ, 
какъ и отчего произошла эта дуэль! 
Королева. 

А сверхъ того, вамъ известно, что вы 
имеете за себя высокнхъ защитннковъ.... 
венервыхъ, насъ; а что еще аучше— по- 
кровительство Герцогини! (Идет* сгьстъ 
на канапе, на Агъво от* зрителей; Ме- 
тем* стоит* перед* нею, а Абишель 
стоит* своди канапе, на которую та 



оперлась и смотрит» на Мешема). Ме- 
ня увЪрили, Мешемъ, но щы въ этомъ не 
сознаетесь, вы скрытцц... меня увери- 
ли, что вы ее любите.... 
Мешемъ. 

Я, Государыня! ... Никогда! 
Королева. 

Къ чему же запираться? Герцогиня 
очень хороша, очень любезна; притом* 
же, м*сто, которое она занимаете... 
Мешемъ. 

Ахъ! какое ми* д-вло до мФста и до- 
могущества!... О ннхъ мало думаюгь, 
когда любятъ! (Смотря на Абигель, до- 
торая стоит* сзади Королевы). А я.... 
я люблю! (Абигель показывает* не- 
пуг*). 

Королева (опуская гла- 
ва). • 
А!... это другое дфло!... А та, кото- 
рую вы любите, вФрно очень хороша со- 
бою? ' 

Мешемъ (с* любовгю гля- 
дя на Абигель). 
Ахъ! такъ хороша, что я не могу вамъ 
выразить!... (Опомнясь). Я хогВлъ ска- 
зать, что люблю ее.... что я счастливъ м 
горжусь этой любовью; простите меня, 
Государыня, если я зд*сь, передъ вами, 
у ногъ вашихъ осмеливаюсь признавать- 
ся* ... 

Королева (быстро вскош 
чив*). 
Молчите!... Не слышите ли вы чего?.., 
Абигель (показывая §т 
право, на дверь 
кабинета). ' 
Стучать въ эту дверь! 

Мешемъ (показывая на 
дверь в* глуби- 
нп>). 
И зд*сь также! 

Абигель. 

И шумъ этотъ снаружи!... Комнаты на* 
полняготся народомъ! 



в» 
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■'■- \\ Королева. 
■ Как* теперь скрыться? (Въ сторону, 
въ испуггь). А! такъ вотъ'та угроза Гер- 
цогиня ! (Вслухъ). Если его увидать 
здъхь!... 

Абигель. 
Туда, на этотъ балконъ.... (Мешемъ 
бросаещя на лмо на балкону Абигель 
запиралмъ окно). 

Королева. 
Хорошо.... поди, отвори имъ. 

Абигель. 
Слушаю, Государыня.... но вы сперва 
успокойтесь.... будьте хладнокровнее. 

Королева. 
О! я отъ этого умру! 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Тъ- же, Абигель идетъ отворить двери 
въглубинть. Показываются; Герцогиня 
де Мальборо и множество при двор - 
иыхъ; Болингброкъ входить послтъ 
ихь. Абигель идетъ также отворить 
дверь на, правой сторонгь, откуда выхо 
дять многья придворныя дгъсицы. 
Королева. 
Кто смЪетъ такимъ образомъ, въ такой 
часъ входить въ моп покои 1 Боже I Гер 
цогиня.... Какая дерзость! 

Герцогиня (осматривая 
комнату). 
Она будетъ ирощеиа ми*б Вашимъ бе 
лнчествомъ, потому ято д*ло касается до 
сямыхъ важныхъ новостей, отъ которыхъ 
завиеитъ благосостояпве государства! 

Королева (съ нетеряпы 
темь). 
Какдя же новости? 

Герцогиня {продолжая 

оглядывать 

комнату), 

Новости так1я, который приводить въ 

безпоко1ство и волнеше весь городъ.... 

{Въ сторону, смотря на балконь). Овъ 



должеяъ быть непременно тамъ (Вслухъ). 
Лордъ Мальборо уведомляете женя, что 
Французская аршя аттаиовала линейный 
войска Принца Евгешя, издержала реши- 
тельную победу. 

Болингброкъ (равнодуш- 
но). 
Это правда. 

Герцогиня (подбгыаетъ 
кь окну у Абигель дгъ- 
лаетъ несколько ша- 
говь, чтобь остано- 
вить ее становится 
такимъ образомъме- 
ж ду Герцогинею и 
Королевою). 
Постопте. ... слышите ли вы эти не- 
истовые крики народа? 

Болингброкъ. 
Онъ требуитъ мира! 

/ Герцогиня (открывъокпо, 
вскрикиваетъ). 
Ахъ!... Г. Мешемъ!.... въ комнат* Ко- 
ролевы ! 

Королева {въ сторону, 
видя выходя- 
щаго МеШе- 
ма). 
А погибла! 

Абигель (тихо Короле- 
ва). * 
Н-втъ!... Я надеюсь!... (Падая на кои 
лп>ни). Простите, Государыня! прости*» 
те!. . Это *, тихенько отъ насъ, орняр» 
ла его въ эту ночь.... 

Герцогиня (съ гнгьвомъ). 
Какая дерзость!... Вы осмеливаетесь 
утверждать... • 

Абигель (опуская глаза). 
Истину! 

Мешемъ (клонясь). 
Пусть Ваше Велнчеетно накажет* оба» 
ихъ насъ! 

Королева (тихо Болинг- 
броку). 
Болингброкъ! Спасите насъ! 



Стдо роды. 



в» 



Бододгыокъ (приближаясь 
къ придворным*, КО' 
торые стоять въ 
глубине, и высту- 
пив* на средину те- 
атра)* 
Дозвольте.,., я долженъ сказать вамъ.... 
Герцогиня (обращаясь 
къ Болинг- 
броку). 
А я.... я спрошу у Милорда, почему 
арестантъ, порученный его надзору, сво 
боденъ въ эту минуту? И по какой при- 
чин*? 

Болингброкъ {обращаясь 
къ собра- 
нью). 
Причина такая, для которой вс* вы 
милорды, сд*лали бы такое же снисхож- 
деше, какъ и я. Г Мешемъ, ув*ряя ело 
вомъ и честью дворянина, проенлъ у ме 
. ня позволёшя проститься съ Абигель 
Чорчиль, сэоею женою. 

Королева и Герцогиня (вскри- 
кивая). 
Боже!! 

Королева (въ волненьи). 
Господа!... Господа!... (Давая им* 
знакъ удалиться). Одну минуту. .. про- 
шу васъ!... (Все удаляются на не- 
сколько ш шагов* ; Королева остается 
одна на авансценть съ Болингброкомъ). 
Королева (въ полголоса). 
Ахъ!... Что вы сд*лали?— 

Болингброкъ (также). 
Вы приказали ме* спасти васъ. (Коро- 
левы, которая не можетъ скрыть сво- 
его волненья). Ободритесь, Ваше Величе- 
ство; притомъ, неужели должно было 
обезчестить эту молодую д*вушку, кото- 
рая пожертвовала собою Вашему Величе- 
ству? х 

Королева (мужественно 
и какъ будто 
решилась). 
Н$тъ!... (Въ палголоса). Велите имъ 



подоит». (Болищбрътдйвт* енот; Аби- 
гель и Мешемъ, шаттле е* отдалены, 
медленно поднять). 

Королева (съ чувствомъ 
и тихимъ го- 
лосомъ Абиге- 
ли). 
Абигель.... то что вы услышите.... дол- 
жно исполниться.... не противоречьте то- 
му.... Еще одно это доказательство ва- 
шей преданности. ... и моя благодар- 
ность... моя дружба будутъ лавсегда 
вами прк>бр*теиы.... 

Абнгель (Королеве, съ 

откровенностью^. 

Ахъ, Королева!... Если бъ вы знали.... 

Болингброкъ (перебивая 
ее). 
Молчите! (Делает* знакъ Ыетему, ко* 
торый въ свою очередь приближается 
къ Королеве). 

Королева. 
Что касается до васъ, Мешемъ.... 

Болингброкъ (тихо Ме- 
шему). 
Не соглашайтесь! 4 

Королева. 
Я знаю, что у васъ друпя мысли, мо- 
жетъ быть но, изъ привязанности, ко- 
торую вы питаете къ Королев*.... она 
просить васъ.... 

Мешемъ. 
Меня, Королева.... 

Королева. 
Она . прнказываетъ ваиъ повиновать- 
ся!... (Оба кланяются и отход ять на 
право). 

Королева (става на сре- 
дину театра, обра- 
щается къ придвор- 
ным* особам*). 
Милорды! Важный собыпя, который 
намъ сообщила сеичасъ Герцогиня, прн- 
нуждаютъ васъ принять м*ры, который 
Кн. XIX — 9 
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мы обеужпая долгое время. Сирь Гар- 
де*, Граф» 0кс«и>рдсю4, а Лордъ Болннг- 
брокъ, мои новые Мая астры, изложатъ- 
ваиъ завтра наши иамФрешя. Ми отзы- 
ваемъ Милорда Герцога Мальборо, кото- 
раго талатны ■ услуги становятся отны- 
не безполезными. Рушась заключить чест- 
ный миръ, мы предполагаешь, что въ 
течете короткаго времени откроятся въ 
Утрехт* сношешя между нашими и Фран- 
цузскими Полномочными Послами. 

Болингброкъ (который 
стоить на правой 
сторонтъ, между Ме- 



произведетя. 

• 

телом* и Абшилън, 

говорить тихо по- 

смьдней). 

Ну, что, Абигель? Не справедлива лм 

моя система? Лордъ Мальборо свергнуть, 

Европа успокоена. 

Мешкмъ .{отдавая ему 
бумаги, кото- 
рыл подписы- 
вала Короле^ 
во). 
Болингброкъ, Министръ! 

Болингброкъ. 
И все это сдЪлалъ одииъ стакаиъ воды/ 



и. МАТЕРШЛЫ 

ДЛЯ ИСТОМИ ТЕАТРА, И СЛОВЕСНОСТЬ. 



ОЧЕРКИ АРТИСТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ. 



I. 



ЖЕНИТЬБА- 



Домен* и жеваться артист* или ийть? 
Воть вопрос* щекотливый и многослож- 
ный , о котором* высказано столько раз- 
личных* мшЬшНк. Да о чем* люди в не 
высказывали различных* мивми? 

Сыиъ б*днаго литейщика, единствен- 
ный скульптор*, котораго славу Англля 
может* противопоставить слав*» Жирар- 
донов* , Картельеровъ , Дюпатн — Джон* 
Флаксианъ, далеко оставвлъ за собою 
отцовсвую мастерскую силою своего пла- 
мениаго, раиовременнаго энтузйасма и не- 
утомимыми старашямн. Слабый гвломъ, 
ио сильный решительностью характера и 
мужеством*, он* восторжествовал* над* 
ирнтЬснешяии , несправедливостями , ко- 
торыми не переставали награждать его 
процессоры Королевское Лондонской Ака- 
демш, восторжествовал* над* бедностью, 
другою сильнейшею, жесточайшею неспра- 
ведливости», еслв она поражает* даро- 
вание и деятельность. Джонъ Флаксман*, 
еам* не оознавашшш своего таланта , на- 
чертал* модель памятника несчастном^ 



Чаттертону, не имевшему сил* победить 
нищету и пренебрежете. 

-Наконец* , поел* продолжительно! 
борьбы, завоевав* независимость, но не 
богатство, Джон* Флаксман* женился на 
двадцать восьмом* году от* рода. Авва 
Денм'анъ казалась созданною именно для 
того, чтобы быть женою артиста : ея 
вкус* , ея евфдвшя равнялись ея нрав- 
ственным* достоинствам*. Флаксман* с* 
упоен1ем* наслаждался блаженством*, ис- 
полненным* надежд*. Однажды , Прези- 
дент* Авадемш, Рейнольде*, довстречав- 
шнсь с* ним*, сказал* ему : 

— Я слышал*, что вы женились; если 
это справедливо, вы погибли кань ар- 
тист*. 

По возвращенш домой, Флаксман* сил* 
возле жены, в взяв* ее за руку, сказал* 
с* груствою улыбкою; 

— Я принес* тебе печальное извфепе... 
Я погыбъ как* артистъ. 

«Отчего, что за причина?» вскрвчдл$ 
молодая супруга, 

Кн. XIX.— 1 
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— Отъ церкви ! А причина — Анна Ден- 
манъ!.... Мн* свазалъ это Сиръ Д. Рей- 
нольдсъ. 

Молодые супруги скоро успокоились: 
Флаксманъ нм*лъ возможность уничто- 
жить предсказаше, и многочисленными 
образцовыми пронзведешямн опровергну лъ 
выходку Президента. 

Погибь какъ артист*, потому что же- 
нился! Надобно вникнуть въ смыслъ этнхъ 
словъ. 

Не заилючаютъ ли они въ себ* смысла^ 
что нравственность н искусство противо- 
р*чатъ др^гъ другу, что артястъ обязаяъ 
всегда ииъть душу, открытую для вс*хъ 
виутренннхъ потрнсешй, для вс*хъ стра- 
стей , и что, продавъ свою свободу, онъ 
совершаетъ самоубИство? 

Или не клонится ли это выражеше къ 
тому» что путь артиста ус*янъ препят- 
ствиями , что каждый шагь его окруженъ 
случайностями, и что, следовательно, 
онъ не можетъ быть единственною опо 
рою долаго семейства? 

Безусловна™ правила н*тъ : р*шеше 
задам зависит* отъ л*тъ, характера и 
»ложеи1я артиста. Но , говоря вообще, 
опасно артисту сднйИсомгь рано налагать 
на себя ц*ии супружества, съ молодыхъ 
лътъ взваливать себ* на шею хозяйствен- 
ные вэдори. Навротнкъ, супружеская 
жизнь всегда будетъ ему полезна , ёсл* 
онъ собрал* много впечатливши, много лю- 
билъ, много страдалъ, прниималъ учаспе 
во миогнхъ драмахъ, который, одвакожъ, 
должны быть окоичеиы , а иначе он* по- 
глотать вс* его способности. 

Любовь чисто производить двоякое д*й- 
1»тв!е : она в отвращяетъ отъ труд* и при 
ковываетъ къ труду; она отнямаетъ время, 
необходимое для ьр*обр*теИ1Я славы , и 
яобуждаетъ с*ре*я!ъся къ этой ц*лн 
АльФЁери , артнстъ , люйавппй жеащииъ, 
яоэзме н лоймдей, вот* что говорить въ 
своихъ запнскахъ: «Огранн*, что въ мо- 
ешь ум*, въмоемъ сердц*, тогда только 
пробуждалась страсть къвзучевпо, тогда 



только возникали творческая идеи , когда 
въ сердц* пылала любовь. Устраняя ме- 
ня отъ всякаго умственнаго прнм*иен!я, 
она вм*ст* съ т*мъ производила во ми* 
желаые къ умственнымъ ваияпямъ, и я 
особенно чувствовалъ себя способныкъ 
къ какому . нибудь литературному Д*лу, 
если им*лъ предметъ н*жно любимый, 
которому бы могъ, въ вид* дани, прине- 
сти пледы своихъ способностей.» 

Тотъ же самый АльФ1ерн признается, 
какъ случайно возникла въ голов* его 
мысль одной трагедш. Давно сгоралъ 
онъ недостойною любовью къ женщин*, 
которая томила его скучнымъ, постыд- 
ны мъ рабствомъ. Все время проводилъ 
онъ съ этою женщиною, снося ея пгввъ 
и безпрестанные капризы. Н*сколько 
л*тъ такого невыносимаго господства при* 
чинялн АльФ1ери нервную бол*знь, столь 
необыкновенную, что, 4 по словамъ Турнн- 
скахъ проказниковъ , поэтъ нарочно изо- 
бр*лъ ее для себя. Ужасный недугъ 
кончился, я ▲ль*1ери снова обратился къ 
своему рабству» Между т*иъ слегла въ 
постель его возлюбленная ; пи свойству 
бол*зня, ей было нужно совершенное 
спокойствие , глубочайжее молчание. Съ 
утра до вечера поэтъ сидъмъ у постели, 
не открывая рта , не произнося ни од» 
ного слога. Въ одно изъ такякъ екуч* 
ныхъ зас*дан1Й , попались ему подъ руку 
н*околько листовъ буцаги. Беясозиатея** 
но, безъ задУманнаго плана, АльФкри 
сталъ писать сцену, нзъ трагедш или ил 
комед!и, все равно; д*ле въ +ои1*$ что 
написанное «еромъ мй*яе разговорную 
Форму, лвтн уподоблялись стишмъ, и три 
действующая лица были названы Клео- 
патрою, Фотинонъ и Дакезм* Раз**» 
воръ продолжался до т*хъ ооръ , ио> 
ка не была неписана бумага. Больная стала 
выздоравливать ; авторъ воложилъ свое 
оочинен1е подъ подушку давние I, звбылъ 
про него , и уже взялъ оттуда мпиоав» 
иые листы. но ир*н*еетв4и емювомь годи, 
1«*гда разеормси «ъ ливоняицею.: Лзъ 
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«его беиебидеииго ояерна вышла почтя 
правильная трагеди»; это странное обсто- 
ятельство создало великаго лоата! Что 
же теперь значить прихотливая способ- 
весть , именуемая прнзвашемъ , геи1емъ ? 
Кте можешь решить едпвиъ приговоромъ, 
что то нля другое общественное положе- 
ние сиесобствуетъ къ наибольшему разви- 
тии гешя! 

Нужно ли запрещать бракъ, если смо- 
треть па супружескую жизнь со стороны 
художественной ? Надобно ли опровергать 
готическш предразсудокъ , въ силу «ото- 
раго распутная жизнь была непременною 
принадлежностью гешя? Упоминать ли о 
великнхъ артистахъ, славе которыхъ су- 
пружеская жизнь нисколько не помеша- 
ла? Все зависать отъ прпроднаго харак- 
тера. Одни жнвутъ только вечныпъ же- 
лашемъ правиться и внушать кг себе 
любовь, епасешемъ лишиться того, чемъ 
владеютъ; друпе нщугь преимуществен- 
но спокойств1я мысли , успокоешя въ неж- 
шплхъ чувствах^, бевъ которыхъ не дей- 
ствуетъ вхъ умъ. Первымъ — холостая, 
вторымъ — женатая жизнь I 

Но артисты вообще редко счастливы въ 
супружеской жизни ! Да разве светсме 
ч люди счастливее? Г-жа Сталь почитала су- 
пружеское счаст1е почти неесуществимымъ 
идеалоиъ , а авторъ спещяльнаго сочнне- 
Н1Я о супружестве делаетъ следующее 
выводы. «Почему, же такъ редки счастли- 
вые браки , спрашиваетъ Бальзакъ ? Это 
явлеше правствевнаго мвра, потому ред- 
ко совершается, что на свете мало гень 
яльныхъ людей. Страсть постоянная есть 
высокая драма , исполняемая двумя рав- 
ными по талантамъ актерами, драма где 
собьгпя чувства, где малейшая мысль 
нзмеияетъ сцену. А можно ли въ стаде 
двурукихъ, называеиомъ нашею, найти 
мужчину ■ женщину, которые бы въ ров- 
ной степени обладали гешемъ любви, ко 
гда даровитые люди попадаются не часто 
■ въ другихъ познашяхъ, где, для пр1- 



обрвтешя успеха, артисту стоит* толы» 
вниинуть въ самого себя.» 

На жене артнота , безснорио , лежиггъ 
более нежели иа другихъ женахъ, обя- 
занность великая , трудная ; она должна 
иметь больше терп*тя, больше самоот- 
вержения , твердости , дальновидности. 
Вместо того , чтобы быть подъ покрови- 
тельствомъ мужа, она часто должна под- 
держивать его , руководствовать имъ , 
должна все предвидеть, разсчитать, и на* 
конецъ должна терпеть капризы артисти- 
ческой лихорадки. Между темь, не жена 
ли артиста наслаждается больше вбехъ 
славою своего мука? Не она ли полу- 
чаетъ наибольшую награду? Не она ли 
собираетъ все розы венка, шнны кото- 
раго съ болью были похищены ея му- 
жемъ? 

Въ числе безконечныхъ оттенковъ ха- 
рактеровъ женщинъ , соединившись свою 
судьбу съ судьбою артиста, есть два глав- 
ные, совершенно противоположное другъ 
другу характера. Наблюдайте пристально 
ту частицу человеческаго рода, которую 
можно назвать женою великаю человгька, 
и вы найдете въ ней две весьма различ- 
ный наклонности , две противоположный 
привычки: удивлеше и энтуз1асмъ, крити- 
ку и пренебрежете. 

1. Жена великаю челоётъка, по ин- 
стинкту, по убеждешю, проникнутая вое- 
то ргомъ , въ целомъ М1ре видитъ только 
своего мужа, допускаетъ, понимаетъ его 
одного. Безпрестанно любуясь мужемъ, 
она курить ему вилиамъ, боготворить его 
и не терпи» , если какой нибудь про- 
Фанъ отыщетъ пятно въ ея солнце. Если 
случайно другъ дома позволить себе сде- 
лать легкое замечаше на последнее про- 
изведете великаго человека, ва послед- 
нее торжество, въ которомъ онъ проявнлъ 
себя М1ру, этого друга назовутъ измен- 
никомъ, веродомнымъ, н уже навсегда 
запрутъ отъ него двери. Если журна- 
листъ хвалить холодно, осторожно — все 
журналисты негодяи, которыхъ стоить 



Очерки артистической жизни. 



повесить, н которые будутъ повышены. 
Если, при раздать наградъ, великга чело- 
в*къ ве получите награды самой блиста- 
тельной, если ори определении на место 
обойдутся безъ великаго человека , пра- 
вительству достается тогда порядкоиъ. 
Если ведиклй человекъ встретить въ жиз- 
ни свдей враговъ, клеветниковъ, которые 
потоиъ принесутъ повинную, онъ простить 
нхъ; жена его никогда. Слава супруга 
ей такъ дорбга, честь его такъ драгоцен- 
на , что она не можетъ помириться съ 
людьми, посягнувшими на неприкосновен- 
ную драгоценность. Жена скажетъ даже 
по этому случаю, что мужъ ея слишиомъ 
добръ , слишкомъ слабъ, что онъ позво- 
ляетъ себя грабить безнаказанно , и что 
въ этомъ заключается одинъ его недоста- 
ток*. > 

2. Другая жена великаго человгька, 
принимающая на себя роль ментора, тонъ 
педагога, всегда находите, что мужъ ея 
не довольно трудится, слишкомъ неглижи- 
руете собою, что онъ могъ бы приобре- 
тать гораздо больше, что его все обо- 
гнали , и прочая , и прочая. Трудно ис- 
числить всв изобрЪтаемыя ею придирки , 
которыми она встречаете на пороге воз- 
вращающегося супруга. По ея мненио, 
все журнальный критики справедливы, а 
похвала основаны на снисходительности 
и дружбе. Если великШ человекъ будетъ 
продолжать попрежнему, то вскоре , по 



приговору жены, лишится славы, оосто- 
ян1я, и тогда, Богъ знаете» что стелется 
съ ихъ домомъ ! 

Который изъ обоихъ характеров*, хиа* 
•ящаго или порицающего А& нельзя, опас- 
нее, мучительнее для артиста, знающа* 
го себе цену! Одииъ характер* могъ 
бы ослепить слабыхъ, другой ободрить 
сильныхъ, но оба были бы полезны въ 
примененш, первый., къ артисту, кото- 
рый вечно сомневается, второй къ артисту, 
который никогда ие сомневается. Быва- 
ютъ, однако, счучаи, что оба характера 
господствуютъ совокупно, и что жена 
великаго человека является восторженною 
хвалительницею въ свете , и оказываете 
мужу язвительное пренебрежете дома. 

Изъ всего здесь изложеннаго легко за- 
ключить , что артнстъ крепко долженъ 
пораздумать прежде нежели решится на 
женитьбу, но, къ несчастью, онъ, по сво- 
ей натуре, вообще поступаете не поду - 
мавъ. Более нежели кто иибудь, онъ 
долженъ изучить собственный характеръ, 
если решается взять себе половину, ко- 
торая все будетъ делить съ нимъ, если 
помыслить о детяхъ , котррымъ нуженъ 
насущный хлебъ. Более нежели кто ни- 
будь , артнстъ долженъ вникнуть въ ха- 
рактеръ жены , потому что въ этомъ у- 
слов!и заключаетря не только его счаспе, 
но, до известной степени, его талантъ 
и успехи* 
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III. 



Насталь день дебюта Генртеты. Стечепе 
публики было самое многочисленное н бли- 
стательное. РудольФъ н Карп явились то 
же. Первый по обязанности н обещанию, дан- 
ному Каролине, освистать прожую, вто- 
рой же освнсталъ ее каиъ по дружб* иъ 
Карлу, таиъ и потому, что Луиза сказала 
ему, что будетъ за кулисами. Въ шум- 
ном* совете студентовъ быдо положено, 
во знаку Ру^одьФа начать свистать и шу- 
м*ть, и вся то^па стала въ задннхъ ря- 
дахъ партера. Передъ иачадомъ спектакля 
отыскивалъ РудольФъ н кавалершскаго 
офицера, который обещался тоже съ сврн 
ми товарищами содействовать заговору 
студентовъ , но съ трудом! добравшись 
до него, оиъ съ первыжъ словъ увндвлъ 
что на ОФммеровъ нельзя надеяться. Но 
только, чтобъ подтвердить емуобещаше, 
ламдернстъ, съ осторожности» огдядыва 
ясь % проснлъ шопотомъ Рудольфа не' го- 
ворить объ этих* глупостяхъ никому. 

«Что это значить?» спросил студентъ 
съ изумлешенъ. 

— Самъ КурФирстъ будетъ въ театръ, 
отвечал* оФИцеръ. Оиъ протежнруетъ 
пртвзжу» актрису, н шутить не любить. 
Если оиъ кого ннбудь нзъ иасъ заме- 
тить въ подобной шалости, съ иимъ не 
разделаешься.... 

РудольФъ сделал презрительную мину, 
повернулся, н уходя сиазалъ ОФИцеру 



сквозь зубы: «Значить, вы иъ самомъ де- 
де больше не заслуживаете какъ одну 
раковину.» 

Возвратись къ своимъ товарищамъ, Ру- 
дольфъ разсказалъ нмъ про намину еоюа- 
никовъ заговора , и все единогласно ре- 
шили съ своей стороны еще боль- 
ше шуметь н свистать. Йдругъ, передъ 
самою увертюрою, прибежалъ къ иимъ 
Карлъ., который нее это время заговарн- 
валъ съ Луизою за кулисами. Оиъ обра- 
тился съ просьбою къ Рудольфу, чтобъ 
не свистать Генр!ете, н разсказалъ ему 
про ея дружбу съ его Лунзою , про ея 
обещашя этой девушке н про доброе ея 
сердце. Составился вновь шумный советь 
студентовъ, н РудольФъ не только остал- 
ся неумолимъ н иепоколебимъ, но н сама- 
го Карла едва не прннудилъ пристать къ 
иимъ. 

«Обещаше дано, сказалъ оиъ. Слово 
студента свято, любовь за дружбу. Кте 
для своего слова н товарищей не жерт- 
вуете» всемъ на свете, тотъ ие истинный 
Буршъ, нечестный Германецъ, и не брать 
мой.» 

Карлъ принуждеиъ былъ замолчать м 
отказаться отъ своей присяги. Все, что 
онъ могъ выпросить у жестоиаго Рудоль- 
фа, было то, что тотъ цакоиецъ позво- 
лилъ ему итти за кулисы, чтобъ разгова- 
ривать съ Лунзою. 

Наконецъ завеса поднялась. Все усе- 
лись, и зорме глаэа Рудольфа облетели 
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залу, чтобъ отыскать гд* нибудь ту не- 
знакомку, которая въ посл*дшй разъ об*- 
щала съ ннмъ увидаться и продолжать 
разговоръ. Но, не смотря на вс* усилия 
своего зр*шя , онъ нигд* не могъ от- 
крыть ее. Это очень огорчило его и еще 
бол*е усилило дурное раеположенге нъ 
дебютантк*. 

Явилась и Генр1ета на сцен*.... Оглу- 
шительные аплоднссементы всей публики 
встретили ее, а студенты съ нетерп*нь 
емъ обратили глаза на Рудольфа, который 
долженъ былъ подать нмъ сигналь къ 
шуму ■ свисткамъ. И что же? Онъ вне- 
рилъ изумленные своя взоры на Генрйету, 
м забылъ о заговор*. Кто изобразить его 
удивлев1е? Передъ ннмъ была та самая 
женщина, которая въ нрошлое Воскре- 
сенье си*ялась надъ иимъ въ саду, съ 
которою онъ такъ дружески разговарнвалъ 
въ театр*, й которая об&щала съ ннмъ 
увид*ться сегодня. 

Аплоднссементы уже умолкли, и Генр1е- 
та начала свою роль, а РудольФъ все еще 
въ какомъ-то оц*пеи*ши продолжалъ смо- 
треть на нее. Наконецъ одннъ нзъ его 
товарищей дерну лъ его за рукавъ, и онъ 
оглянулся, ударилъсебя по лбу н, не от. 
в*чая ни слова, оаустилъ голову. Сту- 
денты подумали , что онъ хочетъ при ся 
отход* со сцены проводить ее свистками, 
и ждали этой минуты, но каково же бы- 
ло ихъ изумлеше , когда онъ вдругъ съ 
изступлешемъ иачадъ аплодировать и кри- 
чать браво! Когда же кончился первый 
актъ , оиъ какъ сумасшеднпй бросился 
за кулис» и хот*лъ вб*жать иъубориуи 
Геир1еты...« но вдругъ увндъмъ ее на 
сцен*, окруженную самымъ блестящнмъ 
обществомъ Двора. РудольФъ остановился 
и не см*лъ подойти. Онъ вдругъ увя- 
д*лъ огромное разстояюе, раздъмяющее 
его съ нею въ эту минуту. Къ счастью, 
его увид*лъ Карлъ и отвелъ за нулисы, 
гд* была и Луиза. Оба принялись благо- 
дарить Рудольфа за то, что онъ оставилъ 
свой несчастный заговоръ свистковъ. Чув 



ствуя/ какъ мало онъ заслужнлъ эти по- 
хвалы и благодарность, РудольФъ отвелъ 
Карла въ сторону и объяснилъ ему, что 
эта Геиркта та саман незнакомка, о ко- 
торой онъ ему разсказывалъ. 

Разговоръ ихъ былъ прерванъ самымъ 
неожидаижымъ образомъ. Генр1ета, откла- 
нявшись вс*мъ своимъ великимъ покро- 
вителямъ , пошла въ уборную., куда тот- 
часъ за нею посл*довала и Лунза , ска- 
завъ Карл/, что она прШдеть опять на 
то же м*сто. Услышавъ это , Генр1ета 
взглянула на Карла, къ которому относи- 
лись слова Луизы, и тотчасъ же узнала 
какъ его, такъ и Рудольфа. Быстро по- 
дошла она къ последнему, и лротяиувъ 
руку, дружески сказала: 

«Благодарю васъ, любезный Руд*****, 
за то., что вы пощадили меня отъ свист* 
ковъ. Скажите своимъ товарищам^, что я 
постараюсь заслужить это доброе распо- 
ложение.... Въ васъ же я была ув&рена.... 
Не смотря на ваше нристраст!е къ деъ- 
которммъ людям* , я знала, что вашъ 
тонк1Й внусъ и справедливость не допу- 
стят* васъ огорчить женщину, которая 
вамъ не сд*лала ничего....» 

РудольФъ иоц*ловалъ ея* руну и са- 
мымъ смущеииымъ вмдомт сиазалъ чтфиго 
ей въ похвалу и въ свое извинение. 

«Впрочеиъ, мы ©ъ вами уже познако- 
мились въ прошлое Воскресенье.... Види- 
те , я сдержала свое еб*нмиие... . Мы 
опять увид*лись.... Надъюсь, что вы на- 
въхтнте меня.... я очень рада буду про- 
должать такое прцтное знакомство...^) 

Она опять подала ему руну куима. Ру~ 
дольфъ посн*шнлъ къ своимъ товарищанъ, 
чтобъ объяснить имъ все проиоюеетвйе. 
Разуи*ется, они надъ ннмъ см*ал«сь, но 
какъ заговоръ свистковъ не состоялся, то 
вс* они и р*шились во весь спектакль 
хлопать и кричать браво! 

«Твоя Каролина сбъхнтси, свазалль ему 
одинъ нзъ буршей; она тебя росл*' этого 
на глаза не- пустить , ио ужъ теперь это 
-не наше д*ло, ты погнался за двумя зай 
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цами, ш, разумеется, не поймаем им 
одного.» 

Такимъ образомъ дебютъ Генрветы нмелъ 
огромный уснехъ. Впрочемъ , ома его м 
заслуживала. Знатоки отдали всю спра- 
ведливость ей превосходному таланту, и 
даже вс* актрисы того театра (кроме 
Каролины) сознались , что она хороша 
(или какъ Немецдо артисты говорить: 
зге ШЬгою/) 
. На другой день Рудолмо, явился еъ ви- 
знтомъ кь Генр1ете, и быль принять ею 
саиыиъ дружескимъ образомъ. Они смея- 
лись на счетъ первой своей встречи въ 
саду и соседства въ спектакле. 

«Почему вы узнали , что я.... знакомь 
съ Каролиною? спросцлъ РудольФЪ. Вы это 
дали мне почувствовать....» 

— Я слышала, что ее иоддерживаютъ 
господа студенты, и полагала очень ве- 
роятным^ что некоторые наь нихъ, мо- 
жеть быть, и дружны съ нею. Мой иа- 
мекъ быль нечаянный . но я тотчась же 
увидела, что попала прямо въ цель. 

«Но почему же вы узнали, что мы со- 
ставляемъ заговоръ освистать васъ?» 

— Это такъ обыкновенно.... я могла 
догадываться, что прдлтели Каролины М. 
не очень дружески меня встретить.... 
Впрочемъ , я ничего не знала до самаго 
моего пргЪзда въ спектакль.... Со мною 
была Луиза.... Кь ней тотчасъ же явился 
вашъ приятель, Карлъ , и разсказалъ ей 
все. Она со страхонъ и слезами броси- 
лась ко мне, и повторила его разсказъ... 
Мне же пришлось успокоивать ее.... Я 
снизил ъ ей, что свистки при встрече не- 
знакомаго артиста заслуживаютъ нрезре- 
шя, и что. я буду ждать конца моей рб- 
ли , чтобъ видеть , заслужила ли я ихъ 
или иеть?... 

« Виноватъ.... я быль глупъ , безу- 
менъ....» 

— Совсемъ иеть! вы были только при- 
страстны, а этотъ порокъ едва ли не об- 
щий всемъ людямъ.... Почему же Каро- 
иа М. не шгЬетъ друзей?... Если бь она 



пр1ехала въ Берлниъ, то я, конечно, не 
стала бы никого просить, чтобъ ее осви- 
стали, но уверема, что и у меня нашлись 
бы приятели, которые бы вообразили, что 
свистни ихъ могутъ поддержать мой та- 
ланта. Кончилось бы темъ, что они ни- 
чего бы не доказали, кроме своей слабо- 
сти и дожиыхъ идей.... 

Во время визита Рудольфа пришла Лун- 
за, которая сделалась у Генр1еты полу- 
хоаийиою, и РудольФЪ, видя, что оне на- 
мерены заняться важными суждениями о 
туалете, ушелъ. 

Визиты сменялись визитами, и все луч- 
шее общество города перебывало у Ген- 
рветы. Для нее это было довольно обык- 
новенно, но вся выгода этихъ посещешй 
обратилась на Луизу. Все ее узнали, все 

ней распрашивали, а при похвалахъ 
Геир1еты все даже стали о ней гово- 
рить. Самьдиректоръ театра, видя ее ча- 
сто и заметя , что миопе начинаютъ ин- 
тересоваться ея красотою , решился ска- 
зать однажды, что , пожалуй , возьметь 
ее въ свою трупиу, на молодыя и вспо- 
могательный роли (уидетШске ип4 Аи$- 
Ш[*»Но11еп). Онъ полагаль, что бедная 
дочь музыканта будетъ въ восторге отъ 
этого предложеюя, и очень удивился, ко- 
гда та поблагодарила его за его велико- 
душие, и сказала л что намерена посвятить 
себя. музыке и пешю. Уже после, когда 
Генрйета объяснила ей , что одно не ме- 
шаеть другому, и гго для нее лучше при- 
выкнуть кь сцене хоть въ иаленькнхъ 
роляхъ, она при вторичиомь свндашн съ 
диреиторомь сказала , что рада прииить 
его предложешё. 

Дело было тотчась же сделано. Услов1е 
было написано, подписано, и Луиза Мил- 
леръ, съ жалованьемъ по двести талеровъ 
въ годъ , вступила въ драматическую 
'труппу на аксесуарнын роли. Отець Луи- 
зы былъ въ восторге, и радость его бы- 
1ла лучшимь утешешемъ Луизы , которая 
.чувствовала, что принятое ею амплуа со- 
всемъ не лестно. 

1 Кн. XIX— 2 
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Бо л*е же вс*хъ иедоноленъ былъ Карл. 
Онъ почти поссорился съ Луизою при 
первомъ извъхтш об» ангажемент* ея. 
Теперь ему казалось, что .любовь его не 
им*етъ ни какой ц*ли, н однако же , по 
какому-то странному нротявор*чм> чело- 
в*ческихъ чувствъ , ему вм*ст* съ т*мъ 
казалось, что онъ бол*е н бол*е любить 
Луизу. Такямъ образомъ онъ при всякомъ 
свидаши бранился съ нею за зваме ак- 
трисы, и всякш же день ясн*е н яси*е 
твердидъ ей о своем страсти. Накоиецъ 
Луиза, подъ руководством Генр1еты, вы- 
шла на сцену. Покровительница ея вы- 
брала ей еамыя прекрасный роли нзъ ам- 
плуа молодым» любовиицъ. Гурлч въ Ин- 
д*йцахъ въ Аиглш н Вилыельмина въ 
Сын* Любви, были первымъ началомъ на 
драматмческомъ ея поприщ* , и публика 
приняла ее съ большими аплодиссемеи- 
тамн. Но добрая Геир1ета не ограничи- 
лась этимъ. Она уи*ла склонить придвор- 
наго учителя п*шя давать уроки Лунз*, 
въ надеждтъ будущих* благъ, и какъ 
подобная жертва не противна расчетливо- 
сти Герианскяхъ нравовъ, то онъ решил- 
ся на нее , будучи подетр*каемъ всеми 
придворными, которыхъ Генр1ета усп*ла 
заинтересовать въ пользу своей воспи- 
танницы. 

Между т*мъ , гастроли Генркпы про- 
должались съ одииаковымъ усп*хоиъ , н 
Дворъ и городъ были въ восторгв отъ 
нея. Всякш день должна она была разъ- 
*зжать по.баламъ и вечеринкамъ, всякое 
утро принимать множество инвитовъ. Луи- 
за, будучи безвыходно у нее, сделалась 
постоянною ея спутницею, и ежедневно 
прюбр*тала себ* бол*е и бол*е зпако- 
мыхъ. Сама же Генр1ета полюбила ее какъ 
родную сестру, а Луиза Генр1ету еще 
болЪе. ♦ 

Почти всякш день являлся къ ннмъ и 
Рудоль*ъ. Предв*щаше одного нзъ его 
товарищей , сказанное во время перваго 
дебюта Геир1еты, сбылось. Каролина М. 
была вн* себя отъ злости , услыша, что 



студенты съ Рудольфом* аплодировал 
ея соперниц*. И когда РудольФЪ явился 
къ ней, на другое утро, чтобъ объяснить 
все пронсшеслые, она вел*ла емучерезъ 
горничную свою сказать , что не прини- 
мастъ людей, которые не держать своего 
честнаго слова, что не желаетъ нм*ть съ 
ннмн ни какого знакомства, н просить на 
будущее время набавить ее отъ подоб- 
ных? посъщешй. Этотъ отзывъ р*шитель- 
но взб*снлъ Рудольфа. Онъ поклялся от- 
мстить ей при первом* ея появлеши на 
сцен*, а самъ начал ежедневно являться 
къ Генр1ет*, которая ярииимала его са- 
мымъ дружескнмъ образомъ. Онъ разска* 
залъ ей о своей ссор* съ Каролиною* 
Геир1ета же должна была уб*дить его, 
чтобъ онъ не мстнлъ ей. 

«Всякое ищете мужчины лротиву жен- 
щины уннжаетъ его самого , сказала она. 
Самая благородная месть — $ прощеше. 
Ми* очень жаль, что я причиною подоб- 
ной сердечной ссоры....» 

— О! пов*рьте, что совс*мъ не сердеч- 
ной , отв*чалъ РудольФЪ , а лучшимъ до- 
казательств омъ то, что я разстался съ 
нею безъ мал*йшаго сожал*н!я. 

«И воротитесь къ ней съ велнчайшнмъ 
удовольстшеиъ, при мал*йшемъ признак* 
прежнихъ ея къ вамъ чувствъ....» 

— Въ этомъ-то могу я вамъ дать са- 
мую священную клятву, что никогда. ... 

«Перестаньте, пожалуйста, молодой че- 
лов*къ..«. Можете ли вы ручаться за 
будущее?» 

— Очень могу въ томъ, что отъ меня 
завяснтъ. Будущей моей жяанж я не знаю 
и весьма мало отъ нее ожидаю , • потому 
что яб*денъ нне ям*ю связей, но твер- 
дая воля и честное сердце всегда оста- 
нутся при ив*.... 

«Это всего нужн*е для счастливой жяе- 
ни«... Вы в*рно посвятите себя ученой 
жизни....» 

— Едва ли.... нашей братьи ученыхъ 
такъ иного, что покуда я найду себ* 
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хЛбъ по учений дорог*, сто раз* усп*ю 
умереть сь голода,... 

«Так* в*рио иосвдтнте себя коммер- 
ции... Туть всего нуля** тверды! ха 
рактеръ в честная душа....» 

— - Но въ торговле нельзя начинать съ 

беаконечко малыхь количеств* Это 

хорошо въ математик* , а купцу непре- 
менно нужно нм*ть больше нуля.... У 
меня вряд* лн будетъ больше.... 

«Но как* же вы теперь живете м учи 
тесь?... Ведь студептокая жизнь стоить 
ме дешево....)) 

— Да ужъ и Богъ зиаетъ.... За меня 
заплачено было за три года впередъ ка- 
кими-то богатымъ дядею. Отецъ же мой 
в* это время уснелъ умереть. Кажется, 
после него ничего не осталось, потому 
<пч) этот* же дядя объявил* мне очень 
милостиво , что онъ для меня не может» 
ничего больше сделать. Я, правда, н не 
вроснлъ его об* этом*.... 

Генрйета впала на минуту въ задумчи- 
вость. Участь молодаго человека очень 
ее тронула. 

«Ну, тать сделайтесь автором*,» сказала 
ома маконецъ Рудольфу съ вооелымъ ви- 
дом*. 

А что вы думаете I отвечал* Ру- 
дольф* съ задумчивостью. Это было бы 
прекрасно...* Но я для этого надобно про- 
текции а главное-то — талантъ. Перваго 
у меня нът* , а о второмъ я и сам* не 
знаю. Вот* если б* вы взядяЬь учить 
меня.... 

«Боже сожранн!... Я могу только та- 
ким* девушкам*, какъ Луиза, давать со- 
веты.... Ворочен*, если б* вы были ак- 
тером*, на том* театр*, на котором* я 
играю, я верно бы вам* самым* от- 
кровеянымъ м дружесшадь образом* го- 
ворила свое мнеше о ваших* ролахь....» 

Теперь Рудольф* уь- свою очередь за- 
думался. Слова Геирдеш сделали на него 
гдуборше впочатд*я№ 0м* вскоре от* 
кланялся и умела». 

Настал* наконец* день отъезда Гемрге» 



ты. Со дня ея прибытия прошел* только 
месяц*, а сколько перемен* произошло во 
внутреннем* быту тех* лиц*., которых* 
мы видели въ начал* повести ! Луиэа 
сделалась актрисою, и до того привяза- 
лась съГенрйетою, что плакала какъ ре- 
бежясъ при прощаши съ вею. Генрвета 
также была въ сдезахъ, и обещала писать 
къ цей какъ можно чаще. Рудольф* был* 
также при прощаши, м сердце его тоже 
от* чего-то сжалось. Въ продолжеше 
трех* недель онъ почтя всяюй день ви- 
д*лъ Генртету, и не см*лъ сознаться, чго 
чувствует* -къ ней особенное влечете. 
И она находила въ изгибах* сердца свое- 
го что-то похржее на это, но, какъ хоро- 
шая актриса, она лучше его умФла скрыть 
это чувство. Карлъ зналъ объ от**зде 
Генрйеты и не хотел* явиться на про- 
плате. Он* решительно ненавидел* ее за 
то, что она сделала Луизу актрисою. По- 
ел* ея отъезда онъ надеялся, что усп*еть 
все это переделать, н всмйй день ссорил- 
ся съ РудольФОмъ за безпрестанныя его 
похвалы Генр1ет*. 

Наконецъ она уехала. Съ этой минуты 
началось гоненле на Луизу. Каролина М. 
вступила опять во все свои театральныя 
я сердечиыя права у директора , и пер- 
вою ея заботою было преследовать ту, 
которая была подъ покровительством* 
Геир1еты. Впрочеиъ и ей платили тою же 
монетою. Студенты, подстр*каемые Кар- 
ломъ , который долженъ былъ мстить за 
Луизу, веяйй день встречали и провожа- 
ли ее свистками. Обоюдное ожесточеше 
возрастало , и результата былъ самый 
естественный. Везде слабые платятся за 
ссоры сильныхъ, и директор* съ Каро- 
линою, не нм*я средствъ воздержать сту- 
дентовъ , довели Лунзу до того, что она 
принуждена была просить сама о разру- 
шен» своего ангажемента. Это было тот- 
час* же н выполнено. Правда, что мно- 
пе из* прежних* знакомых* ГенрЕеты 
вступались было за Луизу, но как* она, 
сама была^очань неопытна в* пршекаши 



10 



Кресчеидо и Дииинуендо. 



себ* покровителей , то вс* старатя о 
ней ш кончились одними словами. Че- 
резъ нисколько времена вс* ее остави- 
ли, потому ято ни одянъ волокита не 
былъ ободреиъ съ ей сторояы. 

Это случилось черезъ и*сяцъ поел* 
отъ*зда Гевр1еты, ■ Луива уивдоияла ее 
о своеиъ несчастш , возвратясь къ преж- 
ней своей жизни , то есть па двести та- 
леровъ отца , который решительно упалъ 
духомъ при этомъ гонеши. Генр1ета от- 
вечала саиымъ дружескииъ образомъ, и 
оросила нхъ не предаваться отчаяшю, 
потому что она съ своей стороны начала 
уже хлооотать о ни» и им*ла отдален- 
ный надежды. 

Карлъ вводе* торжествовалъ. Луиза 
ие была актрисою , а срокъ его вы- 
пуска нзъ университета быстро прибли 
жался. Въ мечтахъ свонхъ создавал* оиъ 
себ* прекрасные воздушные замки и д*- 
лилъ. съ Луизою жизнь и богатство* А 
Рудолыъ? Тотъ, со времени оть*зда Гек- 
р1еты впаль въ какую-то задумчивость, и 
безпрестаняо деклаиировалъ камя ннбудь 
тирады изъ Шиллера и Гёте. Онъ по 
прежнему былъ другомъ и братомъ Кар- 
ла, д*лилъ съ нимъ все, но мн*шя нхъ 
день ото дня получали совершенно раз- 
личный направления. Похвалы Гепр1еты и 
звавде актера ежедневно нхъ ссорили, и 
только свистки Каролин* соединяли опять 
узы дружбы. 

Ие разъ испытывала Каролина вс* воз- 
можный средства, чтобъ помириться съ 
Рудоль*омъ, ио онъ ничего о ней и слы- 
шать не хот*лъ. Съ твердостью древняго 
Римлянина отв*чалъ онъ, что и умирая 
будетъ ей свистать. 

Знакомство Рудольфа съ Генр1етою 
сблизило его и съ Луизой. Онъ всегда 
почти провожалъ къ ней Карла, м сид*лъ 
съ ними по ц*лымъ вечерамъ, слушалъ 
п*н1с одной и любовяыя объяснения дру- 
гаго, и обонмъ подавалъ дружесые со- 
веты. Луиза неутомимо продолжала учить» 
ся, хоти учитель ея и сталъ у,ке го 



раздо невнимателыгЬе. И утро и ие» 
черъ п*ла она скалы и соль+одки > а 
по пра8дннвамъ проходила какую ннбудь 
роль съ акомпаииментомъ ' скриики отца 
своего, который иногда съ большимъ за- 
труднешемъ сл*довала за вокальною пар- 
Т1ею. 

Такъ прошелъ еще м*сядъ, и вдругъ 
въ одно утро Луиза получила отъ Генр1еты 
письмо, которымъ та ее ув*домляла, что 
старашя ея ув*ичались навоиецъ желае- 
мымъ уеввхомъ, и что Лун» м отецъ ея 
приняты къ Берлинскому Театру: ока на 
вспомогательный роли, по триста талеровъ, 
а отецъ ея на свое всегдашнее м*сто« — 
ТьоНпо ЗесипАо, тоже за триста талеровъ 
въ годъ. Это была первая и величайший 
радость въ жизни Луиаы! Въ иоол*д- 
СТВ1И мы увндилъ ея театральное попри* 
ще, но этотъ день, записанный ею въ 
календар*, праздновала она ежегодно* на 
равн* съ днемъ рождешя отца своего. Ка- 
залось, что посл*днее опертое амплуа и 
триста талеровъ составляли верхъ чело* 
в*ческихъ желашй. Луиза плакала ц*лый 
день отъ радости, и когда ввечеру нрн- 
шелъ Кярлъ .съ РудольФомъ, она, рыдаяу 
бросилась на шею Карла, воскликнуиъ: 
я п>ду въ Берлинъ! 

Если бъ Карлъ могъ понять вяутрен» 
шя чувства Луизы, если бъонъзналъ, что 
она плачетъ оть радости , то в*рио бы 
началъ съ нею сильную ссору; къ сча- 
спю самолюб1е ув*рило его, что это еле* 
зы огорчешя при мысли о разлук* съ 
нимъ, и это укротило порывы его серд- 
ца. Оиъ не могъ однако удержаться, 
чтобъ пе сказать съ видимою досадою: 

«Он ять на театр ь! Опять актриса 1... 
Боже мой! Когда это кончится? А обо 
мн*, Луиза, вы р*шительно не хотите по- 
думать?...» 

— 01 ошибаетесь! О иасъ я буду 
помнить часто, всегда, отв*чала Луиза и 
опустила голому. Карлъ* съ иосторгшгь 
схватилъ ея руку и докрылъ ее* 
луямж. 
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(«Благодарю васъ, добры! апгелъ мой! 
Вы спасаем пеня отъ отчаяпя.... Я бы 
умеръ съ тосМ , если бъ не былт> ув*- 
реиъ въ вашемъ сердце.... Но будьте же 
уа*рены я въ моемъ. Зд*сь, въ присут- 
ствии друга моего ■ брата , въ невиди- 
меиъ но везд*сущемъ присутствш Бога, 
клянусь вамъ, что буду любить васъ во 
вею мою жизнь и Яром* васъ вн съ в*мъ 
■е соединю моей судьбы. Луиза! хотите 
ли быть моею женою?...» 

— Когда вы будете им*ть право рас- 
полагать своею судьбою, милый Карлъ, и 
когда вы найдете, что я достойна васъ, 
я буду вполне счастлива , если моею 
любовью и верностью могу вознаградить 
васъ ва ваше великодушное предложе- 
ше. ; ... Мое сердце да знаете.... оно все- 
гда будеть принадлежать вамъ... Нр судь- 
ба васъ разлучаетъ.... Мы пойдемъ по 
разаымъ нутямъ... Я буду актриса, н это 
самая пламенная ц*ль монхъ желашй.... 
В1н будете богатый иэиачущ1Йчелов*къ.... 
Состояния наши будутъ не равны. ... 

«Лишь бы любовь наша была равна, 
все прочее д*.ю предраэсудка. Повто- 
ряю вамъ самую торжественную мою 
клятву, что кром* васъ никто не будетъ 
подругою моей жизни. Дайте и вы мн* 
свое слово.-.» 

Она не отвечала ничего , но упала на 
грудь его. 

к Господь да благословить вапгь союзъ, 
друзья мои , сказалъ торжественпымъ го- 
лосом* РудольФЪ, и въ свою очередь об- 
вяль обоих*. 

Когда прошли эти первые порывы 
чуветвъ, ови начали хладнокровно раз- 
суждать о будущемь. Карлу оставалось 
только полгода до выпуска, в въ это вре- 
мя положено было вести самую деятель- 
ную переписку. Потомъ онъ должеаъ быль 
отправиться во ФраикФуртъ на Май в*, кь 
богатому своему дяд*. Тавгь онъ узнаетъ 
о видахъ в нам*решяхъ свонхь родствен- 
натиовъ ва счетъ своихъ будущихъ заня- 
тй, уведомить обо веешь Лунау, в какъ 



скоро будетъ въ состоявши располагать 
сво ею участью, явится въ Берлинъ а 
женится па Луиз*. Устроивъ тавимъ об* 
разомъ заран*е свою судьбу, они запе- 
чатлели договоръ новымъ объяпемъ, и 
вподн* уверенные , что ничто уже *ве но- 
м*шаегь ихъ расчетамъ, начали придумы- 
вать гд* и какъ жить. 

Какъ хороши были ихъ воздушные зам- 
ки! Увы!... Увиднмъ, что-то испол- 
нится? 

Не долги были сборы къ отъ*зду 
Миллера и Луизы. Поклажа ве очень 
тяготила ихъ. Чсрезъ неделю они отпра- 
вились , и нэъ вс*хъ недавнихъ знако- 
мыхъ Лунзы, только Карлъ и РудольФЬ 
провожали ихъ. Прощаше была трогатель- 
но и искренно. Всё плакали, и только на- 
дежда на будущее услаждала каждаго. 
РудольФЪ далъ Луиз* письмо къ Генр1е- 
т*, въ которомъ ув*домлялъ ее, что на* 
д*ется вскоре съ нею увнд*ться, потому 
что со дня ея отъезда безпрестанно объ 
ней думаетъ. Это было въ род* любовнаго 
объяснения, которое въ ум* Рудольфа 

ИМ*ЛО ДВ0ЯК1& смыслъ. V 

Грустно было молодымъ людямъ по отъ- 
*зд* Миллера. Овн какъ бы осврогЬли. 
Особливо Карлъ сделался угрюмъ и печа- 
ленъ. Онъ не зналъ куда ему по вече- 
рамъ д*ваться. Давая деньги Рудольфу, 
чтобъ тотъ могъ ходить всяк1Й день въ 
театрь, самъ Карлъ ннкакъ не хогЬль 
искать себ* развлечен1я въ этомъ род* 
удовольствш. Оиъ предпочелъ другое, м 
увы ! гораздо худшее. Онъ отправлялся 
въ трактиръ, пилъ пиво и игралъ на бил- 
лиард*. Напрасно РудольФЪ отговарнваль 
его отъ этого занятая ; Карлъ не слушал- 
ся , говоря , что это вовсе ве скловность 
къ разгульной жизни , а просто скука м 
праздность заставляютъ его жить поде- 
бнымъ образомъ. ? 

Луиза, помня свое об*щан!е, вела по- 
стоянную сь нимъ переписку. Он* ум* 
домляла, что ее приняли въ Берлин* о чо и ь 
хорошо, что она продолжаете учиться, 



12 



Кресчеядо я Днмяиуеядо. 



*тв Генр1ета— ея ангелъ хранитель, и что 
ягЪряця черезъ два ей* об*щаютъ дебютъ 
вь амплуа второй п*вицы. Одннмъ сло- 
ве**, она была вполи* счастлива, и гру- 
ятцла только изредка о своемъ миломь 
К+рлтъ. Только это последнее ут*шадо 
его. Все прочее вовсе ему не нравилось. 
Ему бы лучше хотелось, чтобъ всякаго 
рода непрдятяостя и неуспехи удалили 
«всегда Луизу отъ театра. 

Черезъ три месяца Луиза снова уведо- 
мила его, что она дебютировала в им*ла 
значительный усп*хъ , что ей назначили 
щестьсотъ талеровъ жалованья, что она 
ородолжаегь учиться съ прежнею неуто- 
мимостью, и что со времецемъ над*ется 
добиться до дебюта примадонны. Гевр1е- 
зд адь своей стороны посылала иолодымъ 
додямъ, въ каждомъ письм* Луизы, по* 
влонъ , а Рудольфу какъ-то разъ припн- 
сдо , что она его очень помнить и ожи- 
двег». 

Наконец!» студентсмй курсъ кончился. 
Кэрдъ и РудольФъ получили хорошие ат- 
тестаты, попраздновали еще съ нед*дю, м 
потомъ, простясь какъ искреннее друзья 
м братья, разсталнсь. Карлъ отправился 
ВО Франкфурта, а РудольФъ въ Даицигъ, 
въ своему ала*. 

Посл*дуемъ снерва за Рудольфомъ. Все, 
что Карлъ могъ ему отделить изъ своего 
кошелька , недостаточно было по его рас- 
чету для найма какой нибудь повозки 
до Данцига, а потому онъ м решился 
мтти п*шкомъ. Это ему казалось здоро- 
вье м веселее. Котомка яке его была весь- 
ма не тяжела, и онъ съ нею очень удоб- 
во могъ д*лать мили по три въ день. 

Дорога его шла черезъ Берлиаъ, и онъ 
отысналъ тамъ Луизу. Та несказанно об- 
радовалась свидашю съ другомъ своего 
Карла. Она немедленно повезла его къ 
Генряет*, которая въ свою очередь очень 
довольна была, увидя Рудольфа. Об* рас- 
лрашщаалн его о ц*лн его путешествия в 
дядьвггйшяхъ нлавахъ жизни. Рудольф* 
ечевь откровенно сказалъ вмъ все» м да- 



же то, 'что путешестви сцое ярорадоднтъ 
онъ самымъ смиреннымъ обра?омъ— чгкга- 
комъ. Об* актрисы поменялись взглядам*. 
Сердца нхъ взаимно угадали обдодаыя 
мысли. Он* нам*рены были помочь бед- 
ному молодому человеку, м Геир1ета. пер- 
вая р*шилась предложить ему пособ1е въ 
вид* займа, чтобъ ве оскорбить Рудоль- 
фа. Но тотъ съ искреннею благодарно- 
стью и полною откровенностью отказался 
отъ помощи об*ихъ пррдтедьияцъ. 

«На что мн* деньги? сказалъ онъ. 
Чтобъ дойти до Данцига съ меня будетъ, 
а тамъ я узнаю, что за челов*къ мой дя- 
дя, и что онъ нам*ремъ изъ меня сделать. 
Если судьба моя тамъ устроится , и 
съ благодарностью буду вспоминать о 
вашемъ добромъ предложении, если же 
тамъ не уживусь , то еще усп*ю надо- 
*сть вамъ моими просьбами.» 

Два дня прожилъ онъ у Мнлдерд, ц 
отправился опять въ путь* По адресу 
писемъ свонхъацалъонъ, что ему. надобиЯ 
отыскивать своего дядю въ Св. Аябредо 
скомъ Предм*еть* 4 Не заходя въ городъ, 
РудольФъ пощелъвъ этотъ Форштадтъ, жшч 
вопясно расположенный у подвоям вы- 
сотъ, который тянутся по западвой сто* 
рон* Данцига. Ему тотчасъ же указали 
на жилище дяди. Это былъ больше! 
двухъ-этажвый каменный домъ, присло- 
ненный къ гор*. Трактирная вывВска, вря* 
глашала важдаго прохожаго къ отдохно- 
вение и дешевымъ удовольствиям*,, м самъ 
хозяинъ почти всегда ствялъ на врыльц* 
и зазывалъ къ себ* путниковаь. Этотъ-то 
хозяинъ-трактирщикъ и былъ дядя Ру- 
дольфа. Сперва, ввдя п*юаго и утом« 
леннаго путника, съ котомкою на яле* 
чахъ, онъ егопрмнялъ очень сухо, неко- 
гда тотъ объявнлъ ему свое имя, дядя 
обвялъ его дружески и повелъ къ свое- 
му семейству. 

Оно состояло изъ двухъ дочерей , до* 
вольво оожндыхъ, дюжнхъ я дородных*, 
которыя въ эту минуту стряпали, првгоч 
товляя къ об*ду клецка подъ сладквмъ 
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соусомъ. Об* д*вы (мудрено ужъ было 
назвать нхъ дтьвушками) бросались об» 
нямать Рудольфа, и хотя дорожный, за 
имевши нарядъ его быль самый неще- 
гольской, но емувсетаки жаль его было» 
видя какъ онъ трется около засаленны» 
передииковъ своихъ кузннъ, н какъ око- 
ло него обтираются дебелыя ихъ руки , 
пмрытыя мукою н патокою. Впрочемъ, 
ожь искренно отв*чалъ на родственныя 
ихъ ласки и вопросы. Он* чрезвычайно 
удивились, услыша , что онъ птьшкомъ 
пряшелъ нзъ Баварш. Это нмъ казалось 
путешесгоеиъ вокругь св*та , потому 
что он* только однажды въ жизни *зди- 
лн въ Мар*енбургъ , чтобъ схоронить тамъ 
тетку, а нред*ломъ обыкновенныхъ ихъ 
по*здокъ быль скромный городъ Днр- 
шау, гд* он* скупали вс* приоасы , ко- 
торые тамъ были дешевле, нежели въ 
Данциг*. Не прерывая своихъ кухонныхъ 
занятш , он* осыпали Рудольфа вопроса- 
ми до того, что тотъ наконецъ сталъ въ 
тупикъ. Самъ дядя, пробывъ тутъ не- 
сколько мннутъ, махну лъ рукою н ушедъ, 
сказавъ дочерлмъ, чтобъ он* накормили 
двоюроднаго братца и дали ему отдох- 
нуть. 

Кузины, однако же, не сп*шяли выполнить 
приказъ отца. Любопытство нхъ было воз- 
буждено въ высшей степени. Двоюродный 
братецъ нхъ , челов*къ ученый и путеше 
ственяякъ! Чего же больше, чтобъ за- 
глушить его- вопросами?... Сперва онъ 
храбро выдержявалъ ихъ нападения , от- 
в*чалъ см*ло н весело, шутнлъ н под 
см*ивался , но наконецъ видя , что это- 
му не будетъ конца, утомился , началъ 
з*вать, задумываться, а въ заключеше 
даже н дремать. Тутъ кузины зам*тили, 
что пора оставить б*днаго Рудольфа въ 
ноко*, и вспомнили о словахъ отца, чтобъ 
накормить своего братца. Но тотъ уже 
сыть былъ отъ однихъ распросовъ своихъ 
рбдственннцъ, н просилъ только объ от- 
дохиовенш. Съ р*дкимъ велнкодуппемъ 
поведя он* его въ свою спальню , указа- ! 



ли на свои д*вственнын кровати, и скры- 
лись, а РудольФъ, не смотря на неблаго- 
прдятный запахъ, царствовавши въ этом* 
жилищ* невинности, бросился на одну 
нзъ кроватей и уснулъ смертнымъ сномъ. 

Къ об*ду его разбудили кузины. Те* 
перь ужъ он* были переод*ты для нр!е* - 
иа и угощешя пос*тителей. Обпий столь 
(ТаЫе 4'Ше) Г. Ширмера, по гульдену е% 
челов*ка, привлекали тогда многих ь га- 
строномовъ въ преди*ст1е Ст. Албрехта. - 
Клецки подъ сладкнмъ соусомъ проел** 1 ' 
виля искусство дочерей его , н Данциг- 1 
сгае гуляки копили свои деньги, чтоб» ' 
хоть разъ въ нед*лю пооб*дать у Шнр* 
мера. Въ этотъ день собралось челов*М - 
двенадцать. Хозяинъ и дочери б*галн и . 
суетились уже давно около накрываема*- 
маго общаго стола, какъ вдругъ всао- 
мпили о Рудольф*. Молодой челов*къ- ш 
родственяикъ ! Чего же лучше для помо- 
щи въ домашнихъ хлопотахъ. Кузины 
бросились въ спальню, разбудили его, безъ 
церемоши помогли ему поправить свой 
туалетън переодеться въ чистое б*лье, 
и потащили съ собою въ залу. Тутъ онъ 
долженъ былъ вм*ст* съ в ими ставить 
тарелки , вытирать ножи, полоскать ста- . 
каны и б*гать въ погребъ. Все это по- 
казалось Рудольфу очень непрнличнымъ 
для ученаго челов*ка, но нельзя же бы- 
ло и отказаться, въ первый день, отъ до- 
машнихъ заняпй. Если дядя я кузины 
б*гаютъ, раоотаютъ и прнслуживаютъ, 
почему же и ему не подражать нмъ на 
первый случай. Наконецъ начался об*дъ, 
и тутъ только РудольФъ зам*тилъ , что 
онъ давно голоденъ. Давича аппетитъ его 
былъ усыпленъ расп росами кузинъ, те- 
перь же видъ Данцигскихъ гастрономовъ, 
съ удивительною быстротою проглатыва» 
ющнхъ огромную массу нлецокъ, удвоилъ 
голодъ Рудольфа. Онъ р*шился шепнуть 
своимъ кузинаиъ, что ему чертовски *сть 
хочется. 

«Мы вм*ст* поел* по*димъ», отв*чалн 
он* , и продолжали посылать б*днаго то 
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в* кухню, то въ погреб*, то въ бу<*ет*. 
Наконец*, при одной нзъ подобны» по- 
сылок* , онъ всномпялъ в о себе. Его 
нослалн въпогребъ нацедить пива, акакъ 
голодным* всегда хочется пить, то онъ* 
вспомня лекщи Бстествеянаго Права , 
нацедил* сверва самъ въ себя, сколько 
желудок* его вместил* , а уже потом* 
привесь и гостям*. Въ первый минуты 
это подкрепило его силы , но потомъ онъ 
вдруг* иочувствовалъ, что въ глазахъ его 
что-то туманится, что гости, казалось, ка- 
чаются на своихъ стульях*, и что вся 
столовая кружится. Подумавъ съ минуту 
объ этой странности и не въ состоянии 
будучи объяснить ее себе , онъ махну лъ 
рукою, вышелъ изъ комнаты и по какому- 
то ннстнмктовному влечешю отправился 
опять на прежнее свое место отдохнове- 

шя. 

Можно вообразить себе съ какимъ бсз- 
покоиств!емъ кузины везде его искали. 
Он* вспомнили , что онъ имъ шеоталъ 
про свой голодъ, и почему-то вообрази- 
ли, что онъ отправился куда нибудь по- 
меть. Имъ ннкакъ не лришло въ голову 
заглянуть въ свою комнату, будучи уве- 
рены , что голодному человеку верно не 
пршдетъ наумъ спать. И дядя спросилъ 
раза два о немъ, по какъ ему отвеча- 
ли , что онъ куда-то дошелъ , то и не 
возобновлял* своихъ вопросовъ до самаго 
вечера, когда друпе посетители наполни- 
ли его залу. Это уже было отделеше 
пиво - табачныхъ гостей, которым* по ка- 
кимъ нибудь причннамъ веселее было си- 
деть въ трактир*, нежели дома. А какъ 
хозяину очень скучно иногда было возить- 
ся, съ этими посетителями, то онъ изспо- 
мнилъ о Рудольф*. На этотЪ разъ приня- 
лись его искать серюзно , и наконец* 
нашли. Не очень ласково разбудили его 
кузины и принудила встать. Сперва онъ 
не понпмалъ въ чем* дело, потому что 
не скоро собрался съ мыслями , и даже 
не вспомнил* въ первую минуту где онъ. 
Но, наконец*, сами кузины ему напомнили 



про его мнимый уход* отъ обеда и 
его голодъ. 

«Ну, такъ дайте же мне поесть спер- 
ва , вскричал* онъ. Ведь я со вчераш- 
няго дня ничего не ел*,, а только вы- 
пил*. ...» 

— Что ты выпил*? саросили кузмиы... 
«Да, бишь... нет*!... Это было во сие» 

прибавил* онъ , вспомня , что цежете 
пива происходило но одним* естестве»» 
иымъ правам*. 

— Ну, ступай же къ папе ! Носа* съ 
нами поужинаешь. 

Шослть? сказалъ онъ вздохнувши и ле- 
ниво вставая. Этакъ, но вашей логике, 
могъ бы и я конечно сказать, что послЛ 
пойду... да такъ и быть! Не ссориться 
же на первый день... Только эта жизнь..» 

Онъ не кончил* Фразы и пошелъ. Дя- 
дя встретил* его довольно сурово, и го- 
сти, полагая, что это какой нибудь вновь 
принятый слуга , подсмеивались на счетъ 
заспанной его рожи. Рудольфу почему- 
то вздумалось все это переносить до вре- 
мени , и онъ смолчалъ. Дядя надавалъ 
ему разных* приказаний , и Рудольф* по. 
внновался. Некоторымъ гостямъ вздума- 
лось сделать ему несколько вопросовъ : 
откуда онъ, и где прежде служил*, и Ру- 
дольф* отвечал* каждому только: спроси- 
те у дядюшки. 

Около полуночи кончилось в собрате. 
Гости разошлись, и дядя отправился въ 
свою комнату, объявя Рудольфу, что онъ 
можетъ спать тут* же, въ большой зал*, 
на диване. Кузины то же простились съ 
нимъ я пожелали ему доброй ночи. 

«А. ужпвъ-то, милые кузины,» спросилъ 
• онъ. 

| — Па ночь доктора не велят* много 
Четь , отвечала одна. Мы едимъ по лом- 
тику хлеба съ маслом*.... Если хочешь, 
мы и тебе уделим* нашу порцш.... 
\ — Да ведь я не обедал*.. . 
! — Кто жъ виноват*? Мы ннкакъ не 
могли вообразить, что ты пошелъ опять 
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спать... мы все взял, что осталось отъ 
госте!. .. 

-*- У васъ, какъ кажется, очень хоро- 
ши аппетите, милыя кузины... делать не- 
чего... дайте хоть хлеба съ маслоиъ... 

— Правда, мы масла-то взяля только 
на двоихъ... 

ссТакъ хоть хлеба дайте...» 

— Зайди въ буФетъ... тамъ, въ корзн- 
"Н* должны быть остатки отъ обида... 

«То есть объедка...» 
Онъ вздохиулъ, повернулся и пошел ь 
въ буФетъ. Тамъ, действительно, нашелъ 
онъ корзину и въней нисколько кусковъ 
к кусочковъ объеденнаго хлеба, но две 
огромная крысы, который верно хорошо 
знали топограФШ дома и свое узаконен- 
ное время, расположились уже въ корзи 
и*, и Саиымъ аннетитиымъ образоиъ до- 
едали- корочки. При виде Рудольфа и свеч- 
ки, крысы не испугались; даже Рудоль- 
фу прказрлоеь, что онв вовсе не камере 
вы были • • уступать ему свою порцию.. 
Однако же. голодъ нреодолелъ всякое раз- 
мыимфше, Онъ опрокннулъ корзину, про- 
гяалъ крысъ и принялся отбирать лучппе 
после ннхъ остатки* Выборъ былъ не 
очень строгъ, и руководство аппетита о- 
чеиь снисходительно. Черезъ четверть 
часа не осталось почти ничего изъ опро- 
кинутой корзины, иРудодьФъ, осмотревъ 
еще вбе углы буфета и не найдя ни ка- 
кого дополнения къ полученной пище, по- 
шелъ обратно въ залу. Тамъ не было ни 
подушекъ, ни одеяла, -но РудольФъ не 
захотелъ ничего уже отыскивать, а бро- 
сился просто на днванъ, н уснулъ въ тре- 
тей разъ. 

Поутру разбудилъ его дядя, нтотчасъ 
же занялся съ иимъ разными домашними 
соображешями. Вскоре явились и кузи- 
ны. Тогда все семейство отправилось 
пить кофе. Это пышное название дава- 
лось жженому ячменю , смешанному съ 
цикорйен, и въ чашку клали обыкновен- 
но по кусочку леденца, но съ этимъ вме- 
сте каждый получалъ по ломтю ситнаго 



хлеба, намазаннаго масломъ, въ саиомъ 
безвредномъ для желудка количестве. Изъ 
всего этого РудольФъ получнлъ, какъ но- 
вячекъ, неполную норщю. 

Во время завтрака, дядя все молчалъ, 
но когда утреншн аппетятъ его былъ удо- 
влетворена онъ началъ съ РудольФомъ 
самый дружески и деловой разговоръ. 

— Послушай, племяннивъ, сказалъ онъ 
ему. Твоя мать была моею сестрою, и я 
бы очень хотелъ упрочить твое состоя- 
ние... разумеется, не деньгами... ихъ у ме- 
ня нетъ, а если бъ и были, то не далъ 
бы... но мне бы хотелось, чтобъ ты за- 
нялся въ моемъ доме и заведенш.... не 
такъ какъ гость, а какъ домапний чело- 
векъ... хочешь ли ты этого?.. 

((Что же я долженъ делать», спро- 
силъ РудольФъ съ задумчивостью. 

— Два дня тому пазадъ, я прогналъ 
своего маркера... каналья выпилъ у меня 
полкружки пива... Я не буду нанимать 
другаго, а ты, какъ племянникъ, займешь 
эту должность. Я ему платнлъ по два 
талера въ месяцъ , пожалуй, .коли хо- 
чешь, могу и тебе выдавать это жало- 
ванье... 

(( Разскажите мне прежде всего , дя- 
дюшка, где скончался мой отецъ и не о* 
ставялъ ли онъ мне чего?.. Шесть летъ 
тому назадъ, я помню , мы жили въ 
Брерлавле, и онъ казался мне' зажп- 
точиымъ человекомъ...» 

— Да!., было кое-что... но онъ жилъ 
нерасчетливо... Раздавалъ много дёнегь 
и наконецъ самому было нечего есть" 
Онъ , въ последнее время , жилъ въ 
Кенигсберге. Тутъ онъ потребовав у 
мевя уплаты небольшой суммы, которую я 
у него взялълетъ двадцать тому назадъ... 
У меня денегъ не было... онъ разсердил- 
ся, и самъ ко мне пргЪхалъ... Бвднякъ 
.хлопоталъ о тебе... о твоемъ воспнтанш... 
ты былъ уже три года въ университете. •• 
оставалось еще три года., а ему уже не- 
чеиъ было платить... Напрасно я его у бе- 
ждалъ н доказывалъ, что самая глу- 

Кн. XIX 3— 
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Ш въ ДО% ВДВ», ЧИНЯ* *«*** Ч* 
ядеиидоЦ дебиту.... Тц тедерь са*» 
довдрешь, *И? щаукщ нмкъ чаду ■* ве- 
дут», кол н*тъ ид гропр... Я даж$ то- 
гда ПДОМДО ему, чт# возьму тебя къ 
^ёб* и. С44>р*ярую язъ тебд хорошего 
травтирпдеа.. Куда теб*1 Закрячалъ, вабъ- 
сндся, слышать ве х^тЬд*... Кончилось 
т*мъ, чрго я пдонуждсиъ быдъ, каяъ че- 
стны! Нвиеръ, предать в заложить все 
что у меня было, и отецъ твои - внесъ 
вс* деньги 8а тебя за три года впередъ... 
Бвдияжка накъ будто предчувствовать-. 
Через* два. м-всяца, онъ умеръ... здесь, у 
меня, шъ мое! комнат*. .. я похоронилъ 
его... иапнсалъ в> Кеии/сбергъ, чтобъ 
оттуда выслали ми* все, что у него оста- 
лось... Я, разумеется, хотвлъэто сберечь 
для тебя, но инв отвЪчалн^, что у него 
больше додговъ, нежели имущества... То- 
гда я нанясалъ тебъ все д*ло начн 
сто, я ждадъ, чтобъ ты кенчилъ свой глу- 
пый цурсъ... вотъ ты я прнщелъ. Гово- 
ри це, хочешь ли служить у меня? 

«Н*гь, дядюшка! не хочу», отв*чал* 
Руддо+ъ очень хдадновровяо. 

— Ну, такъ убирайся, дружокъ, куда 
хочешь, сказал** дядя оде хладнокров 
вгве. Дацяк^ у меня никого не нор- 
мять... 

« Да, я вчера не *дъ ничего, а се- 
годо*.* въроя^цо не яснорчу себ* же- 
лудка вашим* завтра*?**» Црощайте, дя- 

— Прощай. А как* будещ* унДОе, 
прщхрдщ, бдуд^оцу сыну всегда будет* 
■Лето. 

и А на дорогу вы мнЪ решительно ни- 
чего не дадяте?» 

— Ничего! А куда ты пойдешь? 
«ВъКеннгсбергъ... отыскивать, что по- 
ел* отда осталось...» 

— • Напрасно! Тамъ ты ничего не най- 



дешъ... «пщ доле <$#| бредово кжщид- 
питашю... и тогда.. • если я увижу, чтр 
ты, займешься честнымъ ревод} **— я 
помргу теб*в. Твой покойный отецъ по- 
иогьивЪ некогда, и вотъ я ражжялся. Я, 
можетъ быть, въ свою очередь ддя тебя 
что нибудь сделаю... 

Рудольфъ задумался на мдиуту. Уйти 
было легко, но куда!.. 

« А что, . дядюшка... есть ли въ Дяяь- - 
дигв театръ?..» 

— Теперь цожуда есть какой-то... А те- 
бъ цщ что?... 

« Я пойду въ актеры...» 

— Ступай и прощай... на это я т$б* 
не ддмъ ни дмткм... ужъ в*рно всякой 
конедЦнтъ съ радостью бы донрдо, во 
виг» въ маркеры. •• 

« Значить, у наст» вое дурмме актег 
ры... но я видалъ церешщхъ, и т*...» 

— И т* никуда не годятся!.. Что это 
за ремесло? Обманъ, глупости» рааврятъ, 
пошлина на людскую глупость... 

« Вы не бываете в» театр*?» 

— Огъ роду не быль и не пойду... 
Слыхалъ, однако, отъ умных* люде!, ч*м* 
эти люди занимаются... просто стыд* и 
страмъ. 

а Вы ошибаетесь, дядюшка.. . вамъ не 
такъ разсказали...» 

— Все равно!., чего я не знаю, того 
и знать не хочу... видалъ только эти» 
госоодъ... двое было повадились въ мой 
трактнръ, да я нмъ начисто сказалъ, что 
ко ми* ходятъ только порядочные люди... 
Дрянь ... голь! ни гроша за душой. •• а 
пить каждый радъ за троихъ... 

На этот разговоръ кончился. Рудольфъ 
исталъ у простился съ дядею , взялъ 
сврю потомку, и не распространяясь въ*в- 
жностяхъ съ кузинами, отправился въ го- 
родъ. 



(Олончаиге впредь). 
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АЛЕКСАНДРВНСК1Й ТЕАТРЪ. 



Съ наступлёшемъ осени, театры ваши, 
дйтомъ отдыхакнще я даюпме отдыгь сво- 
нмъ запяснымъ дюбнтедямъ, обыкновенно 
оживаютъ ■ кинятъ новостями. Съ Сен- 
тября месяца начинаете тянуться безко- 
вечная вереница беяеФисовъ, аа которы- 
ми едва, едва успеваете следить самая 
неутомимая критика. 

Ныиешшй Сентябрь быдъ довольно бо- 
гать ковестяин на Алевсандриисноиъ 
Театре. 

Первая новость быда комедея Первый 
день брака черезь тридцать лгътъ по- 
сл!ь свадьбы, ндн Лучше поздно, чтьмь 
никогда..*. Эта конед1я переведена съ 
Французскаго Д. Т. Ленскнмъ. Мы, по- 
мнится, разсказадн въ Репертуаре содер- 
жашё этой комедш , когда она, въ качал* 
иын^шидго года, появлюсь въ Йарвже, 
подъ заглвдёмъ МаидаШагй. РуссвМ пе- 
ревоАчнкъ раснространндъ и пояснил 
скромное заГдав1е это! шесы, которая 
оть того, если не прюбреда достоинства, 
но крайней м-врЪ, лр1обрела некото- 
рую, особенного рода, заманчивость 

Действительно, для героя это! гпёсы, 
Графе Могальяра, настаетъ нервы! день 
супружеская) счасНя — тридцать лете 
сеустя после того , какъ онъ женился, и 
это случилось вотъ какъ : когда Гра*ъ 
Могальяръ былъ еще очень молодъ, его 
жнёйл* шк дЪвуйне одиннадцати деть, в 



черезъ нисколько минуть отправил въ 
Бразилиа, а девушку оставили иъ Пари* 
же. Прошло тридцать деть, ГраФЪ воз* 
вратился въ Париж**'... Тридцать деть 
много зиачатъ въ жизни мужчины, и еще 

более въ жизни женщины Тридцать 

л*тъ| Да ведь это чуть не целый в*къ 
женщины, по крайней* мере, вевъ ея си* 
лы, ея власти , ея могущества надъ муж- 
чиною. ГраФНгЬ Могальяръ — сорок* 
один» годъ... Супруги, неуспевнпе свык- 
нуться другъ съ другомъ , уже не счи» 
таютъ этого необходимымъ , в потому 
преспокойно решаются вросить развода, 
темъ бол*е, что ГраФЪ Могальяръ чун- 
ствуетъ нрявязаввость къ своей воспи- 
таннице , которую привозе онъ съ собою 
изъ-заморя, & ГраФНяя Мога1ьяръ наме- 
рена вступить въ новый бравъ съ моло- 
дым* человъкомъ, Леономъ де Нурн. По- 
ка ГраФЪ и Графика пнтаютъ иъ душе 
так!е замыслы, молодые люди, влюблен* 
ные другъ въ друга, не остаются празд- 
ными съ своей стороны, и усШтаютъ, 
разными прОдФдкамн и хитростями, про- 
вести вдюбде'нныхъ въ иихъГраФа и Гра- 
фнню, которые решаются на самое благо- 
разумное дело — не расторгать брака, 
скр'Ьпденнаго , если не любовью, то, по 
крайней нтЬре, давностью. Они еще не 
объявляютъ решительно другъ другу сво- 
их* намерений. ГраФиия берега свечку 



18 



Александрией^ Театръ. 



и уходить въ свою комнату, не запирая 
однако жъ эа собою дверей; ГраФЪ, по- 
ел* песколькнхъ минуть размышдемя, бе- 
ретъ остальную свечу в вдетъ въ спаль- 
ню своей супруги... 

Въ этой иомедш роль ГраФвнн заннма- 
ла Г-жа Каратыгвва — и была малой, 
прелестной , очаровательной ГраФинеи. 
ГраФЪ. ... но что сказать о немъ? Въ 
тридцать летъ пребывания своего въ Бра- 
зилиа, овъ, должно быть, совершенно от- 
выкъ отъ аристократвчесваго тона и об- 
хождешя высшаге Парнжскаго общества. 

Второю новостью былъ бевеФисъ Г-на 
Куликова , режиссера Александрннснаго 
Театра. Вь этомъ бейеФнев' любопытнее 
всего была аФиша , которая своею о- 
громностью, разиообразЁемъ н затейливо- 
стью обещала неслыханное удовольствие 
любителяиъ театра. И точно , что это 
за чудесная была аФиша , чего тутъ не 
бы ю ? И Русская удаль, н Китайская 
храбрость, и Гамма страстей, и Маьоръ 
Ъбпоггап?, и театральный ламповщикъ, 
н мертвы я души (само собою разумеет- 
ся, съ пляскою въ присядку), и пр. пр., 
всего не перечтешь. Не мудрено , что 
театръ до-нельзя былъ набить зрителями: 
не смотря на тройную цену, накануне 
нельзя было достать билета. 

* Кроме замаичнвыхъ .аФншъ и обеща- 
И1Я продолжительная спектакля (начало 
въ в часовъ), еще одно обстоятельство 
было какъбы порукою за занимательность 
бенеФИса: это былъ бенеФисъ режиссера, 
режиссера, то есть такого лица, кото- 
рое можетъ сказать (и говорить) быть 
или не быть темь па сценть , которое 
произноситъ: «Эта драма или комед1я не 
хороша и не должна поступить въ Репер- 
туаръ» — вне посту паетъ; которому такъ хо- 
рошо взвестевъ судъ публики,что онъ ямъ 
досыта у гости лъ ее. Поел* этого всяк I в могъ 
ожидать занвмательиыхъ шесъ > выбран- 
ныхъ строгнмъ на выборъ режнесеромъ, 
хорошей игры актер овъ въ угоду взыска- 
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тельному режиссеру, 
ожидашя? Ш1а5!... 

Не станемъ распространяться о воде- 
виле Маьорь Ъоп*ъ%ъапг, довольно заинма- 
тельномъ, но растяпутомъ н притомъ 
грязноватомъ. Какъ вамъ нравится эта 
острота Ман>ра: Оие уои$ ё(ез Ъё1ез— я 
поаалъ въ лабетъ? Впрочемъ все такв 
это была лучшая шее а спектакли* 

Драма Г-на Каменскаго: Великш Акпгерь, 
поначалу своему обещала занимательную 
шесу, но конецъ покааадъ» что драма эта 
составлена слишвомъ наскоро , сшита , 
что называется, на живую нитку. Талантъ 
В. А. Каратыгина ничего не могъ сделать 
взъ роли Гаррнка; у Г-жи Каратыгиной 
вся роль состояла взъ веско льквхъ слов ь. 

Перендемъ къ главнымъ шесамъ спек- 
такля, здвлекшимъ публику въ театръ. 

Мертвы я $уши — сцевы изъ поэмы 
Гоголя, точно представляли намъ мерт- 
выхъ душъ: отъ актеровъ веяло мертве- 
цами, въ вихъ не было ни какой жизни. 
Даже самъ Мартыновъ, разсказомъо Ка- 
питане Копепквне, не только не сорвалъ 
улыбки съ устъ публики, но чуть не у- 
сыпилъ ее. Что же * после того Г - да 
Толченовъ 1-й, Прусаковъ съ компашею? 
Да они были настоящими живыми мерт- 
вецами! Отчего же произошло это? Не 
доказываешь ли это, что въ поэме Гого- 
ля нетъ живай? Ни чуть не бывало, и 
кто въ этомъ можетъ сомневаться? Это 
доказываете только, что не все, произво- 
дящее смехъ въ чтешн, можетъ произво- 
дить Чо же деиствде на зрителе! со сце- 
ны; это доказываете только то, что вы- 
писанные изъ книги разговоры и произ- 
несенные актерами не будутъ драматиче- 
скою шесою; это доказываете только то, 
что шеса для сцевы должна быть съэтою 
целью и напясана, должна заключать въ 
себе идею, полноту, целаго ; это дока- 
зываете многое н очень многое, чего ны- 
не не хотимъ досказывать.. . 
СибирскаисказкаН. А. Полеваго— комеЫя 
овоингь ведосьи Сидор овны съ Китайцами 
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состоитт^въ томъ, что означенная бедо- 
сьдндетъ отбивать взъ о л*на у Кнтайцевъ 
своего мужа; но сему случаю Сибирсмй 
казакъ, въ тысяча первый разъ хвастаетъ 
Русским* кулаком*. Помилуйте, госпо- 
да драиатнчееше писателя Русскш, когда 
вы оставите Русскш кулакъ въ покоъ? 
НЪтъ ва одной Русской шесы 0езъ этого 
пугаднзда ! Пвеса Подеваго Фарсъ, но 
«арсъ пустой, несм-Бхъ производящей, но 
возбуждающи ,сожад1иие, что Н. А. По- 
лзков, шцарявлнй смену нашу прекрас- 
ными произведениями, иачадъ писать Фар- 
сы, конечно, пзъ сянсхождемя н по прось- 
ба беие+ипданта, но для публики н*втъ 
нэвнвев1я: она не знаеть закудисаыхъ от- 
ношении автора. 

Конечно» режиссеръ-бенеФищаятъ не 
вииоватъ, что яйесы, выбравныя имъ, ве 
занимательны и не понравились публн- 
К'в: кегдв было взять лучшихъ, новыхъ; 
сочинители тояде правы: шесы нависаиы 
съ плеча. Кто лее виновато? Конечно пу- 
блика, которая пбзорясь на аФишу, да- 
лась въ обмана, и , вакъ ' неопытная 
рцбка на приманку, пошла въ театръ по* 
скучать, за свои деньги. Кажется ; пора 
бы перестать верить аФишамъ... но, в-ь- 
роятно, скадвэть всяод, Г-нъ Режиссеръ 
употребмдъ съ своей стороны всё стара- 
нТя А чтобы шесы была обставлены какъ 
можно лучше? И т/утъ ошиблись въ рас- 
чет*» Вотъ что бросилось вамъ въ гла- 
за, въ бе веФасное пред став леше: Ма1оръ 
тавцуетъ въ галоаъ съ дамою въ шпагв, 
такъ н боишься, что онъ разорветъ ей 
платье! На Чичиков* над-вто пальто по- 
слгъднлго покроя, между гвмъ, какъдЪй- 
ств!е поэмы далеко не въ 1812-мъ году! 
Петрушка (слуга его) -вдеть въ дорогу, 
а од'втъ въ ливрею съ галунами! Собаке- 
внчъ въ бгьлои шлямъ, который ныив- 
шннмъ л-Втонъ были въ мод-в въ Петер- 
бурге! Неужелв не нашлось какого ни- 
будь картуза, любимаго головнаго убора 
степныхъ пом*лциковъ? Но если ч высчи- 
тывать все, то утомишь читателя. Спо- 



ра н*тъ, ато бездЪлнщы, но беад'Ьдивл, 
показывающая невнимательность режиссе- 
ра къ публики. Вообще весь спектакль 
сшить быдъ на живую битку; до того.то- 
ропились, что на аФИнгв 8-го Сентября 
не было сказано, что зашсса, Жены на- 
ши, пропали, комедия или трагед1я? По- 
ел* заглавия сейчасъ следовали действую- 
Щ1Я лица. 

Кашя же сл-Ьдств1я можно вывести изъ 
этого гре мучаю (какъ прекрасно вырази- 
лась Северная Пчела) бенефиса? 

1-е, для публики. Публика, обманув- 
шаяся въ ожвданш, не скоро пойдетъ на 
бенефисы другихъ артистовъ Алевсандрин- 
скаго Театра. 

2-е, для актеровъ. Актеры, видя у- 
спЪхъ бенеФпса режиссера, будутъ безъ 
всякаго разбора вербовать для бевеФнса 
П10СЫ, и составлять длцвныя аФншн, что 
Г-нъ Толченовъ уже и сдЪлалъ. 

3-е, для бенефицианта. Онъ сважетъ: 
Г- да товарищи, учитесь у меня соста- 
влять бевеФПсы: пусть шесы не занима- 
тельны, но... но объ этомъ бенеФнсЪ до- 
вольно. 

Какъ мы уже заметили, за несколько 
строкъ передъ этпмъ, примерь Г-на Ре- 
жиссера Кулакова соблазнвлъ Г-на Тол- 
ченова 1-го, который точно также раски- 
нулся на широкой аФипгЬ, съ особевиымъ 
наэвавдемъ для каждаго отдЪдешя драмы, 
для каждаго акта комедии,, съ исчисле- 
Н1емъ действующи» лицъ драмы при ка- 
ждомъ отдЪдеши особенно. II вотъ у не- 
го являются Пажъ и Плгьнникъ, Могиль- 
щикъ (слышите лн, Шогильщикь? Какъ это 
должно быть заманчиво!), Локонъ (а это 
ч*мъ худо?/, Гробь (У! васъ обдаетъ стра- 
хомъ), Тюрьма и Корона (вы задумы- 
ваетесь, что бы это значило?)... А далЪе, 
комед1я Наука и Женщина. 1-е дъйствве 
Кокетство и Хим1я> действие 2-е Одна 
свадьба\ вмгьсто двухъ. Воля ваша, Г-да 
авторы, переводчики и бевефвщанты, а 
эта продвлка отзывается провинпдей, се1а 
веп1 1а ргоущее!.. 



Ал*ке*кдрй*е*11 ТЬа*)>ъ. 



ВмрЬЧеМъ, н*добно*равду сказать, при- 
м*рь Г-на Куликова только въ этот ог- 
ношен!и ИодЬйетвоваль на Г-на Толчено- 
ва; за нсключеыеиь же этого, бенеФмсъ 
Г-НА Тодчеиов* хоть куда! 

Водевиль Тетушка и добрбдптель о- 
чвМь забавенъ. Старикъ дядя женился 
■а Молоденькой дЪвушк*; п демянннкь его, 
единственный паслйдникъ всего достоят* 
почтениаго своего дядюшкн, бьется изо 
вс*хъ сялъ, чтобы спасти добродютелъ 
молоденькой тетушкя своей оть нсиуте- 
. та. Ояъ делается шшояоиъ , согля- 
датаемъ , подсиатриваеть каждый ея 
шЫ-ь, нодслушяваетъ каждое слово, не 
спвтъ почей, не смываетъ г лазь диемь, 
т*йь болЬе, что старый дядюшка его вв-Ь- 
ридсй своей жен* совершенно 3 н горой 
стоить за ея добродетель. Это подеже- 
ше дЪйствующихь лнцъ приводить ко мнр- 
гнмъ уморительно-смЬшнымь сценамь, *о- 
.торыА прекрасно были выполнены Г-жею 
СамоЙловою в Г-мя Каратыгняымь 2-мь 
н Мартыновыми 

Король Эщш, драма Раупаха, прове- 
денная въ стихахь Г-мъВ. 3., не отлича- 
ясь большими сценическими достоинства- 
ми, исполнена занимательности огь нача- 
ла до конца, н благодаря прекрасному пе- 
реводу, равно какъ н игр* Г-на Караты- 
гина 1-го н Г-жи 
тельный успЬхь 



о 



те этой драйгы. Мы ианёча+аемтГее м 
одной нзь сл*дующихъ кннжёнь нашего 
издашя. 

Наука и ж&ацана, комед1я вь двухь 
дъйствгяхь, сочннеше Г***, обман* уели- 
хомь свонмъ прекрасной игр* А. М. К а* 
ратыгняой. Роль Гра*нни ЗейДель, сами 
по себ* ничтожная, представила одна- 
ко жъ обширное поле дляея таланта. Те- 
ма состоять вь тоиь, что эта Гра+ннм 
Зейдель должна примирить угрюкаго не* 
данта н чудика Кратйиа, вею яМайьснош 
проводящаго *ь ЛабораторМ еь «ЬоМ* 
ретортами м гасамн, должна, говорим?, 

ПрНМНрНТЬ СЬ жеШЦМоЙ, СЪ ЭТНМЬ ВЫКОйЬ 

творёшя БожЙ1, перед* которымь од**% 
только медвЬдь-Кратин> неЛЛОйить гЫо- 
вы своей. Разумеется, Гра*иня Зейдедь 
совершенно успьваеть вь это», м ма- 
нить угрюм а го, зако#г*лаго вь лнбЬрМЬь 
рш чудака на молоденький, *«рййейЙко1 
воспитанниц* его. Г-жа Караты**** М 
этой роля прелестна! 

Вь заключен!* бенеиюа Г-йа ТодчМ*» 
ва. дана была небольшая комическая оя№ 
ра Солдат* и Пастух^ ИЬревбДейй** 
сь Француаскаго. Эта опери, Мри игр* 
н п*н1я Г-жи Самойловой, могла Су *«*т* 
хороший усп*хь, если бы оставлена № 
ла оригинальная, т. е. Французская музы- 
Дюрь, ниФла зам*ча-|ва ея; но Г-ну Ушакову вздумалось к* 
на нашей сцен*. Не этой Французской онер* яаиис*т* мою 



станемь разсказывать ея содержашя, что- 
бы не лишать читателей нашнхь удоволь- 
стЫя, Какое можетъ доставить нмь чте- 



музыку, 



И сделалась Матрена 
Ни пава, нн ворона!».. 



IV. СМЬСЬ 



ТЕАТРЪ НА ВЫСТАВК* ВЪ АКАДЁШЯ 
ХУДОЖЕСТВЪ. 

Театръ подаеть руну ашвооися, живо- 
пись вспомоществует» театру! 

Орохажяваясь по заламъ нашей Аиаде- 
М1В Художествъ, любуясь произведения* 
мм худоашиковь Русснмхъ н иностран- 
ных», мм нашли аЪсиолько картавь в 
мадаретемъ , о которыхь долашо упомя- 
ну п м в» Репертуар*. 

Одним* ввъ лучшвхъ украшешй вы- 
ставив сдоить большое портреты (до 
колЪвъ) В. А. Каратыгвва в А. М. Ка- 
ратыгнно&, вмеаввые Нарнжояимъ живо- 
ь, Гчвъ Куроиъ» На этихь портре- 
>, щштщ первоклассные артвсты изо- 
(домин вь томь ищдб, вь которомь мы шжъ 
вадвмь вн* сцевы , в издаше хороши» 
сь ввхь грааюръ было бы метвввыиь 
водарвдоъ всвмь любителям* театра. 

Въ одной вал* сь вавв выставленъ 
вортретъ Г-жн Талнши , писанный Г-мь 
1евеемоиь (взъ Копенгагена). Кто не 
штиль случав видать несравненной Та- 1 
4ШВЗВ вь ея гостиной, тоть едва ио-| 
в*рнтъ цавь , что большего сходства вь 
черт*» м особенно вь выражеши двца 
нельзя желать, навь ва атомъ портре- 
те. Оригинальная мавера жнвопнсн Г-на 
Ьнома требу еть, чтобъ на. портреты 
смотрим издали. 



Туть же выставленъ портрстъ Фран- 
цузской актрисы Г-жн Александры Май* 
еръ (Г. Коме), кажется, вь костюм* од* 
но! нзь ея лучшяхъ роле!. 

Любителя пЪшя сь удовольствЕевь даД* 
дуть, между портретами работы Г-н* 
Гольпейна, портретъ пЪвицы Сабяцы ГЦ? 
неФеттерь, а между мяшатюриьщн нор- 
третамв работы Г-на Кордякта, портретъ 
Г-на Ферзннга; онь же выставнль пор- 
третъ прекрасной Немецкой актрвсы Г-н» 
Албрехть. 

Сверхь того, выставлены акварельные 
портреты В. В. Самойлова (^художника 
Жнтнева), а сестры его, Н. В. Саиоило-* 
ной. 

Нашъ известный декораторь А. Род- 
лерь выставнлъ картину своей работы, 
представляющую разваливы; она отличает- 
ся тщательною отдвлкою. 

Между архитектурными программами 
зам'вчаеиь несколько чертежей театров*. 

ОТКРЫТ1Б ЯЕОЦГМВНТА ИОЦАРТГ. 

Открыло монумента, воздвнгнутаго Мо- 
царту вь Зальцбург*, совершено съ нео- 
бычайною торжественностью. Празднества, 
сопровождавши его. продолжалась сь 4-го 
во 7-е Сентября, самое же открыпе про- 
исходило сл'Ьдующимъ обрааомь. Въ день, 
назначенный дли него , во окончанш ли- 
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турпи въ соборной церкви, на Моцарто- 
ву Площадь двинулся многочисленный 
торжественный ходъ , состоявшей изъ и*- 
стныхъ чиновниковъ, городскихъ цеховъ, 
питомцевъ гимназш , ' лицея и другпхъ у- 
чебныхъ заведешй, и пр. Когда лица, со- 
ставлявшая этотъ ходъ, которому пред- 
шествовалъ и который заключалъ хорь 
музыкаптовъ, прибыли на площадь и за- 
няли и*сто между солдатами, выстроен- 
ными шпалеромъ, Г. Ненкомъ пронзнесъ 
р*чь. Всл*дъ зат*мъ, при радостныхъ 
кликахъ вс*хъ прнсутствовавшихъ , при 
гром* пушечныхъ выстр*ловъ и звук* 
трубъ, упали завъхы, закрывавшая па- 
мятннкъ. Потомъ началась превосходная 
кантата, аранжированная сывомъ Моцар- 
та йзъ музыкальныхъ идеи, избранными 
изъ сочипеаш знаменитаго композитора ; 
а въ заключенае всего былъ исполненъ 
торжественный хоръ изъ С1етепха йг ТШ, 
съ акомпаниментомъ инструиевтальвой 
музыки. 

Всчеромъ былъ данъ концертъ, состо- 
явшей изъ одипхъ только пропзведепай 
Моцарта. Имъ дприжировалъ капельмен- 
стеръ Лахверъ, а участвовали въ пемъ 
Гг. Штаудигль , Дпцъ , Ментесъ , Г-жа 
Гассельтъ н мпопе др. Вообще это былъ 
концертъ чрезвычайно блистательный. 

Поел* копцерта, вс* снова отправились 
къ памятнику, па площадь , куда прибы- 
ло также, такъ называемое, шеств1е съ 
Факелами (Расле1ги^) 9 состоявшее изъ вос- 
питанвиковъ лицея и гимвазш и другнхъ 
молодыхъ люден. По исполнении увер- 
тюры изъ Донъ Я{уана, эти молодые 
люди 'обошли несколько разъ кругомъ 
памятника , выстроились около него , 
въ вид* колоссальнаго М. и проп*ли 
гимиъ, котораго музыка сочинена Г1 Ней- 
комомъ. Все это заключилось Китайски 
ми огнями. 

На другой день, утромъ, была отслуже- 
на ианнихида въ память Моцарту. Въ церкви 
былъ воздвигнуть на этотъ случай велн- 
к6л*пн*итай ката*алкъ. 



Вечеромъ происходилъ второй концертъ, 
составленный, также какъ и первый, изъ 
однихъ только сочиненай Моцарта. Имъ 
дприжировалъ калельмейстеръ Поттъ. 
Этвмъ конвертомъ , поел* котораго про- 
исходило новое шествае съ. Факелами, за- 
ключились собственно музыкальный праз- 
днества, но Зальцбургцы нпра*зжае про- 
должали веселиться еще два дня. 

ГРСБЪ ТРАГИКА. 

Однажды, незадолго предъ симъ, жена 
одного изъ лучшихъ Европенскихъ тра- 
гическихъ артистовъ, вставъ н*сколько 
раньше супруга своего, видитъ въ нере/Ё* 
ней незнавомаго ей челов*ка, повидимо- 
му ремесленника. 

«Кто ты такой?» 

— Гробовой мастеръ* 
«Что теб* надобна?» 

— Я пришел* сиять м*рку. съ нашего 
супруга для дроби. 

«Мърку для гроба!... Съ моего мужа!.*. 
Въ ум* ли ты!» восклицаете ясаугаман 
женщина, и съ крикомъ б*жнтъ въ спал»* 
ню, чтобъ удостовериться въ страшной 
истин*; о которой въ ея памяти не со- 
хранилось ни каимхъ слЪдоиъ И**** 
стно, что въ сильвой горести иногда 
совершенно забываешь о грусти? 

Въ дверяхъ спальни она, однако,' 
встръчаетъ мужа , который - 9 услыиДавъ 
крики жены , • «ель узнать • о причин* 
ихъ. 

— Что случилось, что съ тобою, ми-' 
лая?* спрашиваетъ онъ у жены, видя ее* 
крайне встревоженною. 

«Помилуй, къ намъ пришел ь гробовой* 
мастеръ....* Онъ хочетъ съ тебя снимать 1 
м*рку для гроба.... Шутка это, что ли?» 1 

— Нисколько не шутка.... Я пос.ч* зав- 
тра играю Короля Энщо, и въ третьемъ 
д*йстВ1и ложусь въ гробь.. .. Ве* гробы, 
какая у насъ заготовлены въ театр*, сляпь»* 
комъ коротки для моего роста, . и для 
меня, должно заказать новый, па моей 1 
м*рк*.... Ей, мастеръ!» 



СиИсь. 
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Прв этвхь ДОВахъ гробовой мастеръ 
выаукъ в» вармава галуиъ, служапиа 
м*ркою 9У его ремесл*, в вероятно въ 
первым раэъ въ лизни снялъ м*рку для 
гроба съ жвваго челов*ка. 

Же#а трагвка не могла уеяоконтъся 
вое утре* не вала вв коФе, вв чаю, ве 
аавтракала; за то, см*ялась до слезь при 
представленш Короля Энцьо. 

НУДОЕНЪ ЛИ ВЪ ПАРИЖ* ТРЕТ1И 
•ЛВРЯЧВСК1Й ТЕАТРЪ? 

' Читателямъ Репертуара в Пантеона уже 
известно, что въ Париже полагают* ос- 
новать третШ лирическш театръ. Но это- 
му поводу должны были возникнуть раз- 
нообразные толки, суждев1Я, предположе- 
шя, расчеты, в до снхъ поръ еще не р*- 
шенъ этотъ вооросъ положительно в окон- 
чательно. 

" Протввнвкв третьяго лирическаго те- 
атра опираются преимущественно на томъ, 
что Парижъ им*етъ уже бол*е достаточ- 
игаго числа театра ль ныхъ залъ. Въ преж- 
Н1Я времена, отзываются противники , не 
было такого множества театровъ. Въ 
Париж* ' ' сущёствуютъ ныв* сл*дующ1е 
театры : 

1) Королевская Музыкальная Академ1я 
^/Большая Опера). 2) Французсшй Театръ. 
%) Одеонъ. 4) Комическая Онера. 5) Во- 
девиль. 6) Драматическая Гимназия. 7) Те- 
|атръ разнообраз1Я (УапеЧёз). 8) Театръ 
р!алерояльск1и. 9) Театръ у Сенъ-Мартен- 
ехъ Воротъ. 10) Театръ Веселости. 
II) Театръ АтЫ^а-Соп^пе. 12) Циркъ. 
13) Театръ Драматическнхъ Шалостей. 
4) Театръ Комическаго Отдохиовешя (0ё- 
авяетеп» Сопшртев). 15) Театръ Конта 
Сот1е). 16) Театръ Молодыхъ Актеровъ. 
.7) Театръ Люксанбургскш. 18) Театръ 
Акробатовъ. 

-■ такъ, всего восемнадцать театровъ; 
на если въ этому числу присоединить 
Италяискую Оверу, открытую въ продол- 
ясев1е полугода, театры Возрожден'ш, Пан- 
теонъ ,' Сентъ-Аатуавсмй в Севъ - Мар- 
седвеяЛ, которыхъ прнвнлепя еще про- 



должается, Театръ Китайски» Т*вей, 
Театръ въ улиц* Шавтерень (любителей) 
и четыре друпе опектакельныя залы дли 
непрнхотлнвыхъ посетителей, то количе- 
ство театровъ, существующихъ ныв* въ 
Париж* , будетъ простираться до^^щ- 
дца ти девя ти. Итогъ порядочный! Од- 
нако7ТьТфежн1я времена бывало еще 
больше. Въ 1791 году, наприм*ръ, когда 
револющонвая лихорадка волновала вс* 
увы, въ столиц* Фраацш были сл*дую- 
щве театры: Театръ Королевскаго Брата 
(Т1;ёа1ге ее Мэгшеиг), въ улиц* Федо, 
Театръ Ооеры, ныв* театръ у Севъ-Мар- 
тенскпхъ Воротъ, ИталЁяаскш Театръ, 
цын* Фаварова Зала, Театръ Лувуа, въ 
улвц* Лувуа, Теагръ Лирическш, въ Бои- 
д1Йскви Улиц* , Театръ Монпансье, ныв* 
Театръ Палерояльскш , Театръ Народа 
((1е 1а N311011), гд* теперь Одеонъ, Театръ 
Разнообразия, ныв* главный Фраицузсшй 
Театръ, Театръ Маре (ёи Маше), въ 
улиц* Св. Екатерины, Театръ Молвера, 
въ Сенъ- Марте некой Улиц*, Театръ Со- 
ревновашя,, въ улиц* Богоматери Наза- 
ретскои, Театръ Соглас1*я, вь улиц* Ре- 
наръ-Сенъ-Мерв , Театръ Музъ, въ улиц* 
Эстрападъ; Пангеонъ; Театръ Монъ-Парва- 
са (Моп1рагпа8$е), на Новомъ Бульвар*, Те- 
атръ Водеввля, стровлся тогда въ улиц* 
Шартрскон, Театръ Генриха IV, потомъ 
Театръ Города (СЯй 1 , Театръ дЧЪняо, 
Амбигю-Комикъ , Театръ Комическаго От- 
дохновеа^я, на Тампльскомъ Бульвар*, 
Театръ Патрштнческш, тамъ же, Театръ 
Питомцевъ Талш, тамъ же, Театръ Ни- 
коле, тамъ же, Театръ Малол*таыхъ Ак- 
теровъ, тамъ же, Театръ Драматичеснаго 
Лицея, тамъ же, Театръ Воксала, на Сенъ- 
Мартенскомъ Бульвар*, Театръ КоФеивв 
1овъ (СаГё Уоп). на Тампльскомъ Бульва- 
ре Театръ Свободы, въ Сенъ-Жермеи*, 
Театръ Цирка, въ Пале-Роял*, Театръ Ко- 
мическаго Разнообраз1я , въ Сенъ-Жер- 
мен*. Театръ Китайских** Т*не1, въ Пале- 
Роя л*, Театръ господива Моро, тамъ же, 
Театръ Талш, въ Сеитъ-Антуанской Уда-* 
Кв. XIX — 4. 
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ц*; Первый деревянный театръ, на пло- 
щадя Лудоввка XV, Второй деревянный 
театръ, таиъ же , Театръ КоФейви Гильо* 
ма , Театръ Ко+ейяи Гаде, Театръ въ 
улиц* Мучеявковъ , Театръ въ улиц* 
Сеиъ-Жанъ де Бове , Театръ въ улиц* 
Св. Вектора, Театръ въ улиц* Греиель* 
Сентъ-Оноре , Театръ въ Дофиновой Улм- 
ц-Ь, Театръ въ улиц* Бакъ (Вас), Театръ 
Божоле, Театръ Главныхъ Королевсвнхъ 
Тавдоровъ. 

Всего сорок* три театра, ве считая 
твхъ, которые, вероятно, пропущены со- 
временными записками. Следовательно, 
за пятьдесять слншкомъ лътъ, въ Пари- 
же было четырнадцатью театрами боль- 
ше» Если привить въ соображеше вып* 
господствующи миръ, открывающий изящ- 
ным* искусств амъ путь безконечяаго раз- 
витая , то не покажется удивнтельнымъ, 
что во Фраяцш столько драматическнхъ 
писателен, столько актеров*, столько те- 
атровъ, столько зрителей. Публика дол- 
жна теперь решить: нужеаъ, ли третш 
лирйчеокш театръ? 

НОВЫЯ РАЗСКАЗЫ О ФАНСТЯ ЭЛЬС 5ЕРЪ. 

Скоро ли перестанутъ васъ мучить раз- 
сказами о подвигахъ этой танцовщицы въ 
Новомъ Св'Ьт'в? О чьнхъиогахъ было столь- 
ко гонореи* и писано? 

Говорить, будто въ Гавани*, Фанни 
Эльслеръ, для привлечения публики, со- 
чинила афишу следующего содержался: 

«Большое представление дъвицы Фаини 
Эльслеръ. 

аДъвнца Фанни Эльслеръ исполнить 
Эль Хамо де Хересъ, па, для котораго 
нарочно написана музыка.» 

Къ несчаспю, очень искусная Англщ- 
ская танцовщица, мисоъВельсъ, находив- 
шаяся тогда въ- Гаванн-в, объявила съ сво- 
ей стороны: 

«Миссъ Вельсъ будетъ танцовать се- 
годня вечеромъ Эль Хамо де Хересъ, па, 
сочиненное Тальовл отцемъ для дочери 
его, Марая. 



Об* аФиш, появивпмса на улицвхъ 
Гаванны въ одно врем», ироияюли ка пу- 
блику невыгодное впечатлите. Фанни по- 
вяла свойпромахъ, и решилась поправить 
д-вло. Опа вздумала сочинить иа на ме- 
стный таиецъ, называемый Эль Бускапге, 
танецъ очень свободный, который негр» 
исполяяютъ съ отчаянными ооверякнн 
ствомъ. 

Фаннн вышла на сцену въ полу-Испан- 
скомъ, полу-Негритянскомъ костюм*. На- 
стало глубокое молчаше. Окрестръ, со- 
стоявши нзъ туземдыхъ артнстовъ, сле- 
довательно и туземяыхъ инструментов, 
зангралъ музыку этого танца. У зрителей 
забились сердца. Фанни стремительно на- 
чала смелый Бу скате, отъ котораго со- 
дрогнулись бы Европейская дамы. Зри- 
тели тревожно посматривали другъ иа дру- 
га. Вдругъ, изъ амфитеатра заврнчалъ 
какой-то негръ: «Черт* возьми, это ни* 
куда не годится! (СагатЬа! еволопта-. 
1е па да!), н неожиданный прнговоръ его 
былъ повторенъ хоромъ всею негритян- 
скою публикою, занимавшею партерь. 

Орвестръ и ложи не посмъмш вступить 
въ борьбу съ такими сведущими судья- 
ми: сардонический смЪхъ бълыхъ докааалъ 
Фаннн Эльслеръ, что она плохо исроин- 
ла па н плохо отмстила за свой промах** 

БЛАГОДАРНОСТЬ ЗА РОЛЬ ВЪ. ЧЕТЫРЕ 
СТИХА. 

Недавно, у ръшетки небольшой Па- 
рижской виллы, вышелъ изъ ноляскн ка- 
кой-то господина, и позвоннлъ. Влад'Ь- 
лецъ виллы, одннъ изъпервыхъ Француз- 
скихъ драматическихъ писателей, пошра- 
влялъ въ это время много сцены шесы, 
назначенной имъ для главнаго театра. У- 
звавъ, что явился покупатель его сель- 
скаго домина, онъ сброснлъ халатъ, и 
прннялъ посетителя въ лучшей кемва- 
т* дома. 

— Вы желаете купить мою дачу! 

«Таиъ точно; я нарочно для 
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нр(е*алъ, однако жъ не желядъ бы безно- 
нть маеъ... 

. — Помилуйте, я готовь сап «оказать 
ътъ дачу- 

оОчеяь шаль благедвренъ! Я буду иметь 
у довольстве беседовать съ умнымъ чело- 
век *мъ... я знаю, сударь, что вы авторъ... 
я нритфмъ авторъ Францу зсваго Театра... 

• Амторъ-поиещввъ поклонился. 

— Что вамъ угодно ваять за вашу да- 
чу? опросил покупатель, осмотревъ ого- 
роде, Лея я домъ, отъ погреба до ам- 
бара. 

«Сорок* тысячъ Франковъ!» 

— Дорогонько, но я подумаю... до сви- 
дания. 

Черезъ семь часовъ, авторъ-поиещнвъ 
нодучялъ следующее письмо: 

• «Подпись моя, быть можетъ, нескодь- 
яо вамъ знакома. За тринадцать деть, я 
быдъ актеромъ въ Одеоне, гд-в тогда ста- 
вили одну нзъ вашнхъ шесъ. Я отказал- 
ся отъ роди въ четыре стиха, которую 
вы мне предложили, и въ следствк этого 
отказа, бросил театръ и отяравндся въ 
Порто рнкко. Здесь я иажндъ себе со- 
от#ян4е, не игрою въ трагед(яхъ, но у- 
сердиымн торговыми оборотами. Те- 
перь , вместо четыре» стиховъ , вы, 
статься можетъ, предложим бы мне со- 
рокъ, что оаначадо бы успехъ; но я не 
предложил бы вамъ сорока тысячъ дн- 
вровъ за нмеше, которое не стоить тридца- 
ти. Вы въ нужд*; я богатъ. Поме- 
няемся, если хотите, родами: дайте мне 
роль пометка, а при себе удержите 
роль поэта. До свидап1я, нес ердитесь! 
Шарль С.» 

Авторъ оогласился, м передадъ свой 
домъ новому владельцу. Иовый владелецъ 
иааывалъ автора причиною своего богат- 



— Вотъ с д*дств1я роли, говорндъ оиъ, 
отъ моторе! я отмазался: она привела ме- 
ня въ Порторикко, и указала мне на ис- 
тиннее мое нризваше. 

Ври надписи контракта, новы! номе* 



щивъ удержал, за собою кресла въ Фран- 
цузской Комедди натотъопеитакдь, когда 
давалось сочинеше его знакомца. Въ по- 
ступке его, кояечио, нроглядываетъ несть; 
но если бы съ авторами, отказывающими 
въ родяхъ, встречались додобные случаи, 
то всяко! сталь бы писать роли въ че- 
тыре стиха. 

статуйки танцовщиц**. 
Мейерберъ пожеладъ недавно иметь 
статуйку танцовщицы Фицджеисъ , изо- 
браженную въ роли Едены , въ Роберте. 
Желашеэто, натурально, польстило Г-яье 
Фицджеисъ, и она немедленно послала къ 
Меие'рберу свою статуйку, на пьедестале, 
съ следующею надписью: «А МеуегЪеег, 
ГаЬЬезде Лез ^пез. » Композиторъ съ 
своей стороны, не остался въ долгу у ар- 
тнстнн. Получивъ подарекъ, оиъ поодаль 
къ пен свои бюстъ изъ бронзы, съ сле- 
дующею надписью: МеуегЪеег, а Ьошзе 
р11г]ате8, ГаЫез1е йез ]Чопез.» Некогда 
Россини и Талкши обменялись подобны- 
ми же подарками; только Талкшн при- 
слала Россини свою статуйку взъ брон- 
зы, а Россини присдадъ Тадшви свой 
бюстъ нзъ алебастра. 

НБКРОЛОГЬ. 
В А Л Ь О. 

Искусство понесло новую, важную по- 
терю: въ первой половине истевшаго не- 
сяца скончался въ Париже известный 
скряпачъ Бальо, после тяжкой бо- 
лезни. Врачи предписали ему, какъ по- 
следнее средство для прекращешя успе- 
ховъ недуга, гнезднвшагося въ печени, 
употреблеше иннеральиыхъ водъ, н Гра*ъ 
Пндье-»Вндль , соединенный съ знамени- 
тымъ артястонъ узами тридцатилетней 
дружбы, поспешилъ отвезти Бальо въ Ви- 
нта. Больной, повидимому, получидъ не- 
которое облегаете; родные надеялись 
сохранить его, когда онъ, че^езъ полто- 
ра месяца, возвратился въ Парйжъ. Пхъ 
надежды не исполнились. 

Знаменитый скряпачъ, блистательный, 
но скромный ооперникъ Роде, ЛаФОна, до 
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посл*дшхъ минуть былъ въ полномъ раз* 
суда*, я накавун* смерти нм*лъ груст- 
ное уд о во л ьств1е утешать своихъ род- 
ныхъ , собравшихся вояругъ его но- 
ете ли. 

Бальо скончался семидесяти л*тъ» 
Жизнь его была такъ ясна , такъ исклю- 
чительно посвящена искусству, что до- 
стигнувъ старости, когда мнопе уже из- 
немогаютъ подъ ея бременемъ, онъ, ваза- 
лось , могь прожить еше долго. Служа 
Профессором?» въ Консерватор» , Бальо 
ёъ прпм*рмыиъ усерд1емъ исполнялъ свои 
обязанности. Талаатъ его не старился : 
т*, которые слышали артиста въ посл*д- 
иихъ прндворимхъ концертам», нашли въ 
немъ то же совершенство методы, ту же 
чистоту вкуса, ту же живость въ испол- 
яешя, которыми давно привыкли восхи- 
щаться. 

Ученики лишились въ Бальо бол*е не- 
жели искуснаго наставника; друзья поте- 
ряли въ немъ человека, одареннаго высо- 
кими качествами ума, характера и сердца. 

Въ одной нзъ зд*шннхъ газетъ нашли 
мы следующую краткую б1*огра*1ю сего 
артиста. 

Бальо родился въ Пасен , близъ Пари- 
жа, въ 1770 году, когда во Францш бли- 
стали мнопе прославленные артисты, и 
между прочими В1оти , основатель скри- 
аичнои школы и образцовый комаознторъ, 
во утрашнвипй своего достоинства и до- 
шли*. На десятомъ году оть роду услы- 
шалъ Ба'льо въ первый разъ игру Вштя, 
въдуховномъ концерт* въ ТюльерШскомъ 
Дворц*, и съ т*хъ поръ имъ овладела 
страсть къ музык*, и онъ устремился къ 
желанной ц*ли — сравняться или,, если 
возможно , превзойти великаго артиста. 
Сл*дуя за отцемъ свонмъ , служившемъ 
орокуроромъ вь суд*, онъ провелъ юность 
сначала въ Корсин*, загвиъ въРнми, гд* 
онъ донолнилъ свое музыкальное образо- 
вавде, потомъ въ Байона*, въ Опт*, По и 
во вс*хъ Пиренейскнхъ Горал»; прожнвъ 



тамъ пять л*», онъ ни на лмщутф до щ 
кидалъ постоянныхъ заняли музыкой». 

Во время пребывали! своего въ По, 
Бальо часто мечталъ въ горнстцхъ тЛг 
стоаоложЫяхъ , дри шум* цодениддвъ, 
нарушавши» глубокую тишицу отв*о 
ныхъ скалъ. Зд*сь воспламенялись душа 
и воображено юноши, въ котородъ бы- 
стро развивалась страсть къ- музык*: 
онъ изучалъ игру на скрипи* день н ночь, 
подстр*каемый къ тому велвч1вмъ окру- 
жавшей его природы и в*сп0нянавдемъ 
удивительнаго таланта Вштя. Дваддргв 
одного года онъ прнбылъ опять въ ,Ца- 
ряжъ, и былъ ооред*ленъ, по. ходатай- 
ству В10ти, въ оркестръ Театра Федо 
(тогдашнюю Комическую Оперу). Черезъ 
н*сколько м*сяцевъ поел* того, по силь- 
ной протекцш , молодой Бальо былъ при- 
нять въ Министерство Фнняисовъ, я, 
такимъ образомъ ловинувъ Оперу, про- 
велъ восемь или десять л*тъ въ служеб- 
ныхъ занятЁяхъ. , въ течение которыхъ не 
забывалъ страсти своей къ музыв*. Нако- 
нецъ , призванный волонтеромъ въ воен- 
ную службу, онъ промЦнялъ перо и не- 
ходящ1я бумаги на ружье и покодццщ ра- 
нецъ. г. 1 , 

До сихъ поръ жизнь его не им*ла опре* 
дъмеднаго характера и подвергалась без- 
прерывпымъ оерея*иамъ. Пора бьрда ему 
установиться. Черезъ двадцать м*сяцевъ 
получаетъ онъ уводарие оть службы, 
къ которой не вм*лъ ни какой склонно- 
сти , и решается играть . въ публячроцъ 
концерт*. Съ этихъ самыхъ ооръ. устана- 
вливается его язв*стность: онъ поету- 
паетъ вь Музыкальную Консерваторе 
Про*ессоромъ игры па скрипке, ла,деето 
знаменитаго Роде, своего друга» р*йин- 
шагося предпринять но*здку въ Россш. 

Въ 1802 г. Бальо былъ назначецъ Бо- 
напартомъ начадьннкомъ вторыкъ скри- 
покъ своего частяаго оркестра ; оадь аа- 
нималъ эту должность четыре года ^ вд 
1805 году также по*халъ въ Россы»* * 
провелъ на с*вер* три года, богатые тор- 
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Поел* того, въ 1809 ., овъ 
опять возвратвлся въ Паряжъ , в неме- 
дленно по прнбытш далъ концерте, увФн- 
чавлйася необыкновеянымъ усп*хоиъ» 
Главную основу его славы составвлв квар- 
теты, въ воторымъ допускалась вемвопе 
пзбраввые любители : Бальо съ неподра- 
жаемы» совершевствомъ исполяялъ иа- 
стерсыя пронзведев1я Гайдна, Моцарта, 
Бетговева н Боккериии. 

Въ 1815 г., въ эпоху иеблагопръятную 
для нскусствъ, Бальо объЬхалъ Белымо, 
Голланд1ю в Авгл1ю. Въ 1816 г. его на- 
значили первымъ соластоиъ на скрнпкЪ 
въ Большой Опер*, н онъ сохранидъ это 
м%сто до 1831 г. Онъ былъ первымъ 
скрипачемъ въ капелл* Карла X, посту- 
пялъ въ начальники вторыхъ скрнпокъ 



частнаго оркестра Лудоввва Фвлвппа, и 
сохранялъ эту должность до самок смерти. 

Бальо издалъ., въ сотрудничества съ 
Роде в Кре1церомъ , Скрипичную Шко- 
лу, написанную нмъ однимъ. Онъ также 
издалъ книгу въ опровержение нападокъ, 
сдФлаииыхъ на Музыкальную Консерва- 
торию. 

На его погребете собрались вс* му- 
зыкальный знаменитости Парижа , мвопе 
литераторы, и болЪе шести сотъ чело- 
вФвъ проводили гробъ до самаго кладбища. 

Въ МангеимФ умеръ бывшш Баден- 
ско& артнстъ Тюрвагель, Онъ былъ нз- 
гЬстенъ> вакъ хоропнй иимичесв1& артнстъ, 
а, вм$сгЬ съ гЬмъ, по своей теорш дра- 
матнческаго искусства, какъ писатель. 



РАЗНЫЯ ИЗВЪСТ1Я, ТОЛКИ И СЛУХИ. 



ПЕТЕРБУРГ"!». 

Повторешя двухъ последнихъ бенеФи- 
совъ, о которыхъ мы говоримъ въ нашей 
Хронике, попеременно пригдашаютъ пуб- 
лику въ Руссше спектакли, ограничи- 
вавшиеся почти нив одними. 

— Балетная труппа готовить къ глу- 
бокой осени новый балетъ, Гизелъ, имев- 
Ш1Й блистательный успехъ въ прошед- 
шемъ году, въ Париже. Постановка бу- 
дет* великолепная. 

— Последшй Французскш бене4нсъ 
Г-жи Корежъ вообще не поправился пуб- 
лике. 

— Наша Одера давала Норму, въ ко- 
торой роль Оровеза превосходно пелъ Г., 
АртемовскШ; товарнщъ его, Г. Михай- 
лову по болезни, не можетъ являться 
на сцене. Репетиции новой оперы М. И. 
Глинки: Русланъ и Людмила идутъ дея- 
тельно. 

— Бене+нсы Г-иа и Г-жи Петровыхъ обе- 
щаю» две новыя оперы. 

— На Немецкой сцене играли, 30-го числа, 
переводъ двамы Н. ,А. Полеваго: Мать 
Испанка, подъ иазватеиъ: 01е Иове уоп 
АшМдоеп. 

МОСКВА. 

Мы получили изъ Москвы, передъ са- 
мымъ заключешемъ нынешней книжки, 
письмо о пр1еме, сделанномъ тамъ Опе- 
ре Жать за Царя. Г. 47., подписавши 



письмо, втг начале своего послания, пови- 
димому, елншкомъ пристрастенъ ко все- 
му Московскому и взыскателенъ къ Пе- 
тербургскому. Петербургсме критики ни- 
когда не хвалили и не превозносили Опе- 
ры Жизнь за Царя безусловно, но ие от- 
вергали въ ней множества врасотъ ори- 
гинально Русской и притомъ ученой ком- 
П03ИЦ1И. Г. С. сетуетъ иа Московскаго 
капельмейстера за мнопя сокращешя въ 
опере; однако, заключаегь письмо сде- 
дуюми словами: 

«Я слушалъ Жизнь за Царя въ Пе- 
тербурге, но долженъ признаться, что и 
на здешней сцене она шла весьма друж- 
но и удачно ; она была обстановлена 
такъ, какъ не была еще доселе въ Мо- 
скве ни одна опера. Голосъ Курова (Су- 
сан и нъ), хотя и ие довольно обработанъ, 
но по недостатку хорошаго басса въ Мо- 
сковской труппе, пр1ятно замеивлъ по- 
койнаго Лаврова. Г-жа Петрова была не 
всегда одинакова; лучше всего была она 
во второмъ представлен»; и Г. Баитр- 
шевъ, былъ хорошъ, но игралъ съ та- 
кимъ жаромъ, что иногда впадалъ въ из- 
лишество телодвижений и нзмеяешй ли-> 
ца ; слова: «здравствуй матушка Мо- 
сква,)) были всегда встречаемы съ энту- 
з1асмомъ. Леонова заслужила полное одо- 
бреше. (?)» 

Въ конце письма следующая приписка: 



ДрамдоескИ Телеграф* 



а11>«а СмгяСвл, въ б*м»и*ъ Самарина, 
давши* зд*съ да* Сцены на» Мертвых* 
дрти» (разсказъ почтмейстера ■ отъ- 
Шъ Чичикова); он* произвели меримую 
свдо. 

О Л & С С А. 

, Въ Одессу прибыла ведавво . стран- 
ствующая труппа Руссвнхъ актеровъ, подъ 
управденгемъ Г. Рыкановскаго. Она де- 
бютировала здфсь 9-го Севтября тремя 
водевилям*: Крестная Маменька л Узк1е 
башмаки в Бабушкины попугая. Лучше 
вс*$ъ выполиялъ свов роля Г. Пирож- 
ковъ; ве дурва собою Г-жа Липовецкая. 
Прочее артисты произвели своею вгрою 
странное и очень не двусмысленное вне- 
чатл*ше ва зрителей. Но мы еще вого- 
воримъ объ этнхъ жрецахъ Талш, Мель- 
помены в, если не ошибаемся, Терпсихо- 
ры, потому что въ трупп/в Г. Рыканов- 
скаго есть также и балетные артисты. 
Замечательно, если только это заслужн- 
ваетъ замЪчашя, что въ первое предста- 
вление новоприбывшихъ актеровъ, въ те- 
атр* нельзя было достать м*ста въ крес- 
лахъ: все было полно. 

П А Р И Ж Ь. 

Въ настоящее время, большая часть 
Парижски» театровъ бываютъ полны съ 
верху до ннзу. Особенно хорошо идутъ 
д*ла Оперы , благодаря Дюпре , Баруале, 
Массолю, Ализару и Г-жамъ Натанъ, Дру- 
аръ и К'арлот* Гризи. * 

— На Французскомъ Театр* дебютиро- 
вала Г-жа Мартелеръ и возобаовлева : 1а 
РориЬгкё. Сверхъ того, ва сцен* его 
снова появилась Раше л ь.Парнжсые Фелье- 
тонисты вообще находятъ, что эта зна- 
менитая артистка очень переменялась, а 
Жаненъ говорить, что она утомлена, что 
вдохновеше повидаетъ ее, что она, по- 
добно большинству своихъ собратш , на 
чянаетъ вид*ть въ сцеиическомъ искус- 
ств* не искусство , а ремесло. Друпе, 
напротнвъ того, находятъ, что ова пере- 
итвинлась только Физически , а не въ от- 
ношении въ таланту. 



Красная шапочка н,1е СоДе Лшг 
стоянно привлевають многочисленную ну* 
блику въ театръ Комической Оперы ; а 
Фантастическая яичница (1'оте1е11е 
{явившие), доставляотъ блесташДе сборы 
Палерояльскому Театру. «Се Не оте1е11е»; 
говорить одна Французская газета , е&1 
ипе агпёге-реШс Й11е <1е 1а рои1е аих оепЬ 
<1'ог. 

Въ театр* Уапёгёв, публика восхищает** 
ся звамевитыми Одри н Берне. Въ теат- 
ре Гмнназш давали шесу, подъ назван!- 
емъ: СёНпе, он 1а ГатШе <1е ГаЬаеШ. Она? 
заставала многяхъ дамъ плакать ва-взрыдъ« 
Въ театр* РоПе-8а1п1-Маг11цим*ютъ во* 
стояниын усп*хъ шесы Гг. Коцьяровъ. 

На Театр* Да Сутпаве нграютъ также съ 
большямъ успФхомъ водевиль: ГНо1е1 Лея 
<2иа!ге паИопв, въ которомъ актеръРомен- 
виль является въчетырехъ роляхъ Англи- 
чанина, Н*мца, Итал1янца в Белшица, а 
актеръ Ребаръ, въ трехъ роляхъ лакеевъ 
и наковецъ въ роли Англичанки. Шеса 
эта см*шитъ до слезъ. 

лондонъ , 

Съ сопернякомъ Фднъ Амбурга, Кар» 
теромъ, случилось недавно следующее 
нештатное проясшеств1е. Въ одной изъ 
шесъ, которыл давалъ онъ въ Орега Наи- 
бе, ему должво было сражаться со львомъ 
н съ другими звврямв. Но когда онъ во- 
шелъ въ кл*тку, ва вего ввезапао бро- 
сился левъ, н началъ грысть ему руку. 
Картеръ, однако, не потерялся: не смо- % 
тря на свою мучительную боль, онъ осы- 
палъ льва ударами хлыстика. Между 
т*мъ публика , считая это только подо- 
б1*емъ битвы, осыпала Картера громкими 
рукоплесканиями. Наконецъ левъ удалил- 
ся въ уголъ клетки, н Картеръ вышелъ 
изъ нея, обвервулъ руку свою платкомъ. 
Раны его были немедлевво перевязаны хи- 
рургомъ. За в*сколько дней предъ т*мъ, 
Картеръ подвергался подобной же опас- 
ности. Левъ, который у в усиль его, на-" 



Драматически Тсмшгф***. 



годится у него только три месяца, и н- 
игкетъ ол 3 до 4 лътъ. 

ГЕР1ЯАН1Я. 

Йъ Вене были представлены , въ 
первый разъ, слЪдуюЩгя тесы.Вег 8сМ/? 
Ъгиск ёег МеЛипа; балетъ въ пяти отде- 
лен1яхъ, съ прологомъ, сочинеше балет- 
мейстера Гуса. Деисте этого балета 
тавъ запутано, что его невозможно по- 
нять безъ программы. Даже самая крас- 
норечивая мимика не дастъ зрителю идеи 
а томъ , что происходить въ балет* Г-на 
Гуса. Но декорацш его н танцы пре- 
лестны. Въ числе сихъ последнихъ осо- 
бенно хоропгь танецъ Арабовъ. Шеса эта 
имела уотвхъ. — ШскагА 8юаде , трагед1я 
въ пятя д-Ьиств1Я\ъ, соч. К. Гуцкова. 
Эта известная шеса Гуцкова имела въ 
Вене заслуженным успехъ. Все хорошее 
въвей было понято и оценено. Роль Ричар- 
да занииалъ Г. Фихтнеръ, роль ледн 
МекльСФильдъ исполнила Г-жа Реттихъ. 

— Слухъ, что Г-жа Гагнъ оставляетъ 
ныне Берлиискш Театръ оказался неспра- 
ведливымъ. Дело все въ томъ, что по 
просьбе Г-жи Гагнъ , Король разрешилъ 
это! артистке оставить сцену, по истече- 
нп1 пяти летъ (тогда Г-жа Гагнъ выслу- 
жить пятнадцать летъ), съ полною пен- 
аею. 

— КенигштедтскИ Театръ теперь от- 
крыть снова. Для открыт его , были 



даны прелогь, соч. Г. Адам, ж и*в*сгям 
шеса: Егпеп Зия *>Ш епюк таекеп* Сверху 
того была сыграна увертюра Лнндпайнт- 
нера. Залу этого театра цередйлалн иь< 
продолжеше того времени, какъ онь быяъ 
закрыть. Въ ней преобладаете ныве бе- 
лый цветъ п позолота. Выступы ложь, 
обиты краенымъ шерстянымь бархатомъ, ' 
завеса сделана новая. На ней изобра- 
жено торжественное шеств!е Бахуса, по- 
среди живописной природы. Друпя изме- 
нена, такъ-то новое убранство Королев- 
ской ложи, новая отделка плафона и пр., 
вообще заслужнваютъ всякой* похвали. 

— Изъ Штутгарта пишутъ, что певи- 
ца Агнеса Шебестъ вышла замужъ за 
известнаго писателя. Д-ра Штрауса. 

— Недавно, во время представлен(я 
Макбета на Прагскоиъ Театре , актеръ 
Грабингеръ упалъ въ трапу ва сцене, и 
переломвлъ себе два ребра. Подобнаго 
несчаст1я на этомъ театре не запомнить. 

АМЕРИКА. 

Въ заграннч»ыхъ газетахъ пишутъ, 
что будто бы од инь богатый Америка- 
нецъ устроиль театръ на пароходе, и что 
этотъ театръ разъезжаетъ теперь нзъ го- 
рода въ городь. Но это едва ли не одинъ 
нзъ техъ пуФовь , которые насмешники 
новаго света выдумываютъ для того, что- 
бы позабавиться надь легковер1емъ ста- 
раго. 
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ПЕТЕРБУРГСКИ ТЕАТРЫ. 



1842. 
Сентябрь. 



На ка- 

комъ те- 
атр». 



Спектакли. 



1 Втори. 

2 Среда. 
5 Четв. 

4 Пяти. 

* Суб. 
в Воскр. 

7 Пон. 

8 Вторя. 

9 Сред. 

К) Четверг. 
II Пятя. 



12 Суб, 
43 Воск. 



16 Втор. 



Адене. 

Бодьш. 
Алекс. 
Бодьш. 
Адекс. 

Бодьш. 
Адекс. 



Адекс. 

Бодьш. 
Адекс. 
Бодьш. 
Алекс. 
Болып. 
Адекс. 
Больш, 
Адекс. 



Бодьш, 
Адекс 

Бодьш. 
Адекс. 



Адекс. 
Бодьш. 
Адекс. 



Бодьш: 



Овса г, ои 1е таг! ои1 (готре ва Геттв» сот.; Шеи тоив 
Ьёшме, таи Л.; МавсЬе а тапсЬе, сот 

Рмнскш босцъ, тр.; Мельвнкн, бад 

Тгеие 1леЬе, ЗсЬвр.; КисккеЬг 1п» БСгГсЬев, Ыеаегяр. . 

СнльФида, бал.; Же в ни, оп 

Ье$ ргеп^егеа агтев ае ШсЬеИеи, сот,.; ЕИе е$1 Го Не, 
аг -таи<1 

Любовный вапотокъ, оп.; Донъ Жуаиъ, бал 

Первый день брака, ком. ; Вотъ что зяачитъ влю- 
биться въ актрису, ком-вод. ; Влюбленный ре- 
крутъ, вод 

Ьев гёе» ае Раш, сот-таиа.; 1/иве роиг ГаиХге, сот.; 
Ев1е11е, ои 1е реге е( 1а Й11е, сот.-уаиа 

Аскольдова ногнла, оп. 

Отецъ в дочь, драва; Женщина лунатикъ, оп-вод. . 

Гитава, бад ••• 

ТагШОГе Лет НеисЫет, 1в1вр.; Бег 11п81сЬ1Ьаге, Ор. . . . 

Гамлегь, др. вредст. . ' • • . 

Ье тегге а'еаи, сот.; Ьев т!еих рёсЬё», сот-таиа 1 . • • 

КоЬеП ае? ТеиГе1, Ор . 

ВеликжЙ актеръ, др.; Жены ваши провала, ком-вод.; 
Комедия о воин* ведосьн Сидороввы съ Китайцами, 
Сибирская , сказка ; Мертвыя души , коническ!я 
сцены. •••..••••••.••••••••.• 

Велвсар1Й, оп 

1.6 дётоп де 1а вш1, таий. ; Ь'аиЬегке ае СЬапИИу, 
таиа,; II п готап шЦте, сот * • . 

Озеро волшебницъ, бад.; Днвертнссемевтъ, вод. . . . 

Веднкга актеръ, др.; Жены ваши пропала, ком. -вод.; 
Комедия о войн* ведосьн Сндоровиы съ Китайцами, 
Свбирская сказка; Комнчесшя сцены взъ новой 
поэмы * Мертвыя душа 

Ье тоуаве а Рои1о1ае, сот.; 91тр1е(1е, таиа" . 

Бронзовый конь, оп • 

Великш актеръ, др.; Жевы наши пропали, кон.нмэд.; 
Конем о войн* ведосьв Сндоровиы съ Квтавцавн, 
Сибирская сказка ; Коипческм сцены нзъ ионов 
поэмы: Мертвыя души 

Ведвши актеръ, др.; Конед!я о войн* ведосьн Сидо- 
роввы съ Кнтаицани, Сибирская сказка ; Жены 
наши пропала, кон -вод.; Комичесия сцены нзъ но- 
вой позиы: Мертвыя души ♦ . 
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А+шпа. 



1842. 
Поль. 



Въ ка- 
коиъ те- 
атре. 



16 Среда. 

17 Четв. 
10 Пяти. 

19 Субб. 

20 Восхр. 

21 Поиед. 

22 Ьторв. 

25 Среда. 
24 Четв. - 

23 Пят. 

26 Субб. 

27 Воскр. 

48 Пои. 

29 Втора. 
50 Среда. 



Алекс. 

Алекс. 

Больш. 
Больш. 

Л деке. 

Алекс. 



Болып. 
Алекс. 

Больга. 
Алекс. 



Алекс. 

Больш . 
Больш. 
Алекс. 

Больш. 
Алекс. 
Больш. 

Алекс. 

Больш. 
Алекс. 



Алекс. 

Больш. 
Алекс. 



Больш. 
Алекс. 

Больш. 
4 леке. 
Больш. 

Алекс. 



Спектакли. 



I* 



1 
г 



ЕПе ез1 Го11с, дг.-таий. ; О? саг, ои 1е таг! дш (готре 

за Гсгате, сот.; II п Мсишеиг е1 ипе Оате, уаиА. . . 

Осг МиИег ипа вет Юпа, Уаио.; Бег к1ете Ма(гозе, 

Ор 

Король Лиръ, траг 
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ПЕЧАТАНО ВЪ ТИПОГРАФ!!! Н. ГРЕЧА* 



I. ДРАМАТИЧЕСКИ ПРОИЗВЕДЕНЫ. 

ВОТЪ ТАКЪ П2ДЗЭД21 
ЧТО ВЪ РОТЪ ТО ШШО! 

Волшебство въ трвхъ действию н двенадцати картниахъ, съ куплетами, хорами, тан- 
цами и ПРЕВРАЩВН1ЯМН. Перед тълано съ Францувскаго Дм. Аенстмъ. 

ДФИСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 



ДЪЙСГВ1Е ПЕРВОЕ. 

Мвкстурадосъ, аптекарь. 

Изаведл*, дочь его. 

Болтунасъ, провизоръ въ аптеке Мпкстурадоса. 

Скота нсцъ, гидальго. 

Албвртъ, молодой Фравцузъ, жнвопнсецъ. 

Маглуаръ, еду га его. 

Родригецъ, начадьввкъ адгвазидовъ. 

Сара, колдунья. 

Добрый Генш. 

Марцвлипа, служанка Мниетурадоса. 

1 1 АдгвАаилы. 

Мальчнкъ изъ вванаго погреба. 
АнтвкАРСйсГе учвиикя, алгвизплы, гноим. 

ДБЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 
Миксту ра досъ. 
Иваввлла. 
Албвртъ. 
Болтунасъ. 
Маглуаръ. 
Скотиивцъ. 
.Родригвцъ. 
Сара. 

ДОБРЫ* ГсВМ. 



Бврнадвльо, ннспекторъ больницы. 
Бигаро, цирюльни къ и варнкмахеръ. 

о [ Носильщики. 

о ) суиасшедвие. 

Слуга въ гостиниц*. 

Алгвазнлы, больные , суиасшедвие, острови- 
тяне Добраго Гев1я. 

ДБЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ. 

Мнкстурадосъ. 
Изабелла. 

Алвбртъ. 
Маглуаръ. 

Болтунасъ. 
Скотннвцъ. 
Родригвцъ. 
Сара. . 
Добрый Гввш. 

1 1 Школьники. 

ОГРОИВАЯ ЖЕНЩИНА. . . 

Премаленькая женщин*. 

Дамы, кавалеры, алгвдаиднц школьники. 



ДЪмхтше въ Мадригв и его окрестностяхъ. 



«90В 



Кя. XX.— 1 



КАРТИНА ПЕРВАЯ. 

Аптека! кояторка, стушш , я проч. 



ЯВЛЕН1Е I. 

Болтунасъ, Микстурадосъ, Изабелла. 
Микстура досъ (Болтуна- 

У)- 
Пора мн* спать ложиться. Сколько 
нынче выручки? 

Болтунасъ. 
Я отдалъ счетъ и деньги синюр-в. 

Изабелла (за конторкой). 
Извольте, папенька: шесть червонцевъ, 
пятнадцать реаловъ и восемь мараведШ. 
Микстурадосъ. 
Хорошо. Ключъ отъ кассы! Больше ты 
у меня не кассиръ. 

Изабелла. 
Почему же такъ, папенька? что явамъ 
сделала? . 

Микстурадосъ. 
Ты прочишь себ* въ женихи какого- 
то Франрузишку; портретнаго живопис- 
ца, а я на эту свадьбу никогда ие со- 
• глашусь. 

Изабелла. 
Но кто же вамъ с'казалъ?.. 

Микстурадосъ. 

Я перехватнлъ. письмецо у его лакея. 

Изабелла (въ сторону). 

Дуравъ Маглуаръ! 

МИКСТУРАДОСЪ. 

Вотъ оно. (Читаешь.) «Милая Иза- 
белла! если вашъ глупый батюшка...» 

Болтунасъ. 
Глупый?! 



Микстурадосъ. 
Да, глупый! и очень четко написано. 
Разв* я глупъ, Болтунасъ? 
Болтунасъ. 
Не глупце насъ. 

Микстурадосъ. 
Надеюсь. Продолжаю чтен!е. (Читаешь.) 
«Гмъ!.. гмъ!.. батюшка не позволять те- 
б* за меня выйти за мужъ, я увезу тебя 
и спасу отъ этого урода Свотннеца, ко- 
торый вздумалъ за тебя свататься. То- 
гда мы увдемъ во Франщю, и проведемъ 
всю жизнь въ любви и счастш. Твой 
Албертъ.» Ну , что вы на это скажете, 
сударыня? 

Изабелла. 
Я не могу запретить любить себя. 

Микстурадосъ. 
Да я-то могу запретить васъ похитить; 
не такъ ли, Болтунасъ? 

Болтунасъ. 
Имеете цолное право: в*дь вы отецъ, 
я думаю? 

Микстурадосъ. 
Родной отеп>. (Ивабеллть.) Я тебя при- 
нужу быть женою Свотннеца. 
Изабелла. 
Нбтъ, папенька: скорее умру. 

Микстурадосъ* 
Пустое! женихъ обезьяна или крйса- 
вецъ все раввр: нев*сты отъ этого не у- 
мираютъ. У Свотннеца славный домъ, 
пропасть лакеевъ въ галунахъ, отличные 
экипажи, лошади... 

Изабелла. 
Я не лошадей ищу, а мужа. 



ВОТЪ ТаКЪ ПИЛЮЛИ. 



МИКСТУРАДОСЪ. 

Я твой отецъ, сударыня! Не такъ ли, 
Болтунасъ? 

Б,0ЛТУНАСЪ. 

Редей отецъ: вы сам сказали. 

Микстурадосъ. 
А, если я отецъ, то клянусь... Болту- 
насъ! будь свндФтелемъ... я клянусь: или 
дочь моя будетъ за Снотннецомъ, или я 
сошлю ее в* монастырь! 
. . Изабелла. 
Иду въ монастырь. 

Микстурадосъ. 
Вотъ они каковы» двтки-то! 

N. 1-й. 

Съ покойною женой моей 
Я жидъ не мало и не иного: 
Пятнадцать д*тъ; яроснлъ дътей, 
Проси дъ усердно я у Бога! 
Дочь родадась игв л а коне цъ — 
И всФ мученья я изофдадъ... 
О! сколько счастливь тотъ отецъ, 
Которому д*тей Богъ не далъ! 

Я ожидаю къ себ* Донъ-Скотииеца: мо- 
жете статься, при иемъ ты заговоришь 
другое. А? какъ думаешь, Болтунасъ? 

' Болтунасъ. 

Я ннкакъ и ни о чемъ не думаю... я 
"наружное на сткляикахъ наклеиваю. 

Микстурадосъ. 
Умно; наружное не идеть въ составь 
съ виутреннимъ: надобно чфмъ нибудь од- 
нимъ заниматься. 



ЯВЛБН1Б II. 

Првжн1в; Скотинвцъ и за нимъ 
четыре лакея. 

Микстурадосъ {идя къ не- 
нему на встргъчу). 
Добро пожаловать, нареченный уонзя- 
тюшко ! Радъ душевно васъ видеть! 
Скотинвцъ. 
ВЪрю; вс* мною не нарадуются. Ла- 
кеи! стоять въ почтительномъ отдалейЫ 



А прелестная Изабелла чувствуете ли у- 
довольстше меня видЬть? 

Болтунасъ (въ сторону). 
Издали, можетъ быть. 

Микстурадосъ. 
Чувствуем, но не смЪетъ высказать? 
робка. 

Скотинвцъ. 
ЧегожеробВДь, очаровательная сяньо 
рина, передъ рабомъ, который повергаетъ 
къ ногамъ вашимъ особу свою, богатство 
и знатность! 

Изабелла. 
Начать съ того, сишоръ гидальго, что 
я нисколько не робФю, а говорю прямо, 
что думаю. Извольте повергнуть стою о- 
собу, богатство и знатность къ ногамъ 
моего батюшки, если это ему угодно, а 
меня оставьте въ покой, петому что я 
васъ не люблю, да вероятно н никогда 
любить не буду. 

Скотинвцъ. 
Не ожидалъ! 

.Болтунасъ. 
Вотъ, что называется, носъ.навлецла! . 

Микстурадосъ (Болтуна-, 

А ты, знай, наклеивай себ* свое нару- 
жное ! Видите ли , сншоръ Скотрнецъ: 
дЬвочки ч'Ьиъ больше ростутъ, т*мъ уоря- 
м*е становятся; по настоящему надобно бы 
ижъ отдавать замужъ пряцо изъ люльки, * 
а то иначе съ ними и не сладишь. Иза- 
белла, напримЪръ, лучшее мое произведе- 
те; я надвялся со временемъ увидеть въ 
ней украшение моихъ сЬдыхъ волосъ , а 
она меня не слушаетъ, досаждаетъ мнФ — 
и, одннмъ словомъ, дЬлаетъ изъ меня ба- 
рана какого-то!... Неправда ли, Болту- 
насъ? 

Болтунасъ (не разслу- 
шавъ). 

Наружное клеится. 

Микстурадосъ. 

« Да пвть! я на своемъ поставлю!., Иза- 
белла! води сюда! 



Драмитпескш оронзиедешя. 



( ШвлввллА, (отходя отъ 
конторки). 
Что вимъ угодно, папенька? 

Микстурадосъ. 
Разъ, два, три раага у тебя спрашиваю: 
хочешь ли быть женою Доиъ-Скотинеца? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Одинъ разъ и навсегда отвечаю: не хо- 
чу,, папенька. Я люблю Алберта и ня за- 
кого крои* его не пойду. 
Скотинвцъ. 
А что это за Албертъ? 

Микстурадосъ. 
Французвшка, жввопнсецъ. 

Скетннвцъ. 
А! йоиимаю! пачкуяъ какой нибудь!... 
охота же влюбляться во всякую словочь! 
Микстурадосъ, 
Изабелла! скажи решительно... 

Изабелла. 
Решительно ваиъ скажу; ч*мъ больше 
смотрю йа вашего жениха, гвмъ больше 
чувствую къ нему отвращеше! 
Микстурадосъ. 
Такъ въ монастыре, сударыня! Уви- 
дим*, какъ -то Г. Албертъ будетъ къ 
вамъ пересылать туда любовныяваоисоч- 
кн! 

Изабелла. 
Извольте, • я готова; тамъ, по крайней 
жЪуЪ* избавлюсь я отъ посФщеши Донъ- 
Скбтииеца. 

Микстурадосъ (клича). 
Марцелина! Марцелнна! 

Марцелияа (входя). 
. Что прикажете? 

Микстурадосъ. 
Мантилью и покрывало моей дочери, и 
скажи ПакитФ, чтобъ она ее проводила. 

Марцелина (уходя). 
Слущдо-съ. 

Скотинецъ. 
Мои лакеи и носнлки къ вашимъ услу- 
га мъ; пусть' это будет* доказательствоиъ 
моего увджен1я къ твердости характера: 
сишора аптекаря. . 



Микстурадосъ. 1 
Какой ни на есть, а все таки я отеиъ, 
и шутить собою не позволю!., (тихо Скв- 
тинецу.) Посидитъ недельки дв% въ мо- 
настыри, такъ будетъ шелковая: ужъ я 
это испыталъ. 

Скотинецъ. 
И, какъ видно, не безъ успеха. 

Микстурадосъ {вошедшей 
4 Марцелшиь). 
Скор-Ьи, надавай ваиее мантилью и по- 
крывало, и въ дорогу! 

Изабелла. 
Прощай., Болтунасъ ! Увидишь Алберта , 
скажи ему, что я согласилась лучше жить 
въ монастыри , чЪмъ выйти замужъ за 
другаго , и буду очень рада , если онъ 
какъ нибудь увезетъ меня и избавить 
отъ преслФдованш несноснаго Дояъ-Ско- 
тинеца. 

Микстурадосъ. 
Если ты хоть одно слово проболтаешь , 
Болтунасъ , сдо же инруту съ двдра до- 
лой!... Смотр*тр въ об* за додонъ , я 
какъ только сюда , некажется Албертъ 
или его слуга Маглуаръ , собери работ- 
никовъ н взашей! 

N. 2. 
Ви-Ьст*. 

Изабелла. 
*Слсаы катятся пепольяо, 
Я не въ сялахъ говори*»... 
- Ахъ, какъ грустно, ахъ, какъ больно 
Оскорблеше сносить! 

Микстурадосъ (Скотмнецу). 

1>деиъ! кончено, довольно, 

Нфтъ, со иной не сговорить, > 

И по вол*, иль невольно, 

А ужъ си за вами быть! 

Вмгст*. 
Ск#тинкцъ (Шкстурадо- 

су)- 

Не могу ппклкъ довольцр 
Вашу 'твердость расхвалить, 
II по волг», иль невольно, 
Л ужъ еп за мною быть! 

Болтун асъ (въ сторону). 
Тотъ и атотъ г дуды больно: 



Вате таль пилюля. 



Что уж* дгвушкв грчниигь* 
Каръ и салься, а невольно 
* Не заставишь полюбить! 

Микстур адосъ (Скотинецу, 
отведя его 
въ сторону 
и тихо). 

Мы поступим ъ осторожно; 
Вотъ что должно сделать наиъ: 
Въ монастырь ее не должно, 
А ужъ лучше въ эаиокъ къ вамъ. 

Скотинецъ. 
Дфльно! честь и слава вамъ! 

Мянстурадосъ. 
Тсъ!... 

Вм*ст*. 

(Уходят*). - 

ЯВЛЕН1Е Ш. 
Болтунасъ (одинъ). 
Экъ хозяинъ раехррохоррлоя ! (Драз- 
нить Шкстурадоса.) «Какъ только сю- 
да покажется Адбергь или его слуга 
Маглуаръ, собери работннковъ и взашей!» 
Поди-ко самъ попробуй! Н*тъ, в*дь си- 
шоръ-то* Албертъ при шпагЬ : сунься, 
такъ ояъ пожалуй по самый ЭФееъ теб* 
въ бокъ засунетъ , а у насъ въ аптек* 
пока еще нЪтъ такой и и кету ры, которая 
помогла бы въ этомъ случае. Вотъ слу 
га-то его, Маглуаръ , конечно , совсЪмъ 
другая десятка: и глупъ какъ филвшъ, в 
труелнвъ какъ заяцъ. Люблю такнхъ лю- 
дей : по крайней м*р*, съ дни* ре 
страшно. 



ЯВЛЕН1Е IV. 
Болтунасъ и Маглуаръ. 

Маглуаръ (вбгыая въ 
ужаегь). 
Болтунасъ, другъ! спаси! спрячь меня 
куда нибудь! въ сткллнку, въ ступку, въ 
кури»!... во что хочешь. 
Болтунасъ. 
Что съ тобою? 



Маглуаръ. 

Странное д*ло, братецъ! развЪ ты не 
видишь: вонь ихъ цФлая ватага 1 

Болтунасъ (смотря на 
улту). 
Никого пе вижу. 

Маглуаръ. 
Точно никого? 

Болтунасъ. 
Ни души. Прмтомъ тенерь полдень, а 
у насъ, въ Мадритф, въ эту пору рЪдко 
Нто изъ дому выходить. 
Маглуаръ. 
Странное д*ло, братецъ I ЕИчьто самое 
и причиною моего несчаспя. 
Болтунасъ. 
Да говори, дуралей, что случило»? 

Маглуаръ. 
Странное дФдо, братецъ, кати га 
олухъ! я весь дрожу какъ въ лихорад- 
к*.... дай прежде съдухомъ собраться... 
Уфъ!... , 

N. 3. 

Ужаснейшее приключенье.... 
Меня засудятъ, эаказнятъ! 

ЦОЛТУНАСЪ. 

Когда ты едфлалъ преступленье, 
Соинфяья н*тъ, пе пощадятъ! 

Маглуаръ. 
Я шелъ сюда одинъ, въ покое, 
И вдругъ.... рассказывать иЪть силъ!..- 

Болтунасъ. 

Да что же сд/вдадъ ты такое? 

Маглуаръ. 

На собачеяку наступи лъ!... 

Болтунасъ» 
Насту пилъ на собаченку?... ха! ха! ха!. • 
подлинно б*да неслыханная. 
Маглуаръ. 
Это случилось не далеко отсюда, про- 
тивъ дома главнаго инквизитора. На.внзгъ 
собаченки выбЪжалн три прездоровенные 
лакея. аТы отдавилъ ногу Азорк*?» за- 
кричали они, «вФрно ты!» Странное д*Ь- 



Драматичесыл произведены. 



ло., сударь! знать не знаю, выдать не в*- 
даю, отв-Ьчалъ я, Я честный Француз*», 
иду своею дорогою: чго вы ко ми!» при 
стаете? «Ну, такъ и есть!» сказалъ одинъ 
изъ ннхъ , и схвати» меня за воротъ; 
авъ поддень кому и быть на улица» 
кромЪ собакъ, да Французовъ: вотъ мы 
съ тобой, любезный, справимся!» Я вы- 
рвался, да бежать! они за иною; я по- 
верну лъ въ вашъ переулокъ и пропалъ у 
ннхъ изъ вида.... Скажи, пожалуйста, 
что будетъ со' мною, если меня отъ- 
ищутъ! 

Болтунасъ. 
Можетъ плохо кончиться : инквиаитор- 
ская собаченка ае свой брать! 
Маглуаръ. 
Право? 

Болтунасъ. 
Советую теб* не ходить въ нашу сто- 
рону. 

Маглуаръ. 
Странное дйло, братецъ! не ходить, 
когда меня разъ десять на день посы- 
лаютъ. 

Болтунасъ. 
Съ записочками, къ синюр* Изабелл*?.. 

Маглуаръ. 
Странное д*ло , братецъ! ты почему 
знаешь? 

Болтунасъ (грозя паль» 
цемъ). 

Плуть! естественный! 

Маглуаръ. 
Да, хорошъ плутъ!... вчера старивъ 
Миксту радосъ подтибрилъ у меня одну 
записочку. 

Болтунасъ. 
И нынче же отправилъ Изабеллу въ 
монастырь: стало ваиъ ужъ больше здЬсь 
дфдать нечего. 

Маглуаръ. 
Что ты говоришь?... неужели?... Ахъ, 
бедный мои господинъ ! да онъ съ ума 



сойдетъ, когда узиаеть! Да оиъ въ огонь 
и въ воду бросится за сншорой , и ме- # 
ня, разумеется, потащить за собою!... 
N0 4. 

О Господи! что будетъ съ нами? 

Люболь ужъ втянетъ васъ въ бъду! 

И я съ руками п но га и и 

Теперь наверно пропаду! 

Ужъ тутъ пе то, что собачеи***. 

Того гляди, что па костръ* 

Зажарятъ хуже поросенка! 

Болтунасъ. 

Вольно жъ теб* мешаться въ любов- 
ный шашни. 

Маглуаръ. 

Странное д*ло, братецъ! и верадъ, да 
будь готовь : вФдь я не самъ отъ себя 
завишу* 



ЯВЛЕН1Е V. 

1 

Прежыё, Албертъ, потомъ Миксту- 

РАДОСЪ Н СКОТИНЕЦЪ. 

Алввртъ (входя , Ма- 
глуару. 
Что ты до евхъ поръ тутъ зеваешь, 
дурачина? Разе* теб* не велено было 
пр1&ти за мною въ клубъ? Черезъ тебя я 
проягралъ последняя деньги. 
Маглуаръ. 
Ну! только этого намъ не доставало. * 

Албертъ. 
Съ нЪкотораго времени судьба реши- 
тельно противъ меня , и если бы не лю- 
бовь Изабеллы.... 

Маглуаръ. 
Странное д*ло, сударь! Женщины то 
же, что карты: на ннхъ нельзя слишкомъ 
полагаться. 

Албертъ. 
Что ты хочешь этимъ сказать? 

Микстурадосъ (входя со 

Скотинецомъ). 

А то ,♦ что Изабелла выходить замужъ^ 



Вотъ такъ пилюли. 



милостивы! государь, и теперь находит- 
ся въ замкЪ своего жениха. 
Албертъ. 
Изабелла I... быть не иожетъ!... а кто 
этоть жекихъ? 

Скотинецъ. 



Я! 



Вы? 



АЛБЕРТЪ. 



Скотнщкцъ. 
Я, персонально.... н вотъ мои титла: 

N0 5. 

Довь Скотинецъ де ла Рпбрера, 

ДАлькантара де ла Оера, 

Мои вращуръ былъ Калибрадоеъ.... 

АлБЕРТЪ. 

Да будьте вы хоть Скотивооъ, 
А я хочу, чтобъ Изабелла 
До свадьбы съ ванн опдовфла : 

Извольте шпагу вынимать 

И ваша тптла защищать! 

(ОбнажаепЬ шпагу). 
Микстурадосъ. 

Остановитесь! здись аптека ч 
Здфсь все для жознв человека — 
Для смерти ровно ничего.... 

_г - (Крича). 

Ребята! стойте аа него! 

(Вбгыаютъ шьсколъко аптекарских* у че- 

никовь и , по знаку Миксту рад оса Л за- 

слоняють Скотинеца). 

Албертъ. 

Что жъ вы прячетесь, велики пото- 

мокъ КалкбраДоса, за зтихъ чумичекъ 

Микстурадоса?... 

Скотинецъ. 
Чтобъ я сталь драться съ какнмъ ни- 
будь маляромъ ! Завтра пршдите и спи- 
шите съ меня портретъ до весь ростъ,' 
для мое! ненвсты. 

Албертъ* 
Я не шипу четвероноги хъ. 

Скотинецъ. 
Т. е. скотовъ?... Ахъ ты груб|янъ! 



на 



Микстурадосъ. 
Уедемте ко ин-Ь въ комнаты, вельмож- 
ны! зятюшка, оставимъ этого безумца. 
Скотинецъ. 

Я велю моимъ лакеямъ откатать его 
палками ! 

Албертъ. 
А у меня н-ётъ лакеевъ, щ потому ужъ 
я самъ тебя угощу при первомъ случае. 
Прошу припомнить! 

(Микстурадосъ ^ Скотинецъ и ученики 
уходятъ). 



ЯВЛЕН1Б VI. 

Албертъ, Маглуаръ, Болтунасъ, по 
томъ колдунья. 

Альбертъ (падая 
сщулъ). 
Въ мунуту бешенства я забылъ свое 
несчастье... Изабелла и Фортуна— все ме- 
ня оставило, все изменило.'... 

Колдунья (въ вида сггщ- 

_ „ РГ**)- > 

Дайте ми* два золотника дФвье! ко- 
и, отъ кашля. 

Болтунасъ. 
Се!часъ. Присядьте покуда. (Укааьь- 
ваетъ на стулъ, въ хлубингь сцены. Кол- 
дунья садится). 

Албертъ (самъ съ собою). 
Злополучн*е меня н*тъ на св*т*!... 
Неблагодарная Изабелла!... она была бы 
мн* единственнымъ у-гвшешемъ.... она 
могла бы заставить меня опять полюбить 
мое искусство.... Но теперь все конче- 
но! Остается только умереть, я я не за- 



медлю! 

Маглуаръ* (подслушавъ 
его). 
Умереть! Странное д*ло, сударь!.,. А 
на кого же вы меня-то покинете? 
Албертъ. 
Не без покойся, я одного тебя не оста- 
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влю въ этой проклятой сторон*.... мы 
умремъ вместе! 

Маглуа.ръ. 
Ни чуть не бывало ! Я радъ жить съ 
вами вмест*, а умереть не хочу!... Луч- 
ше расчнтаемся и дайте мне паспортъ. 
Албертъ. 
Слушай и разсуди хорошенько* Цу, что 
такое жизнь? 

Маглуаръ. 
Странное д*ло, сударь ! Какъ, что та- 
кое? 

Албертъ. 
Ну, да1 для чего мы живемъ? 

Маглуаръ. 
Для чего?.- Странное дело!... для то- 
го, чтобъ есть, пять, снать.... 
Албертъ. 
А труды, а огорчешя, а побои? 

Маглуаръ. 
Когда мне сгрустнется, я курныкаю отъ 
скуки; когда работы много , сижу сложа 
руки , а когда вы меня побьете , поче- 
шусь, я опять, какъ встрепаный! 
г Албертъ. 

Пошелъ ! ты ничего не понимаешь. 
(Болтунасу.) Провнзоръ! каме есть у 
тебя яды? 

Болтунасъ. 
Яды?— а для чего вамъ? 

Албертъ. 
Ужъ это я знаю. 

Болтунасъ (въ сторону). 
Не хочетъ ли отравиться? Намъ же 
лучше: съ плечъ долой! (Вслухъ») Вамъ 
угодно по действительнее ? 
Албертъ. 
Чтобъ мигъ — • в конецъ ! 

Болтгнасъ. 
У насъ имеется мышьякъ, хорошей 
доброты.... ошумъ, высокаго сорта... си- 
нильная кислота , отличнаго свойства.. .. 
за синильную кислоту особенно спасибо 



скажете; скорее пула на тотъ свет?» опту* 
править. 

Албертъ. 
Да*ай ма двонхъ! 

Маглуаръ. 
Нвтъ, постой! на одного!... а мне дам 
жизненной эссенщи! 

Албертъ. 
Ты вечно будешь трусомъ! 

Маглгаръ. 
Ну, хоть не вечна у а сколько ор1й- 
дется. 

Колдунья (подходя кь 
Алберму). 
Ты хочешь умереть, молодой человекъ? 

Албертъ. 
Да, добрая старушка , и аю же мину- 
ту! Кого я любялъ, та мне изменила.... 
|я лишенъ всего, и жизнь для меня 
несносна ! 

Колдунья. 
А если бъ я тебя обогатила и возвра- 
тила тебе предмета гво^й любви?... 
' Албертъ. 
О! тогда бъ.... 

Колдунья. 
Если бъ я сделала тебя могуществен- 
нее велнкаго Могола, былъ ли бы ты 
мне за это благодаренъ? 
Албертъ. 
Какъ никто! - 

Колдунья. 
Пряшелъ ли бы ты на свиданье, кото- 
рое я тебе назначу? 

Албертъ. 
Непременно! будь оно на краю света. 

Колдунья. 
Хорошо, такъ* подожди же. Провнзоръ! 
пилюль по этому рецепту! 

Болтунасъ (взгянуеъ на 
рецёШАъ). • 
Но, послушай, старушка: въ своемъ ли 
ты уме? Тутъ, надо рлстояить таме м*. 
1 



Вотъ такъ пилюли. 



терая4и, воторыхъ.ни какой оговь пе возь- 
меть! 

Колдунья. 
Я ддоь теб* своп огонь. Вотъ четыре 
дублона за труды. 

Болтунасъ. 
Спасибо; только разв*Ь самъ чрртъ эти 
пялю л в нзготовнтъ1 

Маглуаръ. 

Да теб*«то что? Странное дФло, бра- 
тецъ! Ты привыкъ лишь яды продавать.... 
ТерпЪть не могу это^о людомора! 

Болтунасъ (колдунья). 

я положнлъ въ ступку все, 



Колдунья. 
Болтунасъ (толчешь). 



Ну, вотъ, 
Что надо. 

Истолки. 

Невозможно ! 

Колдунья. 

Съ помощью огня! (Ступку обхваты- 
ваешь плаМя). Подавай пнлюлн: он* го- 
товы. 

ЁОЛТУНАСЪ. 

Да какъ вынуть? Ступка, чаи, раска- 
лилась. ' ' •] 
Маглуаръ. 
Ахъ! ес.ш'бъ опъ пальцы ожогь, то-то 
бы потЪха! 

Колдунья. 
Теперь простыла: не бопсяз'.вьшимай. 
Болтунасъ т (дрожд,дпу 
гкаетъ руку въ ступ- 
ку- и удмвияетсл ви- 
дя, что ступка хо т - 
лодна * и пилюли го- 
. . / товъг). щ 

Колдунья. (Ал\берту)\ 
Возьми, мой другъ; это талнеманъ, ко- 
торый я те б* об-Ьщала: какъ скоро ты' 
чего пожелает*», проглоти пилюлю, и твое* 
я&елааЗе исполнится. 

*, Албертъ (взявъ пилюли). 
Это шутка? ...ты смеёшься надо 



мною?., а, вврочемъ, мвЪ бы хотелось ис 
пытать ее надъ Магл^аромъ. 
Маглуаръ. 
Нътъ-съ, благодарю покорно!., я сыть— 
позавтракалъ ! 

Альбертъ. 
Ты получишь богатство и власть. 

Маглуаръ. 
Власть ваша, ле могу! 

Колдунья (Алберту). 
Если тр еще хоть минуту промедлишь 
и не проглотишь одной изъ этихъ пилюль, 
он* потеряютъ всю свою сплу. Ну! же- 
лай чего нибудь, и глотан! 

Маглуаръ.^ 
Глотай на здоровье! Была не была!... 
Албертъ (увидя въ.две- 
ряхь Скотц- 
неца). * 
Ну!. ; попробую! (Глотаешь пилюлю). 

ЯВЛЕН1Е VII. 
Прежде, Микстурадосъ и бкотн- 

НЕЦЪ. 

Микстурадосъ (Алберту) % 
л Вы все еще зд*сь, государь мой? Про- 
шу васъ вьштн воиъ! 

С к о т в н е ц ъ (Микстура- 
доеу). 
Прикажите людямъ его .выгнать. 

Албертъ. 

Меня выгнать?... Слушайте! • • . 

N0 6. ' 

Донъ Скотпнецъ свой родъ отъ'знатныхъ про- 
изводить; 
Однако укъ этотъ допъ походкой и ушшъ ,. 
Скорби иа петуха ИидЪискаго походить: 
Такъ пусть же будегь онъ Индфискимъ п«ту- 

* * ' хоиъ! 

(Скотинецъ превращается въ Ипдтъйска- 
. гд лгьтуха). 

. В с* (кромть колдуньи). 
О чу'дЫ.м 

км. XX — 2 
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Ммкстурадосъ (пгьтуху). 
Зятюшка! зятюшка! вы лп это? (пя- 
ту хъ клохчешь). Ахъ, какой гадкой ! по- 
шелъ въ курят вкъ! (Выталкивает* его 
ногою и уходить за нимъ). 
Маглуаръ. 
Странное д*ло, сударь!... а дпхо! ли- 
хо! нечего сказать! 

Колдунья (Алберту). 
ВЪришь мн* теперь? 

Адбертъ. 
И век пилюли вмФютъ такую же силу? 
Колдунья. 

Вс* 

. Маглуаръ (Алберту, въ 
полголоса). 
. Вы ужъ давнымъ давно не давали мн* 
жалованья: сделайте милость, сударь, 
одолжите мв-Ь только одну пилюльку, и 
мы съ вами, будемъ квйтъ: я хочу под- 
шутить надъ .бест1еи Болтунасомъ, чтобъ 
оиъ вперед* не см*лъ волочиться за Па- 



китон и не подчивалъ иеня синильной 
кислотой. 

Адбертъ (даешь ему 
пилюлю). 
Возьми, пожалуй! » 

Маглуаръ (колдуныь). 
Если я только , подумаю, а не скажу, 
чего миф хочется: все равно, все таки бу- 
дет* по моему? 

Колдунья. 
Все равно. 

Маглуаръ (проглотив* 
пилюлю).. 
Смотрите!... ха! ха! ха!... (У Болту- 
паса вскочили рога па головгь). 

Колдунья (Алберту). 
Ну! больше не сомневаешься? 

Алввгтъ. 
Последней опытъ: хочу быть тамъ, гд& 
Изабелла! (Глотаешь пилюлю). 
(Въ минуту театрь переменяется). 



КАРТИНА ВТОРАЯ- 

Одрщядь въ Мадрити. Въ глубшгв готическое эдакие, обвесевпое ст-Биою. Палвио ж м 
магазины и лайки; погрсбъ внипын иодъ выпискою А лжирсваго Дея. 

ЯВЛЕН1&1. 

Алсертъ, М-агдуаръ, Колдунья. 

Колдунья (Альберту). 

Ты перемесевъ куда хогбдъ. 

• • Маглуаръ. 

И кавъ скоро! бейъ тряски, безъ толч- 
новъ!.. Странное двло, Сударь! 

Адбертъ (въ удивле* 
. " * ■ ми). 

Именно!..», могущество и власть твоя 
подлинно велики, добрая старуха! 

. Колдунья. . 
Я уступаю в» теб* на весь день.... 



только въ полночь, пе забудь о 
свидаш # ,% ' 

А ЛБЕРТЪ. 

• По гд* же я тебя нанду? 
* Колдунья. 
Лишь . пробить двенадцать , скажи: 
«къ колдунь* Сар*!» ■ ты будешь у 
мена. . ... 

А. лб^ртъ. . 
. ' Хорошо. . 

Маглу.д#ъ: 

. А! такъ вы,, сударыня, иоддурья?~. 
Странное дЪдо; а впроч емъ ремесло пре- 
красное. Не берете ли вы %ъ себ* на 
выучку? У меня, кажется, есть бодыш 



Вотъ такъ пилами. 



и 



способности. В*рно вы ужъ давно запи- 
наетесь: валъ будетъ на худив вовецъ 
Лтъ сто. 

Коддувья. 
Груб1яяъ! (Алберту). Такъ ты ве за- 
ставишь меня дожидаться? 
Адбвртъ. 
Ни секунды. 

Маглуаръ. 
Я бы и самъ въ иен явился, есп бъ 
она пе была уродъ. 

Коддувья. 
Уродъ?... вогь же теб* за это! (Даетъ 
ему пощечину. Маглуаръ повернулся 
отъ удара, и вдругъ у него дгълается 
огромный красно^сизыи носъ. Колдунья 
исчезаешь). 

Маглуаръ (подбагап къ 
тому мгъсту, 
гдгъ колдунья 
провалилась) 
Послушай, старуха! ты больно дерешь- 
ся!... (-Хватаясь за цосъ). Это что у ме- 
ня такое? Страввое д*ло, сударь!... ова 
.мв* восъ иодмънвда!... ова мв*' другой 
наклеила.... я ве хочу обновки (Кричишь 
въ'отверзше). Эй ты, колдунья! отдай 
мав мой прежшй : ! будь другъ, от- 
дай, пожалуйста! (Изъ отверзпия выле- 
таешь пламя). У*ъ! върно таиъ ву 
готовят*. (Отвервпие закрывает». 



Не такъ пршхио съ иосомъ быть: 
Л какоио же отъ старухи 
Такой подарокъ поручить! 

АлвЛРТЪ. 

Все къ лучшему. Теперь, еслв мвъ по- 
надобится теб* послать куда инбудь, мо- 
жешь сиЪло итти: тебя не узнаютъ. 
Маглуаръ. 
Не му древо: поставьте мнъ зе|>ва- 
ло, такъ я думаю, что и самъ себя ве 
узваю. 

Албвртъ. 

Сиотрв.... видишь «амъ, яа балконе, 
за рЪшеткою?... Эт^опа!*. Изабелла! 

ЛУАРЪ* 



6я). Конечно! теперь хоть р'аскрвчвеь, 
ве услывгитъ! Ну, куда я дъвусь съ тд- 
квнъ огромным* носищемъ! (Алберту)* 

N. 7. 

Вимлпите: я како* красавецъ! 
На что к сталъ теперь похожъ? 

Албертъ (въ разаьянш, 
и смотря на 
балконъ готи- 
ческаго зда- 
тя). 

Я вплълъ.... гочпо перцеядецъ, 

И удввятеаьво хорош ь! 

Маглуаръ (къ зрите- 
лямь). 
И отъ иолодедодеш воструха 



Уйдемте, сударь, за добра ума! а то 
'вы опять иапровазите! 

Албертъ. 

Я хочу съ вею поговорить : помоги мн* 
взлЪсть на стщу. 

Маглуаръ (въ сторону). 
Я зналъ, 'что ва стЪву пол*Зетъ!... 
Помогая ему), Застанутъ — бъдд!.. {К^и- 
читъ). Ай! аи!... 

Албертъ'. . 
Что ты орешь, чортъ тебя возьми! 

Маглуаръ. 
Вы локтемъ цо носу мевя хватвли! 

Албертъ. 
А ты зачъмъ лездФ съ своимъ иосомъ 
суешься? " 

. Маглуаръ. 
Странное д-Ъло,. сударь! нуда же ив* 
его спрятать прикажете? С в этакой ма- 
хиной надо привычку, да и привычку I 

Албертъ. 
Пътъ, тавъ ве влъзешь. Примусь за та- 
лнеманъ. (Глотаешь пилюлю. Стгъна 
обращается въ лпетницу; Албертъ 
вбплаетъ по ней на балконъ къ Изабел- 
ла*. Маглуаръ хочешь едгълать то же, 
т мъстница опять дгълается стгъною, 
и онъ остается внизу). 
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Драматяческля произведения. 



Маглуаръ. 
Вотъ теб* разъ! овъ всё пилюли унесъ 
съ собою 1 У меня в*ть ни одной! Какъ 
ин-Ь быть теперь?... Кстати, вонъ еще 
какъ нарочно идетъ сюда одиаъ изъ на- 
шихъ враговъ, постр-Ьленовъ Болтувасъ.... 
Странное д*ло! рога-То у него отвали- 
лись, вЪрно?... Жаль! они были ему къ 
див/. 

ЯВЛЕН 1Е II. 
Маглуаръ п Болтунасъ. 

Болтун а съ (самъ съ со- 
бою). 
А! господа колдуны! погодите! Кор- 
реджидоръ проучить васъ по-своему! у 
него забудете превращать людей въ индкн 
К(въ и украшать рогами!... 

Маглуаръ (въ сторону . 
Провизоръ бъхвтся.... ну, если онъ ме- 
ня узваетъ?... О мои носъ! укрой меня! 
У меня профиль должен ь быть на слав)! 
Болтувасъ.' 
Любезный! Здхсь жнветъ Корреджн- 
доръ? 

Маглуаръ (чужимъ голо- 
сомъ\ - 
Здъхь, любезный. 

Болтувасъ. 
Овъ дома? 

Маглуаръ. 
У*халъ. 

Бол.туоасъ. 
Такъ я подожду. Не хочешь ли со мною 
роспигь оутылку хереса? Ты, кажется, 
добрый малый, п, судя по твоему носу, 
выпить любишь .- 

Маглуаръ. - 
ГрЪшвыи человъкъ! (въ сторону). Про- 
филь спасаетъ! {Садятся за стол ). 
Болт'увасъ. 
Какъ тебя аоиутъ? 

Маглуаръ {въ сторону). 

Надую. (Вслухъ). ХриэостомъКурносп- 
носъ. 



Болтувасъ. 
Кличка по шерсти. (Крича). Мальчикът 
бутылку хересу и два стакава. А яте, г» 
Курносиносъ, это .у тебя съ природы 
или отъ болезни носъ-то распухъ? 
Маглуаръ. 
Съ гЬмъ родился. 

Б о лт ун асъ {выпивъ свой 
стаканъ). 
Что жъ ты не пьешь? 

Маглуаръ (не смотря на 
всп> уилья ни- 
как* не мо- 
жетъ подне- 
сти стаканъ 
Ко рту). 
Носъ мЪшаеть.... проклятый воет!-., 
этакъ я могу умереть отъ жажды.... 
(Опять пробу етг). Ну, тебя къ чорту! 
(Ставитъ стаканъ на столь). 

Болтунасъ (самъ съ со- 
бою).. 
Да! ужъ мы доберемся же до этихъ 
чердокввашиковъ!... {^ьто- время* какъ 
Маглуаръ поставил* невыпитыи свой 
стаканъ и съ досадой отворотился, на- 
рисованный на вььвпскть АлжирскШ деИ, 
4ъ\тянувъ свою предлинную руку, бе- 
устъ со стола стаканъ и выпив аетъ). 
Болтувасъ (продолжал 
говорить самъ 
. -л св собою)* 

Ихъ сожгутъ живьемъ;.., а я пюпдлшу 
около косгра, па котором* они будутъ 
гор-Ьть ... (Маглуару) Наковецъ ухитрил- 
ся, вы а иль? 

Маглуаръ (взгляну въ на 
стаканъ)» 
Ни каплп не могъ пропустить, а ста- 
канъ пустеховекг! (В 1 какивая въ б/ыиеи- 
стпн). Странное д-бло, сударь! Что жъ 
это такое? то счострпть, носъ тебъ* ва- 
тявутъ, то стакавъ подъ иосомъ вытя- 
«>ть!... 

Болтувасъ (наливая) '. 
Ну, полно! ьыиеи другой, аа здоровье. 



Вотъ такъ цилюлн. 



13 



(Ллоюирекш деи опять берешь и пьвтъ). 
Ан! ай!... Чортъ! чортъ! 

Маглуаръ. 
Давай Богъ погв! (Убтаютъ). 

Мальчнкъ (выходить 
изъ погре- 
ба). 
А деньги за вино?... (Бгъжитъ за ними). 
Караул»! 

ЯВЛЕН1Е Ш. 



'& 



Микстурадосъ, Скотвнецъ, Родри- 

гецъ, начальным алгвааиловъ. 

Микстурадосъ. 

N0 8. 

Поверьте этне, Доиъ Родрпгецъ: 

ВоЛШСбсТПОМЪ, ИСТИННО ЗЛОДЪНСКПИЪ, 

Вогъ с-ъ часъ тому, Донъ Скотипецъ 
Былъ сдЪланъ п-Ьтухомъ пндЪйскнмъ. 
И до сн яг ооръ, взгляните, въ немъ 
Пфтушье есть кой-что... иъ поход к -Б. 

Родрпгецъ '(смотря пре 
сергозпо па Скоти- 
неца .который съ саж- 
ностыо расхажи- 
еаетъ по сценгь). 

Да... да... опъ ходить пт.тухошъ... 
И даже смотритъ ипдюкоиъ... 
Кишки лишь нЪтъ па подбородк-Г»! 

Удивительно!.. 

Скотивецъ. 
И какъ.будтоэтотъ прокляты!) колдупъ 
не могъ выбрать птицу поблагородвгЬ/г 
онъ, просто, хогЪль эпиграмму на мсвя 
сделать! 

Родрпгецъ ' (все опять 
пресерьозпо). 
Я еогласенъ съ вашпмъ мвЬшемь:быть 
нндЪискамъ пЪт>хомъ весьма неприятно че- 
ловеку а дворяаииу. 

Микстурадосъ. 

По теперь, любезный зятюшка, слава 
Богу, выужъ безъ нерышковъ, ощипаны; 
впрочемъ, если бы вы даже и остались 
пъгулояъ, вовЪрьге, что и тогда бы 



я не забылъ къвамъ должпагоуважешя... 
я выстровлъ бы для васъ особый курят- 
вичекъ вормплъ не мякиной, а пшени- 
цею, и каждое воскресенье угощалъ грец- 
кими орЪхаии; только тогда я не могъ 
бы отдать за васъ моей дочери, по не- 
сходству*" характсровъ. Теперь-же, когда 
вы опять получили ваши Физнчесыя до- 
стоинства, вс* препятствия, разумеется, 
иочезли. 

Родрпгецъ. 
Удивительно! .. Но, если между вами 
ужъ все улажено, ю чего жъ вы отъ.ме- 
вя хотите? 

Мнкстурадосъ. 
Чтобъ сыграть свадьбу, намъ недостаетъ 
только соглас1я невЪсты. Дочь моя, по 
глупости, терпеть не можетъ Донъ Скоти- 
неца и влюблена въдругаго; а этого дру- 
гаго надобно сжечь ила повесить, пото- 
му что онъ колдунъ. Покорнейше васъ 
нроспмъ собрать вашихъ алгвазиловъ, и 
с!ю же минуту отправиться въ поговшза 
соблазвителемъ. 

Скотипецъ (взхля^увъ на 
балконъ). 
Ба! да вонъ опъ! и съ Изабеллою! 

Родрпгецъ. 
Удивительно!.. Велите ему подождать, 
а я побегу за командою. 

Албертъ (смотря внизь 
на у лицу \ 
Маглуаръ! Маглуаръ ! вели подавать 
карету! 

Мпкстурадосъ. 
Постой! вотъ мы тебе подадимъ каре- 
ту!.. За мною, зятюшка! 

N. 9 

(Стучится въ ворота; привратникъ 
отворяешь, и они оба входятъ. Въ это 
время балконъ съ Албертомъ и Иза- 
беллою опускается на землю. Миксту- 
рад ось изъ дверей балкона увидя это, 
кричшпъ Скотинецу). 

Зятюшка! бегите опять ввнзъ подо- 
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рее! ловите ихъ! ловите! они спусти- 
лись ! 

(Скотинець выбтыаетъ изъ вороть, бро- 
сается на балконъ, чтоб* схватить 
бгылецовъ, но Ллбертъ и Изабелла у- 
смъли уже соскочить на землю, а бал- 
конь со Скотипецомъ опять поднимает- 
ся на верх*. Албертъ глотаешь пилю- 
лю — и столь у погреба превращается 



ДраматвческЫ произведена* 

\вь маленькую колесницу, везомую двумя 
{маленькими ген1ями). 



Мнкстурадосъ и Скотшъецъ (кри- 
чать). 
Держи! держи ихъ! 
(Прибгъжавиие на крикъ Алгвазилы 
превращаются вь лакеевъ и идуть впе- 
реди '^позади колесницы. Музыка). 



КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 

ПеЙзажъ. Па право дорожны*! ст<мбъ съ надписью: Дорога изъ Мадрита 
глуби пи сцены остатокъ развалившейся сПшы. 



въ Ссввл^ю . Въ 



ЯВЛЕП1Е 1. 

Мнкстурадосъ, Скотпвецъ, Родри- 
гецъ в Алгвазвлы. 

Мнкстурадосъ (Годриге- 

чу)- 

Точно такъ, какъ я им*лъ честь вамъ 
докладывать: алгвазиловъ вашп\ъ пре- 
вратили въ лакеевъ и сделали проводвн- 
кали. 

Родригецъ. 
Удивительно 1 

Мнкстурадосъ. 
А балконъ-то еще удивительнее. Од- 
нииъ словомъ, мы возимся къ вечвстымъ. 

Родригецъ. § 
Удивительно! и темъ боле, что совсЬмъ 
ве естественно! 

Скотннецъ. 

Что жъ мы станемъ делать? 

Родригецъ. 

Если бъ вы захотели принять мой со- 
вет ъ..* 

Мнкстурадосъ* 

Говорите, почтеннейшей Донъ Родри- 
гецъ» мы за первый долгъ счнтаемъ васъ 
слушаться. 



Родригецъ. 

Мои советъ немедленно поймать бежав- 
шихъ; ибо ч*мъ более будутъ они пода- 
ваться впередъ, гЬмъ более будемъ мы 
отъ нихъ отставать. 

Мнкстурадосъ. 

Превосходно сказано! Вотъ что значить 
учиться логик*! По объясните намъ пре- 
жде, а!гвазилъ отважный н сметливый, 
где в.какимъ образомъ мы ихъ пойма- 
емъ? . 

* Родригецъ. 

Гд*в? -въ ихъ экипаж*, если они еще 
изъ него не вышли. Какимъ образомъ? 
остановись экипажъ, если онъ все ещевъ 

дорог*. 

Мнкстурадосъ. 

Действительная правда... а ведь мнем 
въ умъ ве пришло..* да нвамъ то;ке, зя- 
тюшка? 

Скотинецъ, 
Я подробностями не 'занимаюсь. 

Родригецъ. 
Если они едутъ, то, вероятно, едутъ 
по какой ннбудь дороге: в такъ, разде- 
лимся на партга и запремъ все пути. 
Мнкстурадосъ. 
Что за соображение! чудвая голова, ей- 
Богу! Давайте же разделяться. {Читаешь 



Вотъ такъ шшл. 
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надпись на етолбгь.) «Дорога изъ Ма- 
дршта въ Севилью.» Во-первыхъ надо за- 
нять этотъ пункты можетъ быть, они от- 
сюда псгвдутъ. 

(Столбь показываешь наобороть). 
Скотииецъ. 
Нвтъ, вотъ откуда они поддуть, ви- 
дите: «Дорога изъ Мадрита въ Севилью.» 
Микстурадосъ. 
Ахъ, да! я ошибся. (Столбъ показы- 
ваешь попрежнему.) Такъ стадо ужъ 
мы... Э! н'Ътъ, я не ошибся. 

(Столбъ опять на оборошь показы- 
ваешь), 

РоДРНГЕЦЪ. 

Ошиблись, сишсръ Миксту радосъ: вотъ 
дорога иаъ Мадрита. 

Микстурадосъ. 

Ну, такъ видно я ряхнулся! 

Родригкцъ. 

Я теперь назначу каждому своипостъ. 
Донъ Скотииецъ отправится на дорогу въ 
Каднвсъ, съ двумя алгвазнлами; я съ дву- 
мя займу дброгу въ Аранжуэсъ, а вы, 
еншоръ Мнистурадосъ , зд-всь у столба 
останетесь. 

Микстурадосъ. 

Столбовымъ? понимаю. 

РОДРИГВЦЪ. 

Ну*, маршъ! 

N0 9. 
В'с*. 

• 'Маршъ впсредъ! по иИстамъ, 
• Расходясь по немногу.... 
Не з-Ьвать по верханъ, 
А смотрят* на дорогу! 



. Скотииецъ. 

Он* отт. наст* не ульнетъ. 

(Вынимая шпагу). 

Ото ищу я зло ДНЮ ! ч 

Микстурадосъ. 

Есдв жъ ояъ васъ убьетъ, 
Я процесъ съ иаиъ зат*ю1 



Вс*. 

Маршъ впередъ! по мЪстамъ! и проч. 

(У ход ять). 



ЯВЛЕН1Е II. 
Микстурадосъ [од инь). 
Я радъ, что ми* достался постъ по- 
спокойнее. Лучше согласился бы десять 
л-ьтъ сряду порошки растирать , чъмъ 
одинъ день рыскать за неугомонной доч- 
кой , которая съ какимъ-то л-бшимъ свя- 
залась. Ногь подъ собой не чувствую; 
сяду и прислонюсь въ столбу.... Уфъ!... 
вотъ такъ!... пр1ятно отдохнуть поел* 
трудовъ и б-Ьготип Ружье подл* по- 
ставлю.... я нарочно зарядилъ его круп* 
ною солью, потому что не хочу Лъ уби- 
вать, а только обжечь по малости..!. 
(Згьваетъ.) А.... а....' ахъ!... мочнвгбтъ.... 
усталъ какъ собака.... глаза слипаются. ... 

(Засыпаешь). ' 



ЯВЛЕН1Е Ш. 

Микстурадосъ спяицй, Албе*тъ и 
Изабелла. 

Албвртъ. 
Зд*сь остановимся, милая Изабелла, 
зд-Ьсь у я думаю, мы безопасны, отъ пре- 
сл-вдовашй вашего батюшки и Скотинеца. 
Изабелла. 
Только въ полной надежд* на вашу 
честность решилась я бъжать съ вами. 
Албертъ. 
А разв* я заставилъ васъ раскаиваться? 
Изабелла. 

О! вгбгь...» но мн* что-то страшно.... 
я вижу все что-то такое необыкновен- 
ное.... эта колесница.... этотъ балконъ.... 
Албвртъ. 

Мн*, совсбмъ неожиданно, достался 
одинъ талисмаиъ.... послъ я вамъ раз- 
скажу. 
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Драматически! проязведешя. 

ЯВЛЕП1В IV. 

I 

Миксурадосъ, Скотинецъ, Родрм- 
ГЕЦЪ и Алгвазилы. 
Скотинецъ. 
Что съ вами, дюбезиыи тестюшка? 

МИКСТУРАДОСЪ. 

Ой! ой! любезный злтюшка! 

РОДРИГЕЦЪ. 

Вамъ дурно, синьоръ аптекарь? 

Скотинецъ. 
Гд"Ь бы стулъ сыскать поскорее?... 

МИКСТУРАДОСЪ. 

Пхтъ, нътъ!... чорта въ стул* вы го-- 



Изабелл. 

Но что жъ мы будемъ здъхь дълать ? 

Албертъ. 

Завтракать, есло вамъ угодно-... Чистый 
воздухъ и скорая -Ьзда в-Ьрио возбудили 
въ васъ аппетитъ. 

Изабелла. 

Но ГДБ жъ мы будемъ завтракать? 

Албертъ (глотаешь пи- 
люлю). 
Тамъ!... 
(Остаток* развалившейся ^стгьпы пре-\ 
вращается въ бестьдку, въ бесгьдкп, «а-!' 04 "*'- Стулъ!... да я скорее на пуш- 
крытьш столь. Любовники садятся м| к У П0Л * 3 У«« 

? завтракаютъ). • Родригецъ. 

| Удивительно! 
Изабелла. , 

I Скотинецъ. 

Ч УД°««-- | Д а чт0 зд*сь случилось? въ кого вы 

Микстурадосъ (просыпаясь), стреляли? 
Кагется, я имЪлъ неосторожность за-; Микстурадосъ, 

снуть на своемъ посту?.... кажется.... а "Я ни въ кого не стрЪлялъ.... эт* 
впрт>чемъ не знаю. (Встаетг.) Ну, если столбъ выстрЪлилъ, пострълъ его по- 
аохптятель во время моего сна пресно- бери! 

коино провхалъ? Что я тогда скажу мое-. Родригецъ. 

му несчастному зятю? Посмотрим ь, п-бтъ* Опъ .сумасшедппп ! 
ли сл'Ьдовъ колесъ на пески.... Иьть, пн-| Микстурадосъ. 

чего не видно.... ТьФу! какъ я глупъ! да' я сумасшедшш!... когда я ихъ впд*лъ, 
развъ чертовск!в экипажи до земли ка- точио какъ васъ теперь вижу! 



саются?... (Увидя Алберта и Изабеллу.) 
А! что я вижу!... Это они!... Негодный 
волокита!... теперь ты мнъ попался! гд-б 
ружье мое?... ружье!... (Столбъ хер- 
таетъ ружье и стргьлпетъ. Спиьна 
опять дгьлается стгьною и любовники 
исчезают*.) Аи! ай! охъ! охъ! я умерь! 
н*тъ, нътъ... счастье еще, что заряд илъ 
солью.... но все таки мнъ солоно при- 
шлось!... вотъ точно будто бы тысячу 
шявокъ мв-в вдругъ приставили!... боль 
смертельная!... думаю, во всю жизнь мп* 
сесть нельзя будстъ!... Ой! ой!.. 



Родригецъ. 
Кого ? 

Микстурадосъ. 
Изабеллу и ея похитителя. 

Скотинецъ. 
Г-д*? 

Микстурадосъ. 
Тамъ, вь бесБдкъ.... 4 она *ла, небла- 
годарная, а онъ иилъ, разбоиникъ! 

• Скотинецъ. 
Да гд-в же вы тутъ бесвдку видите? 

Микстурадосъ. 
Да ужъ больше, в не вижу: все исчез- 



Вотъ такъ пило ли. 



\Ч 



ло.... и въ эту-то самую минуту, столбъ 
*■! о!!... 

РОДРИГЕЦЪ. 

Бесвдна, столбъ.... удивительно ! Это 
вамъ такъ пригрезилось. 

Скотинецъ. 
Именно. 

Микстурадосъ. 



щите мн* мое ружье , зарядите дробью, 
пулями, картечью.... въ это! сПш* я ве- 
дЪлъ волшебную бесвдку.... я прошибу 
ст!»ву! 

Родрнгецъ (тихо Скоти- 
нецу). 
Что еъ ннмъ спорить? (Вслухъ.) Из- 
вольте, сишоръ Мвкстурадосъ.... поло- 



Притаилось!... А соль-то, что въ ме-1 житесь на меня: славно вамъ заряжу..* 
ни вр*залась, тоже пригрезилось? .. он! (•* сторону) табакомъ. (Берешь ружье, 



Родрнгецъ. 

• Овъ верно вздремвулъ и спросонья 
какъ нибудь спустилъ иурокъ.... 

Микстурадосъ. 

* Думайте себе что хотите , а я знаю, 
Что говорю: беглецы тутъ. [Укааываетъ 
на стгьну.) Почтенный Родрнгецъ, оты- 



высыпаетъ еъ него всю свою табакерку, 
и кладешь пороху на полку.) Готово. * 

Микстурадосъ (в а явь ру- 
жье). 
9 Вотъ я имъ себя докажу! 
(Стртъляетъ еъ стгьну; общее чиханье, 
и наконець есть уходлтъ, толкая друг* 
друга). 



статуи; 



' Васъ страшатъ мои, иорщипы, 

Но ведь въ сердив н»тъ иорщцвъ! 
Ахъ! зачънъ со иной разсталась, и проч., 
(Бьвтъ полночь). 
Полночь ! (У дверей стучатся.) Это 
в-врно онъ. 



КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ. 

Жилище колдуньи. По стъианъ животныя всъхъ родовъ, отвратительные портреты, 
посреднвФ театра стодъ и два стула; въ глубввф большой котелъ. 

ЯВЛЁН1Е I. 
Колдунья (одна). 
Пршдетъ ли онъ на свидаше? Думаю, 
цршдетъ , потому что не захочетъ ли- 
шиться власти, которую я ему даровала. 
Благодаря да*, онъ уже не одинъ разъ 
избавлялся отъ поисвовъ Микстурадоса и 
(жотянеца... а между т*мъ, я все таки 
не спокойна.... Ахъ! скучно быть стару- 
хой! 

т N0 10. 

Ахъ I зачънъ со ивой раастались 

Юность, свежесть, красота. 

Невидимкою ироичались 

И исчезли, какъ мечта! 

Всъ ко ми* выдали страстью 

Какъ была я. въ ввить лхтъ; 

А теперь, со всею властью, 

Въ жизни радости ни* вбтъ! 

О иужчииы! о мужчины! 
• ' Образуиьтесь, хот* одинъ : 



ЯВЛЕН1Е II. 
Коддунья я Адбертъ. 

АЛБЕРТЪ. 

Видишь , добрая старушка, я держу 
слово. 

Колдунья. 
Талнсманъ мои дъйствуетъ ? 

Албертъ. 
Какъ нельзя лучше; я скрылъ Изабеллу 
въ.одномъ совершенно безопасноиъ доигВ, 
въ Мадритв. Говори, ч*мъ доказать теб* 
мою признательность? 

Кн. XX — 3 
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Драматически дуодзведешя. 



Колдунья. 

Сад не ь. (Гному.) Аррибакъ ! сту+ъ 
свдиору! (Гномъ подаешь стулъ.). 
Албертъ. 

Какой странный еду га! 
Колдунья. 

Это мое произведешь- я все еиу даровала 
крои* способности говорить , ояъ ло- 
вокъ, усерден* и скромедаъ; если хо 
чещь, я подарю теб* такого же. 
Албертъ. 

А у тебя есть другой? 
Колдунья. 

НФтъ, но я могу сделать. Видишь, Ал- 
бертъ, какъ далеко простирается мое мо- 
гущестро. Самый адъ дрожитъ отъ лоегр 
голоса. Щ дедовы цяЪ повинуются ; ееб* 
и т*мъ, кого я люфдо, я могу доставить 
вс* наслаждешя богатства. Но ужъ такъ 
давно пользуюсь я этой властью, что все 
сверхъ-естественное въ ней не им*етъ бо- 
лЪе для меня цЪны и не раждаетъ въ 
груди сладкаго волнешя. Судьба, дав* 
мн-Ь волю надъ земными телами , довела 
меня до преклонной старости и сделала 
беземертною ; а въ этомъ м!р*, счаспе 
безъ конца то же, что и страдание.... 
Однако жъ, я опять могу помолодеть , и 
потомъ жить столько, сколько И ВСЬ жи 
вутъ.... и въ этомъ-то заключаются вс* 
мои желашя. 

АЛБЕРТЪ. 

Кто жъ теб* мтлпаетъ? 
Колдунья. 
Но судьба положила условве.... 

Албертъ. 
Какое ? 

Колдунья. 
Молодой и прекрасный мужчины дол 
женъ мн* отдать свою руку. 
Албертъ. 
Какъ?... колдунь*?. . 

Колдунья. 
Чего не могу сказать тебъ, напишу 
Написавъ.) Читай! 



Албертъ (чцтар), 
«Забудь Изабеллу, женись на щф ^ щ 
разделишь со мною могущество и богат- 
ство.» Какъ! потому, что я иадЪлалъ «ге- 
резъ тебя несколько шалостей, ты во- 
ображаешь, что ужъ я принесу теб* въ 
жертву и душу свою?... Врешь, прокля- 
тая старуха ! Теб* не удастся разлучить 
меня съ Изабеллою и одФлать слугою 
дьявола!... Насталь твой часъ, и я уараю, 
точно ли ты беземертна! (Въ бгы&елств** 
бросается на колдунью , но она исче- 
заешь и лишь ял одежда остается на 
сту*п>.) Старая в*ды*а ушла *ъ чоргу!... 
туда ей н дорога! 

[Хочешь выйти ронъ, но гномы его схва- 
тывают* и въ ужасной борьбц> увле~ 
кають въ глубину сцены. Громъ, мол- 
Н1я* Албертъ исчезаешь вмгьстгъ с? гну- 

' мами). 



ЯВЛЕН1Е III. 



Маглуаръ (рдинъ, входить 
на цыпвчкихь). 
Странное д*ло! оставить меня за по- 
рогомъ въ такую ужасную бурю : это ни 
на что не похоже ! Я наконецъ решился 
войти; пусть меня примутъ сухо, да за 
то я по дъ дождемъ не промокну и не за- 
хвораю грудною простудою.... Къ тому 
же, -съ самаго утра я ничего не *лъ... 
Ахъ ! если бъ у меня еще ц*ла была та 
пилюля, что баринъ далъ мв* отъ огром- 
наго носа!... А впрочемъ, я ужъ началъ 
было къ нему привыкать.... теперь, когда 
дотронусь до лица, какъ будто чего-то* 
недостаетъ.... Да гд* же я!... Это, ко- 
нечно, передняя у колдуньи.... Что за 
убранство! настоящая кунсткамера. Эка 
отвратительная чучела! крокодядъ, ка- 
жется,... тьфу, какой гадкой!... А это что 
за рыба съ крыльями?... должно быть, не- 
обыкновенная.... Странное д*ло! я боль- 
шой охотникъ рыбу удить , но мцЪ еще 
ни разу такая на врючекъ не шшада- 



Вотъ тактг пилюли. 
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лась.'... Слоновая голова.... верно огь 
Персидскаго Шаха сюда попала.... Осел!... 
А обезьяна-то, обезьяна! точно живая!... 
Пеликанъ кормить детей своей внутрен- 
ностью... Чудный медведь! эка огромная 
скотина!... славная рожа у него.... Имею 
честь , сударь, свидетельствовать вамъ 
свое нижайшее почтеше! (Кланяется, и 
медвгьдь отвтъчаемъ ему поклономъ.) 
Да онъ не безъ восоиташя.... не похожъ 
на двуногихъ медведей съ деньгами. 
Очень радъ съ вами покороче познако- 
миться ! (Пятится отъ него къ обезья- 
не; обезьяна бьеть его палкою.) Ли!... 
что это за глупыя выходки?... Невежда! 
а еще, гляди, въ Париже была!.*. Вонъ, 
ты бы поучилась вежливости хоть у ос- 
ла: онъ даромъ что оселъ, а умный че- 
довекъ.... Но будетъ заниматься нату- 
ральною нстор1ею, перейдемъ къ живопи- 
си.... Собака , вотъ.... это должно быть 
Фамильные портреты. (Садится.) Чуче- 
ла 9 каракули на столе... Однако жъ, 
сшшгЬръ что-то слишкомъ долго загово- 
рился тамъ съ колДуяьею.... Не знаю, 
огь голода или скуки, только мне мочи 
не*гъ какъ зевается.... а!... а!... (Зтъваеть 
и есть чучелы, портреты, котъ и соба- 
ка тоже зтъваютъ.) Ну! вотъ и ихъ зе- 
вота забрала! (Котъ поднимает* спину 
.дугою, глаза сверкаютъ.) Котъ окры- 
сился !... такъ м' хочетъ меня съесть!... 
(Собака лаетъ.) И собака взбесилась!... 
Странное дело! Все это волшебство, ко- 
нгёЧно; однако жъ, не меньше Ъого я все 
таки боюсь.... Въ ожидати барина зай- 
мусь чемъ нибудь , чтобъ не такъ было 
ясуткб... Но чемъ ааняться-то?... если бъ 



было что поесть., я бы славно „время про- 
велъ; да ведь здесь не трактнръ, къ не- 
с частно.... Примусь за чтете.... имен- 
но.... стану разбирать эти каракульки 
госпожи колдуньи. (Садится.) «Глава 
первая. Заклинашл. Надобно для это-* 
го выбрать последнюю четверть луны.» 
(Свтьча выростаетъ футовъ вь двена- 
дцать ) Съ какого завода эта свеча? 
чемъ больше горитъ, тем* больше къ вер- 
ху лезетъ ! Нетъ возможности такъ чи- 
тать. (Становится на стуль и продол- 
жает*.) «Четверть луны , между полу- 
ночью и часомъ за полночь.» (Свтьча 
уменьшается и Маглуаръ опять садит- 
с я.) Этакъ вотъ читать гораздо удобнее. 
(Читаетъ.) Въ то время, когда ночныя 
птицы.. .. (Покуда онъ читаетъ, стулъ 
и свтьча подымаются выше и выше) ста- 
нутъ издавать - печальные крики , огонь 
разложенъ и ореховая палочка обовьется 
около руки....» (Свп>ча опять опускает- 
ся) Глупо, когда читать петь возможно- 
сти.... (Увидя, какъ высоко онъ поднять.) 
Ахъ ты, Боже мой! Странное дело! я на 
колокольне!.... голова кружится!... Помо- 
гите, помогите!... (Изъ стола появляется 
огромный скелетъ.) Очень вамъ благода- 
ренъ! Не найду словъ благодарить васъ! 
(Скелетъ и стулъ съ Маглуаромъ опу- 
скаются.) Какой худощавый! Однако жъ 
дамъ тягу поскорее! (Бросается въ две- 
ри, гномы его бросаютъ въ котелъ, 
льютъ воду и пладутъ зелень ; огонь 
обхватываешь котелъ.) Ай! ай! я разго- 
рячился ! кровь раскипелась!... (Выпры- 
гивает* изъ котла, покрытый зеленью, 
и убгьгаетъ.) 



КАРТИНА ПЯТАЯ. 



Площадь въ Мадрлтв; въ гдубияъ, па лъво, колодезь; посредине обедвскъ , па второпъ пяаив 
донъ оъ окномъ, направо аптека, палъло винный оогребъ. Ночь. 



ЯВЛЁН1Е I. 

ИЗАБЕЛЛ!, ПОТОМЪ МАГЛУАРЪ. 
ЬзАБЕЛЛА. 

Алберта все еще нетъ ! Умираю отъ 



страха! всю ночь ялгвазилы ходили око- 
ло нашего дома* Но вотъ, кажется, и 
«нъ! 
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Драматичесыя произведена. 



Маглуаръ {внть себя). 
Наконец*, слава Богу, я въ Мадрите!.. 
Проклятая колдунья! 

Изабелла. 
Маглуаръ! что ты такъ кричишь? 

Маглуаръ. 
А! это вы, сншора? что я такъ кри- 
чу?.. Закричишь поневоле, какъ запря- 
чутъ тебя въ котелъ, да начнутъ взвари- 
вать!.. Разве вы не слышите какъ отъ ме- 
ня йахнетъ петрушкою и селлереемъ? Еще 
минута, и мое грешное тело можно бы- 
ло бы на столъ подавать съ хреномъ или 
горчицей. 

Изабелла. 
Ни слова не понимаю. 

Маглуаръ. 
Дактопойметъ нхъ чертовщину... бед- 
ный баринъ! въ какой соусъ его-то у- 
потребнли? 

Изабелла. 
Что случилось съ Албертомъ? 

Маглуаръ. 
Почемъ я знаю! онъ тоже былъ у кол- 
дуньи. 

Изабелла. 
Ахъ Боже мои! 



ЯВЛЕН1Е 11. 

Албертъ, Маглуаръ, Изабелла. 

Изабелла. 
Албертъ! ахъ какъ я рада! 

Маглуаръ. 
Вы лн это; мой добрый господинъ!.. 

Изабелла. 
Маглуаръ напугалъ меня: прибежалъ 
сюда безъ памяти, какъ угорелый. 
Маглуаръ. 
Угоришь, какъ подъ тебя дровъ подло- 
жатъ! 

Албертъ* 
Старая колдунья конечно на немъ свой 
гневъ вымостила. (Маглуару.) Ступай 



домой ■ выпей большой стаканъ воды: это 
освежить тебя. 

Маглуаръ. 
Слушаю-съ... только прикажите ужъ 
лучше выпить большой стаканъ вина, оно; 
гораздо пользительнее. 

Аьбертъ. 
Пей что хочешь, и оставь насъ. 

Маглуаръ. 
Слушаю-съ. (Уходить). 



ЯВЛЕН1Е Ш. 

Албертъ^ Изабелла потомъ До- 
брый ГеН1И. 
Изабелла. 
Скажите же мне наконецъ, что съ ва- 
ми случилось? 

Албертъ. 
Теперь я лишенъ моего могущества.' 
Колдунья принуждала меня забыть насъ. 
и отдать ей свою руку: этимъ средствомъ 
хотела она. возвратить себе молодость, 
красоту, и разделить со мною власть свою.. 
Я, разумеется, отказался, в нажилъ въ 
ней себе смертельнаго врага. 
Изабелла. 
Какъ! для меня вы отказались отъ мо- 
гущества и власти!.. Чемъ вознагражу 
васъ за такое самоотвержеые? 
Албертъ* 
Вашей любовью ! Для вея готовъ я от- 
вергнуть все земныя блага! Страшусь 
только, чтобъ колдунья не стала теперь 
помогать нашим ь непрдятелямъ. . 
Изабелла. 
И я буду причиною вашего идочаспдК. 
Если васъ поймають... Скотинецъ имеетъ 
сильвыя связи: онъ племянникъ глаииаго 
инквизитора. •• а ннквнзнщя, вы знаете, что 
такое! 

Алвкртъ. 
Я презираю все пытки в истязашя! 

Изабелла. 
Нетъ, мой другъ, я доджна васъ «па* 
стн, и спасу! 



Воть такъ пилюли. 
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АЛБЕРТЪ. 

Отдадите руку Скотннецу? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Н-Ътъ... я разстанусь съ этой жнзшю, 
гд* не могла составить вашего счаст!я! 

(Бтъжитъ кь колодези, хочешь туда 
броситься, но вь ту же минуту об- 
рубь колодези превращается вь велико- 
лепную эстраду, на которой стоить 
молодая дгьвуита вьвидть Пакитьиото 
Добрый Генхй). 

Албертъ и Изабелла {вь изу* 

мленш). 

Пакнта!.. 

Добры! Гейш, 

Албертъ! Изабелла! вы оба достойны 
Другь друга: ваша чистая, взаимная при- 
вязанность заслуживаете награды. Я не 
Пакита, а Добры! Гений подъ видомъ 
Пакиты, и отнынЪ беру васъ подъ свое 
покровительство, Ще боитесь колдуньи и 
вашнхъ враговъ: я уничтожу вс* ихъ за- 
мыслы. Чтобъ съ вами не разставаться 
болЪе, я эамЪню тебь твою Пакнту, Иза- 
белла. Да, прелестная сншора, весь ны- 
н*шши день я буду твоей горничной и 
подругой. Но воть сюда вдуть ваши го- 
нители съ толпою алгвазиловъ. Уйдемте 
въ вамъ въ домъ: я вамъ разскажу мои 
намЪрешя. (У ход ять). 



ЯВЛЕН1Б IV. 

Микстурадосъ, Скотинецъ, Болту- 
насъ, родрнгецъ, алгвазилы. 
Микстурадосъ. 
УвЪренъ ли ты въ томъ, что говоришь, 
Болтуиасъ? 

Болтуиасъ. 
Я внд*лъ своими глазами, какъ вошелъ 
въ этотъ домъ негодный Французъ съ Иза- 
белле»... а можетъ быть, и лфппй взялъ 
на себя ихъ образъ, наверное не руча- 
юсь. 

Скотвнвцъ. 

Тестюшка! 



Микстурадосъ. 
Что, мой знаменитый затющка? 

Скотннвцъ. 
Если проввзоръ сказалъ правду, то моя 
невЪста непременно тутъ. 

Микстурадосъ. 
Вы справедливо говорите. 
Скотинецъ. 
Стоитъ выломать двери и схватить ихъ, 

Микстурадосъ. 
Двери схватить? 

Скотннвцъ. 
НЪтъ, сииюру съ Французомъ. 

Микстурадосъ* 
Именно!.. Родригецъ, прикажите выло- 
мать двери. 

Родригецъ. 
Позвольте! я не им*ю права силой вой- 
ти въ домъ бешъ личнаго присутстшя Кор- 
реджндора: какъ блюститель порядка, я 
долженъ действовать по законамъ. 
Скотинецъ. 
Но у меня невесту оболыцаютъ, такъ 
время ли тутъ заниматься Формами, тутъ 
дорога каждая минута, понимаете ли, ал- 
гвазилъ? 

Родригецъ. 

Очень понимаю, юный гидальго; изволь- 
те жъ нттн поскорее за корреджндо- 
ромъ. 

Микстурадосъ. 

Почтенный Родригецъ правъ. Пойдем-; 
те, зятю шва, пойдемте за корреджндо- 
ромъ; вы, между т-Ьмъ, Домъ Родригецъ, 
разставьте свопгь людей при поворотахъ 
въ улицы; а ты, Болтуиасъ, будь*д1о»н 
двери стереги,... ты нанялся у меия все 
дЪлать. (Скотинецъ и Микстурадосъ 
уходять; Родрихець вь хлубишь сцены 
разставляетъ часовыхь по улнцамь; 
Болтунась расхажаваетъ по авапсце- 
нп>). 



Драиатмческ1я произведены. 



ЯВЛЙН1Е V. 

БОДТУНАСЪ ОДИНЪ, ПОТОМЪ ДОБРЫШ 
ГЕН1Й. 

Бодтунасъ. 
Какъ хдопочетъ этотъ Донъ Скотинецъ 
изъ невесты, которая терпеть его не мо- 
жетъ! Просто, дуракъ набитый. Я самъ 
вдюбленъ въ Пакнточку, нашу горничную; 
но еёди бы Дна йъ другвмъ убежала, 
ужъ я бы вЪрн'б не погнался за нею.... 
да она этого н не сдедаетъ!.. А, впро- 
чем!».... Пакиточка то же кокетка, и я 
заметил, кажется, что она стровтъ глаз- 
ки Магдуару.... 

Добрый Ген1Й (ев видгь Па- 
киты, выходить иаъ 
дома при послед- 
них* словах* Бол- 
тунаса, подкрады- 
вается на цыпоч- 
кахъ и даеть ему 
полновесную поще- 
чину^ 
А! я кокетка по-твоему ! я строю глазки 
Магдуару! 

Болтунасъ. 
Он! ой! чуть зубъ не вылет-Ълъ!... Ба! это 
ты, Пакнточка? Я сейчас* тебя узналъ по 
пр1еиамъ: никто такъ довко но щекамъ 
не дерется! 

Добрый Гешй. 
Ты стоишь того, негодный. (Нгъжно). 
Ты смелъ сомневаться въ моей любви и 
в*риос*и! 

Бодтунасъ. 
Виноват», виноватъ, душечка! 

Добрый Гешй. 
Вперед Не будешь? 

Болтунасъ. 
Никогда не буду ! . . • Пос душай : стадо 
оьлть, и ты убежала вмести съ сншо- 

]>ОЙ? 

Добрый Ген1Й. 

Нечего быдо делать; мне не хотелось 
оставить ее одну съ этшгь мододымъ Фран- 



цузомъ; и теперь, усдышавъ здесь 
голоса, я нарочно украдкой вышла изъ 
дома, сказать сишору Миксту радосу, 
что годубки сейчасъ въ путь собираются. 
Да где же сишоръ Микстурадосъ? 
Болтунасъ. 
Пошедъ за корреджидоромъ съ Донъ 
Скотинецомъ. 

Добрый Ген1Й. 
Онъ опоздаетъ: беги за ямиъ поско- 
рее. 

Болтунасъ. 
А кто жъ у дверей останется? 

Добрый ^ен1Й. 
Я! 

Болтунасъ. 

Ахъ! въ самом* деле, ж л не поду- 
мадъ. 

Добрый Ген1#; 

Ну! ну! не мешкай же! 

Болтунасъ. 
Лечу ма крыльяхъ любви, Пакиточка! 
(Уб/ьгаетъ). 

Добрый Гвн1Й (вслгъд* ему). 
Скачи на козлиныхъ нож кахъ, бодвай- 
чикъ съ свинцовой головкой! 

N0 11. 

Боже нон! Боже моя* 

Какъ сиЪшонъ род» людском! 

Даже въ вемъ н глупцы 

Нррявятъ въ хитрецы! 
Но трудитесь вы напрасно, 
Скотннецъ, Микстурадосъ: 
Сердце женское не властно, 
Если другу отдалось. 
Тщетны ваши век усилья 
Удержать его въ рукяхъ: 
Купидонъ распустить крылья — 
И вы сиова въ дуракахъ! 

Боже мой! Боже мой! II проч. 
(Уходите въ домь кь Алберту и #М* 
$ёллп>). 



Вотъ такъ пилюли. 
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ЯВЛЕН1В П. 

РОДРНГВЦЪ И МВОТОрЫе НЗЪ АЛГВАЗН- 

ловъ. 

РОДРНГВЦЪ» 

Ну! теперь, ребята, на всвхъ постахъ 
часовые разставлеиы: вы остаетесь въ 
резерв*. Пойдемте; выпьемте: я васъ уго- 
щу, а то жолодяо становится* (Идут* вь 
винный погреб* , и только что они ту- 
да вошли, погреб* обращается въ 
аптеку, а аптека въ винный погребъ). 

ЯВ4ЕН1Б VII. 

АЯББРТЪ, ИэАБВЛАА, ДОБРЫЙ ГкН1Н, 

вь видть Пакшпы 
Добрый Ген1Й. 
Ог1л*е! не бойтесь! идите за вшою!... 

Изабелла. 
Ахъ! я вся дрожу!- ну, если мы попа- 
демся на встречу алгвазиламъ? 
Албертъ. 
Со мною моя шпага, н васъ вырвут* у 
меня нзъ рукъ не иначе, канъ съ моею 
жизнью! 

Добрый Ген1Й. 
Ахъ, вы дЬтн, д*ти! что значатъ ваши 
алгвазнлы и шпаги передъ моею вла- 
стью!... Пойдемте! 

(Идутъ въ глубину сцены). 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Првжн1В, въ глуБвн-в сцены; Родрнгвцъ 

и алгвазнлы выходя изъ аптеки. 

Родрнгвцъ. 
^ортъ знаете, что это за внно такое 



намъ подали!..* ТьФу! ть*у!... меня тош- 



1-й АЛГВАЗИЛЪ. 

А мя» животъ схватило!... ой! ой! 

2-Й АЛГВАЗИЛЪ. 

А у меня и то и другое!... ой! ой! 
В с г. 

Ой! ой! умираю! 

(Въ улубшиъ сцены раздаются голо- 
са: « Кто идетъ?ъ и дтълается тревога. 
Добрый ГенШ, Албертъ, Изабелла пря- 
чутся за обелискомъ). 



ЯВЛЕН1Е IX. 
Прежние, Мнкстурадосъ, Скотниецъ 

БОЛТУИАСЪ, И ВС* АЛГВАЗНЛЫ. 

Мнкстурадосъ, Скотин^цъ ш Болтг- 

НАСЪ. 

Вотъ! вотъ они! держите ихъ! ловите! 

Добрый Ген**. 

Стойте! 

(Перелиьна. Площадь превращаешь** 
въ великолепный садъ, а обеликсъ вь 
павильон* , куда в ход ять Добрый Гешй, 
Изабелла и Албертъ. Мнкстурадосъ, 
СкотинецЪу Болтунасъ и есть алгвазилы 
остаются какъ будто прикованные к* 
своимъ мтъстамъ). 

В с * (кролиъ Доброго 
Гвнгя). 
Чо за чудо! 
Неужели это сонъ? 

II откуда 
Этотъ гадъ и патмьолъ?... 



давйотшшв итогов» ' 

КАРТИНА ПЕРВАЯ. 

* » 

Столовая въ гостванипФ близь Мадрита, большое столъ съ червнлвцею; вадъ столаиъ зеркал» 
а вадъ эеркаломъ два портрета. На геридон* игра въ хрвнъ-<гравъ, въ .угду водочнсгаедьваах 

ма шавка. 



ЯВЛЕН1Е I. 

АЛБЕРТЪ, ИЗАБЕЛЛА, СДУГА ИЗ* 10- 
Я7ШЛИЦН. 

Адбертъ (слуцъ). 
Любезный, приготовь иамъ поскорее 
комнату гд* ннбудь подальше и поуедн- 
яеянее. 

Слуга (улыбаясь). 

Поиямакнсъ. (Уходить). 
Албертъ. 
Успокойтесь, Изабелла: если злой духъ 
яасъ вздумаетъяасъ преследовать, Добрый 
Гешн яасъ защитить : сейчасъ вы саяя 
Яядеди блистательное тому доказательство. 
Изабелла. 
Конечно, но покровитель нашъ псчезъ 
я, можетъ быть, забылъ объ насъ... ахъ! 
что съ яамн будегь, если онъ нась по- 
кннетъ? 

Албертъ. 

Предадимся судьбе. Я все до одной пи- 
люлн нстратялъ; но, по счаспю, у меня 
еще осталось нисколько дублоновъ; а золо- 
то тотъ же талисманы на него мы до- 
станемъ все лучшее въ этой гостинице. 
(Звонить). Эй! кто нибудь! 

ЯВЛЕН1Е II. 

Првжн1Е, Добрый Ген1Й (въ вида* 
хорошенькой трактирщицы). 

Добрый Ген1Й (провинцЫлъ- 
нымъ* нартъ- 
чгемъ). 
Чего изволите, синюръ вавалеръ? 



Албертъ, Изабелла. 
Что вижу! это онъ! 

Добрый Геи1Й. 
Да, это я.... я вы могли подумать, чге 
я васъ забылъ, неблагодарные ! Я но- 
со'Ьшилъ сюда, опасадеь, чтобъ Сара, кол- 
дунья, чего ннбудь дурнаго съ ваяя ме 
сделала. Она оставила свое логовище, я 
верно съ целью вамъ вредить. ... но. толь- 
ко ей не удастся: за это я вамъ ру- 
чаюсь! 

Изабелла. 
Для чего же нарядъ трактирщицы? 

Добрый Гевей. 
Для твоего отца, лля Скотинеца, Бол- 
тун аса н алгвазидовъ. 

Албертъ. 
А разве они открыли наши следы? 

Добрый {Пенхй (указывая 
въ окно). 
Смотрите: они въ ворота въезжаютъ. 

* Изабелла (смотря въ 

окно). 
Да, да.... вотъ Дояъ Скотянецъ.... 
Албертъ! уйдемъ скорее! 

Добрый Геней. 
Вамъ обоимъ надо отдохнуть ... Иза- 
белла, пойдите въ эту комнату, а вы, 
Албертъ, въ эту: спите себе спокойно ж 
не бойтесь колдуньи. 

N0 13. 

Сладки *ъ сиовидгнш 

Вамъ желаю я! 
Я вашъ Добрый Гев1й 9 



Вотъ там иишоди 

Вы шт. явтвь'* 
Аям*тъ Ш ИвдВЯД Л. 

В и* с**. 

Сааяняясь к^виядвяш 

.0ж«*аю ях 
Ты нашъ Добрые Геянк, 

Мы твоя друзья! 

ДОБРЫ* ГвН1Н. 

Спите, не страшитесь 
Мны «имея, 
А ваяя яростиггось 
Оба нов&ясявй. 
(Албертъ цтълуе*** руку У Иэабеллы; 
Изабелла фьлует* еге ев щеку). 

Добрый Гешй (Иэабеллть, 
отводя ее). 
Ужь теперь быть внЪст* 
'■ Вяяъ нельзя, другъ мой: 

Д«иу ямгв ней**** 



К 



Вен. 
Сладкнхъ вибвидъяжй, к проч.. 
(Албёртъ к Йаабеллй уход ять вь раз- 
ныл стороны). 



Скотинвцъ. 
Хотя бы мн/в, какъ странствующему жи- 
ду, првпмось скитаться о* вевмъ концамъ 
земли и ие знать ни минуты покоя, я 
и тогда нля отыщу Изабеллу , или вздох- 
ну, какъ собака. 

Микстурадосъ. 
Петушитесь, зятюювя, петушитесь.... 
а я лриелду. (Садится съ гримасами 
отъ боли). 

Родрнгецъ. 
И я также..;, стулъ для меня теперь 
дороже трона. 

Скотинвцъ. 
Какъ! вы намерены здесь прохлажать- 
ся? 

МиКСТУРАДОСЪ. 

Послуша&те, зятюшка: я отецъ, в даже 
скоро могу быть дедушкой, следовательно 
у мевя в енды дЪдушкявы; вы же что твоя 
лошадь водовозная, такъ и продолжайте 
себ* одвв свою экспеднщю. Пожалуй, 
Болтуиаса возьмвте съ собою: овъ ужъ 
нанять у меня съ гвмъ, чтобъ все д*- 
•лать 



ЯВЛЕН 1Е III. Болтгнасъ. 

Добрый Гв*1в, Скотинвц* Миксту- . Торжественно имЪю че<ггь вамъ реко- 
радосъ, Родрнгецъ, алгвазвлы. меедоватьхл, ято Даже в» могу и вв р*~ 
Добрыя Гвя1И (провинщялъ- :**■№ гоняться! 

нымъ наргъ- I Скотмявцъ. 

чгемъ). { Хорошо, такъ я быть! даю вамъ от- 

Мндости прошу! добро пожаловать, 1дыхъ. .. но не бол*е вввъ яа долщиан: 
евншры кавалеры! !въ зто время вы должны на*сться, «и 

Микстур а досъ. ]пвться и доспаться. 



Таю» говорят, «• хотите, любезным 
зятяиика, а у мевя ояюсто ногн подне- 
еялмеь я голоде съ млеть валятся! А ты 
какъ себя чувствуешь, Болтунасъ? 
Болтуяасъ. 

Чувствую, что того гляди растянусь 
безъ чувствъ! и не мудрево: на нашемъ 
мЪсгв м верблюдъ уходится! 

Родрнгецъ. 
У меня языкъ передо» я подошвы от- 
вадились. 



Болтунасъ. 

Сннюръ, позвольте вамъ завгвтнть, что 
тутъ едва усилишь ивъ трехъ я одно 
сделать. 

Скотинвцъ. 

Изъ трехъ одно и выбирайте. 

Болтунасъ. 

Я *иъ! 

Родрмхвцъ. 

Я пью! 

Кн. XX—* 
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Драматически произведена 
Микстурадосъ. | 



Я салю. 

Добрый Гешй. 
т Чего изволите, снншры кавалеры? Ви- 
на лучшего, кушанья отлична го, дивана 
мягкаго, личика смазливаго? У. Занеты ни 
за чФмъ д*вло не станетъ. 

Микстурадосъ. 
Я бъ отдалъ всю свою аптеку за са- 
мую скверную койку. 

БОЛТУНАСЪ. 

А я, почтенный моё патронъ, отдалъ 
бы даже и васъ самих ь за... свиную го- 
лову еъ Фаршемъ. 

Добрый Ген1Й. 

Изволите видеть: у меня вино перва- 
го сорта, но выпито до иослЪднеи бутыл- 
ки; кушанье — губки облизать , да на кух- 
и*б ни крошки не осталось; диваны Сул- 
тану хоть лечь, да крысы сглодали. 
Микстурадосъ. 

Стало быть, у тебя только и есть что 
смазливое дичико? 

Скотинецъ. 
Въ такомъ случай лучше пойдемте! 

; 4 , ' МИ^СТУРА^ОС*. 

Цздир»! На выв*ск* оказано: «обпци 
столъ и особыя комнаты. о Ты долита 
иасъ накормить- и уложить... 

.<» Л. РоДРМГСЦЪ. 

-Накормить и уложить по уложешю! Я, 
какъ блюститель порядка, обязанъ осмо- 
треть кухню, погребъ и комнаты. 
Микстурадосъ. 

Ц я ш$ду за вами. 

Болтуцасъ. 
И я. 

Микстурадосъ. 

МнФ необходима постель. 

Болтунасъ. 
А ми* свиная головка. 

'Скотинецъ. 
Вамъ осталось двадцать пять минуть 



Родригвцъ. 
Маршъ впередъ, трактирщиц*! 

N. 14* - 

В с* (кромгь Ьобрахо Ге- 
тя и Скотинеца). 

И погребъ, и каморки, 
И кухпю и подоалъ — 
Все, до ивишшои щсфкя, 
Обшаринъ напопалъ! 

Болтунасъ. 
За черствые обглоткя ' 
Спасибо бъ я скааалъ! 

Родригкцъ. 
А я а* каплю лодках 
Чортъ гваетъ, что бы далъ! 

Микстурадосъ. 
Я заплачу со славой 
За пакостили иатрасъ! 

Добрый Гимн. 
Да ничего ишгь, ораоо, 
Хоть миф н исмко васъ! 

В с* (кромгь Добрахо Ге- 
шд и Скотинеца). 

И погребъ и канрркн... и проч. ^ 

(Вт уходлтъ, кромп, Скотинеца). 



ЯВЛЕН1Е IV, . 

Скотинецъ (одиш). 
Надо признаться, и*ъ иен* дЪлаютъ 
чортъ знаетъ какую жалкую Фигуру !.... 
Сколько мучешн вытерпълъ я со вчера- 
шняго дня!., и изъ чего же?., изъ за де- 
вочки, которая меня не любить! Если я 
ее и получу, то еще Богъ знаетъ, что со 
мною случится. . такай жени того гляди 
тебв... Ну, да все равно, была не была! 
лишь бы только удалось мвб ответить мо- 
ему сопернику 1 

Голосъ. 
Скотинецъ! Скотинецъ! 

Скотинецъ. 
Откуда этогь пискливый голосодо? 

Голосъ. 
Скотинецъ! ты забылъ меня. 

Скотинецъ. 
Что за диковина!., ушамъ свонмъ не 



Вьты такъ пилюли. 
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в-врю!.. да это, кажется, вотъ откуда: 
нзъ водочиститедьной машинки! 
Голосъ. • 
Есть да въ теб* смЪлость? 

Скотивецъ. 
Не знаю. А что? 

Годосъ. 
Сими крышку ■ смотра на меня безъ 
ужае*. 

Скотинецъ. 
Посмотримъ, что оттуда выдЪзетъ? 
{Сбрасываешь крышку, и вмтьсто во- 
д очистительной машинки является Са- 
ра, сидя на стулгь о трель ножкахъ). 



ЯВЛЕН1К V. 

* Скотинецъ, Сара. 

Скотинецъ. 
Старуха !.. 

Сара. 
Скотетцъ ! ты хочешь отмстить аа се- 
бя? 

Скотинецъ. 
Во что бы то ни стадо! 

Сара. 
Это шдедЪднее твое сдово? 

Скотинецъ. 
Чтобъ взбесить моего соперника и по- 
веселиться его, страд ан1ями, какъ онъ мо- 
ими веселился, я просто готовь... 
Сара. 
На мв* жениться? , 

Скотинецъ (отскочивь) 
А?.- ' 

Сара. 
Что? ужъ ты струсил ь?.. Прощай! 

Скотинецъ. 
Постой: я тебф еще не отвЪчадъ нн 
слова. 

Сара. 
Ддя меня сдовъ однихъ мало: ты дол- 
женъ дать мн* письменное обязатель- 
ство. 

Скотинецъ. 
Но скажи прежде, ц Т о ты? 



Сара. 
Сара, колдунья. 

Скотинецъ. 

Колдунья! ' ' и ' ' 

Сара. 
Богатстве и могущество— вотъ что я 
принесу теб*' въ приданое. 
Скотинецъ. 
Ты богата? 

Сара. 
Въ состояши купить теб* корблевство 
заплатить наличными. 

Скотинецъ. 
Право?., и можешь даже... 

Сара. " ' " 
Все доставить моему мужу. 

Скотинецъ. 
Можешь выдать мн* моего соперника? 

Сара. : 
Подпиши обязательство, и онъ въ ^вб- 
ихъ рувахъ: повысь его /иди сожги, какъ 
теб* вздумается. :1 

Скотинецъ. 
А Изабелла? 

Сара.' 
Подпиши .обязательство и располагай 
ею по своей вод* , но не называй же- 
ною. 

Скотинецъ (вь сторону). 
Я сейчасъ бы подписалъ, если бъ эта , 
старуха не была похожа на орангутанга. 
(Вслухь.) А сколько теб* л*тъ, по'сов*- 
сти? Около пятидесяти пяти, иди восьми- 
десяти осьмн? 

Сара. 
Я не хочу тебя обманывать: мн* тыся- 
ча сто одиннадцать л*тъ. 

Скотинецъ. 

Тысяча сто одиннадцать! Экъ куда мах- 
нула! 

N. 15. 

Тысяча сто одиннадцать лътъ! 
Вотъ чудеса! съ ума я схожу! 
Какъ ты давно явилась на свътъ! 
Дай. на тебя еще погляжу... 
Тысяча сто одиннадцать лътъ\.. 
Темно въ гдазахъ!.. нъмъетъ языкъ!.. 
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Надо тебя «* Двору, въ кабинеты 
Ты «еаоменъ, бе*ц*ааый аитжкъ!.. 

{Садите л къ столу и берет* перо). 
Я готовъ подписать для рЪдкостц. 

Сара (вынимая бу- 
магу]. 
Вотъ обязательство, и по все! Форм*: 
поставь только внизу свое имя. 

Скотннецъ («5 сторону, 
смотря на нее). 
Она, я думаю, была не дурна во время 
Риидянъ и Кареагеняяъ... подписадъ. 
Сара. 
Возьми же этотъ тадисманъ, съ нямъ 
ты все сдЪдаешь, что мн захочешь. 
Скотннвцъ. 
Что это таяое? 

Сара, 
Мой ловонъ. Требуя, приказывай: че- 
го ты хочешь? 

Скотянвцъ. 
Адберта м Изабеллу. 
Сара. 
Они тутъ, въ этнхъ обЪнхъ комиатахъ. 

Скотннвцъ. 
А! а! годубчнкъ! попался!.. Чтобы мн* 
съ нимъ сделать?.. Въ съумасшедпцй домъ 
его упрятать! 

Сара. 
Онъ тамъ. 

Скотянвцъ. 
А Изабелла? 

Сара. 
У своего отца... повеса! • 
Скотянвцъ. 
А1 кстати: гд* ецшоръ Мнкстурадосъ? 

Сара. 
Идетъ къ теб*. До завтра, мой доро- 
гой женвшевъ! 

Скотянвцъ. 

До еввдашя, моя прелесть! (Сара и<- 
чезаетъ съ своимъ треножникомъ.) У 
меня теперь талясманъ... Да здраствуютъ 
старухи! . 



Драматичном* нраязведепя. 

ЯВ4ЕН1Б VI. 



Снотннвцъ, Мнкстурадосъ. 

Мнкстурадосъ (входя). 
Зд*сь н-Ьтъ средства уснуть. Я %ду 9 
зятюшка. 

Скотннвцъ. 
Затв>шяа! аятюшна! Я еще вам* а» зя- 
тюшка. (Въ сторону.) Моя яевъета в* 
этого зятюшку, того глядя, та» меня хва- 
тить, что.... 

Мнкстурадосъ. 
Вы все еще не въ своей тарелк*.... 
Мяъ- хочется домой. 

Скотянвцъ. 
Моя карета въ вадшмъ услугамъ. 

Мнкстурадосъ. 
Нельзя лн лучше одолжить мн* вашъ 
портшезъ. Въ немъ бы я всхроннудъ до- 
рогою. 

Скотннецъ (клича). 

Люди! портшезъ! (Два больмшт ла- 
кея являются съ портшезомъ.) Сади- 
тесь, сишоръ аптекарь* н спнте вакъ въ 
по стел*! 

Мнкстурадосъ. 

Прекрасно. Благодарю, эятиэпка. (Влгъ- 
ааетъ.) Фу! какъ покойно! 

Скотннвцъ (лакеям*). 

Чтобъ ни случилось , прямо въ Ма- 
дритъ? Прощайте, еннгоръ Микстурадоеъ! 
я сейчасъ въ карету и къ ваиъ. (Ухо- 
дить.) 

Мнкстурадосъ (лакеямъ, 
изъ окна портшеза). 
Несите потише, чтобъ я какъ въ люль- 
ки качался! 

. Добрый гевей (показываясь 
въ евремъвм- 

дп>): 
Пошедъ скорее! * 

(Лакеи отправляются въ путь; но въ 

это время портшезъ проваливается, и 

Микстурадоеъ принужденъ шагать, СЛ1Ъ- 

дуя за быстротою носилыциковъ). 



Вот* такъ пилюли. 
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МиКСТУРАДОСЪ (И*8 ПОрт- 

Стой! стой! что это 8а носилки? я луч- 
ше пъшкомъ пойду!... 

Лакеи. 

Намъ сказано: прямо въ Мадритъ, чтобъ 
ии случилось! (У ход ять.) 

ЯВЛЕН1Е VII. 

Добрый генмй (въ своемг 
видп>). 

Браво! стары! аптекарь опять въ силки 
попался!... Однако я;ъ, Сара жестоко во- 
оружается противъ нась.... но я все 
таки ей не уступлю, н увиднмъ, кто кого 
побъдитъ!... Идутъ.... ато Болтунасъ съ 
Редрисецолъ,... Бъда имъ ! у нихъ н*тъ 
покровителя въ рлутовствъ (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Болтунасъ, Родригвцъ и наконецъ 

Маг луаръ. 

(Болтунасъ несеть два блюда, а Родри- 

гецр бутылку и стаканъ). 

Родригвцъ. 

Побъда! Наша взяла! 

Болтунасъ. 
Прошу покорно ! куда жъ дъвался 
сшноръ Скотинецъ? 

"РОДРНГЕЦЪ. 

Вър'но опять отправился въ погоню. 

Болтунасъ. 
Шею бы ему сломить, неугомонному! 

Родригецъ. 
Молодой человъкъ ! . давай ужинать и 
говорить, говорить и ужинать! 
Болтунасъ. 
Ходить! Не. разбудить ли патрона ап- 
текаря? 

Родригецъ. 
Не нужно. Зенонъ иудрецъ сказалъ : 
сссонъ есть обрлзъ смерти,» а мертвые. .. 



Болтунасъ, 
Не Фдятъ. Справедливо. 
Родригвцъ. 
Вдвоемъ иамъ больше достанется. 

Болтунасъ. 
Чудный поросенокъ! 

Родригецъ. 

А вотъ увиднмъ, какъ попробуемъ. 

(Хотят* садиться , стулья исчезают* 

и появляются далеко отъ стола). 

Болтунасъ. 
Вы мои стулъ взяли, снв1оръ.... Ба! да 
вотъ онъ гд* очутился. 

Родригецъ. 
Не яде его туда передвину лъ,... а куда 
мой-то стулъ дъвался? _ 

Болтунасъ. 
А вотъ онъ, на другой сторон*. 
(Хотятъ ваять стулья л но они опять 
исчезают* и появляются подлть стола). 
Болтунасъ. 

Что за дьявольщина! 

Родригецъ. 
Удивительно ! видно , эти стулья ужъ 
такъ сдъланы. Сядеиъ. (Садятся.) От- 
ръжь ми* заднюю ножку поросенка, а я 
между тъмъ бутылку откупорю. 
(Покуда Родригецъ откупориваешь бу- 
тылку, кусокъ поросенка, что отртьзаль 
для нею Болтунасъ, исчезаешь во рту 
портрета надъ зеркаломъ). 
Болтунасъ. 
Ну! ужъ поъмъ же я теперь! 

Родригецъ. 
Да что жъ ты мнъ-то не даешь? 
БолтунАсъ. 

Помилуйте , вы ужъ свою долю ску- 
шали! 

Родригецъ. 

Когда же? 

Болтунасъ. 
Я вамъ всю заднюю часть положнлъ 
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Драматнчес«1я проиэведешл. 



Родригецъ. 
Врешь ты! 

Болтунасъ. 
Съ нгЬста мн* не сойти! Вы вФрно за- 
были! (Вь сторону.) Чай въ карманъ 
упряталъ.... безсовЪстный! 
Родригецъ. 
Ну! давай же, давай! 

Бодтунасъ. 
Извольте , я, пожалуй, вамъ свою не- 
реднюю ножку отрЪжу. Вотъ ужъ про 
васъ можно сказать 9 что вы безъ памяти 
Фдите! (Вь то время, какь онь подаешь 
кусокъ Родригец/у, портреть его кусокъ 
проглатываешь.) Кто жъ мой-то кусокъ 
подтибри лъ?... Я этакъ примусь Ъа дру- 
гое блюдо. 

{И другое блюдо проглочено портретомъ. 
Родригецъ и Болтунась встаютъ вь ис- 
пуг гъ). 
Родригецъ, 
Удивительно! ужъ н*тъ ли какого ни- 
будь обжоры подъ столомъ? (Нагибают- 
ся , чтобъ туда посмотргьть , столь 
исчезаешь вь зеркалгь). 

Бодтунасъ. 
Часъ оть часу не легче! (Хочешь 
упасть на стуль , но стуль снова ис- 



чезаешь и онь падаешь на поль. Родри- 
гецъ тоже*) Ай! 

Родригецъ (сидя на по- 

Удивительно! 

Болтунасъ (вскакивая). 
Дайте мн* вашу шпагу, синьоръ 1 я 
сдЪдаю рФшето изъ этихъ чудесъ въ рф- 
шегъ! (Хочешь вытащить шпагу у Ро- 
дригеца и разбиваешь бутылку, что у 
него вь рукгь). 
Родригецъ (вскакивая). 
Ду ракъ! безъ вина меня оставилъ! 
(Схватываешь доску трикъ-трака и бе- 
жишь за Болтунасомь, тошь оть него 
старается ускользнуть). 
Маглуаръ (входя). 
Барииъ мой долженъ здЪсь остано- 
виться. Что это?... драка! доскою трикъ- 
трака! 

(Родригець, догнавь Болту нас а, хочешь 
его ударить доскою по головть, но Бол- 
тунасъ увертывается • и ударь полу- 
чаешь Маглуаръ: доска трикъ-трака об- 
ращается вь клгътку, и Маглуаръ въ 
клгьткгь. Болтунась и Родригець вь стра- 
хи? убгъгоютъ. Маглуаръ съ клпткою ис- 
чезаешь). 



КАРТИНА ВТОРАЯ. 

Площадь» обсаженная деревьями. Въ глубине больница, направо домъ съуиасшедшпхъ, 
ЯВЛЕН1Е I. 



Добрый гвн1Й (вь своемъ ви- 
дь) 

Старикъ Микстурадосъ все еще упря- 
мится, и за одно со Скотинецомъ продол- 
жаетъ мучить бедную дочь свою. Постой 
же! я его проучу, н онъ у меня узнаетъ, 
какъ доброму отцу слЪдуетъ съ дЪтьми 
обходиться. Колдунья подарила Скотнне- 



цу свой локонъ: но этотъ талисманъ не 
долго у дурака останется. Между гЬмъ, 
пойду, успокою несчастнаго Алберта: онъ 
въ сумасшедшемъ дом* , пожалуй , и въ 
самомъ д*л* съ ума сойдетъ, воображая, 
что я его оставилъ!... Я возвращу ему 
его Изабеллу, или посл$ этого не будь 
я добрый ген1Й! (Уходить вь домъ су- 
масшдшихъ). 



Вотъ ТАКЪ пнлюлм. 



ДВЛЕН1Е II. 
Мнкстурадосъ (все въ портшезть; но- 
сильщики идутъ чрезвычайно скоро , и 
бп>дный аптекарь принужден* слгьдо- 
бать за ихъ тагами. Болтунам бгъ- 
житъ подлть портшеза). 
Болтунасъ. 
Стойте Г стойте!... дошли! (Хватал за 
воротъ одною изъ носильщиковъ.) Гово- 
рятъ тебе: стой! экъ разбежался, какъ 
борзая со своры! Ну, что ты , уморить 
что ли хочешь моего патрона? 
(Портшезъ останавливается, Миксту- 
радосъ выходить). 
Микстурадосъ. 
Ахъ ! я тебе жизнью обязанъ , Болту- 
насъ! еще немножко, и я бывринужденъ 
бмлъ ползти на коленкахъ! 

. Болтуяасъ (носилыци- 

камъ). 

Каково колено вы выкинули! (Миксту- 

радосу.) Я еще въ СЫедской Улиц* ви- 

делъ , какъ вы мчались , и насилу могъ 

вас*' догнать. 

1-й носильщикъ (Микстура- 
досу).' 
*1то жъ, баринъ, на водку? 

•^.-. « я|Мнкстурадосъ. 

На водку?.... нбжъ вамъ въ глотку, 
разбойники ! 

2-й носильщикъ. 
Мы, кажись, несли, не ленились. 

Мнкстурадосъ. 
Чтобъ вы сквозь землю провалились! 

1-й носильщикъ. 
Не дадите, такъ мы ведь васъ и назадъ 
отнесемъ! 

Мнкстурадосъ. 
Н*тъ, нетъ! я ужъ лучше заплачу.... 
Вотъ шесть мараведш , и захлебнуться 
бы вамъ, проклятые! 

2-й носильщикъ. 
Покорнейше благодаршцъ ! м вамъ то. 
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го же желаемъ! (Уходлть сь портше- 

зомъ). 

Мнкстурадосъ. 

Ничего не можетъ быть несноснъе 
этихъ носнлокъ! 

Болтунасъ. 

Зач*мъ же васъ нелегкая занесла на 
нихъ? 

Мнкстурадосъ. 
Донъ Скотинецъ изъ сострадашя къ 
моей усталости посадилъ въ свой порт- 
шезъ.... Ахъ, Болтунасъ! где бъ мне от- 
дохнуть? 

Болтунасъ. 
Ужъ право не знаю.... здесь лн стула 
ни скамейки н*тъ. ' 

Мнкстурадосъ. 
Болтунасъ! я упаду подъ бременемъ 
мои\ъ злополучие 

Болтунасъ. 
Пойдемте, я васъ домой отведу. 

Мнкстурадосъ. 
Ни за что ! во-первыхъ, у меня силъ 
не достанетъ ; а во-вторыхъ , я не хочу 
слышать , ,какъ весь нашъ околодокъ гу- 
дитъ про *ои сеадейныя огорчешя.... Я 
лучше попрошу убежища у надзирателя 
этой больницы, синюра Бернадильо.... 
ведь онъ у насъ лекарства забираетъ. 
Позвони въ колокольчикъ. {Болтунасъ 
'звонить.) 



ЯВЛЕН1Е Ш. 

Прежнее; Бернадильо. 
Реряадильо. 
А! мое почтеше, сишоръ Микстурадосъ! 
что вамъ угодно? 

Микстурадосъ. 
Отдохнуть у васъ, съ вашего позволе- 

Н1Я. 

Бернадильо. 
Очень радъ! Прошу пожаловать! 

Микстурадосъ. 
Я бы хотелъ у васъ отдыхать весь 
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день, всю ночь, завтра и поел* завтра!.*, 
шгв кажется, я теперь тысячу ночей оц- 
еплю безъ просыпа! 

Бернадильо. 

На здоровье... спвте себ* вдоволь. По 
этому вы очепь устали? 

Микстурадосъ. 

Я весь какъ изломанъ... несли еще пе- 
ред* вами держусь паногахъ, такъ един- 
етвенно лишь изъ учтивости и оттого, что 
Болтунасъ меня поддерживаетъ. . А, не 
правда ли, Болтунасъ, тяжело теб* меня 

держать? 

Болтунасъ, 

Тяжело не тяжело, а спина трещитъ. 
Сд*лайте милость, войдите въ комнату, 
да тамъ в разговарввайтс. 

Микстурадосъ. 

Еще одно слово, Болтунасъ. Сишоръ 
Бернадильо! дайте ми* особую комнату, 
за известную плату, разумеется, да та- 
кую комнату, гд* бы не слышно было 
какъ муха пролетать. Ми* необходима 
совершенная тишина. 

Ббрнадяльо. 

Вотъ вамъ комната, окнами сюда въ 
садъ: въ этомъ отд*лешн живутъ у меня 
больные параличемъ, а они народъ самый 

спокойный. 

Микстурадосъ. 

И прекрасно: очень вамъ благодаренъ 

Войдемте... веди меня, Болтунасъ. 

(Уходят* въ больницу). 



ЯВЛЕН1Е IV. 

Добрый Ген1Й (одинъ). 

Н*тъ, с*дой упрямецъ! до т*хъ поръ 
не дамъ теб* покоя, покуда ты не пере- 
станешь мучить Изабеллу! 

{Прячется. Микстурадосъ , Берна- 
дильо и Болтунасъ показываются въ 
среднемъ окнть). 

Бернадильо. 

Изволите вядЪть, сишоръ Микстура- 



досъ: и чистый воздугь, м шума н*тъ ш 

какого. 

Микстурадосъ. 
Превосходно! Покорно васъ благода- 
рю, сишоръ Бернадильо. {Снимая верх- 
нее платье) Прикажите мн* дать ха- 
латъ % колпакъ... А! да ужъ у васъ и 
такъ все приготовлено!.. Какой порядовъ! 
это вамъ д*лаетъ большую честь. (Сь 
помощт Болтунасанадгьваётъхалать 
и колпакъ и растягивается въ болыии&ъ 
креслахъ ) Уфъ!.. какъ пр1ятно уставши 
потянуться!... До свидашя, сишоръ... 
прощай покуда, Болтунасъ... (зтьвая) ш 
ты усни себ*, если хо... (засыпает»). 

(Вдругь есть окна еъ домя> сыцумомъ 
о/пыряются. Въ каждомъ этажгъ и еъ 
каждомъ ошаъ ревъ, пмскъ и стукощнл* 
Тутъ на тромбон* играют*, тамъ ель* 
сарь желп>зо пилмтъ, жестяникъ мо- 
лоткомъ колотить, столярь доску стро- 
гаетъ: од ним о словомъ 9 кутерьма не- 
выносимая). 

Микстурадосъ (въ окнгъ). 

Ахъ , Боже мои! что это такое? смерть 
да и только!.. Бернадильо! Бернадильо!.. 
(Уходить отъ окна, и въ ту же мину- 
ту всп> другья окна опять затворяют- 
ся. Микстурадосъ, выходя изъ дома 
сь Бернадильо и Болтунасомъ). Это у- 
жасъ!.. это разбои! 

Болтунасъ. 

А еще пр1ятель1.. лекарстве у насъ за- 

бнр^етъ! 

Бернадильо. 
Что съ вами случилось, сишоръ Ми- 
кстурадосъ? 

Микстурадосъ. 

Да какъ же вамъ не стыдно поместить 
меня подл* слесарей, тромбонистовъ, куз- 
нецовъ?.. все это реветь, пищитъ, сту- 
читъ... ну, просто вонъ б*ги! 

(Въ это время окна опять отвори* 
лись и въ каждомъ отдплент видны 
больные въ халатахъ и колпикахъ: кто 
читает*, а кто спить). 



Вотъ тдкъ пилюли. 
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Бврнад и'льо. 
Ничего ше понимаю, что вы говорите. 
Посмотрите сани: во* мои больные соятъ, 
ниш читают* про себя... откуда жъ тутъ 
быть шуму? (тихо Болтунасу.) В*рно 
онъ немноде&о свихнулся? 

Болтунасъ (тиядо). 
'■. Ееть тот* гр*хъ. V 

Микстурадосъ. 
Опять все я же впноватъ! Конечно, эти 
Господа не похожи на дюдей неугомон- 
ныхъ... однако жъ, л слышалъ своими у- 
шами: та! та1 тукъ! тукъ!.. {подражая 
тромбону.) Бу! у!.. Впрочемъ, можетъ 
статься, это одно воображение... цЪлыя 
сутки у кеня голова точно гора огнеды- 
шащая. Пойдемъ, воротимся, Болту- 
насъ.. • авось я теперь сосну. 

(Уходятъ есть въ больницу). 

ЯВЛЕН1Е V. 

Добгый Ген1Й (одинъ). 
Засни, попробуй, такъ увидишь, какой, 
сонъ тебъ- приснится! Я напущу на тебя 
такихъ молодцовъ, что и жизни радъ не 
будешь! (Уободитъ въ домь сумашвд- 
шихъ). 

Микстур ад ос» (показыва- 
ясь вь окнгъ). 

Действительно я 'обманулся: видно при- 
дется мн* на темя льду положить. 

(Всгъ окна опять сцми собою отвори- 
лись* Ревъ, шумъ и стукотня возобно- 
вляются съ прежнею силою.) Ай! ап]... 
Й*гь, ужъ это не мечта! (Кричишь.) Бер- 
надильо! Бернадильо! (окна затворяют- 
ся) Помогите! спасите!.. Болтунасъ! Бол- 
тунасъ! 



ЯВЛЕН1Е VI. 

Микстур адоОъ, (у окна) Бернадильо 

и Болтунасъ (внбгьгаютл изъ дома). 

. Болтунасъ. 

Что там* еще такое? 



Бернадильо (говорить ему 
въ окно)» 
Син1оръ Микстурадосъ! я вынужден* 
буду наконецъ л опросить васъ къ себ* 
домой переехать: вы своимъ крвкомъ на- 
рушаете всегдашнюю тишану въ моей боль- 
нице. 

Микстурадосъ (въ бгьшеи- 
ствгь). 
Тишину, тишину!.. Хороша , тишина, 
чортъ возьми! у васъ хуже, чъмъ въ аду: 
всю душу теб-Ь истерзаютъ! Нътъ, мину- 
ты не останусь въ этомъ проклятомъ ме- 
ст*! 

Бернадильо. 
Голова-то у васъ не на м*сгЬ! 

Микстурадосъ. 
Я вамъ повторяю, что это низко, гадко 
съ вашей стороны! 

Бернадильо. 
Убирайтесь къ чорту! 

Микстурадосъ. 
Отъ чорта убираюсь! 



ЯВЛЕН1Е VII. 

Прежнее, Скотинецъ. 
Скотинецъ. 

Тестюшка! гд* мой любезный тестю- 
шка ? 

Бернадильо. 
Да кто вы такие? 

Скотинецъ. 
Зять его, разумеется. 

. Бернадильо. 
Да чей зять? 

Скотинецъ. 
Моего тестюшки. 

Бернадильо. 
Если вы будите продолжать * такимъ 
образомъ, мы съ вами не скоро поймемъ 
другъ друга. 

Микстурадосъ (у окна). 
А! даоилу-то я васъ дождался, Донъ 
Сяотинецъ. 

Кн. XX— 5 
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Скотннецъ. I 

Добрыя въхтн: Изабелла въ моихъ ру- 
кахъ! 

Микстурадосъ. 
Неужеля ! 

Скотинбцъ. 
Сверхъ того еще у меня есть непобе- 
димый талясманъ, съ помощью котораго 
я могу отправить васъ хоть на край все- 
ленной. 

Микстурадосъ. 
Далеконько, почтенный!... въ портше- 
з* ни за что не соглашусь. Войдите сю- 
да, дорогой зятюшка: я вамъ разскажу 
про мои бЪдств1я...» я, просто, жертва 
всевовможныхъ напастей, иБолтунасъ то- 
же. 

Скотннецъ (Бернадильо). 
Что такое съ нямъ случилось? 

Бернадильо. 
Да, кажется, надобно его вонъ туда. 
(Увазываетъ на домъ сумасшедшихъ) 
недФлькм на двъ\ 

Скотннецъ. 
Нътъ, въ самомъ д-Ьл-ъ? 

Бернадильо. 
Право такъ! Да вотъ у него спросите* 
{Указываешь на Болтунаса). 
Скотннецъ. 
Болтунасъ! Ужели вправду сншоръ па- 
тронъ твой не совсъ-мъ въ полномъ раз- 
суд к*? 

Болтунасъ. 
Есть тотъ грЪхъ! 

Скотинвцъ (качал голо- 
вою). 
Ай, ай, ай!... 

- '(Вс/ъ уходятъ въ больницу). 



трепанными во- 
лосами). 
Теперь они сошлись всъ трое: того-то 
мн* н хотЪюсь. Увидимъ, Скотннецъ, какъ- 
то поможете теб*Ь твой талясманъ оротивъ 
Добраго Генвя!.. Падите, ръчпетки, заики 
и задвишкн, за которыми томятся здъхь 
такъ называемые сумасшедшее, потому 
только, что они не умътотъ скрывать 
своей глупости! Обманутые любовники, 
злополучные супруги! всъмъ вамъ даю 
свободу подышать на чнстомъ воздух*! 
(По знаку Добраго Генья ваь двери и 
ртыиетки въ домгъ съумасшедшихъ съ гро- 
момъ падаютъ, и толпа сумасшедшихъ 
выб/ыаетъ на площадь). 



ЯВЛЕН1Е VIII. 

Добрый Генгй (въ видть 
молоденькой дгъ- 
вушки съ рас- 



ЯВЛЕН1Е IX. 
Добрый Гешй, Альбертъ, сума- 

СШЕДШ1В. 
Хоръ СУМАСШЕДШИХЪ. 

N0 16. 

Ципел, заиковъ, ръшетокъ щггъ! 
Мы впдиыъ Ъсба сивш цвитъ! 
Надъ памп солнышко б-дестнгь, 
И свЪжш поздухъ васъ жнвнтъ! 

(Въ ото время Скотинецъ, Микстура- 
досъ, Болтунасъ и Бернадильо показы- 
ваются въ окнахъ больницы). 
Скотинвцъ. 
Вотъ народецъ-то собрался! 

Добрый Генмй (сумасшед- 
шим*). 
Друзья! я Д*ва Орлеанская; а вотъ 
мой красавчнкъ, Король Карлъ VII. (Бе« 
ретъ за руку Алберта). Я обътцала ему 
торжественный въЪздъ въ Реймсъ! . . . 
Смерть Англнчанамъ! 

Вс« СУМАСШЕДШ1Е. 

Смерть Англнчанамъ! 

Скотинвцъ. 
Уморительная эта сумасшедшая! Ка- 
кая она д*ва-то? Голландская? 

Микстурадосъ. 
Орлеанская. . 



Вотъ такъ пндюли. 
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Добры! Гешй ^называя 

сумасшедшимъ на 

Скотинвца, Миксту- 

радоса, Болту нас а 

и Бернадильо). 

Вотъ, вотъ они, надменные Альбшн- 

цы!... засиди въ свои&ъ укрФплбшяхъ! 

На штурмъ! ' 

СумАьС'швдшке; 
На штурмъ1 

Микстурадосъ (своимъ). 
Лопмемъ за командой, иди тягу дадвмъ! 

ОДМНЪ ИЗЪ СУрАСШЕДШИХЪ. 

Я Китайскш Богдыхавъ й снабжу васъ 
аммуннщей. (Высыпаешь кучу каменьевъ 
изъ полы халата). 

Сумасшедппе. 

Браво! 

ДРУГО-Й СУМАСШЕДППИ. 

А я, Юпитеръ г н поставлю вамъ лест- 
ницу на небо. (Приносить лгъстницу). 
Микстурадосъ (своимъ). 

Давайте защищаться, ч*мъ нн попало, 
(Бёреть половую щетку). 



N0 17. 

Добрый геней. 

Впередъ! за мной! 
На штурмъ! иа бой! 
Стръмяи! пали! 
Руби, коли! 

Сумасщедппе. 

Впередъ! за ней! 
На штуриъ! сиъдЪи! 
Стр-вдяи! пали! 
Руби! коли! ' 

Скотинвцъ. 

Мы васъ не боимся, Г-жа Д*ва Орле- 
анская. 

Добрый геИ1Й. 
А вотъ.увидимъ! 

Больныхъ спасти 
' И внизъ свести! 
А ихъ и лоиъ 
Сейчасъ ввержъ дяонъ! 

(По знаку добраго генгя доМъ перевер- 
тывается крышей внизъ , а фрядамен- 
томъ вверхъ. Крит и хохоть. Пере» 
лиъна.) 



КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 

Цырюльня, съ вывескою: Зд*сь бриютъ кровь, отворяють шявки; лрнпускаютъ зубы, дер- 
гаютъ головы— у бираютъ иоголи: выводить парики! дъдаютъ Б н гард? 



ЯВЛЕН1Е I. 

Маглуаръ, и потомъ Бигаро. 

Маглуаръ (съ головою го- 
лою какъ ла- 
донь). 
Кажется, я не туда зашелъ..'.. Стран- 
ное дъмо! какъ же это я ошибся?... Нътъ, 
я точно въ цырюльнФ.... вотъ. вывъхва.... 
прочтёмъ. (Читаешь.) «Здъхь б^ъчотъ 
кровь (запятая), отворяютъ шявки (точка 
съ запятою), припускаютъ зубы (точка), 
дергаютъ головы (тире) — убираютъ мозоли 
(двоеточ1е): выводятъ парики (восклица- 
тельный знакъ)! дъдаютъ Бигаро (знакъ 



вопросительный)?» Чудо , а не грамма- 
тика у цырюльника хватика! (Клнчвтъ.) 
Эй! сишоръ Бигаро ! 

Бигаро [входя изъ боко- 
вой двери и го- 
воря очень ско- 
ро). 
Я къ вншимъ усдупшъ. Что вамъ угод- 
но , сишоръ кабалеро ? кровь пустить, 
зубъ выдернуть , мозоль вывести , овявнв 
приставить, нли побриться, постричься?... 

Маглуаръ. 
Постричься?... Странное дъмо, братецъ! 
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да гд* жь у меня волосы-то? развЪ ты 
не видишь? 

Бигаро. 
Вииоватъ-съ ! не замЪтилъ , что у васъ 
голова, какъ болванъ безъ парика. 
Маглуаръ. 
А все причиною вдикъ-тракъ. 

Бигаро. 
Трикъ-тракъ? какъ такъ? 

Маглуаръ. х * 

Да такъ, трикъ-тракъ*, ми* бросили въ 
голову трикъ-тракъ^ я очутился въ кл'вт- 
к*, потомъ съ клЪткой провалился къ 
чертямъ на дно ; черти меня за волосы 
вытащили опять на верхъ , а волосы у 
себя оставили. Нельзя ли мнЪ сд/влать па- 
рикъ, поскор-ве? 

Бигаро. 
Да если вы хотите?' у васъ въ пять 
секуидъ выростутъ новые волосы. 
Маглуаръ. 
Странное д-вло , братецъ ! &акцмъ же 
это способомъ? 

Бигаро. 
У меня ужъ есть помада такая.... вздо- 
ровралическая. 

Маглуаръ. 
Вздоровралическая? Что-то не в -врите я. 

Бигаро. 
А вотъ я вамъ на опыт* докажу. Ви- 
дите этотъ болванъ? На немъ ничего 
н-бтъ? а вотъ я только его намажу, и онъ 
въ мигъ покроется волосами. Какого цв*- 
та вамъ угодно? 

Маглуаръ. 
Какого у меня были: темнорусаго? 

Бигаро. 
Извольте. (Иадгьваетъ перчатки, бе- 
решь помаду, намазываешь болванъ и 
онъ покрываете п волосами). 
Маглуаръ. 
Странное дбло, сударь! Дай-ка я для 
гробы усы ссб-в сд-влаю: нынче в*бдь вся- 
Х& )Сы носить (Опускает* палецъ въ 



баночку и палецъ вдругъ дхьлается на 
подобье кисти для бритья, весь въ воло- 
сах*.) Ан! ай! что это? 
Бигаро. 
Какая неосторожность! Надо перчатки! 

Маглуаръ. 
Впередъ буду знать. А чт* стоит» 
банка? . 

• Бигаро. 
Два дублона. • ' 

Скотинецъ (за дверью). 
Сюда ходъ въ цирюльню?. 

Маглуаръ (испугавшись). 
Донъ Скотинецъ! Я пропалъ! 

ГрЛОСЪ ДОБРАГО. Г^Н1Я. '* 

Не бойся, иди сквозь етЪну! 
(Сттъпа открывается , Маглуаръ исче- 
заетъ). 
Бигаро. 

А деньги за номаду? Ахъ , ты мошен- 
никъ этакой! (Бвжить за ним* въ етт- 
ну, по стгъна закрылась и Бигаро уда- 
ряется лбомъ объ стгьну.) Ой! «й! чортъ 
съ нимъ! нечего дЪлать, лбомъ ст&ны яе 
прошибешь ! 

ЯВЛЕН1Е II. 

Бигаро и Скотинецъ. 

Скотинецъ (входя). 
Эй ты, цырюльнииъ-парцкмахеръ! 

Бигаро. 
Что прикажете» оияшръ кабалеро ? 
• Скотинецъ. 

Завей меня и причеши. 
Бигаро. 

Сио мннуту-съ; никто лучше моего васъ 
пе причешетъ, сишоръ! Вы видит? «а 
миф привилегированна™ парикмахера од ни- 
надцати Европейскихъ, Аз1лтскнхъ, Амер#~ 
кансвихь и Африканский дворовъ. Я с|> 
одинакимъ искусствомъ занимаюсь кров» л 
пускательными, мозольными и зубными 
операциями. Ц'блы у васъ зубы? ушдно, 
я вамъ нхъ вычищу? 



Врет» так*» ралом; 
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Скотинецъ, 
Ты яадеъмъ ми* съ своею болтовнёю! 
Дъмай, тго **б* велятъ: заве* ■ «рмырп 
меня поскорее! Меня ждутъ. 
Бигаро. 
И вйрно на любрваое свидаше ! О! у 
Вашего Сиятельства так1е глаза, что Ма- 
дрнтсшя дамы, я думаю... ой! он! 

. Скотинецъ. 
' Ты думаешь, нлутъ? 

Бигаро. 
• Чтобъ быть вяолнъ- дрекраснымъ мужчи- 
ною, вамъ недоставало то лье о пройти 
чрезъ мои руки. Извольте ирисЪоть, Ва- 
ше Слятельство: {подаёшь ему кресло) 
одна секунда, ц я вась беру за волосы. 
{Уходить въ боковую дверь) .' 

явлена пи 

Скотлецъ (один*, смо- 
трлсь въ зеркало). 
Этоть брадобръй-завнвалыцнкъ нравъ 
нЪкоторымъ образомъ: Физика моя, въ са- 
мом ь дЪл% еще нетакъ много пострада- 
ла огь вевхъ этил» иеорхятныхъ приклю- 
чения... Но ужъ теперь, сударикъ мой, 
теб* ив удастся больше меня дурачить, 
и въ веревериутонъ дом* заставить хо- 
дить вверхъ ногами! Нить, моя почтен- 
ная старушка неввета теперь ужъ тебя 
самого прнструнитъ 1 Она подарила мнъ* 
тадисманъ, свой локонъ, бълын какъ снътъ, 
и длинный предлинный.... не мудрено: 
росъ тысячу сто одиннадцать л*втъ.. Ясд*- 
лалъ иэъ него цепочку для часовъ.' (По- 
казываешь па какую-то вереску тол- 
стую.) Этимъ я воэвратилъ себ* Изабел- 
лу и поручилъ ее подъ сохранеше Мик- 
сту радосу; и какъ только меня причешетъ, 
мы увдемъ изъ Мадрита. . А если сопер- 
нику мой вздумаетъ гнаться аа нами, 
я при номощи моего талисмана такъ его 
скручу, что онъ и костей ие сберетъ!... 
жъ я Ужъ вадыгамъ натвшусь! кубаремъ 
онъ у меня завертится, да не отвертит- 
ся! 



Бнгаро . {возвращаясь 
съ компасами)* 
Готово, Ваше Сиятельство. 
(Въ это время вбтыаетъ танцуя До- 
брый, Генш , въ видгъ Испанской пля- 
(уньи). 



ЯВЛЕН1Е (IV. 
Скотинвцъ, Бигаро и Добрый Г|ен1Й. 
Скотинецъ. 
Клянусь 1аковомъ Компостельскимъ, чу« 
до девочка! 

Добрый Ген|'й. 
Въ самомъ дбл*, сишоръ? 

Бигаро (завивая Ско« 
типец а). 
Это должна быть канатная плясунья. 

. Скотннецъ. 
Кто. ты и какъ тебя зовутъ? . 

Добрый Ген1,5. . 
Замбинеллой; я танцовщица съ провин- 
Ц1Яльнаго театра п двлала сборы; но со- 
держатель мнъ отказалъ, подъ предло- 
логомъ, будто-бы я отяжелъла. 

(Дгьлаетъ антраша). 
Скотинецъ. 
Да ты легка какъ Спльфидя!- 

Бнгаро. 
Какъ ^ътсрокъ ! 

Добрый Ген1&. 
Содержатель говоритъ, что будто бы у 
меня глаза безъ выражения... 

{Смотритъ на Скотинеца). 
Скотинецъ. 
Напротивъ, у тебя глазя убшетвеняые! 

ДОБРЫЙ' ГЕН1Й. 

Руки ие хороши... (становится въ по- 
зитуру). 

Скотинецъ. 
Вретъ онъ, дуракъ! 

Добрый Ген1Й. 
Ноги слишкомъ тонки... (поднимаешь 
ногу подЬ самый носъ Скотинеца). 
Бигаро. 
Какля полвеньк1я! 
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Драматическая произведет*. 



Ск.отннецъ. 
У самой Венеры не лучше! 
Добрый Ген1Й. 
*]Гал1Я не складна... 

Скотинвцъ. 
Ахъ онъ, животное! 

Добрый Ген1Й. 
А вы? 

Я? 



Скотнвецъ. 



Добрый Генгй. 
Да, вы что скажете? 

Скотинвцъ. 
Я скэжу, что ты прелестна! 
' Добрый Ген1Й. 
. Хотите вы меня взять? 

Скотинецъ (вставая). 
Разумеется, хочу. (Въ. сторону) Она 
еще лучше Изабеллы. (Тихо;- къ Бига- 
ро, давая ему денегъ.) Поди, купи кон- 
Фектъ. (Бигаро. у ходить). 
Добрый Гевгн. 
В'бдь вы содержатель? 

Скотинецъ. . 
Все,' что теб* угодно. 

Добрый Ген1Й. 
Тякъ вы позволите мвгв дебютировать 
моимъ рае <1и сЬД1е: это я лучше всего 
танцую. Й-вть ли съ вами шарФа? 
Скотинецъ. 
Есть носовой платокъ, когда угодно. 
Добрый Ген1Й (снимаетъ 
съ пего толстую во- 
лосяную цтъпочку). 
Н-бтъ... вотъ что мн-в надобно... 

Скотинецъ {останавли- 
вая ее). 
Нельзя!.. 

Добрый Ген1Й. 
Неужто вы мн-в не доверяете? 

Скотинецъ. 
Но, послушай... 

Добрый Ген1Й. 
N. 18. 
Сишоръ! мят», право, непонятно: 
Ужлн оань дряни этой жаль? 
Я иамъ отдам ь ее обратно, 



Лншь протанцую рае Ли сЪ41е. 
Нотонъ нрельщу я васъ качуче»,.. 
(Ласкаясь к» нему, съ нтьжноетт). 

Потом ъ... 

Скотинецъ (обнимая ее). 

Потом ъ?.. 
Добрый Ген1Й. 

Цо я молчу 

Скотинвцъ. 

Ахъ, н«тъ» скажи! ' 

Добрый ГЕН1Й (опустпеь 
глаза): 
На первый случая 
. Всего сказать ванъ не хочу.... 
• " Но за цепочку .заплачу I 

С'к т и н е ц ъ (ее восторыь). 
О ! для тебя я готовь отдать . все на 
св-Ъгв! (Снимаешь съ себя цтъпочку и 
отдаешь.) Возьми, возьми — и танцуй! 
Добрый геши. 
Мйъ- танцовать!... Н*тъ, теперь ужь 
ты самъ у меня напляшешься, Донъ Ско- 
тинецъ! • 

Скотинецъ (удивясь). 
Что это значить? 

Добрый ген1Й. 
А то, что ты глупъ какъ пробка, и что 
теб* этой Щшочнн и Изабеллы какъ ушей 
свои» не видать! Простись съ талнемд- 
вомъ Сары! (Убтьгаеть еь еттъну). 



ЯВЛЕН1Е V. 

Скотинецъ (одинг). 
Опять меня надули!... 01 видно и ста- 
рая колдунья, Сара, съ ними заодно!... 
Кончено! теперь я решился! 
N0 19. 
Безъ Изабеллы не останусь! 
Безъ ней противсяъ ин* весь св*тъ! 
Сейчасъ же съ жазшю разстаиусь* 
Вотъ тутъ есть кстати пистолетъ* 

(Снимаешь со сштъны писшолешъ). 
Мой договоръ съ судьбою слаженъ, 
И часъ яослфдпш мой насталъ!... 

(Осмотпртъвь писшолешъ). 

Ахъ, чортъ возьин! да онъ заряженъ!...! 
Я этого ве ожадалъ. 



Вотъ такъ плол. 
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Стреляться, ил* не стреляться?... 
Дан хорошенько разе ужу.... 
Стреляться — съ жяэнпо разстаться.. 
Кому жь я этимъ у грожу? 

(Смотрясь ее зеркало). 



въ него гляжу я., 
такъ жизнь любя 



Вотъ зеркало.. 

Кто это?... я! 

Ужь лучше въ зеркало хвачу я: 

Ведь »то то же, что въ себя I 



(Стртъляетъ въ зеркало: зеркало исче- 
заешь^ и на его мтъетть является Сара). 



ЯВЛЕН1Е VI. 
Скотинвцъ, Сара. 
Сара. 
Ты усомнился во миф, Скотинецъ, и 
вотъ почему я не явилась къ теб* въ ту же 
минуту. Ты былъ такъ неосторожеиъ, что 
позволилъ у себя отнять мои талисманъ, 
и я ужъ не дамъ тебъ* другаго до гёхъ 
поръ, пока ты на мн* не женишься н 
не исполнишь обязательства, тобою под- 
писали аг о. А теперь следуй за мною: я 
велела для тебя соорудить великолепный 
замонъ въ двадцать четыре часа , и въ 
этомъ заике завтра же мы будемъ празд- 
новать нашу свадьбу. {У ход ять). 



КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ. 

ОСТРОВЪ ДОВРАГО ГЕН1Я. 

Фантастически вндъ : на право п на лево [сады Добраго Гешя , украшенные превосходиынн 
цв-втаня н деревьями, по которыиъ порхаютъ радужныя втнцы. Въ глубин* сцены, по средни* 
большая лъхтннца, ведущая въ чертоге Добраго Генжя; чертоги сквозные золотые; лвстница 
серебряная. По об*имъ сторонаиъ разныя игры, качели и проч.; подданные Добраго Гев!я заба- 
вляются вши, и когда маленькая декоращя исчезаете, въ большой все въ движешн. 



ЯВЛЕН1Е I. 

Добры! Гвн1и, Албкртъ и Изабелла, 

пртзжаютъ на колесница» , везомой 

стаею разноцвгьтныхъ бабочекъ). 

Добрый Ген1Й. 
Вотъ мы и пргБхали. 

Изабелла. 
Гд* же мы теперь? 

Добрый Гвн1Й. 
Въ моемъ вдадълш. Здъхь вы отдохне- 
те отъ трудовъ и отъ преследован!^ кол- 
дуньи Сары. 

Албкртъ. 
ЧФмъ доказать тебъ* нашу признатель- 
ность !... 

Добры! Гви1&. 
Любите другъ друга пламенно и посто- 
янно — вотъ лучшая для меня награда. 

• ИЗАБЕЛЛА. 

Чтобъ быть совершенно счастливо!, 



ми* иедостаетъ только моего отца, моего 
бЪднаго батюшки , который, при всемъ 
своемъ упрямстве, безъ сомнЪшя,* любить 
меня со всею родительскою Мжностыо. 
Добрым Генш. 
Я не могу перенести сюда твоего отца, 
потому что онъ покуда все еще поди 
вд1ятемъ Сары. 

Изабелла. 
. Бедный батюшка! 

- Добрый Геней- 
А ты, Адбертъ, чего бы еще желалъ? 

АЛБЕРТЪ. 

У меня былъ глупый, но вирный н доб- 
рый слуга, котораго, конечно, пресдЪдуютъ 
таить за усерд1е и привязанность къ сво- ' 
ему господину ; если бъ Маглуаръ могъ 
быть теперь ср мною, я бы ничего не 
желалъ болФе. 
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Добрым Геней. 



Благодарность — свойство душъ благород- 
ны», ■ потому я яанередъ зиалъ твое 
желавле; смотря — оно исполнено ! 

ЯВЛЕН1Е II. 
Прежнее я Маглуаръ, ( съ длинными 
волосами). 
1 Албертъ. 

Маглуаръ ! 

Маглуаръ (въ восторги»). 
Странное дело! Сишоръ! васъ ли я 
вижу?... себя не помню отъ радости!... 
Но где это мы съ вами очутились? 

АлБЕРТЪ. 

У иащего покровителя, добраго гешя. 
Маглуаръ. 

Ахъ! да иаиъ же здесь хорошо!.,. И 
синЕора Изабелла съ нами вместе сюда 
же попала!... Здравствуйте, прекрасная 
сяшора! имею честь свидетельствовать 
вамъ свое наиглубочайшее... СиоЕоръДоб- 
рыи Ген1и! позвольте ручку поцеловать 
(Цгълуетъ руки у Изабеллы и Добраго 
Генгя.) 

Добрый Геней. 

Перестаньте грустить, прелестная Иза- 
белла: вы еще увидитесь съ вашниъ ба- 
тюшкой. 

- Изабелла. 

Мне кажется, что еслп бъ я могла съ 
вимъ видеться и говорить, я бы тронула 
его моими слезами.... я бы упросила его 
отказаться отъ своего иамеренЕя. Но если 
ужъ ему зд^сь быть нетъ нн какой возмо- 
жности, по крайней мере, нельзя лн мне 
у него побывать? 

Добрый Геней. 

Берегитесь оставлять этотъ островъ! 



Одииъ шагъ отсюда и вы опять въ с*та-в» 
у Сары!... Но я слышу въ далн веселые 
звуки музыки.... это знакъ, что мои пра- 
казашя исполнены, и таят* сейчас* на- 
чнутся. 

Маглуаръ. 
Извините мою дерзость , , аятельныж 
синюръ Добрый Гепи!... а мне, съ ва- 
шего позволения, смерть хотелось бы чер- 
вячка заморить! 

Добрый Геней. 
Ты есть хочешь? выбирай любое ку- 
шанье. 

Маглуаръ. 
Мне такъ чего-нибудь.. •• Кусочикъ на- 
деечки, телятинки, -свннннвн, цыпленоч- 
ка, говядннки, да бутылочки две херес- 
цу — и довольно. 

Добрый Геней {своему гоф- 
мейстеру). 
Дай ему все, что онъ спросить. 

Маглуаръ (кланяясь). 
Покорнейше васъ благодарю. {Уходя, 
въ сторону.) Какъ знать что впередъ слу- 
чится? Разомъ наемся на две недели. 
Добрый Геней. 
Счастливые обитатели острова! Начи- 
найте празднество въ честь мрмхъ доро- 
гнхъ гостей ! 

N0 21. 

(Добрый Гешй, Изабелла и Албертъ са- 
дятся на великолепном» есзвышети и 
смотр ять на таяцующихъ. Б алеть. Кь 
концу балета раздаются громовые уда- 
ры, небо багровпетъ, и Сара, окружен- 
ная группою змгьи, поднимается нтЭъ 
трономъ Добраго Генгя. Ваь остаться 
' неподвижными.) 



КАРТИНА ПЕРВАЯ. 

Двкое мястоположеше. Направо гостйиница,* стодъ и дпа стула. 



ЯВЛЕН1Е I. 

Микстурадосъ ■ Маг л у ар ъ ,• (входят* 
Ъъ равных? сторон*).- 
» Микстурадосъ. 
Маглуаръ! Верить ли глазам*?^.* - 

Маглуаръ. 
Сншоръ . Миксту радесъ! ; 

Микстурадосъ. 
Говоря скорее, .несчастный: гд-Ь цегод- 
ный твоя господипъ и мучительница дочь 
моя? 

М'АГДУАРЪ. 

Странное д*ло , спнюръ аптекарь! 
почему я знаю? Ужъ более полусутокъ 
какъ я съ ними разстадся. 

МиКРТУРАДОСЪ. 

Въ какоиъ м-Цтв? 

Маглуаръ. 
Подъ облаками. 

Микстурадосъ. 
Подъ облаками?.... ты съ ума сошсдъ! 

Маглуаръ. 
Нить, съ обдаковъ слегвлъ. 
Микстурадосъ. 
Какимъ образомъ? 

Маглуаръ. 
Виизъ годовой.... а прежде мы были 
на необитаемомъ острову, гд-в насъ от- 
лично приняли; угощали всбмъ, и даже 
танцами! 

.Микстурадосъ. 

Какой же это необитаемый островъ, на 

которомъ вы нашли и угощеы1е, и танцы? 

Маглуаръ. 

Чудесный островъ! Пропасть народу, и 

вое лвмм таме славные, гостепршмные.... 

Скелько мв*говъ, цвЪтовъ, дерев ьевъ, 

нтнцъ съ радужными перышками].. Домы 



все изъ сахара ш леденца.... предстаньте 
себ* богатую каидитерсцуи» на три мили 
въ окружности, и вы будете иметь неко- 
торое пониже , объ этеяг» остров*.. Ми* 
отвели квартиру в% веляколгвлиыхъ ' бис- 
квитныХъ палртахъ; нпь ежндаши о б* да 
я. только началъ было, колупать стены 
моего, жилища, какъ вдругь огромный 
чортъ схватилъ мейя и приц'впидъ къ хво- 
сту .крылатаго зм/бя. 

. Микстурадосъ. 

Что ты за дичь такую ми* порешь? 
Маглуаръ. 

Странное дъло ! я вамъ ве дичь порю, а 
сущую правду. Слушайте. Змей взвился 
и полетвлъ подл* велнколепнаго воздуш- 
ваго шара; подъ шаромъ, въ лодочке, си- 
дела ваша дочь , которую также ото- 
рвали отъ Алберта , какъ меня отъ 
бисквитной стены. Сншора Изабелла хо- 
тела мае разсказать, какимъ манероиъ 
съ нею это случилось.... какъ вдругъ 
большущая, птица налетаетъ на моего 
зм-бя, начинаетъ съ нимъ драку.... и я 
ужъ не помню какъ очутился на земле; 
помню только, что сделал сальто-мор- 
тале виизъ головою, и потерялъ тавлин- 
ку съ табакомъ. 

Микстурадосъ. 

Ну! видно я навсегда лишился доче- 
ри! И какой чортъ дерну лъ меня прину- 
ждать ее быть женою этого дурака Ско- 
тинеца!... Ояъ, онъ одннъ причиною всвхъ 
нашихъ несчаст1Й1 

Маглуаръ. 

Вамъ-то все еще сносно; если вы до- 
чери лишились, такъ у пасъ аиччжа оста- 
лась; а мив-то каково! Я теперь Ш4ея% 
Кн. XX— 6. 
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барина, и безъ денегъ,. и безъ м$ста! 
' Возьмите хоть вы меня; къ себ-в, синюръ 
аптекарь! 

Мнкстурадосъ. 
Да на что ты мя*. годишься? 

Маглуаръ. 
Какъ на что? Странное аЪац\ 

> Я чистить еааоги унФю. 

• Мнкстурадооъ. 
Я иъ ве чищу никогда.» 

. Маглуаръ. 
Пожалуй,; бороду обр*ю> ■ 
Мнкстурадосъ. 

И бреюсь савъ я завсегда. 
Маглуаръ. 

Да надо ль .что еще такое ' 
Уи1ш> я! 

Мнкстурадосъ. 

. Э! полно врать.... 
Лишь пзъ порожняго въ пустое 
Умеешь ты пересыпать! 
Маглуаръ. 
Странное д*ло! По крайней м*р!>, за 
всЬ передряги, что я потерп'влъ черезъ 
ваше упрямство, вы хоть угостите меня 
завтракомъ и бутылкою вина. А вотъ 
кстати и трактиръ. 

Мнкстурадосъ. 
Пожалуй. (Садятся за столь)» Маль- 
чнкъ! Эй!... (Стучить по столу, маль- 
чик* является). Дв* сигаретки и св*- 
чу1... скорее! (Мальчикъ уходить). 
Маглуаръ. 
Странное д-вло! 

N0 23. 
«Дв* сигаретки и свЪчу!» 
Благодарю аа угощенье, 
Я ие курить, а *сть хочу. 
Мнкстурадосъ. 

Терпенье, Маглуаръ терпенье! 

Я съ*сть и выпить самъ бы радъ, 

Да что же делать! денегъ нфту! 

Маглуаръ. 

Я васъ оставлю подъ закладъ 
За рюйку водки и котлету! 
(Мальчик» приносить свтьчу и дел си 
гарещки). 



Маглуаръ (Мальчику). 
Порщю котле/гъ й рюмку водки! 

Мнкстурадосъ (то же). 
Дв* порцш и дв* рюмки! (Мальчик» 
уходить). Ужъ лучше .я тебя подъ »-• 
кладъ оставлю! . / 

Маглуаръ: . 
Пожалуй, если возьиутъ: я изъ пустя- 
ковъ спорить не стану. (Хотятъ заку- 
рить сигаретки: свтьча начинает* хо- 
дить кругомь по. столу). . ' 
Маглуаръ. 

Странное- д*ло ! опять б*совсюи шту- 
ки! 

.Мнкстурадосъ. 
ПостЪц,. дай сделать ей еще кругъ.... 
какъ яодойдсть, мы ее схватнмъ и.заку- 
римъ. 

(Стулья начинают* вертпться). 
Оба. . 
Ай! ай!... (На крик* прибтыаетъ маль- 
чик* сь тарелками и рюмками на под- 
ноаь). 

Стулья останавливаются на. преж- 
них* м/ьстаЗсь). 
Мальчикъ. 
Что съ вами» сишоры? 

Мнкстурадосъ (вскакивал). 
Провалитесь вы и съ кушаньемъ и съ 
трактнромъ! 

(Убгыаеть). 
Маглуаръ. 
Чортъ бы васъ взялъ и съ котлетами 
и сигаретками! 

(Убгыаеть). 



ЯВЛЕН I Б II. 

Мальчикъ, потомъ Албертъ и Доб- 
рый Ген1н. 

Мальчикъ (вь удивленЫ 
. держа вь рукахь 
подносъ съ тарел- 
ками и рюмками). 
Л то они, б*лены объъшсь, что ли? 



Во» такъ пилю л. 
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Албертъ (вь задумчиво- 
сти выходя сь про- 
тивопЪложной сто- 
роны отъ той, куда 
убпжали Микстура- 
досъ и Маглуарь). 
Зд*сь назначилъ мне свидавле Добрый 
Геяш.... однако жъ я его не вижу.... и 
огь кога я узнаю, былъ ли онъ иди еще 
не былъ? Миф неизвестно, какой новый 
видъ вздумалъ ваять на еебя мои покро- 
витель.».* (Садится, у стола). Ахъ! я на- 
чинаю сомневаться въ постоянстве его 
могущества!... 

Млльчнкъ. 

Что угодно сишору? 

. Албертъ (сь досадой). 



Ничего. 



Но... 



Млльчнкъ. 



АЛБЕРТЪ. 

Пошелъ прочь! (Мальчик* хочет* уйти). 
Добрый Гешв (въ видгь 
школьника). 
Постой, любезный, что у тебя такое? 

Млльчнкъ. 
Коклеты и водка. 

Добрый Ген1Й (садясь за 
столь противъ Ал- 
берта). 
Водки я не пью.... а принеси бутылку 
шамнансваго и два стакана. 

Млльчнкъ (уходя). 
Слушаю-съ. 

Добрый Гкн1Й \ (Алберту). 
Позвольте мне съ вами познакомиться 
м поподчивать васъ бокаломъ вина. 
Албертъ. 
Не желаю ни того, ми другаго* (Отво- 
рачивается)* 

Добрый Гкн1Й. 
Очень сожалею.... а впрочемъ я уве- 
реиъ, что вы* не откажетесь.... Прошу 
васъ! (Мальчикъ приносить бутылку* и 
два стакана, и уходить). . . 

Албертъ. * 

Оставьте меня ьъ покое! 



Добрый ГеН1Й. 
Вы не хотите вина?... А! я вижу: вы 
расстроены. Я отъ одного моего приятеля 
пришелъ сюда, и тоже въ грустномъ рас- 
положены. По неосторожности, я допу- 
стилъ у этого пр1ятеля похитить пред- 
мет* его нежнейшей страсти. 

Албертъ (оборачиваясь 
кь нему)* 
Что такое? 

Добрый Ген1П. 
Въ досаде за обманъ, я поклялся от- 
мстить похитителю и отомщу наверно! 
Понимаете ли? 

Албертъ (всматриваясь 
въ него). 
Не-гь.м. точно.... Я не ошибаюсь.... это 
ты!... 

Добрый Ген1Й. 

Да! это я! 

х • N0 2*. 

Ты меня узиалъ! 
Албертъ. 
Я узналъ тебя! 

Добрый Ген1Й. 

Ты сеячасъ ропталъ? 

Албертъ. 
Я кляну еебя! 
Вместе. 
О добрым другь, Геяш моя! 
И здесь опять ты со ином! 
О! какъ скоро я съ тобой — 
Я счастливь судьбой! 

Добрый Ген1Й. 
О добрый другъ, милым мой ! 
Не упадай предъ судьбой! 
И пусть тебв грозятъ бедой — 
Твой Геяга съ тобой! 
Добрый гений. 

Хочешь ла распить 
Редереръ со ином? 
Албертъ. 
Съ темь, чтобъ говорить 
Лишь о ней одной! 

Влъб'те.' * 

О, добрый другъ, геии мой.;., и проч. 
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Дршвшчееш 



Добгый гсн|ш. 

О, лобрык яруг*, милым мой'.... я троп. 
АлБСГТЪ. 

Гд» жъ она? гд* ноя Изабелла ? 
Добрый геией. 

Когда Сара , воспользовавшись моею 
неосмотрительностью, похитила у насъ 
Изабеллу, я оставилъ тебя за "гЬмъ, 
чтобъ справиться гь книг* судебъ , куда 
унесева твоя невеста; я узвалъ, что ояа 
въ Саита-Крус*, въ велинолъоиоиъ зам- 
шЪ, который Сара велъла аостроить въ 
несколько часовъ, собственно для своей 
свадьбы съ Скотянецоиъ , ■ сегодня же 
эта свадьба совершится. Ты не должен* 
опасаться своего соперника: старая и рев- 
нивая колдунья охраняетъ твою Изабел- 
лу отъ сЪтеЙ Скотииеца лучше чЫъ кто 
иибудь другой, даже лучше ч*мъ я или 
ты. 

Албертъ. 
Но когда такъ , зачфмъ же ее у меня 
похитили? 

Добрый теней. 
Сара дала слово Си от* не ну, и Скоти- 
иецъ женится на ней не иначе , какъ съ 
тЪнъ, чтобъ Цаабелла, если ужъ не ему, 
то и никому ие принадлежала. 

А^вяггъ* 

Что жъ ты хочешь предпринять? 
Добрый геи1Й. 

Мое платье довольно теб* объясняетъ 
мое яам*рен1е. Я нашелъ верное сред- 
ства лишить Сару этой проклятой вла- 
сти, которую она употребляв гъ для того 
только, чтобъ гнать тебя; но я не могу 
Действовать до гЬхъ поръ, покуда она 
■е будетъ женою Скотииеца: тогда лишь 
л ее уничтожу. Въ Санта-Крусъ будетъ 
ея свадьба, в въ Санта-КруеФ мы отпра- 
вимся, но не одни, а съ многочисленной 
■ шумной компанией.... (Въ это время 
выбгыаеть на сцену толпа школьни- 
ков*.) Вотъ ояа! ч 



ЯВДЕН1Е Ш. 

Преяийе м толиа школьниновъ. 

Ко 25. 

Школмякн. 



Мы свободны отъ ученья! 

Два часа 
Нжмъ дано для рааыечевм \ \ 

Повалить 

ДОВГЫЙ ГЕН1Н. 

Товарищи! какъ же вы навгкреЛ* 
нести свободное время? 

Одииъ взъ шиольиниовъ 
Будемъ играть въ лошадки. 

Другой. 
Или въ мячики. . 

Добрый геяей. 

* 

Это все очень весело -, разумеется.... 
но я получше придуиалъ.... Пойдемте на" 
свадьбу! 

Вс*. 
На свадьбу? 

Добрый геи1Й. 
На невиданную свадьбу: Донъ Скоти- 
нецъ женится иа старух* тысяча ста 
одиннадцати д*тъ. 

Вс*. 
Неужели ! 

Добрый гби1Й« 
Попоемъ, пошумимъ, покутимъ на этом 
свадьбе ! 

Вся. 
Хорошо! хорошо! 

Добрый гешп- 
Иднте же за мною ! война иовобр**-* 
нымъ ! 

Вс*. 
Война ! 

N0 26. 

Войва! воина! войпа! 
Цропами вы въ конёоъ, 
И древняя жена, 
И глупы* Сйотивеяъ! 

(Вал уходятъ). 



КАРТИНА ВТОРАЯ. 



Окрестности Мадрита. Доиикъ нанравой сторон* 



ЯВЛКН1Е I. 

Скотинецъ и Родригецъ. 

Скотинецъ. 
Я ничего не пожалЪю, н хочу, чтобъ 
моя свадьба дсЬхъ оСл*пяла своею пыш- 
ностью. Скажите , оиншръ Родригецъ $ 
крепко ли содержится Изабелла въ Сан- 
та-Майоръ , новомъ замк* моей будущей 
супруги? 

Родригецъ. 
Удивительно ! я шесть часовыхъ по- 
ставила 

Скотинецъ. 
Надеюсь на ихъ мужество н высомя 
стены. Теперь пойдемте на встречу моей 
невест*. Свадебная процесыя сейчасъ 
начнется. 

(Уходятъ). 



ЯВЛБН1Б II. 
Добрый ген1Й н школьники. 
Добрый теней (входя). 
А! негодный развратникъ! ты хочешь 
имЪть жену и любовницу!... Но ты за 
это поплатишься! (Школьникамъ.) Това- 
рищи! съ вами музыкальные инструменты? 
Школьники. 
Вотъ они ! (Показывают* кастрюли, 
сковороды, тазы, и проч.) 
Добрый гешй. 
Хорошо.... церемошя приближается.... 
спрячемтесь покуда. (Уходятъ.) 



ЯВЛЕН1Б III. 

Свадебная! процесая. Впереди Родрн- 
гецъ н два Алгвазнла, потомъ Ско- 
тинецъ (ведеть за руку Сару. Сара 



одтьта великолепно, и бриллганты еще 

более выказывают* еябезобразге.) Про- 

вожатш, Бо лтунасъ, лакеи и за ними 

несколько алгвазиловъ. 

Хоръ. 

Бииатъ! пъ союзъ пступастъ 
Нрмм-Бриая чета : 
Ее ссединдетъ 
Любовь и красота ! 

(Школьники врываютсЛ на сцену и на- 
чинают* кутерьму: колотять въ ко* 
стрюли, сковороды, и проч.) 
Скотинецъ. 
Что это за трескотня! Родрнгецъ! уй- 
мите этнхъ сорванцовъ. 

Добрый ГЕН1Й. 
Не гн*вайтесь, Донъ Скотинецъ: мы въ 
честь вамъ свой ковцертъ составили. (Про- 
должают* трезвонить и потомъ ухо- 
дятъ.) 

Скотинецъ. 
Подлые мальчишки!... 
Сара. 
Успокойтесь, мой другъ!.. Въ эту тор- 
жественную минуту власть моя безсильна; 
Ко послй мы имъ отплатнмъ. 

Скотинецъ (Болтунасу). 
Болтунасъ! будь 8д*сь покуда , и если 
эти головорезы ' опять сюда появятся, 
сходи за корреджидоромъ н командою. 

ПОВТОРЕН1Е ХОРА. 
Впватъ! въ союзъ лступаетъ.... и вроч. 

ЯВЛЕН 1Е IV. 

Болтунасъ (одинъ). 
Скоро ли кончится эта свадебная це- 
ремошя!... Я такъ проголодался со вче- 
рашняго дня, что даже чувствую боль 
подъ ложкою!... Хоть бы корочку хлЪбца 
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Драматичеспя проижведеи1я. 



достать гд* нибудь!.,. Сколько раз* я 
принимался *сть, н все по напрасно л*- 
тИ подвернется, глядь — оо усам* текло, 
а въ ротъ не попало!... (Подходя къ до- 
мику.) Но вотъ харчевня, кажется, авось 
либо отведу душку! (Кличешь.) Геи! на- 
до!! 

Харчевница (выходя иаъ 
домика). 
Чего изводите? 

Болтунасъ. 
Телятины я хересу. 

Харчевница (уходя). 
Ою иннуту-съ. 

Болту на с* (приближаясь 
къ авансцешъ). 
Сдава Богу! наконец** добрался до 
съЪстваго! Ничего и'Ьтъ несноснЬе тоща- 
го желудка! Другими, иожеть быть, это 
смЪшно, а мя1> так* тошно!... Не даромъ 
пословица : сытый голодваго не разу- 
меет ъ. 

{Покуда онь это говорил*, домикь сдп>- 
лался домомъ и вдвое больше прежняю). 

' Болтун асъ (возвращаясь 

къ домику). 

Что ж*? скоро ли, любезная? а?... 
(Из* дома выходить женщина огром- 
наго роста.) Ой! откуда взялась дыдда 
такая? 

Огромная женщина. 

Что вамъ угодно? 

Болтуна съ (въ сторону), 

Эко горло! какъ изъ бочки!... а впро- 
чем* миф же лучше, если порщи будут* 
с* хозяйкой в* пропорции: я въ верном* 
выигрыпгв! (Вслух**) Телятины и бутыл- 
ку хереса. 



Огромная женщина (^х*?д>. 



Слу: 



Болтунасъ. 

Посмотрим*, что-то она мн* вынесет*. 

(Огромная женщина , сь таким* же 
огромнымъ слугою, ' выносить превысокт 
стол» сь большимъ кусищемъ теляти- 
ны и бутылью хереса: Болтунасъ ни- 
какъ не можешь ихъ достать.) Ну, вот*: 
новая пытка! Убирайтесь съ вашим* сто- 
дом* къ чорту ! (Столь уносять и дом» 
дплается премаленькимъ домикомь.) А 
впрочем* что ж* я за дураиъ? с* помо- 
щью л'бстиицы я мог* бы достать.... Ген! 
послушайте!... (увидя мамнькт домикь.) 
Ну, вотъ! теперь дом* стал* кукольная 
коиед1я. 

Премаленькая женщиика. 
Что прикажете, сншоръ? 

Болтунас* (вь сторону)' 

Так* вотъ, поставлю же на своем*! 
(Вслухъ.) Телятины и бутылку хереса! 

Премаленькая жвнщинка. 
Сейчас*- с*. 

Болтунасъ. 



ВЪрио подадут* мн* чуточный кусо- 
чек*. 

(Премаленькая женщинка выносить 
крошечный столикъ/ такую же буты- 
лочку и тарелочку сь едва-вамгьтнымъ 
кусочно мъ телятины. Болтунасъ са- 
дится на землю.) 

Ну, так*, я не ошибся.... тут* неч*м* 
и ротъ марать! 

(Хочешь тьсть. Школьники вибтыа&т* 
опрокидывают* столикь и сь хохотомъ 
скрываются.) 



КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 



Небольшая спальвя въ готтескоиъ вкус*. 



ЯВЛБН1Е I. 
Излбвллл (одна). 

Я въ запертн.... я въ заключенш — во 
власти у Скотнвеца.... о! н*тъ, я все там 
нанду средство возвратить свободу!... Они 
забыли запереть окно — и я въ него 
брошусь.. (Хочешь броситься въ окно: 
записка съ камнемъ падаешь кь в я но- 



преданъ сишору Скотинецу: онъ богата, 
какъ жидъ, и могущественъ, какъ волшеб- 
никъ. По его приказашю я пришелъ пе- 
ревести васъ въ другое отдЪлёте этого 
великол'Ьпнаго замка., который построенъ 
въ двадцать четыре часа для свадьбы До- 
на Скотинеца съ Довой Сарою. 
Изабелла, 
Какъ! Донъ Скфгинецъ женится? 
Болтунасъ. 



выразиться. • 

Изабелла. 
О! такъ я спасена! 

Болтунасъ. 

ч Ничуть не бывало. Его жена старее его 

тысячью сто одиннадцатью годами: стало, 

вы можете догадаться, что эта женитьба 



гамь.) ЗаЬиска отъ Алберта!... ахъ! не- 0нъ ужъ женился . ## еСдн можно такъ 
ужели еще есть надежда?... {Читаешь.) 
«Милый другъ, Изабелла! Страдашя на- 
ши скоро прекратятся. Я виделся съ ва- 
шимъ батюшкой — и наконецъ мои прось- 
бы тронули его сердце: онъ согласен* 
на бракъ нашъ. Я въ ту же минуту хо- 
твлъ было перебраться черезъ стЪны ва- 
шей темницы, но меня удержалъ нашъ 
покровитель. Власть Сары, сказалъ онъ 
мкв , пын-Ьшнюю же ночь кончится — и 
мы иадъ Скотинецомъ одержимъ верную 
победу. Последуйте моему примеру, ми- 
лая Изабелла, и предайтесь вол* нашего 
друга: будьте уверены, что это испыта- 
ние последнее. — Вашъ любовннкъ и суг 

пругь, 

Албертъ. » 



ЯВЛЕН1Е II. 

Изабелла, Болтунасъ. 
Изабелла. 
А! это ты, Болтунасъ.... ты пришелъ 
освободить меня, не правда ли? 
БолттнлсЪ. 
Наоротмвъ.... Теперь я душой и твломъ 



только по разеудку; а на васъ-то овъ 
женится по страсти. Но такъ какъ у насъ 
въ Испаши двухъ жеиъ разомъ им*вть 
не позволяется , то сишоръ Скотннецъ, 
черезъ неделю после свадьбы, катнетъ въ 
Константинополь. ... а тамъ это ни по- 
чеиъ ! 

N0 28. 

Константинополь аля женатыхъ 

ЧудесШшшал сторона 

Тамъ, слышно, у мужей богатыхъ 

Что м-Ьсяцъ — нопая жена. 

И какъ мъпясмъ мы перчатки, 

Такъ точно женъ мъняютъ тамъ. 

А зд-Ссь такъ вътъ, здись взятки гладки, 

Одной лишь мажутъ ,по губамъ. 

Но.... тсъ!.. сюда ндутъ новобрачные 
въ свои комнаты, позвольте же, явасъвъ 
ваши отведу. 

ИЗДБВЛЛА. 

О, Албертъ!... Албертъ! 
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(Болтупас* уводить Изабеллу в* боко- 
вую дверь. Среднгя двери с* шумомъ 
отворяются и вход ять дамы въ бле- 
стящих* платьях* ; за ними Скоти- 
нецъ и Сара, Дамы отдернув* зана- 
вгьсы постели у почтительно расклани- 
ваются и уходят*). 



ЯВЛЕН1Е III. 
Скотинецъ., Сара. 

Скотинецъ. 

Вы благороднымъ обраэомъ вознаграж- 
даете меня за гонения судьбы , любезная 
супруга. Я не могу надивиться на мои 
замокъ, и вс*, глядя на него, только ротъ 
разФваютъ; да» архвтекторъ вашъ собаку 
съФлъ, надо отдать ему справедливость. 

Сара. 

Я хогвла этимъ доказать мою нужную 
къ тебв привязанность. 

Скотинецъ. 
И я съ своей стороны приготовилъ для 
васъ свадебную корзинку. 
Сара. 

Это очень мило! Я сейчасъ же взгляну 
на твои подарки. {Открываешь корзину.) 
Что это?... пудра...» табакерка и очки!... 
Отъ вашей бабушки, что ли, вы ми-в это 
принесли ? 

Скотинецъ (въ сторону). 

Кажется, я приличное выбрал ъ. 
Сара. 

Донъ Скотинецъ ! смотрите , какъ я 
дорожу вашей корзиной. (Отворяетъ 
окно и выбрасывает* ее.) Теперь мы съ 
вами одни, и, я надъчось, вы оставите 
этотъ холодный тонъ, это ледяное обра- 
щение.... Ну же, сударь, подойдите по- 
ближе, приласкайте меня!... в*дь я, ка- 
жется, жена ваша. 

Скотинецъ (въ сторону). 

ВОТЪ КОМ МИСС1 я-то! 



Сара. 
Поцелуйте меня.... я вамъ позволяю. 

Скотинецъ. 
Но я столько деликатенъ н в'вжливъ, 
что никакъ не употреблю во зло вашего 
позволения.... я боюсь, оскорбить нашу 
скромность.... 

Сара. 
Полноте, Скотинецъ, мы меня иыиодите 
йзъ терогшя!... да, ну же, цъ-луйте!... я 
хочу, чтоб* вы меня ц*ловалн! 

Скотинецъ (въ сторону). 
Ухъ!... морозъ по кож* подвраетъ!... 

Сара. 
Ты колеблешься?... Безсмысленныи!... 
Если бъ ты зналъ , какое счастье тебя 
ожидаетъ ! 

Скотинецъ. 

' Помилуйте, я за особенное счяспб по* 
чту.... (В* сторону.) Ну! такъ и быть!... 
зажмурюсь! 

Сара. 
Да, ну же! 

Скотинецъ (зажму ряс* 
и съ усилгем* це- 
лует* ее). 
Уфъ!... (Въ ту же минуту, седые 
волосы и платье Сары исчезают*, и 
она дгьлается молоденькою л свеженькою 
и прекрасною.) Что я вижу!., ахъ, капая 
прелесть! 

Сара. 
Неужели?... Зеркало поскорее! 

Театр* переменяется. 
(Великолепная волшебная зала съ ты- 
сячами огней въ хрустальных* лю- 
стр ах ъ и съ хрустальными вертящимися 
колоннами. 11а алмазном* троне Доб- 
рый Генш, окруженный своими поддан- 
ными. Албертъ и Изабелла, стоя на 
коленях* , принимают» благоеловен1е 
Микстур адоса, который их* соединяет*. 
Маглуар* и Болту нас* держат* въ . 
объятьях* друг* друга. Скотинецъ у кии 



Вотъ такъ пвлю л. 
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шился за Сару обтьими руками, чтоб* 

она оть него не убтъжала. Родригецъ съ 

алгвазилами позади Скотинеца). 

Добрый ген1Н. 

- Албертъ! я сдержялъ свое слово: Мик- 
сту радосъ отдаетъ теб* Изалеллу. Сара! 
въ замену могущества и власти, ты имеешь 
теперь молодость , красоту и мужа ду- 
рака: стало быть, ты не въ потер*. По 



верьте , друзья мои , чтобы ни делалось 
въ этомъ М1р* — все къ лучшему. 

N0 30. 

ХОРЪ ОБЩ1Й. 

За ц-Ьлын день иученш, 
Что рокъ наиъ присудил», 
Теперь нашъ Добрый Геша 
ВммнФ насъ паградилъ; 



Кц. XX— 7. 



Ц. МАТЕР1Я.1Ы 

ДЛЯ ИСТОР1И ТЕАТРА, И СЛОВЕСНОСТЬ 



ОЧЕРКИ АРТИСТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ. 



п. 



МЕЧТЫ. 



/ 



Мечты принадлежать къ обширнейше- 
му изъ пространству открытых* челове- 
ческою мыслю въ области безконечнаго. 
Отъ ннчтожнаго до велнкаго, отъ яенз- 
йстнаго до знамеиитаго, каждый артасгь 
владеетъ уголком* въ этомъ безпредель- 
иомъ.поле, обработываетъ его съ любо- 
вио, которая не всегда соразмерна съ его 
дичныхъ ,м существенными достоинствомъ. 
Есля ничтожность ниеетъ своя притяза- 
яел, посредственность своя химеры, то н 
гешй ослепляется самъ собою, ниеетъ 
эгоисмъ, иногда тайный , иногда откры- 
тый. Гешй не изъятъ отъ слабости, ко-, 
торая ааставляетъ гешяльнаго человека 
ставить высоко свои труды, свою славу, 
особенно по сравнешю съ живущвии и 
мертвыми. Словомъ сказать, мечты свой- 
ственны всемъ сослов!ямъ, вс1>мъ возра- 
стамъ: он* только изменяются по харав- 
т еру и ц*ли. 



Почему обстоятельства, делаюири артм- 
стовъ и, можно сказать, людей вообще, 
до крайности смешными, именно и соста- 
вляютъ ихъ верховное счаепе? ,Въ этомъ, 
конечно, м заключается преимуществен- 
ное достоинство мечташй, лишь бы толь- 
ко он* имели известный услов1Я жизнен- 
ности, который предохраняли бы нхъ отъ 
малейшаго удара, отъ малейшаго дупове- 
шя, ибо мечты все то же, что карточные 
домики и мыльные пузыри. Найдите на 
земле смертиаго, который быль бы счаст- 
ливее того, кто твердо убежденъ въ вы- 
совомъ достоинстве своей стихотворной 
или музьркалькой рапсодия, если только 
ему не встретятся на дороге люди, внеш- 
ние право сказать, что онъ ошибается, и 
доказать справедливость свонхъ словъ, 
млн если онъ такъ глупъ, что съ полною 
уверенностью назовегь подобныхъ людей 
невеждами, завистниками, глупцами. 
Кя.ХХ.-! 
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Мечты производить въ человеке то, 
что оиъ заранее веритъ въ силу, которой 
еще не нм'Ьетъ, но которую будетъ иреть, 
именно потому, что веритъ въ нее, пото- 
му что уверенность и старашя развива- 
ютъ силу. Ро5811п1 ^п^а роязе У1с1сп1иг 
(они могутъ, ибо думаютъ , что могуть), 
сказалъ Виргилш въ пятой книге своей 
Энеиды о гребцахъ, и вотъ Гд< |ак|6>чает- 
ся великш смыслъ,- слово юности и наде- 
жды. Человекъ всегда еачнеаетъ, руко- 
водствуясь иысл*ю, выраженною этицъ 
словомъ, а иначе онъ никогда ничего не 
началъ бы. Выступая на свое поприще. 



идеи, не ставить себя на такую точку, 
къ которой стремится. Необходомо сле- 
довательно,, чтобы рнъ .убаюклвалъ. себя 
• мечтами , и* чтобы публика доверяла его 
видамъ и намерешямъ, принимая въ обез- 
печеше его будущность. 

Желаете ли вы видеть образецъ того' 
юношескаго жара, который преисполнеиъ 
замыслами трудов*» и величия, обещавши- 
ми успеховъ и славы? Авторъ Метро- 
мант разсказываетъ въ предисловии къ 
"своему образцовому творев(ю, что еще въ 
училище,' воспламененный напмщенвымъ 
'краен оре*г1емъ прОФессърове, объяснив- 
шие ему языкт» боговЪ, онъ внделъ въ 
свете только одно прекрасное, достойное 
зависти положеше, поможете техъ >юдУ*й, 
'которые, 'не покидая своего пртятиагЬ уё- 
дивешя, ' ке подвергая оебя случайнос'/гямъ, 
опасаостямъ, улг^ли составить себе блн- 
'статёльное 1 | состоян!е я безсмертное имя. 
>ггакая молодая; голова, говорить авторъ, 
'бели 1 въ ней кроется м&Аейнгая'и'бкра по- 
этического 6гпя\ но о'братмтеи къ 4толь 
блестящей Точке зрен1я? иная себя очень 
'Йало', чего мы'ие'предпдлагаемъ о себе? 
Я ей сколько 2 не удивился бкл, если : 'бъ 
Ькворецъ, изъ подъ крыла матери заме- 
тпвъ' въ облаках!»' орла, пожелалгь под- 
няться ** пёму изъ гнезда. ' Одинъ изъ 
мои<ъ школьныхъ товарищей, молодбй че- 
ловекъ пылв1& ; здор(№*дй, по природе 



храбрый, воспламенявъ воображеше чте- 
шемъ Ил1ады, Энеиды и всехъ чудес- 
ныхъ романистовъ, на шестнадцатомъ го- 
ду 'записался въ драгу нскей полкъ. Мне 
было летъ двенадцать или тринадцать, ■ 
я былъ еще подъ влмяшемъ перваго эн- 
туз1асма , когда юноша поехалъ на служ- 
бу. Прощай, сказалъ онъ мне съ гордымъ 
тбномъ, я или погибну въ битве, или 
докажу, чего можетъ достигнуть храбрый 
солдатъ. Въ эту минуту, онъ, конечно, 
воображал*, чт# въ его рукахъ**и шиага, 
и маршальскш жезлъ Фабера. — Мужайся, 
др> гь, отвечалъ я ему почти въ томъ же 



артистъ не вдругъ осуществляете стяг **•■*> и я, съ своей стороны, или погуб- 



лю Латынь, или пожну такие же лавры, 
такъ и ты. Возвратись Ахнллесоиъ, и 
тогда ты наверное нацдешь % во мне Го- 
мера, который вобпоетъ - тебя Но заслу- 
гамъ! — Таково было наше героическое 
лрощаые. Мы разстались, и оба достиг- 
ли предположенной цели почти одниа- 
ковымъ образомъ. Бедный товарнщъ мои, 
лишившись руки, умеръ солдатомъ въ Ин- 
валидномъ Доме.» Но, набрасывая на бу- 
магу С1и строки, разве Пнронъ за былъ, 
что сочинилъ Метроманхю?' Въ благо-, 
родномъ романе обоихъ друзей" не доста- 
вало скорее Ахиллеса нежели Гомера: это 
доказываете, впрочемъ, что подобнымъ 
романамъ всегда ^его нибудьнедостаетъ. 
Въ эрёдомъ возрасте', артистъ наименее 
убаюкнваетъ себя мечтами, потому что 
этотъ возрастъ — возрастъ разеудка, «если 
разеудокъ принадлежишь .здешнему М1ру. 
Тогда, артиЪтъ знаетъ себе ц4ну', осо- 
бенно если чего нибудь стоить }' тогда 
способности его развиты вп'й.кне, н онъ 
столько нмеетъ случаевъ испытывать игь, 
что ему невозможно ошибиться въ игь 
совершенномъ или относительном^ досто- 
инстве. Но и въ эту пору артистъ ино- 
гда льститъ себя надеждою ^случается не 
безъ основав!я) вдругъ найти въ себе не- 
ведомыя сокровища, и говорить, въ роде ч 
Наполеона, на полях* Бородинскихъ , кб- 
гда тысячи воиновъ погибли; «Неть^-это 
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еще не мое сражеше!» Глукъ нм*лъ пра- 
во сяаэать это, нм*я почти шестьдесятъ 
хйтъ отъ роду, прежде нежели написалъ 
Армиду> а Веберъ на тридцать седьмомъ 
году, прежде нежели создалъ Фрейшюца, 
Эврганту, Оберона. 

Въ первой юности, легко обмануться 
въ своемъ будущемъ дарованш; тогда мы 
думаемъ стать на ряду съ величайшими 
геыями, даже превзойти ихъ. Старость 
увлекается иными мечтами: старикъ все 
еще почитаете себя молодымъ челов*комъ, 
воображаетъ, что онъ ничего не поте- 
рялъ. Мало этого: онъ подчиняется влея- 
шю обманчивыхъ симптомовъ новой ю- 
ностя, возрождешя силы и жара, думаетъ, 
что изобретаете, восхищается новыми про- 
изведев1ями, а между т*мъ это одни вое- 
аомнфашя. 

Другая обманчивая мечта безпокоитъ 
людей, отличающихся въ какомъ нибудь 
искусств*; они думаютъ, что не послу- 
шались своего призвашя^ что натура го- 
товила имъ иную судьбу, то есть, обра- 
ботывать другое искусство, а не то? въ 
которомъ суждено имъ оставаться посред- 
ственными. «Тщеславие великнхъ люден, 
сказала госпожа Сталь, заставляете пхъ 
стремиться къ усп*хамъ, на которые они 
меньше всего им*ютъ права; нсторш пред- 
ставляетъ многочисленные прнмЬры по- 
добной мелочности гешевъ: знаменитые 
писатели высоко ц*нятъ свои слабые у- 
си*хд въ д*ла\ъ государственныхъ; вои- 
ны, министры восхищаются похвалою 
своимъ плохимъ сочинешямъ; люда съ от- 
личными достоинствами стараются отли- 
чить себя мадоважными д*лами.» 

Гретри почиталъ себя больше филосо- 
фомъ, нежели музыкантом! , и книгу свою: 
Истина у или то, что мы были, что 
мы теперь и чгьмь должны бы быть, 
ставилъ гораздо выше вс*хъ своихъ пре- 
летвы\ъ паргицш Дави (а мучила мысль, 
что судьба заставила его владеть кистио, 
вместо тгого, чтобы управлять государ- 
ством*, изменять политику обоихъ ппровъ. 



Жироде предпочиталъ свои посредствен- 
ные стихи своимъ возвышеннымъ карти- 
намъ, а если кто начиналъ говорить съ 
Кановою о его несравненныхъ скульптур- 
ныхъ произведешяхъ, онъ приносилъ на- 
чатую картину, любовался ею съ улыб- 
кою родительской гордости, между т*мъ 
какъ скромный марака отказался бы отъ 
его картины. , 

Примеры подобной манш безчисленны; 
они являются подъ разнообразнейшими 
Формами*. Вся таинственная загадка со- 
стоите, кажется, въ сл*дующемъ закон*. 

Артнстъ въ томъ искусств*, на кото- 
ромъ основана его слава, все видптъ, все 
понимаетъ, сильную и слабую сторону; 
онъ энаетъ вс-Ь вспомогательный сред- 
ства, но чувствуете также и вс* трудно- 
сти, а эти трудности таковы, что даже 
гев1я всегда держатъ далеко отъ идеала, 
къ которому онъ стремится съ такимъ у- 
сил!емъ: вотъ зд*сь - то источникъ уны- 
Н1Я, скуки, утомлсшя, который овлад*ва- 
ютъ велнкимъ артистомъ иосрЬди всЬхъ 
торжествъ, расточаемыхъ толпою. Ар- 
тнстъ имеете о своемъ искусств* поня- 
тое бол*е высокое, бол*е обширное, бо- 
лее, глубокое, нежели толпа, и оттого 
остается- недовольиымъ, когда ему апло- 
дируют.ъ. Напротнвъ, въ искусств*, для 
котораго онъ не рожденъ, пдеалъ кото- 
раго пе являлся ему въ полном ь блеск*, 
тотъ же челов*къ нахоштъ все легкимъ, 
удободостижимымъ; онъ скор*е бываетъ 
лов о лень самимт» собою, и следовательно, 
ставитъ себя гораздо выше. Относитель- 
но этого искусства, велнкш челов*къ ста*- 
витъ себя не только въ ровень сь тол- 
пою, онъ гораздо ниже ея, по по причк- 
н* такого низкаго положешя и почитаете» 
себя высшнмъ. 

Нужно ли говорить о СФер*, гд* пре- 
имущественно господствуютъ обаяшя, гд* 
они являются въ большомъ в маломъ ви- 
д*, въ верхнем* и нижиемъ этаж*? Р*чь 
идеть о театр*, л обо вс*хъ, к о торы хъ 
влечетъ туда обманчивая мечта, которые 
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удерживаются тамъ обманчивою мечтою.- 
Отчего въ суждешяхъ своихъ мы за- 
блуждаемся больше относительно Физиче- 
ски хъ, матер1яльныхъ предметовъ, пора- 
жающихъ чувства, нежели предметовъ чи- 
стр отвлеченныхъ, уловляемыхъ только у- 
момъ? Отчего человФкъ почитаетъ се- 
бя пригожнмъ, когда онъ гадокъ, пр1ят- 
нымъ, когда безобразенъ, ^ольшимъ, ко- 
гда малъ, молодымъ, когда старъ? Отче- 
го восхищается своимъ пЪшемъ тотъ, кто 
нм-Ьеть голосъ утки или вороны, от- 
чего косой приписываетъ своимъ гла- 
замъ обаятельную силу, а человЪкъ съ 
неподвижнымъ лицемъ Нюренбергской ку- 
клы почитаетъ свою физюномио оживлен- 
ною до очаровашя? Вес это показалось 
бы пев-вроятнымъ, если бы входъ въ пер- 
вый попавппйся театръ не уб*дилъ въ 
действительности подобныхъ явлешй. 
. Ступаете за кулисы лирнческаго театра, 
посмотрите на рабское стадо льстецовъ, 
толпящееся вокругъ знаменитаго певца, 
любимой певицы, какъ скоро они сошли 
со сцены; прислушайтесь къ похваламъ, 
которыми осы пае тъ ихъ стадо, дурно ли 
хорошо ли исполнили свое дело артисты 
Нужды нетъ, что первый теноръ или при> 
лад она въ голос* или страдают* просту- 
дою; гимнъ, вонцертъ превосходных ь сте- 
пеней всегда одинъ и тотъ же: «Бравис- 
симо! Брависсимо! Превосходно! Божест- 
венно! Какой талантъ! Я еще весь подъ 
вл1ян1емъ очаровашя! Попроибуте ? какъ 
бьется мое сердце! Посмотрите, на гла- 
захъ моихъ слезы!» Л между тКмъ, въ 
это самое время, публика остается без- 
страстною, холодною, аплодируютъ одни 
клакеры. Можетъли артистъ противить- 
ся ВЛ1ЯН1Ю окружающей его атмосферы? 
Какъ не почитать ему себя сущёствомъ 
сверхъестественнымъ, какъ не привык- 
нуть заседать вместе съ богами, когда вся- 
шн вечеръ столько простыхъ смертныхъ 
воздвигаютъ ему Олимпъ, куда возносятъ 
его .собственными руками? 



матической 1ерарж1и. Подъ лохмать 
бедиейшаго Фигуранта, подъ заоалеиньшъ 
сюртукомъ жалкаго хориста, въ нор* су- 
Флера, везде найдемъ уечту со всеми ем 
'обаяшями. Достаточно привести одинъ 
примеръ. 

Певецъ, слабый голосомъ и умомъ, на- 
скучивъ разъезжать по провинщяльнымъ 
городамъ въ сопровожден^ мечты, вооб- 
разилъ, что ему можно, какъ и всякому 
другому, п*бть на столичяокъ театр*. По 
покровительству пр1ятеля, онъ былъ до- 
пущенъ къ директору столичнаго лирн- 
ческаго театра. Директоръ, съ трудомъ, 
выслушавъ кандидата, сказалъ его пр!Я- 
телю и вместе одному изъ главныхъ чн- 
новниковъ этого театра: «Вы видите, вашъ 
пгьвець никуда не годится. Растолкуй- 
те ему мое решете.» ПрЁятедь плохаго 
певца вздумалъ отделаться следующнмъ 
образомъ: «Послушай, любезнейппй, на 
нашемъ театре два рода амплуа: одно 
приносить отъ пяти до шести тысячъ 
Франковъ, во я доля;енъ тебе признаться, 
что съ твоимъ голосомъ нельзя претендо- 
вать на такое жалованье; Другое амплуа, 
иШШ, сопряжено съ жалованьемъ въ ты- 
сячу двести Франковъ, и ты могъ бы его 
занять, но все места уже заняты. Сожа- 
лею крайне, да делать-то нечего.» 

П'Ьвецъ н пр!ятель разстались, молча 
пожавъ другъ другу руку. Вы, можете 
быть, думаете, что бедный певецъ сввсемъ 
уничтожился? Въ тотъ же вечеръ, прш- 
тель его получилъ следующую записку* 
«Любезный Ж!.. Я обдумалъ 'твое пред- 
ложено, .и такъ какъ амплуа въ тысячу 
двести Франковъ, о которомъты мне го- 
вор и лъ, не свободно, то я решился по- 
ступить на шеститысячное, гвмъ скорее, 
что оно заставитъ меня больше трудить- 
ся н успевать.» 

* Какъ вы находите несоизмеримую мечту, 
заключающуюся въ простомъ выражении 



Спустимся на послед едя ступени дра- \«Яр1ъшился поступить на мести ты- 
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сячнос?» Какая сер!озная шутка? Какая 
ем*шиая жалость! И вотъ оригинальные 
тины, которыми иаполненъ театръ! Вотъ 
мученики мечты! Это, въ своемъ род*, 



чума, холера, одинъ изъ т*хъ бичей, ко- 
торые косыи, коеятъ, и будутъ косить 
наибольшее число жертвъ въ зд*шнемъ 

М1р*. 



КРЕСЧЕНДО И Д1ШИНУЕНДО. 



ТЕАТРАЛЬНАЯ ПОВЪСТЬ 



(Окончанье). 



IV. 



Вь Данциг* явился РудольФъ къ ди- 
ректору тамошней труппы актеровъ, и 
просило прннятш его въ число кочую- 
щихъ артнстовъ. Очень грубо встр*т*лъ 
тоть Рудольфа, и объявилъ, что ему нуж- 
ны лодн съ талантами, а не бродяги съ 
улицы. РудольФъ ноказалъ ему свои уни- 
верситетами атте стать, н это несколько 
смягчило директора. Оиъ ему предложилъ 
иавонецъ быть ежедневно статпистомъ, 
а въ случая нужды занимать и выход- 
иыя роли. РудольФъ принялъ вс* уело- 
шя, м почиталъ себя самымъ счастли- 
вымъ челов*комъ, что съ перваго шага 
/ онъ усп*лъ получить м*сто. Полъ-гуль- 
дена за каждый спектакль, если будетъ 
выходить статистом*, и гульденъ, если 
будетъ им*ть какую нибудь роль! Квар- 
тиры, конечно, не было, но ему позволено 
было ночевать въ театр* въ убориыхъ, 
съ т*мъ, чтобъ никогда не нм*ть св*чи 
(иаъ опасения пожара). 



Въ тотъ же день РудольФъ написалъ во 
Фраик«уртъ письмо къ Карлу, и объявилъ 
ему, что ввечеру будетъ дебютировать 
наДанцнгскомъ Театр* н получить за это 
поА-гульдена. 

Б*дный РудольФъ! Въ какое тревол- 
ненное море бросился онъ съ отчаяния! 
.Онъ быль въ восторг*, воображая, что 
будетъ какъ артистъ, жить независимо. 
Увы! это слово воднтъ за носъ миллюньг 
люден. Независимость ! это блестящая 
мечта, за которою мы всю жизнь гоняем- 
ся, и которая вовсе не существуете. Вс* 
мы созданы для того, чтобъ отъ кого ни- 
будь зависать. Безъ этой зависимости не 
было бы ни общества, ни законовъ, ни 
семействъ. Люди бы бродили, какъ дикле 
зв*ри, и весь земной шаръ быдъ бы пу- 
стынею. И теперь вс* мы бьемся изъ то- 
го, чтобъ добиться до независимости, 
но едва кто усп*етъ выйти нзъ круга 
всеобщей деятельности, едва усп*етъ от- 
доиться отъ зв*на всеобщей зависимо- 
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сти, тотчасъ ,же омъ овладЪетъ убжй- 
ственпая скука, или оаъ сделается зв*- 
ремъ. Артисты вообще и преимуществен- 
но почитаются всеми за самыхъ незави- 
симыхъ людей, а спросите у каждаго: что 
значитъ его независимость ? Верно онъ 
рукою .махиетъ и скажете, что это су- 
Щ1& вздоръ, и что они еще бол*е дру- 
гихъ зависятъ отъ множества самыхъ ме- 
лочныхъ лицъ и обстоятельствъ. А акте- 
ры, это знаменитое зваые, которое всвмъ 
непосвященнымъ въ его таинства кажет- 
ся каквмъ-то Эльдорадо! Каждый изъ' это- 
го сослов1я очень хорошо* зиаетъ, что 
весь его бытъ, все его с лав о, все состои- 
те поминутно зависятъ отъ непостижи-. 
мыхъ каиризовъ публики, отъ этого бас- 
нословнаго чудовища о тысячи головахъ, 
который вс* розно думаютъ, чувствуютъ 
и поннмаютъ. И кроме того, во внутрен- 
ней своей СФер*, сколько у каждаго ар- 
тиста есть элементовъ, отъ которыхъ за- 
висятъ его существовать Закулисный 
тайны, которыя только имъ однимъ извест- 
ны, не заставляют* ли каждаго нзъ нихъ 
тысячу разъ проклинать свое звание и 
искусство? И это случается даже съ теми, 
которыхъ мы называемъ любимцами пуб- 
лики.... Что же такое жизнь твхъ бездар- 
ныхъ существъ, которыхъ публика зваетъ 
только по печатной аФнш*, а искусство 
и вовсе не знаетъ! Это едва ли жизнь, 
это прозябание , это * животный термо- 
метръ на вечной точке замерзашя, это 
грустная и страдательная зависимость 
отъ всвхъ и каждаго! И вотъ въ этомъ- 
то посл'вднемъ разряд* очутился Ру- 
дольфъ, мечтая о сладкОзвучномъ слов* 
независимость! Б*дный Рудольфъ! 

Когда ввечеру онъ явился въ театръ, 
режиссеръ для перваго знакомства обру- 
галъ его за то., что у него не было своего 
грродскаго платья, прпличнаго для сцены, 
и что ему, следственно, надобно было да- 
вать казенное. Потомъ отправили его 
одеваться съ другими статистами въ ка- 
кой-то подвалъ, грязный, сырой, холод- 



ный и темный. Товарищи его были боль- 
шею частЁю подмастерья булочнммомъ, 
портныхъ и сапожниковъ, и степень ихъ 
образованности равнялась съ изящэствомъ 
ихъ уборной. Они встретили новаго сво- 
его товарища насмешками и бранью, и 
на этотъ разъ РудольФъ нам*ренъ быль 
отвечать не одними словами, но появле- 
ше режиссера остановило ссору. Онъ осмо- 
трелъ вс*хъ, обругалъ каждаго за что ни- 
будь, и погналъ на верхъ на спену. Тамъ 
поставили ихъ какъ стадо барановъ за 
заднею завесою, и приказали стоять смир- 
но и молчаливо. Наконецъ распределили 
каждому изъ нихъ свое дело. Кому вы- 
носить стулья, кому оруж1е, кому про- 
вожать Принца, кому явиться крестьяни- 
ном^ РудольФъ, какъ новичекъ еще слнш- 
комъ неопытный для важвыхъ поручеши, 
для выноски стульевъ и другихъ реквизи- 
торскихъ предметовъ, пом*щенъ былъ въ 
свиту перваго любовника и поставлевъ 
за кулисою, изъ которой долженъ былъ 
последовать выхо дъ. 

Наконецъ Принцъ вышелъ, встречевъ 
былъ аплодисементами,н РудольФъ въ .пер- 
вый разъ появился па сцену. Это было 
совершенно новое для него чувство, въ 
которомъ страхъ и удовольствие теснили 
грудь и волновали кровь. Никто, разу- 
меется, и незаметилъ его, а ему казалось, 
что вс* гдрза на него устремлены, и важ- 
ная частица его Фигуры и одел;ды об- 
сужены съ величайшею строгостью. Вско- 
ре Припцъ выслалъ свою свиту, и Ру- 
дольфъ возвратился въ свою кулису и 
обратилъ величайшее вннмаше па игру 
перваго любовника, который въ это время 
игралъ очень жалкую сцену любовнаго 
объяснения съ первою любовницею труп- 
пы. Забывъ все окружающее, Рудольф* 
более' и более входилъ въ игру Принца 
и чрезвычайно былъ недоволенъ ею. 

«Фу, ты, Боже мой, какъ одъ дурно 
играетъ!» всврвчалъ онъ почти вслухъ, 
и въ ту же минуту товарищи его сильно 
оттолкнули далее за кулисы и наградили 
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его нескольким ругательным* прилага- 
тельными. 

«Не троньте его, сказа лъ вдругъ между 
ввив одннъ голосъ. Овъ правъ!» 

Все отхлынула. Это былъ самъ да рек - 
торъ, который изъ-за Рудольфа самъ на- 
блгодалъ за игрою Прввца и самъ былъ 
.чрезвычайно ею недоволевъ, но только 
вовсе въ другочъ отношенш. Директоръ 
имелъ некоторые виды и надежды ва 
обладание первою любовввцею, м ведавво 
заметилъ, что первый любоввикъ вошелъ 
съ нимъ въ тайное состязаше. Чтобъ удо- 
стоверитьел въ этомъ, овъ караулвлъ вхъ 
сценическое любоввое обьяснев1е, кото- 
рое, для, посвящеввыхъ въ театральный 
тайны., легко открываегь раждающ1яся 
интриги закулисной жизни, и увы! стоя 
за спиною Рудольфа, бедный директоръ 
удостоверился, что первая любоввипд не 
равнодушна къ Принцу. Онъ былъ вне 
себя отъ досады, какъ вдругъ восклица- 
ше Рудольфа прервало его наблюдешя и 
заставило действующая лица на сцене 
оглянуться въ эту сторону. Директоръ 
отошелъ и, свазавъ еще разъ Рудольфу, 
что овъ совершевво правъ, оставилъ его 
безъ дальнейшего вннмашя; за то това- 
рищи осыпали его насмешками со всехъ 
сторовъ. Статист* , который берется 
судить о первых* актерахъ! 

Не то еще предстояло бедному Рудоль- 
фу!... По окончанш акта, первый любов- 
ник*, который со сцены слышалъ его 
восклнцаше, проступила къ нему съ са- 
мою площадною бравью, и даже угрожалъ 
побоями за его неслыхаввую дерзость. 
РудохьФЪ отвечалъ ему сильно и смело. 
Какъ университетски буршъ, онъ ему 
предлагалъ благородную сатисфакцт, 
но тотъ не охотникъ былъ до подобвыхъ 
сделркъ, и обратился съ жалобою къ ди- 
ректору. 

«Хорошо! я разберу это после спек- 
такля, отвечалъ дирекоръ: теперь продол- 
жайте шесу.» 

Бедный РудольФъ чувствовалъ, что онъ 



внноватъ, и ожндалъ, что будетъ изгнанъ 
иаъ Эльдорадо, въ который тольио что 
попалъ. Къ счаспю его, театральные зако- 
ны были въ рукахъ директора, и на этотъ 
разъ нужно было по причинам*, иавлст- 
нымъ начальству» чтобъ первый любов- 
викъ не получалъ удовлетворешя. Воскли- 
цай )'я Рудольфа нельзя было извинить , 
но директоръ вздумалъ объявить нерво- 
му любовнику, что онъ самъ заставялъ 
Рудольфа сказать эти слова, глядя на его 
игру. Это обълвлеше совершенно взбеси- 
ло актера. 

«Такъ вамъ не нравится моя игра?» 
вскричалъ онъ. 

Решительно не нравится, хладнокров- 
но отвечалъ директоръ. 

«Хорошо же. Я больше не играю м 
оставляю вашу труппу. Посмотримъ какъ 
у васъ пойдутъ спектакли.... И завтра я 
не буду играть....» 

«Очень хорошо.... Значить, вы нару- 
шаете коитрактъ. За это, по силе 4-го 
пункта, обязаны вы заплатить неустойки 
300 талеровъ, да вы въ счетъ жалованья 
забрали 200, и того если вы мне завтра 
по утру не заплатите 500 талеровъ, 
ввечеру будете сидеть въ тюрьме, от- 
казавшись играть возвещенный спек- 
такль.... 

Этотъ аргументъ вмигъ успокоил яер- 
ваго любоввика. 

«Это безеовестио, Г. директоръ! ска- 
залъ овъ, спустя голос* на целую тер- 
плю; вы слишкомъ деспотически пользуе- 
тесь своею властцо. Вы просто тнранъ.... 
Позвольте узвать чемъ вамъ не понрави- 
лась моя игра, что именно нашли вы дур* 
наго?...» 

— Я не обязанъ вамъ давать отчета, 
государь мой... Я нахожу ее дурною, да 
и только....» 



«Такъ этакъ я могу сказать и про ваше 
сценическое искусство.. ... Можетъ быть, 
I Кн. XX — 2 
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*ви и «ве не нравитесь, какъ актере (*), 
иб л *ведь этого не говорю.... на это есть 
публика,... она нашъ судья.» 

— Публика ват» хлопает», а я вам* жа- 
лованье • плачу , следственно я больше 
всехъ ивгвю права судить о 4 ваше! игр*,... 
Вотъ этогъ молодецъ (при этой* оиъ ука- 
залъ на Рудольфа) недавно кончилъ уни- 
верситетски курсъ, внделъ лучине те- 
атры Герматн, и хоть по бедности при* 
нужДеиъ служить статнстомъ , но онъ 
знаете д*ло, и, пожалуй, докажетъ вамъ, 
почему вы дурно играли....» 

«Онъ?*.. Это любопытно! Статист* 
смеетъ судить обо мне....» 

— Я , милостивый государь , былъ не- 
сколько л$тъ вседневнымъ театраломъ 
одного нзъ лучшихъ театровъ Германии, 
"отвъчалъ РудольФъ... Я всямй день былъ 
за кулисами и, могу вамъ передать все 
истинныя правила драматяческаго искус- 
ства.... Хотите ли ихъ выслушать?... 
Иозвод«гь ли Г. директор* объяснить 
вамъ/ въ чемь именно вы сегодня делали 
еамыя непростительный ошибки? 

« Говори, говори*. ..и сяазалъ дирек- 
тор, и РудольФъ оъ увлекающим* крае- 
норечгемъ равсказалъ наиъ надобно было 
понять мысли автора въ создаши роли, 
иавъ надобно было становиться въ есте- 
ственный позы, какъ должно было читать 
съ истиннымъ чувствомъ.... 

Вс* присутствующее заслушались его, м 
эта минута доставила ему решительный 
тр|умФъ во мненги всей трунпы. Даже 
первая любовница, которая до тВхъ поръ 
увлекалась больше игрою и славою пер- 
вато любовника, почувствовала вдругь къ 
нему охлаждеше. Разумеется , что съ 
инетемъ Рудольфа не еогласенъ былъ 
одпнъ униженный Приицъ, но онъ не 
умедъ оправдаться и опровергнуть заме- 
чаний его, иначе какъ сказавъ ему: 



(*) Въ Гермапш «с* вообще директоры-ан- 
треурсиеры быиаютъ въ то же преня и актерами 
въ сиоеи труппе. 



«Ну, братецъ, такъ сыграй же ты эту 
роль по своему, и мы тогда посмотрнмъ, 
макова твоя теор1я на практике.» 

Скажи онъ эти слова прежде объясне- 
ния Рудольфа, вся труппа, разумеет- 
ся / расхохоталась бы и ввяла сторону 
своего актера , но теперь век молчала, 
потому что жаръ и доказательства Ру- 
дольфа увлекли всвхъ. 

«Если Г. директору угодно будете по- 
зволить сыграть эту роль передъ иимъ а 
передъ всеми членами (МНвНеЛег) труппы, 
то я надеюсь, что вы будете довольны.» 

Директоре согласился па это испыта- 
ние, ни4я въ виду, что онъ будете иметь 
случай вновь унизить своего соперника. 
Темъ судъ я кончился: Ве* разошлись. 
РудольФъ получилъ свои полгульдена , а 
тотчасъ же отправился за съестяымж 
припасами къ ужину. Ужинъ состоялъ нзъ 
хлеба и колбасы. ' Заранее приготовил* 
онъ себе ночлеге въ одной изъ уборной, 
н хорошенько о*накомясь съ местностей», 
явился туда въ потемкахъ, м не раздава- 
ясь усиулъ. 

На другой день онъ принялся учить 
роль, и черезъ три дня она была готова. 
Но уже въ это время директор 1 ! зайй- 
тилъ охлаждеше первой любовницы къ 
своему сопернику н почти помирился еъ. 
ннмъ. Только для того, чтобъ сдержать 
свое слово, онъ решился выслушать Ру- 
дольфа, и созвалъ ва репетищю всю труп- 
пу. РудольФъ сыгралъ свою роль со всемъ 
страхомъ новичка, и только прекрасная 
его Фигура и неподдельный чувства не- 
сколько смягчали приговоре слушателей. 
Совете актер овъ решилъ , что Рудоль- 
фу нельзя позволить играть въ публнк* 
такую важную роль, но, въ уважеше его 
способностей , дозволить ему играть вн- 
ходныл роли, а въ случат* нужды и вспо- 
могательный. 

Это решеше несколько было грустно 
для самолюб1я Рудольфа ; оно однако* 
же улучшало его судьбу. Онъ уже полу- 
чалъ по целому гульдену въ день» м спер» 
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того реашсееръ, заметя лвтературвыя но- 
вами «го, обьявмдъ ему, что ото будете 
ему доить переписку радей в извлечение 
сценаргума (*), за что давалось особен- 
ная нлата. 

Товъ арощдо недвли дв*, в вдругъ од- 
нажды Рудольоъ подучидъ письмо отъ 
Корда. Тотъ ирнсладъ ему двадцать чер- 
воиаыхъ в звадъ его въ себФ. Дядя его 
йерсЛхадъ въ Магдебургу в Карлъ быль 
у него иервыиъ бухгалтеромъ. Пвсьмо 
Карда оовсывадо вс* подробвоств его 
жааая. Ома быда самая веседая я без- 
заботная. Только утро до трехъ ча- 
сов* ■ въ почтовые' два утро в ве- 
черь вадобво быда свд*ть - за контор- 
кою, все врочее время Кардъ гудядъ то*- 
во тадъ же, вавъ во время студеитской 
дииим* Оиъ даже описышыъ своя воло- 
китства за Магдебургсввим красавндави. 
Это последнее обстоятедьство удвввдо 
Рудольфа, А Луиза? Оиъ о ней м о люб- 
вш своей ве увоимаадъ вв слова. Тодьво 
брань ва театръ м ававде актера остадвсь 
ваиадгвпвымв. в вотому-то овъ звадъ Ру- 
додьоа въ себ* , обЪщая ему выпросвть 
у мАМ м*ето вомояцвивя бухгалтера , съ 
жедораиьемъ но 500 тадеровъ. 

Кто ярожялъ нисколько иедЪдь, полу- 
чая не гудьдеву въ день, тому циора 
500 тадеровъ, разумеется, покажется 
оуреммымъ богатством*, м Рудодьоъ го- 
товь би быдъ детвть ва дрвзывъ своего 
друва в брата, во, увы! какое-то стран - 
мое чувство удерживала его. Онъ полю- 
бмдъ театръ # в въ мечтахъ свовхъ го- 
товь быигь мромАиать вс* сокровища мо- 
гады на блистательный дебютъ въ первой 
род* 

И судьба вавъ будто смеялась надъ 
его аагЬамв м мечтама! Въ одвнъ день 
верви! любовннвъ, вдругъ, нередъ са- 
мымъ спектаклемъ, забодгдъ, Двревторъ 
быАь въ огчаашн» Сборъ въ касс* быдъ 



(*) Это краткое взодечеше взъ шесы, для ре- 
вЪаасееа в веввааатера. 



уже взрядный в обздадъ еще бод*е уря- 
даться въ часъ лредставдешя. Все это., 
должно было погибнуть вм-бсгб съ расхо- 
дами! которые уже была сделаны. Вдругъ 
является къ вему Рудодьоъ, в предлагаетъ 
сыграть за перваго любовника. Известно, 
что утопаюнмй хватается за соломеику, м 
директоръ обрадовался этому предложе- 
нию. Хотя прочге актеры и отговаривали 
его, предсказывая всеобщее неудовольствие 
публики, но онъ решился, и самъ выйдя 
за аав-всу анонсировал*: а что по причин* 
внезапной болЪзни такою-то, возв1ЭДе*ь 
вам в!еса вовсе ар могла бы нттн, но въ 
подобной крайности одинъ любитель 
взялся нсполнить эту роль, и потому по- 
чтенную публику , воторая ножедаетъ 
остаться въ спектакдЪ, покорн-вйше вро- 
сятъ о снисхождения , проч1е же могутъ 
взять свои деаьгв назадъ въ насел»» 

Директоръ хорошо знадъ свою Немец- 
кую вубдвку. Всяшя взъ зрителей уже; 
ооредвлндъ провести вечер* въ театр*, 
и вс* остались. Рудольфу наскоро пере* 
двдадн костюмъ бодьнаго , а онъ въ эть 
время протвержнвалъ свою роль* .Надо» 
невъ решительная минута наступила ,-■ н 
онъ вышелъ. Раздалась некоторые апдо* 
днссементы в ободрили бьдваго .дебил 
танта. 

«См'вл'веЬ) шепнула ему на сценЪ пер* 
вая любование.» и это еще бодФе восада- 
меввло его. Овъ предался всему жару, 
свовхъ чувствъ, в всеобщее браво на** 
градвло его уснлЫ. Въ сд-Ьдующвкъ эк- 
тахъ онъ уяю сделался свгвл'Ье. и. развяз- 
нее. Удоводьствде аублвки ежеммиутво 
возрастало, в когда шеса кичилась, 
овъ съ необывновеавымъ эцтуадасдюиъ 
быдъ вызвавъ, 

Директоръ быдъ въ восторгЬ в дреддо- 
жидъ ему на все время болезни оерэаго 
любовника занять его роли, съ платою по 
двадцатв .пята гудьденовъ за вечерь. Ру- 
дольоъ согласился. У него давно было 
выучево множество ролей, в теперь все 
6*У вдругъ пригодилось. 
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Целую неделю игралъ онъ ежедневно,! 
я публика бьма отъ него въ восторгЬ. .. 
Но увы! въ ту самую минуту, какъ судь- 
ба такъ благосклонно повидимоиу улыба- 
лась ему, когда уже овъ мечталъ о заня- 
той амплуа, разразилось вадъ ннмъ не- 
счастяе. И причиною этого бедствая была 
любовь! 

Ужъ кажется давно бы пора была этой 
избито! , истертой, ничтожной оружий* 
человеческнхъ деярй перестать играть 
судьбою людей! И шесы, и романы, и по- 
вести, и исторш — все любовь, да лю- 
бовь! Что за скука, что за несчастье! 
Ведь надобно же было Рудольфу, играя 
съ такимъ жаромъ и чувствомъ, понра- 
виться первой любовнице Даицигскаго Те- 
атра ! Надобно же было ей пожать ему ру- 
ну, поглядеть на него страстно и сказать 
ему однажды, чтобъ онъ поел* спектакля 
ороводилъ ее домой ! Надобно же было и 
Рудольфу послушаться! Бедный моло- 
дой чедовекъ! Онъ пошелъ, и на другой 
день получнлъ отъ директора официаль- 
ное уиедомлеше, что онъ не нмеетъ бо- 
лее въ иемъ надобности. 

Одна мысль директора, одно слово, 
одииъ почеркъ пера , и бедный Ру- 
дольфъ очутился вдругъ безъ места и 
безъ хлеба. Вс* мечты его опять упали 
яа точку замерзан1я; но делать было 
нечего. Онъ чувствовалъ настоящую при- 
чину своей погибели, м не хогЬлъ .уни- 
жаться беэполеэными просьбами. У него 
было теперь более ста талеровъ въ кар* 
мане, и на этотъ разъ онъ уложнлъ 
котомку свою на форшпанъ , к съ скром- 
мымъ Фярмаиомъ отправился во Франк- 
Фуртъ на Одеръ, чтобъ уже оттуда по* 
ехать къ Карлу, въ Магдебургъ. 

Во Франкфурте узналъ онъ, что тамъ 
яграетъ то же кака»-тотруппд, н явился къ 
директору, чтобъ спросить его: не угодно 
ли ему допустить его до дебютовъ. Тотъ1 
сделалъ ему очень много вопросовъ, воз- 
ражений и замечаый, А главное дело бы- 
ло въ томъ, что самъ диренторъ игралъ 



те роли, на которым просился Рфдольфъ. 
Впрочем*, вндя, что денежный требова- 
ния Рудольфа очень скромны, онъ решил- 
ся дозволить ему съиграть одицъ разъ, 
«а тамъ увидимъ», сказалъ онъ , я че- 
резъ три дня РудольФъ явился яа Франк- 
фуртской сцен*. 

Еще на репетншяхъ заметилъ онъ все 
нерасположеше къ себе труппы, подстре- 
каемое директоромъ , который вовсе мё 
желалъ «успеха дебютанту, и во время са- 
ма го представления, онъ на каждомъ ша- 
гу виделъ, что его намерены были уро- 
нить. Недоставало самыхъ необходимыхъ 
реквизиторснихъ .вещей-; актеры, играю-' 
Щ1е съ нимъ, отвечали ему нарочно дру- 
гими Фразами, и РудольФъ напрасно ждалъ 
своей реплики. Публика подумала, что 
дебютантъ не знаётъ роля. Подсаженные 
свистки раздались — и падете Рудольфа' 
было решено. 

Обругавъ и директора, я труппу, я зри- 
телей, РудольФъ съ бешенствоиъ уехал* 
въ ту же ночь изъ Франкфурта; до от- 
езда получнлъ однако записку отъ дирек- 
тора и условный деньги за дебютъ. Въ 
записке самымъ едкнмъ образом* дакали 
ему советъ не играть б<м*е вя.рму; ото 
его еще более взбесило. «Врутъ они нее! 
вскричалъ онъ. Я чувствую, что я артястъ* 
Я хочу я буду играть.» 

И однако же, онъ поехалъ въ Мвгде-' 
бургъ. Отъяскавъ по письму Карла до*ъ 
его дяди/ онъ явился туда, во неудача 
встретила его на первомъ тагу. При вго- 
де въ контору спросили у него, что ему 
надйбио, я потом ъ отвечали, что но правилу 
принципала никто не должёвъ посети** 
его вонторщнковъ по утрамъ , чтобъ не 
развлекать ихъ. РудольФъ пряяуждбяъ 
былъ написать тутъ же карандашам за- 
писку, что ждетъ Карла въ трактярв, 
где онъ остановился. 

Карлъ, разумеется, явился после трехъ 
часовъ — н молодые люди обнялись онять 
какъ друзья и братья; Все случившееся 
съ РудольФомъ было разсказано во вебкъ 
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подробностям ; Карлу же нечего было 
раасказыв&ть. Дни его текли такъ одно- 
образно, что разскааавъ оданъ, можно бы- 
ло сделать обиий итогъ всей жизни. Но 
всему видно было только, что Карлъ очень 
боялся дядя н былъ въ совершенной оть 
его зависимости. 

РудольФъ опросил ь у него о Л у из* — 
н Карлъ вместо ответа махнулъ рукою. 

«Что это значить? Разве ты ее ужъ 
не любишь?» соросилъ РудольФъ. 

— Люблю, братец*. .. но дядя.... это 
ужяс&ый челов-вкъ!.г. етвечалъ Карлъ съ 
замешательствомъ. Я было сказалъ ему 
однажды что-то похожее па это, но онъ 
на меня такъ погляделъ, что я ужъ вер- 
но не вздумаю повторять ему... И притомъ 
же Луиза актриса.*., говорить теперь въ 
славе.... И.... ты понимаешь.... 

«Понимав) покуда только то, чтотыиэ- 
мфянлъ евоинъклятвамъ.... Дурно, братъ, 
Карлъ.... Я этого отъ тебя не ожядалъ.» 

Карлъ старался успокоить Рудольфа, 
но теть сделался задумчнвъ и молча- 



Ввечеру оба оин ношлн въ театръ , н 
РудольФъ .нитвлъ олучай видеть всю по- 
средственность трупны. Онъ, однако же, 
решился пойти за кулнсы, отъвсяалъ ди- 
ректора н рекомендовался ему, кагь прь 
*»Ж1Й артнсть. 

«Откуда? спроснлъ тотъ съ неиото- 
рыиъ еоянешемъ. 
. ссИзъ Данцига,» отвечалъ РудольФъ. 

---Ваша Фамилий? 

РудольФъ объявилъ ее, н тогда улыб- 
ка сежа лены помазалась на дмцё дирек- 
тора. 

— Такъ это не вы ли дебютировали во 
Франкфурт*?. •• 

«Такъ точно!.. Равве вамъ известно?..» 

— Сегодня только получилъ я оттуда 
письмо. А ужъ вы не хотели ли у Меня де- 
бютировать?. . Деть! Слуга покорный.... 
Впрочемъ, мне очень жаль весь. .. Но я 
повторю вамъ советь ФраакФу^тскаго ди- 
ректора: не играйте 6ол%е\ 



РудольФъ съ досадою повернулся н 
ушелъ со сцены. 

— Смотри же, Карлъ, сказалъ онъ сво- 
ему другу: завтра проси обо мне своего 
дядю. Я хочу, чтобъ учарть моя поскорее 
решена была.... 

«Помилуй, братецъ! что за поспеш- 
ность! У дяди надо выбрать да и вы- 
брать минуту , а то все разомъ испортишь. 
Я ужъ тебе обещалъ и сдержу слово. 
Скоро будетъ рождеше одной взъ его 
дочерей, и я воспользуюсь этимъ случа- 
емъ.,..» 

— Такъ зачемъ же ты меня звалъ въ 
Магдебургъ , если не былъ ув*ренъ въ 
исполнеши своихъ словъ..., Эхъ, Карлъ! 
Ты переменился.... 

«И вс* мы, другъ, переменились. По- 
смотри-ко какой ты будешь шелковый, 
когда дядя будетъ твоим ь принципаломъ. 
Забудешь все университетское....)) 

, — Никогда! Чувства мои н правила я 
сохраню до гроба. 

«Увиднмъ». 

Поел* спектакля Карлъ- звалъ Рудоль- 
фа въ какой-то трактиръ погулять , но 
РудольФъ сказалъ , что хочетъ спать, н 
ушелъ домой. 

На другой день Карлъ опять къ нему 
пришелъ , и былъ очень разстроенъ. 

— Что съ тобою? спресндъ РудольФъ. 

«Да то, что я предсказывалъ, то и слу- 
чилось. Я знаю • своего дядю , я тебя 
послушался. Дружба мця хотела прине- 
сти тебе жертву — и я решился просить 
о тебе дядю. Боже мой! Я никогда не 
видалъ его такого сердитаго. Онъ объ- 
явилъ мне, что выгонятъ я меня самого 
изъ дома , если я ему когда инбудь еще 
слово скажу о тебе. Да ияглупъ.... Мне 
бы солгать-, а то сказалъ ему, .что ты 
былъ актеронсгь...» 

— И прекрасно сделалъ, Карлъ. Ни для 
меня, ни для кого, на свете не лги, а го- 
вори всегда правду/ Прбщаи. Я сегодня 
же уеду. Ты дурно сдйдалъ, что оолгадъ 
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мне а въ ииеьмахъ твоихъ. Безъ твоего: 
приглашев1я я бы и не поехалъ.... 

«Да, лома дуя... я еще это обделаю....' 
я увъреиъ, что дядя когда нибудь со- 
гласится....» | 

— Ну, такъ тогда ты меня и уведо- 
мишь, а теперь руку я прощай!» 

Напрасны был все клятвы и убежде- 
Н1я Карла. РудольФъ видълъ врю печаль- 
ную, перем-вну» происшедшую съ егодру- 
гриъ, я не хогклъ далее оставаться въ 
Магдебурге. Одъ немедленно пршскалъ 
себе Фурмана въ Берливъ, н на другое 
же утро уехалъ. 

Оиъ решился въ уме своемъ на по- 
следнее средство; быть хоть статистоиъ, 
но на хорошемъ театре. Берливъ н Ген- 
р1етта — этн две мысли манили его силь- 
но — н онъ отправился. 

Это путешеств1е Рудольфа совпадаетъ 
съ важными политическими собьтями въ 
Европе. Это было въ 1806 году. Пруса я 
сбиралась вступить въ борьбу съ Напо- 
леовомъ, и арм1я , созданная Фрндрихомъ 
Веливимъ, уверен* была, что первая встре- 
ча съ Французами будетъ новыиъ Росба- 
хомъ. Когда РудольФъ пргвхалъ въ Бер 
лпнъ, то вся столица была въ накомъ*то 
лихорадочномъ состояшя. Все дъла были 
оставлены, потому что Король н арм1я 
выступали въ походъ. Народный энту 
масмъ обнаруживался во всехъ сооло- 
В1яхъ; юношество я женщины решали ме- 
жду собою важнейнае военные и поли* 
тнчеоае вопросы. РудольФъ явился къ 
Генр1егв н Луизе. Он* все еще жнлн въ 
тесной дружба, хотя последняя н успела 
уже въ это время сделался примадон- 
ною. Приятно удивились обе, когда Ру- 
дольфъ объявнлъ нмъ, что оиъ артисту 
и вгралъ уже целы! циклъ ролей перваго 
амплуа. 

«Не хотите ли сыграть *ь Берлине?» 
спросила его Генрвета. 

— О! это было бы для меня величай- 
шее счаспе , отвечялъ онъ , н показа лъ 
внсьмо Карла у которымъ онъ недавно 



приглашалъ его въ оебе. — Вотъ 
которое едва ме заставило меня отм- 
заться отъ театра. Къ счастиэ, все от* 
были одни легкомысленный слова друга» 
который не въ состояши был* исполнить 
ихъ. И если бъ онъ мне предлагать те- 
перь вдвое, я бы отказался. Театръ т 
драматическое искусство дли меня всего 
превыше.... 

«Это хорошЦ знакъ, сказала Генр*ета. 
Кто свое искусство нредночитаетъ др~ 
нежнымъ выгодаиъ, тотъ наверное хоро- 
шей артнстъ. Поедемте сейчаеъ къ Графу 
Б., я васъ представлю какъ эяавеиаго, м 
мы попросммъ его о гастроляхъ.и 

РудольФъ былъ въ восторге. Онъ но- 
крылъ руку Генрчеты самыми нламевнпмн 
поцелуями. Въ эту минуту всноииидь онъ, 
конечно, по какой причине потеря» ме- 
сто въ Данциге , но не смотря на вею 
свою откровенность, ме рдовааадъ об» 
этоиъ Генрйете. 

Они отправились, н Граеъ ме сдеделъ 
ни иалейшаго затруднения. Онъ дезво» 
лилъ Рудольфу шесть гастролей, съ темь, 
что если публика нрнметъ его холодно, 
гастроли кончатся на трехъ, а если 
онъ понравится , то въ остальные трат 
раза прибавится ему плата. 

РудольФъ былъ вне себя отъ радости. 
Новый перепороть судьбы кизааса ему не» 
постижниыиъ. Давно лм онъ стеялъ въ 
жалкой Данцигсвой труппе статистоиъ, 
въ свнте дряннаго Принца, давно ли былъ 
освистанъ на ФранкФуртскоиъ Театре, 
давно ля въ Магдебурге, при одноигь вме- 
ни , ' нолучилъ уже отвазъ , а теперь 
вдругъ будетъ дебютировать на первоиъ 
театре Гермаиш? Конечно онъ внделъ по 
словамъ и обхождение Графа, что этою 
милостью оиъ былъ обязаиъ Геир1ет*, и 
ва этотъ разъ надеялся, что благосклон- 
ность женщины не погубить его. 

Возвратись къ Луизе, онъ разовой» 
о своемъ ечаспи, н все трое принялись 
за раснорнлкен1я къ дебюта». Геир< ет * 
отклонила все црепятопия , вавЫ быть 
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т% ври втт случаяхъ, ш через* пять 
дней РудольФЬ явился въ рол Карла 
Шора; Генргета играла Аиалмо. 

Съ перваго шага РудольФЬ увид*лъ всю 
иензмврниую разность п состав* труп* 
пы и масс* зрителей между Данцигоиъ и 
Берлиномъ. Его приняли благосклонно, 
но ие спешили ии аплодировать , ии по- 
рицать. Надобно было употребить вс* 
уеиЛ1Я, чтобъ вырвать во иторомъ акт* 
нисколько аплодиссемеитонъ. Въ третьему 
ато расположено еще бол*е усилилось, 
а въ пятом» дошло наноеецъ до того, 
что жажды! изъ зрителей., потирая ру- 
ки, говормлъ: ]а/ ег Ш Ъгаъ/ 



принимала , ваиъ она резд*ляла чувства 
его....» 

— Разумеется I Какъ же вы хотите, 
чтобъ молодая д*вушка . увлеклась ми* 
путными чувствами. Ввдь Луиза ие ка- 
менная.... Она действительно н любила 
вашего друга, но гораздо разсуднтелън*е, 
нежели онъ ее любить. Она видела, что 
онъ не вт» состояшн будетъ сдержать 
своихъ клятвъ.... 

«И что жъ? она его разлюбила?...» 

— - Я бы вамъ могла сд*лать подобный 
же вопросъ.,.. Вы внд*лн Карла.... Ска- 
жите откровенно: любить ли онъ Луизу? 

РудольФЬ печально опустнлъ голову, н 



Поел* вызова, РудольФЬ какъ сума- ,Ген Р* ета поняла его. 
сшедпНЙ бросился въ ногамъ Генргеты н «Вотъ видите ли, что змачатъ клятвы 
расц*ловаль ея рувн. Онъ чувствовать, мужчину» продолжала она. 
что ей одной быль вс*мь обязанъ. — Мужчииъ? о, ради Бога! не ставьте 



Съ перваго раза, разумеется, р*шено 
было ГраФомь Б. , что дебюты Рудольфа 
будутъ продолжаться до шести разъ. 



вс*жъ въ одну категорию съ Карломъ.... 

я самь удивился той нерем*н*, которую 

'наше ль въ этомъ челов*к*.... я почти 

„ . л . (стыдился за него во вс*хь отиошеш- 

Чувства радости Рудольфа были невыра-1 

зимы. Онъ быль счастлив*йшимъ челов* 



комъ въ св*т*. Благодарность его къ 
Генр1ет* доходила до обожашя. Луиза 
см*ялась надъ его восторгомъ, а между 
Т*мъ въ глубин* души своей припомина- 
ла страстные восторги Карла, о которомъ 
она давно ие нм*ла пэв*ст1Я. РудольФЬ 
хот*лъ пощадить б*дную д*вушку, н не 
рааеказалъ ей ничего о перем*н* чувствъ 
и характера Карла. Прнтомъ же онъ хо- 
т*лъ удостов*рнться не правь ли и Карлъ, 
предполагая , что актриса давно его за- 
была. 

Оставшись наедин* съ Генр1етою, спро- 
еялъ онъ ее объ этомъ, и та отв*- 
чала, что Луиза часто вспоминаетъ о Кар- 
л* , но что въ нсполяешн клятвъ его и 
въ в*риос|и его чувствъ она сомнева- 
лась даже тогда, когда они еще были 
вм*ст*. 

«Вы меня удивляете, сказалъ РудольФЬ... 
я быль свид*телемъ клятвъ Карла, и вн- 
д*лъ, какъ Луиза сеть чиетаго сердца нхъ 



«Напрасно. ... Обстоятельства перем*- 
пяютъ вс*хъ.... Немнопе могутъ усто- 
ять лротивъ вЛлв1Я окружающихъ лнцъ... 
Вы вс*, господа студенты, полагаете, 
что еввтъ сотворенъ для-васъ, что когда 
вы выйдете изъ университетовъ, бу- 
дете ворочать вс*мъ обществом» , вс*нм 
/гидами, вс*ми людьми.... А съ перваго 
шага въ св*тъ выходить на пов*рку, что 
люди и обстоятельства совершенно но- 
глощаютъ вась.... Повврьте, что Карлъ 
ии сколько ие виноватъ въ перем*н* 
чувству и характера.... Онъ только что 
покорился обстоятельствамъ....» 

— Н*тъ ! ии каймя обстоятельства не 
извиняють иизкихъ чувствъ.. .. Если Иъ 
меня полюбила такая милая д*вушна иакъ 
Луиза, если бь я далъ ей клятву, то уто- 
пился бы когда почувствовалъ, что пе- 
ресталъ быть ей в*рнымъ... 

«(Это только значить, что въ ваеъ, 
милый РудольФЬ, до енхъ поръ иного по- 
эз1н. НрЛдеть время, вы полюбите , во- 



14 



Крдемндо в Дяиимуендо. 



томъ жаръ этотъ цроидетъ, и вы разлю- 
бите....» 

— .'Никогда!... 

Прцходъ Луизы прервалъ ихъ разго- 
вора. Обоямъ почему-то не хотелось го- 
ворить при ней о Карле; Но пнстннкть 
молодой девушки самый верный отгад- 
чикъ тайнъ. Луиза внимательно досмо- 
трела иа обоихъ, и улыбаясь саросдла 
ихъ о чемъ оии. говорили. Рудо ль фъ не 
отвечалъ ничего , потоку что не. хотелъ 
солгать, а Гепрйета сказала съ равнодуш- 
ныиъ видом* : «О тебе, милая Луиза.» 

Луиза покраснела. «Что жъ, вы меня 
бранили?» спросила она смеясь. 

— Нетъ еще.... собирались только, да 
ты цомешала-... 

Тутъ разговоръ принял* оборотъ шут- 
. ливый и веселый. РудольФъ ушелъ. Онъ 
самъ себе не могъ дать отчета въ сво- 
нхъ чувствахъ. Онъ любилъ Генр^ету, но 
эта любовь такъ тесно была соединена 
съ благодарностью, что онъ не умЪлъ от 
личить этихъ чувствъ. Теперь же онъ 
отыскалъ въ сердце своемъ другое, весь- 
ма живое ощущеше къ Луизе. Измена 
Карла наполнила душу Рудольфа каким*- 
то сожалео1емъ^ сострадавдемъ къ оста- 
вленной девушке. Это, конечно, была не 
.любовь ; одпако же, мысли его и взоры 
безпреставно обращались кь ней. 

Между темъ, Генр1ета познакомила 
Рудольфа со всею труппою и со всеми 
лицами, ноторыл имели рдаше на театръ. 
Чрез* это все его остальные дебюты, 
поддержанные со всехъ сторон*, кончи- 
лись самымъ блистательнымъ Ч>бразомъ. 

На другое утро, после окончашл дебю- 
тов*, отправился онъ вместе съ Генр1е- 
тою къ Графу Б. ,- чтббъ .благодарить его 
за оказанное покровительство. Дорогою, 
Генр1ета научила его какъ и что говорить 
Гра*у. 

«Я долженъ благодарить вас* , любез- 
ный. РудольФъ, отвечалъ добрый вельмо- 
жа, иа благодарственный его Фразы. Вы 
прекрасным* своим* талантомъ доставили 



публике много удовдлытв**...* Куда им 
теперь намерены е.чать?...» , 

— Еще це знаю, Ваше Слятельство..». Те- 
перь началась война, и бедной Гермаши 
не до актеров* и до театра.... 

аДа! это правда.... Но, вероятно, что 
ваша арм1я напомнить этим* господам* 
демагогам* времена Фридриха н Росба- 
ха....» 

— Это самое пламенное. желание^ вс^хъ 
истинныхъ Германцев ъ.... 

ГраФъ спросилъ потом* Рудольфа, где 
онъ воспитывался, и по счастливому, слу- 
чаю оказалось, что самъ Граф* в* той* 
же университете получилъ первоначаль- 
ное образование. Они разговорились о 
прежней жизни , и кончидос* тема» , что 
Генргета, вмешавшаяся въ разговоръ» ска- 
зала Графу, что всего бы лучше было : 
не пускать Рудольфа изъ Берлина. 

«Я бы очень былъ радъ , отвечалъ 
ГраФЪ.... Но вы ведь знаете , милая Ген- 
р1ета, наши законы и положение.... У 
пас* есть на первое амплуа К.., и я могу 
предложить Рудольфу только амплуа за- 
мтъняющихъ.... Но его даровавио, онъ 
верно не согласится на это....» 

— Чтобъ служить подъ начадьствомъ 
Вашего (лятельства, можно» принести воя- 
кую жертву, отвечалъ РудольФъ. 

«Въ такомъ случае, я васъ сейчас* ан- 
гажирую, и поверьте мне, что вы ниче- 
го не потеряете....» 

- — Я могу только выиграть , удостоясь 
вашего покровительства.... 

Условие тотчасъ же было заключено, п 
РудольФъ определен* иа амплуа, перваго 
дублера, съ жалованьем ь по тысяче та- 
леровъ. 

Кто опишет* радость Рудольфа! Онъ 
быль теперь в* полном* смысле адошдо» 
— и Королевскаго Театра! $го превосхо- 
дило все его мечты и надежды. 

Онъ тотчасъ же, съ помощью Генрдеты, 
пршекалъ себе скромную .квартиру до 
близости ея, иблагословлялъ судьбу срою, 
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ветеран иавонецъ ирваела его въ падеж- 
вое пристанище. 

Не увы! постоянное жилище его ве 
было продолжительно? Наполеону вздума- 
лось, претявъ вс*хъ расчетовъ, раздать 
Прусскую Армпо прв 1ен* иАуерштадт*, 
а всл*дъ за тЬмъ завоевать в всю Прус- 
С1ю. Король в Дворъ удалилась азъ Бер- 
лина , а театр* ? Кто е яемъ тогда 
думать? Одваао же, РудольФъ, вакъ па- 
трйетъ, иехотвлъ оставаться въ столиц*, 
завоеваввой врагомъ Германш. Явясъ къ 
Графу Б., овъ аросвлъ позволен1я сл*до- 
вать за Дворомъ въ Кевагсбергъ.. 

«Я теперь вопомвнлъ ваши слова, лю- 
безный РудольФъ, сказалъ ГраФъ. Наиъ 
теперь ве до театра... И однако же, не- 
льзя будете оставвть Дворъ и публику 
вовой резиденции безъ спектаклей... • По 
*затйте въ Кевагсбергъ в тамъ яввтесь 
ко мн*...< я объявлю вс*мъ нашнмъ ар- 
ститамъ, что' предоставляю на волю ихъ 
оставаться зд*сь , или *хать наудачу въ 
Кеавгсбергь. Зд*сь, разумеется, должны 
о тающ!еся составить собственную свою 
труппу а акщрепри8у.... Я виъ оставлю 
театръ, декоращи в большую часть гар- 
дероба. Въ Кенигсберг* же я составлю 
небольшую труппу ва счетъ дворцовыхъ 
доход овъ , и мы уввдвмъ какъ это пой- 
деть... я 

— Еслв я буду получать и вдвое ме- 
н*е , то за счастье себ* поставлю быть 
водъ ваншмъ начальствомъ...» 

«Благодарю васъ.... Кто знаетъ, можстъ 
быть, г л в не будете раскаиваться.... И 
такъ, до свядашя — въ Кенигсберг*.)) 

РудольФъ откланялся и сп*шнлъ объ- 
явить Луиз* и Гевр1ет* о р*гаенш Гра- 
фа. Об* 4 посл*довали прва*ру Рудольфа, 
а решились *хать въ Кевагсбергъ. Вдругь, 
въ самый день отъ*зда, РудольФъ полу- 
чилъ письмо отъ Карла (котораго оиъ 
ув*домилъ о счастливой перем*вгв своей 
участи). Карлъ ув*домлялъ, что дядюшка 
его скоропостижно оминался , узяавъ о 
прабиишюин Французовъ къ Магдебургу. 



Поел* смерти его , Карлъ вступплъ въ 
управлеше его конторою в вм*шемъ, буду- 
чв в самънасл*дивкомъ третьей части всего 
его богатства. Теперь овъ р*шятельно 
и уб*дительно звалъ въ себ* Рудольфа, 
об*щая ему золотыя горы и даже гово- 
ря, что женить его на одной изъ своихъ 
кузинъ, а за себя возьметъ другую... Но 
увы! РудодьФъ ве послушался приглаше- 
ния Карла. Онъ ноказалъ письмо Генрйе- 
т*и Луиз*, и при нихъ написалъ ему 
отв1ггъ, которымъ отъ всей души благо- 
дари лъ его за дружбу и предложена. 

а Я артистъ , иезаввеимъ и счастливъ ! 
говорвлъ овъ въ конц*. Чего же мв* 
больше? Я хочу сл*довать по тому по- 
прищу, которое себ* выбралъ. Если же 
когда нибудь мв* ве посчастливится на 
немъ, я вспомню и буду звать, что у мевя 
есть другъ, в явлюсь тогда къ нему.» 

Отправввъ письмо, онъ въ тотъ же день 
у*халъ. Чрезъ три дня поел* этого у*халъ 
изъ Берлина Дворъ , а на другой день 
вступили Французы. 

Но какъ политика вовсе не нашед*ло, 
мы посл*дуемъ за РудольФомъ н его 
спутницами* Вояжъ еще бол*е сблвзилъ 
ихъ, и РудольФъ, чтобъ прекратить неиз- 
в*ствость свовхъ чувствъ, р*швлся объ- 
ясниться съ Генр1етою. Это случилось 
еще до пргвзда ихъ въ Кенигсбергъ. Во 
весь тотъ день онъ не переставалъ гово- 
рить ей н*жности, и вид*лъ, что она ихъ 
принимаешь благосклонно. Наковецъ, улу- 
чивъ мвнуту, когда ови остались одни, онъ, 
безъ нзлишиихъ восторговъ, предложилъ 
ей свою руку. 

И что жъ? Гевр1ета вспыхнула , вни- 
мательно посмотр*ла на него , покачала 
головою и'съ важностью сказала ему: 

а Я этого ожидала... • и очень рада, что 
вы ве слишкомъ откладывали свое пред- 
ложеше.... Послушайте же, любезный Ру- 
дольфъ , я буду съ вами откровенна... 
я васъ люблю и люблю съ перваго взгля- 
да.... Не благодарите меня.... это только 
вступлея1е...« я люблю васъ какъ друга, 
Кн. XX — 3 
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кань благородного юношу, какъ хорошаго 
артиста.... во не такъ какъ нудна...» Я 
актриса, я люблю свое искусство выше 
всего. И потому никогда . не выйду за- 
мужъ. Это мое решительное, непременное 
намереше . Жена н мать семейства 
имЪетъ много обязанностей , которыхъ 
актриса не въ состоянш выполнить. Или 
она не вполне будетъ заниматься своямъ 
искусствомъ , а тогда она не истинная 
актриса , или она будетъ забывать что 
значатъ жена н мать. Я достигла до 
того , что сделалась актрисою , не хочу 
терять того, что имею, на прмбретеше 
того, что еще не верно. Взявъ себ* му- 
жа, я расчитываю , что, или онъ будетъ 
любить меня и требоватъ исключитель* 
ныхъ о немъ заботъ и попечении, или 
разлюбитъ меня н бросить. Въ первомъ 
случае, онъ будетъ меня мучить своею 
взыскательностью, даже ревностью, и то- 
гда прощай мое искусство н театральное 
поприще ; но-нторомъ , не стоить того, 
чтобъ н замужъ выходить. И такъ , ми- 
лый Рудольфъ, будьте мне другомъ, лю- 
безвымъ товарище мъ, братомъ, но не 
ищите, не требуйте ничего больше. Все, 
что я для васъ сделала, сделала для 
дружбы и для пользы искусства.... Вы 
ко мне чувствуете много благодарности, н 
кажется, смешиваете это чувство съ лю- 
бовью*. .. Берегитесь! Вы даже въ этомъ 
ошибаетесь. ... Да! пораспросите хоро- 
шенько свое сердце.... она иамъ скажеть, 
что вы любите другую девушку....» 

и Другую? Кого?...» 

— Подумайте, н скажите откровенно... 

РудольФЪ действительно задумался. Во- 
ображеше его невольно представило ему 
вдругъ Луизу, со всеми очарованиями кра- 
соты своей , и онъ почувствовалъ , что 
Гевр1ета не совскмъ неправа. ^Онъ, одна- 
ко же, не отвечалъ , но уже самое молча- 
ше изобличало его. 

«Вотъ видите лн , что я права , про* 
должала она. Вы въ эту минуту сами 
чувствуете справедливость слоиъ монхъ, 



но слншкомъ благородны , чтобъ уверить 
въ лротивномъ.... Теперь послушайте.... 
я иамъ сказала, что люблю васъ, какъ 
друга, я хочу говорить съ ваий, какъ 
другъ. Послушайтесь моего совета, же- 
нитесь на Луизе...» 

— Что вы говорите?... Разве это мож- 
но?... она любить Карла...» 

«Ошибаетесь.... Девушка, у которой 
есть хоть сколько вябудь саиолюбш , не 
будетъ любить мужчину, который такъ 
легкомысленно ее оставнлъ. Прнтомь же 
она его никогда не любила такъ стра- 
стно, какъ вы воображаете.. • Онъ не мо- 
жете быть идеаломъ женской любви... Я 
уверена, что она любить вась...» 

Рудольоъ опять задумался. Онъ вовс* 
неожидалъ, чтобъ объяснение его приня- 
ло такой неожиданный оборотъ. 

«Хотите л и я спрошу у нее ? хотите 
ли я поговорю за васъ ? продолжала Ген- 
рйета.» 

— Нетъ, цетъ! Ради Бога! оставьте 
теперь это дело... Пусть время решить. .. 
Ваши слова совершенно меня разстрои- 
ли... Дайте мне собраться съ мыслями. 

Съ этихъ поръ Рудольфъ обратилъ все 
свое ввнмаше на Луизу, н вскоре увиделъ, 
что она действительно втайне его лю- 
бить... И не смотря на это, она безнре- 
станно настаивала , чтобъ Генр1ета вы- 
шла за Рудольфа. 

«Нетъ, моя милая! отвечала ей Ген- 
р1ета. Мы ужъ объяснились съ Рудоль- 
фомъ на этотъ счетъ. Онъ открылъ мне, 
что любить вовсе другую девушку.» 

Этотъ ответь оканчнвалъ нсякш разго- 
ворь. Луиза чувствовала, что речь идегь 
о ней и не верила своему счастш. 

Целую зиму н весну провели наши ар- 
тисты въ Кенигсберге. Рудольоъ игралъ 
уже первое амплуа, потому что старпий 
актеръ (сЬеГсГетркл) остался въ Берлине* 
Лунза сделалась также решительно пер- 
вою певицею, и за неииешемъ въ Кенигс- 
берге большой оперы, была придворною 
певицею (Та(е1-Ваи-ит1 СопсегХ #о/*-5Д*- 
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дегтп) у которой обязанность состояла 
п-вть в* собранЫхъ и концертахъ Коро- 
левы. 

Политически происшествия принудили 
Джгръ оставить Кеннгсбергь. Фрндлаид- 
сяое сражеше казалось довершало безна- 
дежное состояше Прусс1и. Артисты наши, 
по собственному побуждению, послЪдова- 
да за ГраФОиъ Б. я за Дворомъ... Но вско- 
ре Тильзитсшй Мяръ окоичнлъ вс* этя 
эиизоды, я все опять попрежнеиу собра- 
лось въ Берлин*. 

Тутъ Луиза достягл высшей точки 
своей славы. Она сделалась первоклас- 
сною Европейскою пЪвицею, и Берлянъ 
носилъ ее на рукахъ, а РудольФъ занялъ 
первое амплуа и восхнщалъ публику сво- 
нмъ отличнымъ даровапемъ. 

Роианъ ихъ вскоре кончился. Они же- 
нились, а Геяргета осталась другомъ 
обонхъ. 

Повесть моя была бы т*мъ и кончена, 
если бъ мн* не оставалось еще описать 
коротенькой сцены съ однимъ изъ ея дей- 
ству юЬцихъ лицъ. 

Покуда РудольФъ жилъ въ Кеиигсбер- 
гЬ, онъ переписывался иногда съ Карломъ, 
я тоть ему, во всякомъ письме, хвасталъ 
своимъ огромнымъ богатствомъ и буду- 
щими своими предпр1ят1ями , безпрестан- 
ио приглашая его къ себ*. Вдругъ онъ 
замолчалъ, и переписка кончилась. Ру- 
дольфъ полагалъ , что политически про- 
всшеств1Я мФшаютъ аккуратности почтъ, я 



Это предпр1ЯТ1б увеличило его капиталы 
до чрезвычайности, *и онъ могъ уже по- 
читаться однимъ изъ богатЪйшихъ банки- 
ров ь Европы. Вдругъ получено было из- 
в*ст1е о сражешн при Прейсншъ-Эилау, 
и патр10тнсмъ Прусаковъ увелнчилъ вы- 
годы, одержанный Русским!» оруяиемъ. 
Наполеоиъ въ первый разъ думалъ о ре- 
тираде. Онъ уже посылалъ инженеровъ 
для устройства мостовъ на Висл*. Австр1я, 
смотревшая до твхъ поръ очень хладно- 
кровно на борьбу Пруссш, начала при- 
водить въ движете свои войска. Даже 
Годой, Князь Мира, объявилъ войну На- 
полеону. Мудрено ли было несчастной 
Пруссш вообразить, что минута ея осво- 
Зождешя и мести насту паютъ? И богачъ 
пашъ, Карлъ, не постыдившийся употре- 
бить свои капиталы на продовольствие 
враговъ своего отечества, вдругъ расчелъ, 
что богатство его наверное удвоится , 
если онъ въ минуту погибели Французовъ 
изменить своимъ обязательствамъ. Опъ 
прекратилъ свою поставку, забравши огром- 
ный суммы впередъ.Ичтоже?Онъсамымъ 
жестокимъ образ омъ ошибся иъ своихъ 
расчетахъ. Наполеоиъ вовсе еще не былъ 
поб'&жденъ, Австрия осталась при однпхъ 
приготовлешяхъ, даже Годой не помогъ 
плаяамъ нашего банкира, и Французы, 
узвавъ о поступке Карла, распорядились 
съ нимъ по-военному* Чтобъ возвратить 
взятыя имъ впередъ суммы и вознагра- 
дить себя за обманъ , они секвестровали 
все его ни^ше , и нарядили надъ нимъ 
уже пргЬхавшн въ Берлинъ , написалъ судъ. Въ военное время, это почти то же 



опять Карлу длинное письмо, которымъ 
ув-вдомлялъ его о скорой своей свадьбъ 
съ Луизою. Но ответа не было. Встре- 
воженный РудольФъ бросился на биржу, 
чтобъ отъ купцовъ узнать объ участи Кар- 
ла, и нзв*ст1е, которое онъ тамъ полу- 
чилъ, поразило его какъ громоиъ. Вовре- 
мя пребывашя Французовъ въ Магдебур- 
ге , Карлъ подружился со многими Фран- 
цузскими Генералами, и взялъ на себя 
огромную поставку для армш Наполеона. 



значило, что смерть. И Карлъ почелъ се- 
бя самымъ счастливымъ чел<)в*комъ , ко- 
гда одинъ изъ генерал овъ, который пре- 
жде чрезвычайно былъ доволенъ его то- 
варомъ и молодою женою, далъ ему сред- 
ство уйти изъ темницы и снабдить какимъ- 
то паспортомъ на чужое имя. 

Такнмъ образомъ, съ вершины величай- 
шего богатства, Карлъ внезапно очутился 
въ совершенной нищетб. Онъ вспомнилъ 
прежде всего о Рудольф*, н отправился 



18 



Бресчендо ш Диминуендо, 



къ нему въ Кенигсбергъ, и, разумеется, 
пешкомъ. Но онъ уже его тамъ не застадъ. 
Мы видел, что Фридландсное сражеше 
заставило удаляться артистовъ нзъ Ке- 
нигсберга. По зандючешя Тнльзитскаго 
Мира, Карлъ побредъ опять съ котомкою 
на пдечахъ въ Берлянъ, ■ туть-то нако- 
нецъ отыскалъ Рудольфа. 

Можно вообразить себесвиданле двухъ 
друзей. РудольФъ не сказадъ Карду ни 
одного упрека, но онъ ему рекомендовадъ! 
свою мододую жену, н въ заключение нред-| 
дожндъ жить у него. Разумеется, тотъ ( 
согдасидся н оста!ся въ ломе Рудольфа. 

Конецъ Карда быдъ самый печальный. 
Совестно ли ему было есть чужом хдебъ, 
ила онъ, въ самомъ деде, почувствовалъ 
страсть къ театру, но онъ упроснлъ Ру- 
дольфа н Геир1ету, чтобы они достави- 
ли ему какую ннбудь должность при теа- 
тре. После многихъ испытанШ допустили 
его до дебюта , но онъ не имелъ успеха. 
Принуждены были назначить Карда суф- 
леромъ. Но и тутъ другая несчастная 
склонность погубила его. Онъ сталъ пить, 
н въ нетрезвомъ виде всегда являться 
къ должности. Изъ уважения къ прось- 
бамъ Рудольфа и Генр1еты, долго про- 
щали ему это, но наконецъ принуждены 
были уволить. Тогда онъ сделался ста- 
тистом*. Пьянство принудило удалить 
его и изъэтой толпы ежедиеиныхъ наем- 
никовъ. Напрасны были увещавЫ Рудоль- 
фа, Карлъ потерялъ уже все человече- 
ская чувства, и только требовалъ у него 
деиегъ. Тотъ имелъ слабость .никогда 
ему не отказывать въ нихъ , а Карлъ въ 
ту же минуту отправлялся въ шинокъ и 
пропивалъ ихъ. . 

Въ одно утро наиденъ онъ быдъ мерт- 
вымъ у дверей шинка. 



Въ дополнение моей повести, обеде» 
я скааать монмъ читателя», что ДО это 
не выдумка празднаго воображешя. Въ 
1813 году, во время похода» я вид*» 
Рудольфа въ Кенигсберге, а въ 1814 въ 
Данциге; я имелъ случай съ ннлъ позна- 
комиться, и онъ мне самъ разсвазывалъ 
свою нсторш. Онъ меня даже водилъ въ 
трактиръ своего дяди, который тогда уже 
очень низко кланялся племяннику, звал, 
что онъ богатъ. Онъ показывадъ мне у- 
борную, въ которой одевался статистомъ, 
и другую, въ которой ночевалъ въ по* 
темкахъ. Даже онъ очень* хорошо оо- 
мнндъ кулису, » которой забывшись гром- 
ко сказадъ: Тфу ты, Боже мой, кили 
онъ дурно играешь! 

Жены его я не вндалъ. Она въ это вре- 
мя была въ Бресдавде, н уже за цужекъ 
за другнмъ, потому что, въ 1812 году, 
они разведись. За то Генрдета осталась 
навсегда его другомъ. 

РудодьФъ Апшюцъ быдъ одинъ нзъ те» 
редкихъ Нгьмецкихъ актеровъ > которые 
ва сцене следуютъ внушешю своего серд- 
ца н естественнаго чувства, не крнчатъ, 
не ломаются , не становятся на ходули, 
ве бросаются нзъ угла въ уголъ, не хло- 
почутъ о апдодисементахъ. После него я 
не внделъ нзъ Нгьмецкихъ ни одного акте- 
ра, который бы такъ верно следовал 
природе н чувству изящнаго. Въ послед- 
нее время одинъ Кунстъ напоминдъ ми* 
его. 

Не знаю прнчинъ, который принудила 
его оставить Берлинскую сцену, но онъ 
пять детъ быдъ ея украшешемъ, а но* 
томъ даже десять детъ разъезжалъ но 
разнымъ театрамъ Гермаиш. 

Онъ умеръ преждевременно. Въ 1822 
году., когда ему было только 36 деть; апо- 
плексически ударъ окончнлъ его жизнь. 

р. зотожъ. 
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Ш. ТЕАТРАЛЬНАЯ ХРОНИКА 



АЛЕКСАНДРИНСК1Й ТЕАТР 1 *. 



Въ нынешне! ввнжке Репертуара в Пан- 
теона мы ве можемъ похвалиться мно- 
жествомъ театральныхъ яовостев ; за 
то отмечаемъ въ Хронике вашей одву 
новость, которая стоить иногихъ: Русская 
сцена ваша, въ последнее время, обога- 
тилась новымъ, замечательным* дарова- 
щеиъ въ лиц* Г-жа Самоиловой 3-й, 
принадлежащей къ артистическому се- 
мейству, которому Петербургская публи- 
ка обязана мяогмми наслаждениями. 

Г-жа Самойлова 3-я — младшая взъ 
сестеръ, взъ которыхъ одва была, а дру- 
гая в теперь- еще служвтъ украшешемъ 
вашей сцены. Робкою дебютанткой высту- 
пила ова, въ врошедшемъ году, въ пустой, 
нелепой шесе, въ бесцветной рэлн, въ 
драме Князь Серебряный, Г-ва Филимо- 
нова. Ве смотря ва неудачу выбора роля 
дли переаго дебюта, на свойственную 
дебютантке робость и застенчивость, она 
сошла со сцены при громкихъ, единодуш- 
ны» аплоднсементахъ и вызовахъ. Пуб- 
лику отличила дароваше молодой дебю- 
тантки, и почтила ее радушнымъ приве- 
томъ. 

Второй дебютъ Г-жи Самойловой былъ 
въ нынешнемъ году, въ бевеФисъ почтен- 
ной я матери, въ роли ИФягенш (въ тра- 
гедии Ифиген1л въ Авлидгъ). Выборг не 



удачнее иерваго: тамъ «разы в безцвет- 
ная роль, здесь — тоже Фразы,, но арн 
варварскомъ старомъ язык^ , наномннаю- 
щемъ времена блаженной памяти Сумаро- 
кова, тяжелой версяФинацш, риториче- 
ской шумихе, где и опытному дарование 
ве легко справиться, а темъ мевЭД моло- 
дой артистке, дебютирующей во-второй 
разъ. Но и тутъ Г-жа Самойлова отдела- 
лась съ честш; благодаря советамъ и 
ваставлев1амъ вашей заслуженной арти- 
стке А. М. Каратыгиной, влдяше которой 
очень было «заметно въ игре молодой де- 
бютантки, Г-жа Самойлова прочла свою 
роль прекрасно, съ толкомъ, съ чув- 
ством, съ разстановкой: Более ничего 
нельзя было . отъ нея ни ожидать, ни 
требовать* 

Наковецъ, въ ведаввее время, афвша 
возвестила о вовомъ дебюте молодой 
артистки, недавно ангажированной къ 
вашему театру. Для дебюта выбрала ова 
одву нзъ блистательны» ролей незабвен- 
ной В. Н. Асеиковой — ррль Малъвины, 
въ драме, переведенной Г. Ленскимъ. Къ 
сожаленш, намъ не удалось быть въ этомъ 
спектаке , который повторялся ляшь на 
дняхъ, но мы слышали отъ другихъ, что 
Г-жа Самойлова нсполнрла эту роль со 
славою. 
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Наконецъ, иа прошлой неделе, мы ви- 
дели Г-жу Самойлову еще въ, новой ро- 
ли — въ тес* Первая и Последняя Лю- 
бовь Карла XII у переведенной съ Не- 
мецкаго П. Г. Ободовсквмъ и игранной 
въ бенефис* Г-жн Самойловой 2 й. Здесь 
Г-жа Самойлова сыграла роль небольшую, 
роль молодой шестнадцати-летней де- 
вушки, чистой, доброй души, пемяожно 
капризной, немножко избалованной ста- 
рикомъ отцомъ, который любитъ ее до 
страсти, девушки влюбленной въ моло- 
да г о человека, а между гвмъ принуждае- 
мой избрать себе жениха не по сердцу — • 
грубаго, страшнаго, который никогда не 
обращался и не умеетъ обращаться съ 
молодыми девицами, который хочетъ взять 
сердце приступомъ, кавъ привыкъ брать 
города и крепости , однимъ словомъ, 
Карла XII, который въ Исторл оставилъ 
за собою память ненавистника женщинъ. 
Элеонора (роль Г-жи Самойловой 3-й въ 
означенной шесе) видитъ передъ собою 
не Короля, не Карла XII, а безвестиаго 
Полковника Эрихсона, подъ именемъ ко- 
тораго Король является въ домъ отца 
ея. Она говоритъ съ Полковннкомъ умно, 
бойко, но холодно, даже иеохото и какъ 
будто съ некоторой досадой: онъ ей не нра- 
вится, Богь знаетъ, почему, не нравится 
своим ь грубымъ обращешемъ, своими сол- 
датскими манерами. Но Элеонора узнаетъ 
потомъ, что этотъ мнимый Полковннкъ 
Эрнхсонъ есть никто иной, какъ Король 
Карлъ XII — она переменяете тонъ, де- 
лается другою — почтительною, кроткою 
девушкой, но еще более гордой въ техъ 
случаяхъ, где тронуто ея самолюбде, за- 
дета ея честь: Король, слишкомъ неде- 
ликатный и нетерпеливый, считая ее ре- 
бенкомъ, хочетъ приласкать ее, какъ 
дитя, поцеловать безъ церемошй, какъ 
свою будущую невесту — посмотрите, 
какая въ ней перемена; какъ выпрям- 
ляется стань, какъ гордо блестнтъ взоръ, 
какое благородство въ лице, во вбехъ 
двяжев1яхъ.... Вместе съ этимъ она не 



выходить, однако жъ, мзъ пределоиъ по- 
чтен1я, которымъ обязана Королю и свое- 
му законному повелителю. Вообще въ этой 
роли Г-жа Самойлова выказала замеча- 
тельное дароваше, отъ вотораго мы въ 
праве ожидать мцогаго и очень миогаге. 
Г-жа Самойлова имеетъ все наружиыя*ка- 
чества, необходимый для артистки — 
прекрасное живое лицо, выразительный 

ВЗГЛЯДЪ, СТрОЙНЫЙ рОСТЪ, Пр1ЯТНЫЙ го- 
лос ъ, благородный движешя. Прибавьте 
къ этому шестнадцать или семнадцать летъ, 
и можете вообразить себе, какое сокро- 
вище для театра артистка, которая со 
всеми этими дшешиими качествами соеди- 
няете дострннст&о-иесомненнаго таланта! 
Если въ игре ея пока заметно мало на- 
туры, отсутствие простоты, то Ьто Пр1Й- 
детъ со времеиемъ, когда артистка бол*е 
освоится со сценой. Четыре роли, въ 
которыхъ она являлась до сихъ поръ, 
все были въ стихахъ; желательно было 
бы, чтобы Г-жа Самойлова 3-я избрала 
для себя несколько хорошихъ ролей въ 
прозе., ролей, надъ которыми ей надо бы- 
ло бы хорошо поработать, и которым 
могли бы служить краеугольнымъ кам- 
немъ и некоторымъ образомъ школою 
для ея таланта. Стихъ иногда пор- 
тить молодыхъ артистовъ, балуетъ ухо 
ихъ, пр1учаетъ въ деклама 1и, къ напе- 
ву.. •• Проза въ этнхъ случаяхъ гораздо 
предпочтительнее: роли Луизы (Коварство 
и Любовь), Десдемоныу Офелш, Корде- 
лш — есть надъ чемъ поработать съ 
пользою и наслаждешемъ. Передъ Г-жей 
Самойловой лежвтъ еще большое попри- 
ще — долпн, трудный путь.... Темъ бо- 
лее славы тому, кто совершаете его со 
славою.... 

После этой замечательной новости, дру- 
пя ве такъ ярки и интересны, да и техъ 
у насъ очень не много: одинъ только 
бенефисъ Г-жи Самойловой 2-й. Выше мы 
сказали уже, что въ этотъ бенеФнсъ да- 
на была драма Первая и Послтьдняя Лю- 
бовь Карла XII. Это небольшая, дегоиь- 
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кая шеса, переврано преведенвая нашямъ 
делтельнымъ переводчнкомъ, П. Г. Обо- 
довснимъ. Игра Г-жи Самойловой 3-й н 
Гг. Каратыгина, Соеввцкаго в Максимова 
доставили этой небольшой; шесв полный 
успехъ. 

Другая шеса въ этомъ бенефисе была 
комед!я Скриба: Кто иаъ насъ, ялв тай- 
на , купленная необыкновенною цгъной, 
которая у Фравцузовъ играется подъ 
иазвашемъ 1арЬе1 а 1а гесЬегсЬе <Гип 
р&ге. Это очевь веселая , занимательная 
вомед1Я. Два молоды» человфяа , Сте- 
Фенсъ в Двксенъ , съ детства дружески 
связанные между собою, оба не знаютъ 
своего происхождешя, ввновниковъ жиз- 
ни своей. Для людей такого рода встре- 
чается въ жизни много неудобства н не- 
'пр1ятностей. Одииъ изъ этихъ молодыхъ 
людей, Дикенсъ, юноша веселаго, просто- 
душнаго характера, хлопочетъ изъ всей 
мочи , чтобъ отыскать отца своему дру- 
гу — о себе онъ мало думаетъ — и Богъ 
знаетъ почему воображаетъ, что другь 
его долженъ происходить изъ какого ни- 
будь знатнаго дома. Такое положеше 
действующего лвца приводить во многимъ 
уморительнымъ сценамъ. Поел* многихъ 
хлопотъ и усил]й , по большей части пу- 
стыхъ и безпо лезныхъ , Диксонъ, ценою 
всехъ зубовъ своихъ (которые условился 
онъ отдать за двести гиней на жертву 
зубвому оператору^, покупаетъ тайну рож- 
дешя СтеФенса . и своего собственного, и 
каково же его удивлев1е, когда онъ в другь 
узнаетъ, что онъ, Диксонъ, сынъ знатнаго 
и богатаго пера Англшскаго, а СтеФенсъ 
сынъ картежнаго игрока , отъявленнаго 



плута. Онъ, однако жъ, не смущается этвмъ 
открыпеиъ, и сохраняя тайну его, объ- 
являетъ СтеФеису евфе открытие совер- 
шенно въ превратномъ виде, то есть, де- 
лаетъ его сыномъ своего отца. Но увы! 
эта роковая тайна , какъ громомъ пора- 
зила его добраго друга : СтеФенсъ соби- 
рался жениться на девушке, которую онъ 
страстно любитъ, ивдругъ роковое взве- 
стде его друга открываетъ ему., что онъ 
чуть не женился на родной сестре своей. 
Новая суматоха , замешательство ! Но въ 
счастио, дело еще можно легко поправить. 
Диксонъ вступаетъ наконецъ въ свои за- 
конный права , отдаетъ половвну нмепя 
своего СтеФенсу, вотораго объявляетъ 
сыномъ беднаго офицера, убитаго на вой- 
не , и выдаетъ за него родную сестру 
свою ЭффИ; ту самую Эффи, въ которую 
такъ страстно былъ влюбленъ другь его. 

Въ этой комедш главную роль (Диксо- 
на) заннмаегь Г-нъ Максимовъ, и е*о 
прекрасной игре шеса вполне обязана 
свовмъ успехомъ. 

Две друпя шесы, играиныя въ бене- 
фисъ Г-жи Самойловой 2-й , Пастушка 
Нинета, водевиль, в Первый дебють или 
Зритель по неволтъ, не замечательны : 
первая есть какая-то нелепая пастораль, 
совершенно неправдоподобная по завязке 
своей и довольно грязная въ подробпо- 
стяхъ ; вторая, ничто иное, какъ тысяча 
первое повтореше закулиснаго переоде- 
ванья, въ новомъ виде. Так1Я шесы сли- 
шкомъ устарели и наскучили. Пора бы 
заменить нхъ чемъ нибудь получше, да 
поновее ! 

РЕПЕРТУАР-Ь. 



ХАРЫС0ВСК1Й ТВАТРЪ- 



Статья II- (*) 
Щира Любовь , драма Г. Оспоеьлненка. 



Съ окоячашемъ Троицкой Ярмарки н 
отъЪздомъ изъ Харькова нездбвеинаго Щеп- 
кина прекратились спектакли на зд-ь- 
шнемъ театр*, и въ течете почти двухъ 
съ половиною иЪсяцевъ, до начала Успен- 
ской Ярмарки, театръ оставался закры- 
тыми 

Это было очень кстати: нужно было, 
чтобы публика, такъ сказать, сколько ни- 
будь забыла гв отрадный минуты, въ ко- 
торый Щепкинъ очаровывалъ ее своею 
художественною игрою; нужно было, что 
бы въ памяти зрителей сколько нибудь 
сгладились живыя воспоминания объ этой 
удивительной игр*, и публика отдохнула 
отъ самыхъ разнообразныхъ я могущест- 
венныхъ впечатлЪшй, произведении хъ ьъ 
ея воображенш и чувствахъ артистомъ- 
чарод-Ьемъ. Иначе внезапный переходъ 
отъ художественной игры Щепкина къ 
игр* Харьковскнхъ актеровъ , довольно 
часто только посредственной, казался 
бы невыносимо тягостпымъ, рЪзкямъ. 

Но теперь, когда, по истечений двухъ 
сь половиною мЪсяцевъ, пылкш восторгъ, 
возбужденный игрою Щепкина, миповалъ, 
оставивъ одн* только сладоствыя воспо- 
минан1Я, открыпе спектаклей, ко време- 
ни съезда помЪщиковъ съ семействами на 
ярмарку, былъкакъ нельзя болФе кстати. 

Первый спектакль (15-го Августа) и по- 



следующее за ннмъ состояли язь водевш- 
лей, большею частно уже нгранныхъ пре- 
жде. Мы не будемъ говорить о иихъ по- 
дробно, потому что считаемъ нужнымъ 
обратить особенное внимаше читателей 
на блистательное отрадное явлешс, кото- 
раго, двЪ нед-Ёли тому, были мы свидъ- 
телямн. 

Давно уже носились слухи, что извест- 
ный литераторъ нашъ, Г. Основьяненко, на- 
пнеа лъ Малорос! некую драму: ЩираЦюбовь, 
и что она скоро будетъ поставлена на 
театръ. ШгЪвппе случай читать ее въ 
рукописи, говорили, что она станетъ на 
ряду, сслп не выше самыхъ лучшихъ про- 
изведены этого писателя; а потому вс* 
любители Малороссжскон письменности съ 
нетерпЪшемь ждали дня представлешя 
этой шесы. 

Наковецъ,21-гоАвгуста, длинный, с&рыя 
яфиши ("очень неисправно впрочемъ на- 
печатанныя^, сказали памъ, что въ тотъ 
вечеръ мы будемъ имФть удовольств!е ви- 
деть исполиеше нетерпФлнвыхъ ожиданий , 
нашихъ. 

Въ театр* собрались вс* любнтФн Ми» 
лоросешскаго слова: не скржемъ, чтобы 
театръ былъ полонъ, но ату неполноту 
вознаграждало присутств1е опытныхъ м 
справедливыхъ ценителей спектакля. 

Щира Любовь, драма въ пяти дъй- 



(•) Первая статья была помещена въ ХН-я кинжк-ь вашего в?дашя. 
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ств1яхъ. Сюжетъ ея заимствовавь авто- 
ромъ нзъ истяннаго происшествия, с лучив- 
шагося въ Харьков* въ 1770 году. Это 
лронсшесте послужило также содержа- 
шемъ повести Г. Основьянеака: Вот* лю- 
бовь, напечатанной въ Современники*. 
Хотя драма н повесть сходны въ главней- 
шихъ чертахъ, однако я*е, въ драме ав- 
торъ с д* даль значительный нзигвнешя про- 
тнвъ разсказа въ повести. 

Содержание драму» довольно просто. 

У Таранца, жнвущаго на Гоичаров- 
ке (одно* нзъ бывшнхъ тогда под- 
городньиъ слободъ, а ныне предм*стш 
Харькова^ есть дочь, Галочка*. Въ Галоч- 
ку страстно' вдюбденъ ОФВцеръ Зорннъ, и) 
Галочка отвечаете ему полною взаимно-' 
стью. Пятаковыми, приказный нзъ Гу-| 
бернской Канцелярия, также неравно ду-, 
шенъ къ дочери Таранца, и жочетъ же- 
ниться на ней, но какъ внотецъ, ив дочь' 
ие согласились на его предложение, то] 
пряказныя нзъ мщешя, пользуясь шуткой | 
работника Таранца Мыколы, дедаетъ на; 
Таранца Ложный доносъ за колдовство н 
утаеше яайденвыхъ владовъ. Зорннъ из- 
бавляете старика Таранца отъ преследо- 
вала Пятавовскпго, и лотомъ ороситъ у 
■его руки дочери — Галечки; но, когда 
отецъ отдалъ это иа волю дочери, то Га- 
лочка, ври всей своей пламенной любви 
къ Зорину, отказывается отъ его преддо- 
жешя, страшась, что неравенство состоя- 
ний и брака лишать счастья Зорина, под- 
вергнувъ его уиижешю и посмеяшю въ 
глазахъ важдаго. И между темь какъ Зо- 
рннъ увхалъ къ дяде, чтобы испросить 
его позволение ва этотъ бравъ, Галочка* 
въ минуту своей решимости, оросить от- 
ца выдать ее заиужъ, во его выбору, хо- 
тя даже за веваввстнаго ей Пятаковсва- 
го, умоляя его поспешить бракомъ до 
лр1езда офицера. Отецъ выдаетъ ее за 
своего работника, Мыколу. Но Галочка, 
ве будучи въ свлахъ выдержать страшную 
вяутрениою борьбу, ^посде свадьбы зане- 
могаетъ в, въ болезни пораженная иоз- 



вращеотеиъ Зорина, еъ дозволешемъ ци 
женитьбу отъ дядя, умнраетъ. 

Читатели видятъ какъ малосложно на- 
ружное содержание драмы: но за то какъ 
богато развитее ввутреияяго элемента ея! 
Возвышенная идея жертвы любви для 
самой любви управляетъ ходомъ всей дра- 
мы, а потому автору ве нужно было вы- 
мышлять наружной завязка, она нашлась 
сама собою въ боренш чувства любви Га- 
лочки къ Зорину, съ страшною мыспю ли- 
шить его счаст1я соглаюеиъ на бракъ. А 
въ совершенстве, внутренияго развнпя, 
•подобно какъ здесь, и состоять, конечно, 
главнейшее достоинство драмы. 

Мы сделали самый кратмй очеркъ со- 
держания Щирои любви, но читатели ви- 
дятъ, какъ высока должва быть эта дра- 
ма при художеств ев н о мъ исоолиеиш: въ 
этомъ отиопгеиш, драма Г. Осиовьяненки 
удовлетворить безъсомнешятребовашямъ 
самаго взыскатедьнаго критика, и мы ни 
мало не преувеличимъ нашей похвалы , а 
только отдадвмъ полную справедливость 
разсматрвваемой шее*, если скажет, что 
въ текущемъ репертуар* Русской сцены 
н*тъ ни одного произведения , которое 
могло бы, по ввутреивимъ достонветвалъ 
свонмъ , сравняться съ Щирою любовью. 

Боясь сляшкомъ увеличить статью на- 
шу, мы должвы ограничиться этими об- 
щими зам*чаяишн. Будемъ надеяться, 
что многоуважаемый нами авторъ не отка- 
жется подарить публику и литературу над 
шу напечатавлемъ сиоей нревосходвой дра- 
мы: тогда можно будетъ иодтвердвть сло- 
ва наши подробным ъ разборомъ драмы, отъ 
чего теперь, по необходимости, должно от- 
казаться. 

Въ доподиеше предъядущаго, скажемъ 
еще несколько словъ объ исполнеиш ше- 
сы на сцене* 

Роль нерваго и главиаго лица въ дра- 
ме — Галочки, досталась деввцце Протасо- 
вой! Характеръ Галочки въ высшей сте- 
пени художествеиъ: дочь простаго обы- 
вателя, Галочка пламенно любить Зорн- 
Ки. XX—*. 
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на, но вместе съ тЪмъ чувствуеть, что просвмъ Протасову обратить вннмаше на 



судьба положила- между н«ъ о ею глу- 
бокою пропасть — различие состояиШ, и 
это обстоятельство вохбуждаетъ въ душ* 



усовершенствован 1е выговора своего въ 
Мвлорбсс1искпхъ тесатъ. 
Второстепенная роль подруги Галочм 



ея высокое чувство, самоотвержения; зная | Олень*, была выполнена д* вицею Крыло- 
вполне, что и Зоринъ любить ее такъжэ!вою во всехъ отношемяхъ удовлетворн- 
страстно, такою же горячею любовью какъ ! тел г, в о. 

и она его, Галочка страшится, что испол- [ Роль Та ранца, отпа Галочки, игралъ 
неше желашл Лорип.) — бракъ съ нею— Бабанииъ. Характеръ Та равна также въ 
послужить къ его- несчастно, страшится, ' высокой степени художествевъ. Въ немъ 
.что тогда оиъ будегъ менее любить ее, и видите добраго, прям о дуй наго, честнаго, 
шзъщирои любви къ нему решается жерт- умиаго старика, Мал«росс1яиина, горячо 
вовать своей любовью, отказывается отъ любящего свою дочь. Роль эти предста- 
брака съ нмиь, чтобы .сохранить только вляетъ много сцевическаго эффекта и но- 
навсегда »ь душ* своей святое чувство жетъ послужить талантливому артисту 
чистой, возвышенной любви, которою она -путем ь къ блистательному успеху; во 
любила Зорина, и соглашается быть женою Бабанинымъ она выполнена была слабо, 
работника 1Ныколм« къ которому не чу в- ^неестественно. Бабаиннъ и здесь думалъ 
сгвуетъ ни какой привязанное п. произвесть. ЭФФектъ надуто-трагическими 

Дгввца Протасова не вполне удов летво*- вскривиравЁями, который нравятся лишь 
рила требования.» сцеиичоскаго искусства ' известной части публики, но на этотъ 
игрою своею. Роль Галочки, выполненная разъ даже и галерея не отвечала гро- 
оъ полною отчетливостио,. была бы нового момь рукоплескание на его громозвуч- 
заслугой со стороны, самой знаменитой 'ную декламащю. 

артистки: здесь есть где показать свой) За то роль прдятеля * Тараица., Твердо- 
таланть, свое искусство, пртбръсть бли- | эслыба (Николаева) , была выполнена какъ 
стателыгййоме успехи; въ роли Галочки пельзя лучше. Изъ всЬхъ актеровъ , уча- 
и самой опытной 1 артистке открывается ствовавшихъ въ настоящемъ спектакле, 
обширное 'поле для язучеш;!. 'пальма первенства принадлежать 11нко- 

По этому не должно строго судить на I лаеву д Боброву (о которомъ сейчасъ 
этотъ разъ игры девицы Протасовой: она . скажемъ). Нинолаевъ вполне понялъ ж 
что могла,, сделала , и па первый разъ отчетливо изучил свою роль, и игрою 
сделала очень довольно. Конечно, она не своей иоказалъ, что он г» не иэъ числа, 
могла выполнить своей роли съ безуко- актеровъ, домордщёнпыхъ гешевъ, но что 
ризненнымъ еовершенствюмъ, правда, что; у него есть тплантъ неподдельный, «ре- 
въ первых ь двукъ дейст*1яхъ она играла красный. Николяевъ выступи лъ на зд*ш- 
очеиь хорошо, а въ остальным», где си-1нюю сцену только съ от'крьтемъ театра 
«» чувства у Галочки достигаете своего 1 къ Усиенсксй Ярмарке, но вс* видевзпе 
апогея, была гораздо слабее, но за игру его въ это время, единогласно пра- 
ве вмъ тъмъ, игра девицы Протасовой зпаюте въ немъ и замечательный талантъ» 
даетъ иамъ справедливый поподъ думать, и любовь къ, искусству, 
что при . более впимательномъ язученж То же талое, что сказали мы объ игр* 
этой роли, опа со времепемъ вполне бу- Николаева, должны бы повторить и объ 
детъ удовлетворять требоважямъ искус- игре Боброва: комическую роль Пятпа- 
ства: памъ ручается 8а это и прекрасный ковскаго опъ выполнилъ прекрасно. При- 
талантъ милой артистки нашей, и любовь бавпмъ къ этому , что Г. Бобров* при- 
ел къ искусству. Яменемъ этой любви надлежитъ пъ числу лучшихъ артистовъ 
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зд*шнен трупны,. и что публика всегда 
остается благодарною за его одушевлен- 
ную и отчетливую игру. 

Роль Зорщш (Левскш) выполнена до* 
вольно хорошо. Наковецъ намь остается 
только заметить, что если бъ Г. Домбров- 
с#до (Мыкола, работвикъ), ваодн* постигъ 
роль свою я ум*дъ п^рем*ннть маверу въ 
дву*ъгиосл*днвхъ д*нств1яхъ, когда родь 
ега вовсе дервстаетъ быть комачвскою^ 
кавь до того была, то, новечно, игра 
его 9 ара чястомъ Малороссии сколь выго- 
вор*, превзонпа бы игру вс*хъ. 

Вотъ изаЗцие ваше объ игр* каждаго по- 
рази архяста въ Щирой Любви,. Говоря 



вообще, спектакль этеть шелъ хорошо. 
Общш ЭФФектъ игры и достоинство тесы 
доказывались почти неумолкавшими аи- 
плодисемоптами, и, по окончанш шесы, 
единодушпымЪд оглушающимъ вызовомъ 
автора, котораго, впрочемъ, късожад*вш, 
на этотъ разъ не было въ театр*. 
• Заключп.мъ, что средставлеше Щирои 
Любви во всЬхъ отпошсшяхъ есть отрад- 
ное явлеше, заслуживающее полнаго внима- 
Н1я вс*хъ любителей сценическаго искус- 
ства. 

Х»рько;;ъ. 
. 6-го Сентября *&1'2. 

и. м. сембногорскш. 
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Столдео разъ я вм*лъ удоводьств'е по- 
сещать здЪшвш театръ, и столько разъ 
восхищался, нгроюа ктеровъ здЬшней труп- 
пы я внимадемъ иуоликн къ нимъ , что 
съособеннымъудовольствдемъафивимаюсь 
за перо, чтобъ изложить искреишл чув- 
ства благодарности, вл*ст* съ т*ми, ко- 
торые хоть разъ вм*ли удовольств1е оце- 
нить игру Кйевскахъ актеровъ. 

Слова: вровниидяльвые актеры, читате- 
лей в вообще живущвхъ въ столиц* 
заставляют* думать ,. что эти актеры, 
во «слухами, въ внмъ доходяпцшъ, ие сто- 
ять ав какого внимания , а что столич- 
ное, то и дорого. Б*дная провинщя! За- 
говори только о вед и еще бол*е о те. 



атр* — затквутъ уши, не хотятъ вовсе в 
слушать. И этнмъ только они желают* 
оправдать себя? 1 01 н<*тъ, они не совс*мъ 
справедливы: Можем-* ли мы сравнивать 
деревню, -гд* мы впдымъ только воле п 
деревенсшя хижины, съ большими гу^ 
бервскимд городами , гд* клубы, со бра* 
Н1я, и проч.; итакъ, можемъ ля мы срав- 
нить провиводяльпыйтеатръ съ етоличшымъ, 
гд* сосредоточены вкусъ, таланты 'и со- 
вершенство 3 Да кто яожётъ думать объ 
этомъ , в. кт может* говорить»' что въ 
девдои $вроп* сгьищется подобный Р. Ка-'* 
ратыгину, съ такимъ тадамтомь, <л> токимъ ' 
геннемъ, какъ они? Кровтнря «ваша оч* »■ 
тала бы себя .счастливом*:, игодыдочбьг» 
^вид*ть одинь разъ Г. Каратыгина, на 
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наше! сцен*, одииъ разъ только, ■ тогда, 
череп десять л*тъ, ■ еще бол*е кво- 
там бы о нет». 

П. С. Мочадовъ доставялъ публя- 
к* нашей величавшее удовольопме сво- 
вмъ прнбыпемъ въ Шевъ, въ Ма* и*сяц* 
сего года , въ то самое время , когда чи- 
сло пргвзжихъ бываетъ гораздо бол*е, не- 
жели въ другое время, исключая контрак- 
ты, когда мы предъ собою вядимъ Фран- 
цу зовъ, Италдяяцевъ. Татаръ, Грековъ н 
Грузннцевъ, которые поел* дневной тор- 
говли сп*шатъ въ театръ. Но въ Ма*, 
пользующееся искусственными минераль- 
ными водами и нритомъ желавшие блес- 
нуть предъ обществомъ, никогда не 
нронускаютъ спектаклей. Мы наслаж- 
дались Г. Мачаловымъ вполв*, н мог- 
ли оценить въ совершенств* его та- 
лантъ. Съ жадяоетио публика брала на 
расхватъ билеты въ конторе театра; ино- 
гда вдвое, втрое платили бы, только бы 
достать м*сто Публике нашей очень жал- 
ко было разстаться наконецъ съ такнмъ 
ген1емъ, который своею игрою восхитнлъ 
и удовлетворнлъ любопытство нхъ впол- 
н*. Имя Мочалова навело на вс*хъ такое 
д*йств1е, что толпами стремились вид*ть 
его на сцен*. 

Здешнее общество, посещающее театръ, 
можемъ мы разделить на три разряда: на 
носящее эполеты, на неносящее оныхъ 
и купечество. Въ чеса* первыхъ, бол*е 
пятнадцати генераловъ , которые всегда 
д*лаютъ честь своимъ пос*щев1емъ. Вто- 
рые по большой части служащие въ К1е- 
в*. Купечество же всегда желаетъ 
блеснуть предъ публикою, пргвзжаетъ 
съ разряженными дочками, сынками I 
внучатами , разсаживаются въ ложахъ 
стараясь поддержать свой тонъ раг 1а 
1апрте Ггап$а18е «фи донъ!»нли «ахъ!коиъ 
се жолн!» в тому подобными чувстивтель- 
ностян»; а матушки только в зиаютъчто 
дергаютъ дочерей за платье, чтобы они за- 
молчали и не говорили лишвяго, бонсь 



осрамить себя болтовствомъ родныхъ (*) н 
подобными Фразами. А дочки? 01 эти ужъ 
дочии, того гляди, краенвыми личнкааш 
своими, прищуриваньемъ глазъ и двухъ- 
вершковыми лорнетами невольно вредв- 
щаютъ къ себ* ОФИцеровъ въ блестящих* 
эяолетахъ, и съ ума сводить холлежскнхъ 
регистраторовъ Г Франтовъ , безъ завома 
моды, проФесеоровъ безъ пряжки м деся- 
ти -д-Ьтнен выслуги, ноэтовъ беэъ душя, 
и музыкаитовъ безъ таланта. Б*да ев» 
ннмн, да н только! Но за то они бывают* 
въ театр*, и потомъ съ важдымъ могут» 
разеуждать о театр*, объ актерахъ, осо- 
бливо о **** в*, который при каждомъ на- 
чал*, средин* м оновчашя протяжным-* 
голосомъ н каждо-мннутнымн восклицай- 
ями н б1ен1емъ руками въ грудь не во 
время, декламируетъ мовологи и ду- 
маетъ, что оиъ именно то д*нствующее 
лице, которое авторъ на сцен* для него 
выставвдъ. аВотъ актеръ съ душой,» 
говорятъ он*, а друпе, что друпе? 
зваютъ ли они свое д*ло, когда су- 
Флеръ имъ всегда подсвазынаетъ ? пусть 
бы оии безъ суфлера играли , вотъ, дру- 
гое д*ло.» — А впрочемъ, они поевщаютъ 
зд*шн1Й театръ н съ удоводьств1емъ про- 
водятъ время. Друпе , можно сказать, 
вовсе не съ любовью въ драматическому 
искусству пос*щаютъ театръ , а только 
для того, чтобы показать себя, и иа дру- 
гой день спрашивать у знакомыхъ : А вы 
вчера была въ театр*? Я ваеъ, кажется, 
не зам*тила, или не зам*тнлъ. Жалио, 
вчерашшя месы очень занимательны 
были.» 

— А позволите спросить, что вчера 
играли? 

«Право, не припомню.... талия трудным 
заглашя, Боже упася!» н. тому подобное. 
Но друпе пос*щаютъ театръ съ цвлъю: 
любители драматнческаго искусства, каж- 
дое слово , каждое движение актера ц*- 
нятъ съ полною справедливостью дилет- 
тан товъ. 

С) А*»*» 
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Здесь нетакъ,какъ въ столнцахъ,гдегор- 
ввчныя, лакеи, прнкащики медочныхъ ла- 
вовъ в кучера забираются въ раекъ, по 
враэдввкамъ ■ воскресвымъ днямъ, смо- 
треть Г-жу Талшии ва сцене за гривен- 
вввъ, в аплодируютъ бозъ конца, хоть 
Г-жи Талшин вовсе в нетъ ва сцене: для 
нихъ все равво, кто бы нн былъ, а все 
быотъ въ ладони и кричать : браво! хора! 

У насъ же подобный народъ в ве 
имеетъ поняты о театре; а вотъ канце- 
лярсме присутствеввыхъ месть , пвсцы 
всехъ разрядовъ пдатягь здесь въ театре 
за бнлетъ въ галерею по 30 к* серебр., 
в ва завтра целое утро тодвуютъ о те- 
атре , объантерахъ, в между темънедо- 
каичнваютъ даииыхъ имъ Для переписки 
бумагъ, н работаютъ за то до двевадцатн 
часовъ ночи, а когда спектакль, они опять 
въ театре ! Но понвмаютъ лв они , для 
чего даже посещаготь театръ? Право, 
н*гь. Спросите только кого-либо взъ 
нвхъ: Что вчера вгралв? Скажу тъ: пра- 
во, забылъ; во вчера безподобво вгралв. 
Иногда только квасвикъ заберется въ 
раекъ, свовмв произведешями' охлаждать 
горячее воображете влн чувствительно- 
сти канцелярсквхъ головокъ. 

Но кто более заставляетъ насъ посе- 
щать театръ, ■ кто более доставляете 
намъудоводьствЕя, мы можемъ справедли- 
во сказать: Г. Мачаловъ в Г-жа Мая а ло- 
ва. Первыв вь лолаомъ. смысле комнкъ и 
съ талавтомъ! У него йстивный даръ къ 
комическому искусству^ и во Ъсехъ ро- 
ляхъ, вмъ заввмаеныхъ, мы смело можемъ 
сказать.*, онъ маотеръ своего дела! 

Вторая имеввр рождена для сцены: ея 
манеры, разговоры во бремя игры до- 
стойны в*имав{я. Стоить ее только разъ 
посмотр'&гь ва сцене, в тогда всякш ска- 
жет*: Г-жа Мачадова достоин* быть актрв- 
со1! Посмотрите ее въ драме, въ водеви- 
ле— рва всегда очаровательна! 



Въ Г-же Даниловой мы, съ некотораго 
времена, уввделв болыше успехи. Давайте 
ей только роли съ постоянными харак- 
терами, давайте так! я ролв, который не 
требують жам&ства, кокетства, и тогда 
полюбуйтесь ею! Она поетъ довольно хо- 
рошо, голосъ у вея резкш и притомъ 
приятный, чего же больше желать? Пер- 
вый только годъ она на сцене! Мы мо- 
жемъ надеяться, что со времевемъ ова 
достойва будетъ похвалъ. 

Г. Максимовъ успелъ очень много. 
Посмотрите на него въ роляхъ: Кассдя въ 
Отелло, въ Симоне Свротввке и тому 
подобныхъ, и тогда скажите достоииъ ли 
онъ назвав!я актера! Высокш ростъ его, 
хоропнй ставъ и красивая варужвость 
придаютъ ему большой э+Фектъ , особли- 
во въ роляхъ молодыхъ обожателей в Фран- 
товъ. 

Теперь мы скажемъ о Г. Максние, ко- 
торый довольво способенъ къ драматиче- 
скому искусству. Вообще ве драмахъ онъ 
нграетъ довольво порядочно, и можно за- 
иетвть,что все роли, имъ занимаемый, взу- 
чаетъ: большое достоинство для актера! Въ 
драматическнхъ представ лешяхъ, Г. Мак- 
еннъ занимаете на здешней сцене пер- 
вый ролв , в можно сказать , онъ ихъ 
выполняете довольво хорошо. Со вре- 
менемъ мы надеемся въ вемъ видеть 
мйого хорошаго. 

Г. Ершовъ тоже замечательный ак- 
теръ въ комед1яхъ : онъ всегда нграетъ 
старыхъ и вообще пожилыхъ иужчияъ, 
иногда старыхъ дюбоваиковъ п тому по- 
добныхъ. Въ этичъ роляхъ онъ чрезвы- 
чайно хорошъ. 

Объ остальныхъ актерахъ сказать не- 
чего — у насъ ихъ много, да толку мало. 

П. РОЗЕНТАЛЬ. 

1.1-го Сентября, 1842 г. 
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1 СНЛЬФЯДЛ И АНГЛИЧАНИНА. 

Талюнн устронваетъ всегда въ своей 
квартире залу съ покатымъ поломъ, ва- 
тертымъ меломъ л и здъсь, въ безмолв- 
выя ночн,СидьФИда нзучаетъ свои благо- 
родный и гращозныя позы*, Величавшая 
похвала ед легкозти находится въ сле- 
дующем!. анекдотЪ. 

Когда Талюаи приступила къ устрой- 
ству этой танцевальной залы въ Париж*, 
одинъ богатый Антличанинъ, жившш падъ 
квартирою знаменитой танцовщицы, дору- 
чидъ сказать. ей, что ночные танцы ея 
будутъ мъшать его сну. 

Отецъ Талюви написалъ Англичанину* 

«Если вы услышите мою дочь, а про- 
кляну ее, потому что это обстоятельство 
привело бы меня ^ъ отчаяше. Я, отець, 
никогда не слышалъ своей дочери!» 

Въ самомъ дт>лт>, все упра.ьпешя ар- 
тистки отличались такою легкостью, что 
решительно не тревожили ни чьего сна. 

Изумленный Апгличашшъ высказалъ свои 
чувства слЪдующимъ четверостиппемъ: 

с! с тои(1га18 оиТг таш(епап1 

О ЬгиИ ^ие ]с Га! ГаЦ йсГепйгс, 

Саг ^*а1 гсйгс! сп се гастеш, 

Вг1 ап^о! с*с*1 со!и! Д,з п? рак Гсп1спйго.» 

Т. е.: Теперь я жслалъ бы слышать 
тотъ шумъ, который думалъ запретить 



тебе, и въ эту минуту сожалею, милый 
ангелъ, что не (слышу тебя. 

Стихи эти не послужили . Адглдчанвувгу 
ни къ чеыу. Хозяинъ дома, напротнвъ 
того, отказался возобновить контракта 
арнчудливаго жильца. 

РОКОВОЙ СПЕКТАКЛЬ. \ 

Въ одинъ изъ дровияшяльныхъ Фран* 
цузскихъ театровъ собралась недавно мно- 
гочисленная публика смотръть любимую, 
месу. 

Въ дервомъ дъ* йствш выходить на оде- 
ну рыцарь ; съ лФвой ноги у наго сда- 
даетъ .шпора и начинаетъ дребезжать по 
полу, таща за собою §>емень, очен^.оо* 
хож1н да хвостъ старой >крысы. Когда 
шпора совершенно отвалилась, первая 
люботщъ, думавшая только <о. своемъ 
выходе, зацепила ее своим 1 * нодемомъ я 
повлекла по всей сцен*. Рыцарь обва- 
жаетъ мечъ, но рукоять остается у него 
въ рукЪ, а лезвее падаетъ въ $у*лерскую> 
конуру. . Мечъ, необходимей для дуэли, 
йривелъ актера въ величайшее смущение; 
однако жъ рыцарь, какъ человЪяъ умный» 
убилъ своего противника влагалищемъ 
меча. 

Все это до крайности забавляло публи- 
ку; второй актъ доставилъ ей еще боль- 
шее удовольствие. Входя въ хижину, дер- 
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вая любовница разорвала платье б двер- 
ныя петли, и осталась въ юбочке, сь 
распущенными волосами. Изменникъ креп- 
че обыкновениаго привязалъ себе бороду, 
вндя, что спектакль начался подъ дурными 
предзнаменованьшн; но въ ту минуту, 
когда онъ хотелъ сорвать поцелуй, боро- 
да зацепилась за ожерелье субретки, ко- 
торой достались во владеше богатые чер- 
ные бакенбарды. Бедный изменникъ рва- 
нуль бороду, чтобы высвободить субрет- 
ку, и въ то же мгновеш'с сорвалъ волосы 
несчастной, прикрепленный тремя черными 
булавками. 

Публика помирала со смеху. Въ треть- 
емъ действш, никто не хотелъ выходить. 
Режиссеръ решился анонсировать; онъ 
былъ бледенъ, потому что забылъ под- 
румяниться. Лишь только онъ произнести 
Господа! мы краенгьемъ! вся зала отве- 
чала ему: Вы совершенно Правы! 

Въ четвертомъ действш, надобно было 
выходить на сцену собаке. Получая со 
всехъ сторонъ удары, собака залДяла; въ 
райке, ей неистово отвечалъ другой песъ; 
пудель-актеръ подалъ реплику; зритель- 
бульдогъ также, и четвертый актъ не 
состоялся. 

Пятое действ1*е открылось тирадою безъ 
всякой помехи; но актриса имела несча- 
ст произнести следуюшдя слова изъ сво- 
ей роли : Дгъло идешь хорошо, однако Ж7> 
. пЪ надолго, и тогда раздалось общее, 
оглушительное ура , давно теснившееся 
въ груди зрителей. Режиссеръ, на этотъ 
разъ довольно красный, явился просить 
нзвиненЕЯ. 

— Хорошо, сказали ему, для васъ се- 
годня роковой вечерь, спускайте завесу. 

Режиссеръ поблагодарилъ снисходитель- 
ную публику поклономъ.... Что же? За- 
веса не спустилась , зацепившись за ка- 
кой-то гвоздь , а когда ее стали тянуть, 
она рухнулась всею массою на актеровъ, 
которые едва не задохлнсь отъ пыли. Мно- 
пе артисты , ушибепные не на шутку 
. ударомъ завесы, навсегда излечились, по- 



сле этого 'Происшестшя, отъ драматическа- 
|Г0 недуга. ч/ 

РОВЕРТТЬ Д1АВО-ГЬ подъ дождем!». 

Въ городе Сотте (Се11е) есть разломан- 
ный теяггръ, или, вернее, городъ Сеттъ 
не нмеетъ, по этой самой причине, те- 
атра, а довольствуется пока досчатымъ, 
балаганомъ. Въ прошедшемъ Августе, ' 
играли здесь Роберта. Наибольшая часть 
зрителей, опасаясь дождя, запаслась зон- 
тиками, что было очень благоразумно: 'со 
втораго д*вйств1Я, дождь сталъ проби- 
ваться сквозь плохо снолоченные брусья 
импровизированная потолка. Тогда, мног- 
ие зрители потребовали, назадъ деньги, 
заплаченный за билеты, но какъ дело это 
было весьма затруднительно и едва ли 
удобоисполнимо , то любители сцениче- 
скихъ удовольствий и решились досмо- 
треть знаменитое творение Мейербера. 
Все ваходивпиеся въ театре зонтики бы- 
ли распущены; публика дружески сомкну- 
лась подъ эти лете Своды. 

Второе дейстше кое-какъ прошло; .въ 
третьемъ, дела приняли другой оборотъ: 
съ потолка хлынулъ совершенный вод<)- 
падъ; вода оросила не только публику, 
но добралась и до актеровъ, которые, 
желал спасти себя, решились последо- 
вать примеру зрителей. Робертъ, въмп-, 
нуту вызова, держалъ въ одной руке о- 
чарованную ветвь, а въ другой огромный 
красный зонтпкъ, по цвету вполне соот- 
ветствовавши адскому характеру сцены. 
Больше всехъ пуждались въ прикрыли 
покойницы, вызванный изъ могилъ въ лег- 
кихъ костюмахъ. Оне очень хорошо это 
поняли, и каждая изъ нихъ вышла изъ 
гроба съ зонтиком ь, ктозелевымъ, кто ро- 
зовы мъ, кто еппнмъ: въ такомъ виде оне 
!и танцовтли вокругъ Ро(5ерта. Бедный Ро- 
•бертъ былъ похожъ натритора, окружен- 
паго наядами. Само собою разумеется, 
. что въ этотъ вечеръ не действовали Еен- 
гальскш огонькн. 
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ТЕАТРАЛЬНЫЕ СВИСТКИ. 

Недавно', поел* представлешя Фаль- 
стафа, на театр* Одеонъ , молодые ав- 
торы, собравшись въ театральаомъ Фойе, 
удивлялась , со всею оыдкоспю л*тъ , 
незнающнхъ стража и вдущихъ навстр*- 
ну опасностямъ, почему см*лыя м*ста въ 
вовомъ сочмвеаш не такъ сально раздра- 
жили публику. Ови ваходялв, что Шекспи- 
ра принимали черезъ-чуръ запросто ; но 
■хъ йпвыю, некоторая оппозишя мог- 
ла бы придать поб*доиоснын характеръ 
успеху ; словомъ сказать , овя сожалела 
о томъ, зач*мъ ихъ немножко не освиста- 
ли. Александръ Дюма, когда кончались 
разсуждешя молодежи , сказа лъ з «Да что 
вы говорите, господа; в*дь и свистками 
удостовваютъ только испытавныхъ авто- 
ровъ. » 

Подобное этому аам*чав1е было сказа- 
но другнмъ талантливымъ писателемъ, ко- 
гда онъ воротился домой, поел* бурнаго 
перваго представлешя его шесы ' въ Оде- 
он*. «Меня мучить одно, сказа лъ онъ : 
• зач*мъ меня освистали въ присутствш мо- 
его привратника.» Блестящи усп*хъ на 
театр* у Севъ-Мартенскйхъ Воротъ возвы- 
свлъ потомъ этого литератора во мв*шн 
привратника. 

ЖАРКИЗЪ-ДЕВЮТАНТЬ. 

Въ Белышскомъ Вгьстниктъ (Соигпег 
Ве1дс ) помещено ел* дующее нзв*ст1е : 
За кулнеамн главваго Фравцузскаго Теа- 
тра въ Парвж*, мвого говорить о вовомъ 
дебют* , который должевъ вад*лать шу- 
му по двуиъ причивамъ: по достоинству 
дебютанта и по высокому звашю , къ ко- 
торому онъ принадлежите Молодой де- 
бютантъ, нн больше, ни меньше, вакъ Мар- 
кнзъ**, встретился въ исход* 1839 — 40 
театральваго года , съ первымъ любовви- 
комъ (]сппе ргеппег), пгравшимъ въ про- 
вввщв роли Тальмы. Маркнзъ и актеръ 
подружились. Им*я неодолимое влечевйе 
въ театру >, Маркизъ сталь учиться у ар- 
тиста девламащв , н въ короткое время 
оказал быстрые усп*хи. Ныв*, молодой 



вельможа , не взирая на свою знатность 
и богатство, хочетъ вепрем*нно дебюти- 
ровать ва Французскомъ Театр*. Мало 
этого. Въ знакъ благодарности къ про- 
фессору, посватавшему его въ тайны ис- 
кусства , Маркнзъ выдалъ за вего моло« 
девькую сестру свою , красавицу , и те- 
перь, актеръ-цроФессоръ , им*я независи- 
мое состоите , хочет ь бросить весвос- 
ный, по его словамъ, театръ, между т*мъ 
какь иятельвый ученвкъ во ев* и на яву 
бредить сценою , къ крайнему вегодовя- 
гню своихъ родныхъ.» 



мв*лочн. 
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Парижски Королевскш судъ утверди* 
првговоръ первой впетавщи, въ силу ко- 
тораго Фаннц Эльслеръ должна заплатить 
дирекщи Большой Оперы 60,000 «рааковъ 
неустойки за варушеше контракта. Фн- 
Липпъ Дюпень чнталъ въ суд* отрывки взъ 
Фельетоновъ. подъ заглав1емъ: «Странство- 
вав!я танцовщицы ; вствна о орсбывавш 
ея въ Америк* ; офвщяльныя св*д*в1Я о 
ея доходахъ, расходахъ н подаркахъ.» Въ 
обвивительномъ акт* пом*щены также от- 
рывки мзъ р*чен, произяееениыхъ знаме- 
нитою танцовщицею въ разлнчныхъ горо- 
дахъ Новаго Св*та. 

— Особая коммвсс1Я Королещскихъ Теа- 
тровъ гобвралась для обсужден! я вопро- 
са о третьемъ лирическомъ театр*. Изъ 
членовъ присутствовали: Герцогъ Куавьн, 
Презндевтъ; Ксратри, Ввце-Президентъ; 
Маркнзъ Лувуа, Армавъ Бертень, Кане, 
Директоръ Академш Художествь, и Эду- 
ардъ Монне, КоролевсмйКоммвссаръ лн- 
рическихъ театровъ н Музыкальной Кон- 
серваторш. Поел* продолжвтельныхъ пре- 
шй, Комнсыя, выслушавъ Леона Иилье, 
Директора Большой Оперы, и Кронье, 
Директора Комической Оперы, изъявила 
жслаше выслушать в членовъ коммнесш дра- 
матнческнхъ писателен; во вакъ невоз- 
можно было собрать вс*хъ въодииъ* день, 
и какъ мнопе перы н депутаты готови- 
лась къ отъ*зду язь Парижа, то окончи- 
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тельное решете аЪщ, отложено да вре- 
мени, когда, соберутся , все члены безъ 
исключения. , 

— Эъ одихмъ Фравцузскомъ фурндде 
пишутъ, что на даровое, представление 
на одномъ нзъ лирическиуь театровъ, со 
бралось м^щжествр народа. Во 'время у^ 
вздтюдо, въ 4 нартере н въ^- панке раздава- 
лись различный восклшцнм, 4 а но. подня- 
ты ,э&весы зрителям ; ррорричалн съ ..радо- 
сти отчаянное ур^|, Затемъ настало тлу- 
бокое^ молчадие. Опера; началась хоуомъ^ 
первьде такты бы ли выслушаны,; съ $олъ- 
шнмъ внимащемъ , какъ вдрэдъ . #акая-то 
женщийа поднялась* въ партере , ч с^ь, 
грозными упреками воскликнула ;. Вотъ 
тебе на!, Для насъ , они поютъ, все за 
разъ , чтобы поскорее кончить! . 

— Щь Девы увВДоиляютъ , что Таддо- 
ни, аягджлрованв^я ц% Ишдедоорскрму 
Театру на двенадцать представлений (по 
1750 рублей за каждое) ; уже являлась 
въ Сильфидгь , Мирандгь и Хшпантъ 
Стечение публики было необыкновенное 
Истощнвъ все средства къ обнаружешю 
своего восторга , зрители выдумали но 
вое. 6ъ ту минуту, когда , поел* пред 
ставлешя Xшпаны^ Тал1они вышла нзъ 
театра , около тысячи двухъ сотъ моло- 
дыхъ людей , вооруженныхъ Факелами и 
инструментами, посадили танцовщицу на 
великолепную трЁумФадьную колесницу , 
убранную венками и цветочными гирлан- 
дами , и въ такомъ виде возили ее по 
главнымъ улицамъ, подъ звуки народпыхъ 
песень. Окна многпхъ домовъ были о- 
свепдены. Подобный глупости превосхо- 
дить всякое вЪроятче, и простительны 
только потому, что, вероятно, выдуманы 
Парижскими журналистами, подобно то- 
му, какъ они писали и о Петербурге. 

— Мор1анн , знаменитый Итал1янскш 
теноръ , возвращаясь изъ своей виллы во 
Флоренвдю , былъ выброшенъ изъ тиль- 
бюри. Одна нога его зацепилась за под- 



ножщг, д,.дъ т&Цоръяи№*ъЬгМ+9Ьш* 
бул* вденомъ довольно долго, Цадею/г- | 
ся, влрочемъ, , пр.г.рто дотдостЫ* ц* 
будетъ внЪтъ.цацмюъ пъслШтщщ* < , 
- — **! Цм ь *ЬыНту?ъ I* На колцертъ 
Лрстъ, дадшьде. въ. по»ьэд: окцн^АтедьцоЦ, . 
прст.в<^К«ыь«У^^ м 

дэухъ тысячъ слу орателей> Короле «Кореи 
«ЧЛ-Рими*. УАОдяорли ж*, Ч*штъ 
своимъ нриадтаднемъ, Восторг ^ц^^^л 
былъ дцумитвльныи.;., ПоздЬ пндо», д|е в ъ, 
исп^еед^хъ щрцчюръ^шйЬ ъедшедел*. 
П -9 П Р<>9« *РЧад№^^»Изч; иаъ Роб**-, 
та. Цо оковча^1И, кодцерха,, Ицрадц ц«~ 
А ?Р,Ч-гь-4"сту %ауьш Ррцл^фцяе^ 

— Тальбергь, находящейся, ЗДпуьсръ 

и перв^ пол^рдивд Д^^ 
ландцо н Др^н^1ю^ { .отту4а отправите* и». 
Голланддю,^ въ ^рд^Яцвфь б^дущащ*. 
года поедетъ чрезъ Брюссель въ Парнжъ, 
где проживетъ до Апреля. * „.' 

— Скульпторъ Фожнне, сд*лавъ изъ 
мрамора бюстъ Марнво, предложилъ Фран- 
цузской Комедш поместить этотъ- бюстъ 
въ Фойе сего театра. Предложеше Г. 
Фожине было принято съ благодарно- 
стью. 

НЕКРОЛОГЪ. 



ДАРВОВВМЬ. 

Дарбовиль, превосходный певецъ, ак- 
теръ, одаренный истиинымъ талантомъ и 
неистощимымъ комическимъ жаромъ , у- 
меръ скоропостижно и а сцене Марсель- 
скаго Театра. Грустна кончина артиста, 
одно имя котораго всюду возбуждало ве- 
селость! 

Покойникъ, до поступленЁя на сцену, 
иазывавпийся Жюль-Жаномъ Клерже, про- 
исходилъ изъ благордиой Фамилш, и въ 
молодости служилъ некоторое время во 
Флоте; но потомъ увлекся страстью къ 
театру. Сначала, онъ игралъ на провян- 
щяльныхъ сценахъ, ■ особенно пршбрелъ 
Кн. XX — 5 
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бмнюЬльШе уеМ*и, кякъ п-кЫн/в ш ак- 
т€рИ, *А ЛЯМекомъ Театр*. Въ 1815 1:6- 
ду, иртвуждМиый Удаляться нъ Брюссель, 
.ДарбоияЛв я *Д*сь СйфО Сд-влался люби- 
вмиг* яртистойъ публике. В* 1822 го- 
ду, члены театра Ф*до вызвала его въ 
Парима, кал едястнвеинаго Фраяцу&ка г 
го п-ЯВМ, Нотор*й монь заменять знайе- 
, ннтвг* Марггеяя. Такое прееиннЧество, 
страшаое* для «сяка*о .другаПо артиста, 
для ДарбЬвиЛя было, напротнвъ, случает» 
яь яолМму т;*ржВетву,-засв11д*тельстио- 
вайгому в6*м* Шрем*нйыйи журналами 
Ом н*ст*яВно *фалъ Л лучйими тогда 
ш*и*й Артяп**** и артистками, ШнвпА- 
роиъ, Жюлье, Г-жами Буланже, Риг о, Пра- 
деръ ш 'ЛАмояье. 

Кр*н№ вс**ъ 1>оле* Мартеня, нграв- 
нй№ с^^еОбьтябпаевйый^уёп'Ьхояъ, Дйр- 
боямль «МШ* главныя рол въ Сеет- 
рйФ* вманЩът Фетяса я Въ Камер- 



динергЬ КараФы. Нряиужд^нйын' по Ьря- 
чин* горловой болЪзнн оставят*, лириче- 
скую сцену, онъ перешелъ на Марсель- 
си! Театръ, гд*, въ продол&енье трина- 
дцати л*тъ, ёвоииъ вбянческимъ талавтомъ, 
костюмами, босиословною оригинально- 
сти), искусств о иъ представлять тйновъ 
юга Фравц!я, заслужи лъ такую народность, 
съ которою йожетъ сравниться разв* только 
народность А риала. Йзг Марселя, Дар- 
бовяль ВДдилъ играть почти во вс* горо- 
да Прованса. Внъ сцены, онъ былъ по-' 
стоянно мраченъ, задумчжиь, одержямъ 
снльнъйтнкъ снлииомъ, то есть, страДалъ 
гвмъ душевЁымъ недугомъ, которому, въ 
*иесчаст1ю, подвержена наибольшая часть 
к'Омяковъ, смЪшащнхъ публику до унада. 



Въ Берлине умерь иавДстный свонян яон- 
аоАицЬнв* яайп«еръ%узыкаитъ Суидёлнт. 



То ЦФАШ&ЖВДМВД! таДОГОДМ» 



разный извъспя, толки и слуха. 



ПБТЕРЮТРГЪ. 

В* ДфДОо родовну Октябра , вро** 
бере+рса Г-«* Свнондовой 2-р, о цото- 
ромь . вы напечатали разбор* въ вашей 
Хроникгь, бм ва Брлывцмъ Т$атр* бе- 
ве*нслл Г-ра Цетрова я 1Чрв Смирновой 
Г» Цетрдо давалъ рреру Доввдзеттр Оса- 
да Цал* , которую съ тъхъ царъ уже 
игдоли рааа четыре в больше ; Г-жа Смир- 
нову возобновила балетъ Г-ДА Тадюяи : 
ДаД| *-Щ Порту халщы в* Индт, в саиа> 
вг*ррдиДар, заслужила еднн^душныа рут 
водосиамя. Очэщь маю таиуорала въ 
тотъ щ$ ррчеръ Г-жа Щле+охтъ. Поел* 
балета данъ быдъ Дррертвсеревтъ, соста- 
вленный взъ танцевъ в пъшя. Лучше 
вс*хъ, по части а*Н1** быдъ ронансъ взъ 
Лупрещи рорджш у рров*тыв Г-мъ Ар- 
тъцощ&щаъ, а взъ тярцевъ Тирольское 
вд д съ хорами, пэъ онеры Карль Смз^ 
дои,- въ этодгь да участвовал* Г-#н Смир- 
нова в Щл/е*охтт|. Понравился также 
Арра^нскди Хота , воторцн рротандоввда, 
съ, Г-мъ фредерирдо*, р1#ва# Г- жа А*др*- 
моМь -г~ Оаддоаде Мввавдовскага Теа- 



тр*, пред* перестроекъ ръ иемъ, прорруо- 
дило 15-го числа , следовательно по за- 
нлкн$шв иыифшией винядер, Поговорвед 
о тоиъ в-} сл$дудрще& книжку. 

РАРНЩ'Ь. 

Д? гечедда&ртября играли, на Париж-, 
еврх* Те*П№> ввеге 2 вовыя драны и 
7 воры» родервдвй, напвсавяыхъ 17-и 
авторами; до *?зрбновлев1В дввм 10 пь 
до. ЗамИчатадно значительной умень* 
радия числа норыхъ щес*. Въ Ланарк 
рад было играло |ф, ръ фввра Л 89 , впь 
Март* 23,,въ Аде** 21, въМа* 20, въ 
1юв* 25, въ 1<М* *8> въ Август* 13, в 
въ Саитвбр* только 10. Должво свааать, 
что Одеоцъ, вдв второй Французов*! Те- 
атръ, быдъ заврытъ съ 17-го 1»ия в от- 
крылся ввовь только ва дияхъ-, что съ 
16 го Августа ие играйте ва Театр* Во- 
девиля ; «гто ва Театрадъ Гимяяаш в Уа* 
г|Аёа даютъ старый, возобновленный шесы, 
в что на Теащгё Шде-Роидн, въ течеяю 
бодфв шести яед-Ьдь, безарррывво игра- 
ютъ рдас? ГОяю1еМв (ап1аа(Ц[ае, вотарая 
вр* еще даеть полвые сборы. 



и 
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— Для открытая Втораго Французскаго 
Театра была дана на немъ драма въ че- 
тырехъ дънств1яхъ въ стихахъ: ГНеп- 
1а#е Ли та1 ; вслЪдъ за т-Ьмъ быль данъ : 
ГаШа[ 9 теса въ тррхъ д-бйстввяхъ, съ про- 
логомъ,Г. Леона Марселя. «Ну , что, Генрнхъ, 
который теперь часъ?» Такъ у Шекспира 
начин аетъ разговоръ толстякъ ФальстаФЪ, 
съ какою-то Фамвл1ярностью разговари- 
ваетъ онъ съ Принце мъ Валлшскимъ, 
своимъ ддеарвпдемъ цб, разгульной ;киз|в. 
Нътъ , слово разгульный недостаточно 
характеризуетъ эту жизнь; она была бо- 
л*е, ч-вмъ разгульная, потому «170 ати 
господа позволяли себ*в избавлять прохо- 
жихъ отъ кошельковъ ихъ. Юность Ген- 
риха V была омрачена постыдными изли- 
шествами ; но Принцъ , по его со 
ному выражешю , вышслъ изъ позора, 
какъ выходить* солнце изъ облаковъ, ме- 
жду гбмъ какъ товарищи его остались 
во тьмъ и разврагв. 

Сиръ Д/копъ Ф'альс1*аФЪ^ имЪёгь всгв 
* пороки : онъ вбръ , тр/съ', пьяница , раз- 
вратиикъ ; Принцъ Генрнхъ сравнивает!» 
его съ боченкомъ Йспаискаго вина ; о'нъ^ 
действительно, толстъ, какъ бочка, и мо- 
жмъ выпит»* «Мы* Мчё^як. ■' И вотъ 
ФадьсфФЪ скитается изъ ВДвереь!' в* та- 
верну. ЧТ06М ПОДНЯТЬ • 61* /' ИОГДЙ ОНЪ 

уивлъ н* авмм>, нужны рычаги. ■ Въ сво- 
вюъ вочвыкъ пожождешяхъ , <йгь всего 
бшве «евавнднтъ твхъ ; кого а№ывёё№ 
аигь хо&лними Шутками* 'Онъ так* 
талстъ, Т10 едим может* ходить'. Прщщъ 
ВаллШсянй безпрестанио наемъ$ается надъ 
ФальетиФ€Мъ.. Генрнхъ' белеть его 1 -всюду 
съ собою, для тога,' 4г#М забавляться 
иадъ.лвшг», ^ЗДы'осйпОД; егб эпиграмм 
мам».:*- Во?ъ одна* йзь лгучп*и*%* шутокъ, 
коиорыкъ предметов*- Ьылъ ФадьётаФЪ : 
«го' посылают*^ овир&ть ^прбхоййхъ « во- 
тюмъ Принца «ъ другим )Пр1я*елями на- 
падает* на нет* в* ; *а^нб«*Ъ его , втни» 
маетъ у-'-инро. добычу. Надобно ; вндъгь 
нмртв -того какъ храбрится Фаль#га*ъ} 



ваетъ , что на него напала цвлая сотня 
негодяевъ, и что онъ рубился съ ними це- 
лую ночь. «Мое полукаФтаиье было на- 
сквозь проколото мечемъ восемь разъ, 
чулки мои были проколоты четыре раза; 
щитъ мой пробитъ насквозь ; мечъ мой 
иззубренъ , какъ пила.» Такъ говорить 
ФальстаФЪ. Онъ нарочно иззубрилъ свою 
шпагу винжаломъ , чтобы заставить ве- 
рить своей храбрости. 
'Слева, вЪ *оторсА Првнцт* я Фаль- 
стэфъ разыгрываютъ , поочереди , въ го- 
стиниц* Еа$1-СЪеар, роль Короля Генри- 
ха, ест* превосходная комическая сцена. 
Камя истины говорить они , смЪясь, 
другъ другу! Принцъ особенно осыпаетъ 
своего товарища самыми презрительными 
ешями. Ясно замечаешь, что оиъ го- 
ворить ^ что чувствуетъ, и предвидишь, 
что онъ с д-в лается, когда будетъ Королеиъ. 
Нельзя себъ* представить ничего забавнее 
Фальстафа , кододоиццаго своею ротою ; 
онъ порядкомъ пользовался отъ насиль- 
ственного набора солда1гъ;"Онъ иообобралъ 
изрядно',' кого тожитз выло пбобобраТь; 
вместо солдата онъ вгахвёт^алъ себ* денегъ; 
по такъ йакъ ему' нул&но пягвТь хоть что 
нибудь похожее на роту, Чо онъ навер» 
бовалъ'себъ негоДяевъ и бфдняковъ,' ме- 
жду которыми на' : пятьдесятъ чёловъчгь 
приходится полторы рубахи, д'а и то спим- 
тыКъ изъ салФетокъ, которыя украДены у 
трактирщика. * ФаЛьЪтаФЪ гораздо бол'ве 
дорожить деяъг'&мУ, чвмъ честью. ' Чёсть : ' 
для вего нё'бол*е какъ слово; а 'что та* 
кое слово? Вгътперъ! "Быть! Местным ь, -но 
его ИбвятНЫъ , значить жить и Ъсятг *о- 
рЬшо-... За то ,: и 'бережет* онъ \бвов> 
жизнь на воин*,' берёжеть кр^пкд! • \ ■' 4 
Таково-то -либо;'; которое Г. ЛеЬв)ьМа^ 
сеЛв рФщнлсявывес^а на сирену, отд*лййъ' 
(вгоотъ двухъ Драмъ Шекспира, в%' и^- 
ягь появлнетхзя ояо. (Г; Марсель оставим • 
въ : ^тОров^ Виндзърскияъ кумушекъ, гД* 
(ФальстаФЪ он^м: 'появляется * >д« вое 
гга^и <иадъ : н*М1н (смФютЬя). Н^т^щая 



надобно сльицггь, мкъ опъ раэеКаШ^ '1пкса зайгимае^оя тЬхьк^о^МтеИ1ями Ф#л1г 
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ст*#а въ Приищу Валлийскому. Главный Гоитрана, лобитъ своего мужа чисто- 
сцены ,■ ечеркъ которыхъ представленъ сердечно, и вовсе не намерена изменять 
выше, переданы въ ней верно; стихи въ>му; но кузина ся, Урсула, обмаиываетъ 
ней прекрасны, иные нзънихъ, быть мо-. своего мужа. Простодушный Сешеренъ, 

мужъ доверчивый, по превосходству; онъ 



жетъ, слишномъ смелы ^ н авторъ не из- 
бежалъ неверности, «которую встречаешь 
иногда въ шесахъ ЕЙекепира; не, не смо- 



любитъ жену свою страстно; можно даже 
сказать, что онъ любитъ ее слепо, пото- 
тря йа то , шеса Г. Марселя, проникну- ' му что онъ не слушаетъ предостереже- 
тая духомъ великаго поэта, весьма инте- } шй своей матери на счетъ поведешя Ур 
ресна. Милонъ прекрасно сыгралъ роль 
ПрМица Генриха, а Лудовикъ Монрозъ 
былъ весьма удовлетворителенъ въ роль 
Фальст1Фа. Шее* этой предшествовалъ 
остроумный пролог ь, который приписы- 
вают* Тео#илю Готье. 

— •■ Театръ у Сенъ-Мартенскихъ Во- 
ротя. МяЛНМе, драма въ пяти действ!яхъ, 
со*. Гг/ Фелмкса Ша и Е. Сю. Съ неко- 
торая времени, въ Париже, между рома- 
нистами и драматическими писателями за- 



сулы н преступной связи этой хитрой ко- 
кетки съ мужемъ слишкомъ доверчивой 
Матильды, Матильды, благополуч!ю ко- 
которой она завидуетъ. Является новое 
лвцо, которое Гонтранъ представляетъ 
жене своей: это ГраФъ Лугарто, мвллш- 
неръ мулатъ, нечто въ роде МеФИстоФе- 
ля, чудовищное собраше пороковъ, про- 
нырствъ и низостей ; существо, которое 
имеетъ гибельное влйяше на мужа Матиль- 
ды и вынуждаетъ его похитить , съ ма- 



велось следующее обыкновение- когда кто скарада, Г-жу Сешеренъ , между темъ 
лбо аэъ первыхъ напишетъ эаиечатель- \ какъ самъ онъ завлекаетъ Матильду, об- 
ное произведете, тотчасъ кто либо пзъ'мааомъ, туда, где, при помощи на^коти- 
вторыхъ вайдепь возможность перенести !чесваго средства, надеется восторже- 
эт о- произведете на сцену. После того стповать надъ ся добродетелью. 
эти господа соединяются между собою, и • Въ третьемъ девствм, Сешеренъ и Рош- 
раеработшають романъ или повесть на ' гюиъ, нежный и почтительный любовнвкъ 
яолизу общую. Е. Сю напечаталъ въ га- Г-жи де Ланкри, освобождаютъ эту жен- 
зетЦ 1а Ргевне романъ, подъ назвашемъ щину. Спустя п*сколько месяцевъ, Гон- 
Мёпмигев «ГиАе }сипе Гелаюе, .романъ, ко- траиъ, все еще находящейся подъ вл1°яи1емъ 
торый быяъ прочнтанъ сь жадпостш чи- езоего демона, Лугарто, намеревается у- 
тателями этой газеты и особенно да- ехать съ женою за границу; но Матиль- 
мами. Огромный успехъ этого романа да, которую раскаявшаяся Урсула пре- 
родилъ въ авторе Двух* Слесарей, Г. гдуведомляетъ объ угрожающей ей опас- 
Феликсе Юа, идею перенести его пасце- ности, противится мужу и Лугарто. Рош- 
му, и вотъ онъ, общими силами съ Г. Сю, гюнъ и Сешеренъ спасаютъ ее во второй 
СФетайилъ драму, которая и была недав- разъ Мужъ Урсулы, наконецъ выведен- 
но иредставлеаа на театре у Ссиъ-Мар- йый пзъ заблуждения, вызываетъ мужа 
тенекихъ Воротъ. Она имела тамъ успехъ, Матя льды на дуэль, между темъ, какъ 
который стропе моралисты назовутъ со- Рошгюнъ. вызываетъ, съ: своей стороны, 



блазвительныйъ.... И въ самомъ деле, 



стоило' бы жалеть- нашъ векъ, если бъ полняютъ собою четвертый актъ 



картины нравовъ, которыя представляетъ 
теса. Гг. Ша и Сю, были истинны. 

Вь пёрвомъ дЬиствж выведены' на сце- 
ну Гонтраиъ де Ланкри съ женою и Се- 
вдеренъ , тоЛе съ женою. Матильда, жена 



наглеца Лугарто. Эти проистееппя на- 



Въ пятомъ дъй'ств! и происходить дуэль 
н влечетъ за собою, развязку, которая во- 
все не походить на развязку романа. Се- 
шеренъ стреляетъ первый и смертельно 
ранить Гонтрана. Гонтранъ шатается н 
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радеть на кодънн. Секундантъ его» Лу- 
гарта, подходить къ нему, поддержи* 
ваетъ его. и совътуетъ воспользоваться 
свримъ правомъ, т. е., въ свою очередь 
выстрелить въ противника. Но умираю- 
ций, утомись, накоиецъ, гибельным* вл*я- 
ндемъ Лусарто , стрЪляетъ въ сего по- 
слЪдияго и убвваетъ его. На мъхто по- 
единка являются Матильда и Урсула; он* 
желали предотвратить дуэль; но жедаше 
ихъ, какь вы видите, не исполнилось: 
он* опоздали; Матильда принимаешь въ 
объяла своего умирающаго мужа, а Ур- 
сулу цадаетъ въ объятвя своего мужа, 
всегда готоваго простить ее. Что после- 
ду етъ за вс*мъ этииъ, угадать не трудно: 
Матильда овдовела, а Рошгюнъ живъ.... 

Вогь кратшй очеркъ этой странной 
драмы, драмы, которая, повторяемъ, бу- 
детъ им*ть усп*хъ, равный роману. 

Театръ драматических* шалостей. 
1е тёпаде йе Сгагроп, водевиль въ одномъ 
д*йствш, соч. Г. Леонса и Мишеля де 
ла Порта. Назваше этой шесы напоми- 
наетъ такое же назваше п*сии» которая 
им*ла большой усп*хъ во времена Кон- 
сульства и въ первый времена Имиерш. 
А потому можв,о бъ было подумать, что 
авторы водевиля заимствовали его основ- 
ную идею изъ этой п*сни, которая со- 
стоять не мен*е, какъ изъ шести купле- 
товъ; но на АЪлЪ выходить совс*мъ дру- 
гое: идею эту доставила рнтересная по- 
весть Леона Гозлана, подъ назвашемъ. 
Согошеп1 оп во (УЬагаззе <Гипо шаНгевбе. 
Это. доказывает* сходство развязки въ 
во дева дъ и въ п6в*ств. 

Содержание шесы Гг. Леонса и Мише- 
ля де да Порта состоитъ вотъ въ чемъ: 
Фердциаидъ Дуасси занимаетъ очень кон- 
Фортабедьный апартамент ь; онъ даже 
пи*етъ жокея и вовсе не им*етъ дол- 
говъ, благодаря уму и бережлцвостн . па- 
други своей, прелестной Луизы, которая 
живетъ съ нимъ, но живетъ, не выйдя за 
него замуж ь. Фердивапдъ, съ своей сто- 
роны, любитъ ее искрейно, и связь ихъ, 



основанная на любви, «а друж4$, на Д#Р*- 
ревности и на вэаимномъ увадеиш, по- 
видимому, крфоиетъ с* каждым* днемъ 
бол$е и бол*е 

Но у Фердинанда есть дрмгтедя, съ 
которыми онъ р*дко ваднтся; приятели 
докучные, опасные для егр споеойстам, 
завидующие его. тихому счастию. Прдятфдя 
эти врываются . въ его мирное жндрще; 
они водворяются таръ, пьюжъ, поютъ ц 
курятъ, къ великому неудрвцддовдо Лу#- 
зы; ч ови спадется надъ постоянствомъ лю- 
бовников* м равстроиваютъ, счастде $е- 
мейнаго быта холостяка. Всегдашнее со- 
гдас1е исчезаетъ между любовниками; они 
противоречат* другъ другу; они сер- 
дятся другь на друга ; они даже ссо- 
рятся, ссорятся такъ, что решаются ра- 
зойтись.... Фердивандъ, доведенный на- 
смешками своихъ приятелей до кранво- 
стн, держнтъ съ этими господами дар» 
(на ужинъ, а «НвсгёИоо) , чтд въ тот* 
же самый день рнъ свертеть свое яго, 
что онъ разорветъ навсегда связь свою 
съ Луизою. Но разставшнсь съ вщщп л 
пораздумавъ, онъ соаиаетъ свою ошибку; 
онъ снова отдаетъ всю сдраведдавость 
прекраснымъ качествам* Луизы, ун*1шв* 
сберечь его состояше, которое онъ рас-г 
точаль на удовадьствм, и примирясь съ 
нею, проснтъ, «ггобы #на не повидала еоо, 
тогда канъ она. уже. собиралась покинуть 
его, чтобы избежать огласки и удовле- 
творить своему гн*ву. 

Пр1ятели возвращаются, н найдя Луизу 
еще у Фердинанда, требуют*,, чтобы онъ 
заплати лъ проигранное пари, но ферди* 
нандъ доказываетъ имъ , что не онъ нро- 
игралъ, а они —доказываетъ, представляя 
имъ Луизу, какъ жену свою. Онъ .освобо- 
дился Ьтъ своей дюббвиицы, женясь на 
ней. Проигранный ужинъ должеиъ быть' 
данъ въ честь помолвки, въ прнсутствш 
и на счетъ насмЪшниковъ, жестоко обма- 
нувшихся въ. расчёте. 

Въ этой небольшой шеек* есть вйсе« 
дость, есть, комисмъ а граида; неожидан 
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иай развязка ея произвела весьма выгод- 
но^ впечатление. Имена авторовъ были 
прнвЪтствовавы единодушными кликами 
одобрешя многочисленной публике, посе- 
тившей этот* спектакль. Шеса была сы 
грана весьма удовлетворительно. Сл*дуетъ 
въ особенности упомянуть о Г-ж* Л еру, 
которая впола*' выказала свои комяче- 
чесшй талаетъ въ % немиожко' нескромной 
роли веселой танцовщицы. Въ этой тес* 
выведено на сцену что-то въ род* жур- 
налист*;' существо тщеславное и глупое 
которому авторы , бе»* сомн*шя , взъ 
скроцностн , придали Немецкое лроисхо 
ждеше, и которое , благодаря Майеру 
(занимавшему ату роль) очень походило 
на Жида. 

* — Въ поел* дни хъ театральныхъ жур- 
нала», полученыхъ нами, говорятъ сверхъ 
того-, о большой драм* Ьа 8оеиг с!е 1а 
Кете, игранной на Второмъ Французскомъ 
Театр*, съ блистательнымъ усп*хомъ. Да 
л*е, на Театр* Гимназм, давали водевиль 
въ двухъ д*йств1яхъ, соч. Г.Леона Лая: 
11пе та&евзе апопуте, искусно выкроен- 
ный изъ романа Скраба. 

. __ Французами Театръ весьма медлен- 
но зам*щаётъ ваканеш своихъ общниковъ. 
За то, въ Ноябр*, на немъ будетъ пред- 
ставлена новая пятиактпая комед1я Скри- 
ба. Дюна и Вииторъ Гюгю об*щали ему 
каждый во драм*. Казим1ръ Делавинь по- 
требовал, чтобы предварительно возоб- 
новил* его прежн!я п!есы. На это требо- 
вание посл*довало согламе, но Рашель 
не иам*рена играть ми въ одной изъ 
ннхъ. 

— Труппа Итал1ЯНСваго Театра нахоо 
дится въ томъ же состав*, какъ была въ 
продолжеше посл*дняго сезона. Рубини 
не согласился снова принадлежать къ ней; 
Г-жа Подина Гараа-Вйардо то же не по- 
явится на сцен* этого театра. Но таиъ 
будутъ дебютировать Г. Корелли и Г-жа 
Браибулда. 

— Пророкъ, Мейербера, будетъ пред- 



ставленъ въ Париж* не ран*е , какъ въ 
Октябр* 18*3 т., потому что репетяцЬ* 
этой оперы начнутся въ Ма* будущего 
года. Дирижировать имя будетъ сам* 
Мейерберъ. 

— Галеви яапнеалъ оперу, по дъ иазва- 
шемъ Карлъ VI. Она разучивается въ Ко- 
ролевской Академш Музыки. 

— Недавно дебютировала, върол* Ва- 
лентины (Гугеноты), д*вица Мекялье(Ме- 
диШе^. Со времени торжества Г-жиФаль- 
конъ, не запомнятъ такого блистательна- 
го усп*ха. Юная п*вица обнаружила мно- 
го музыкальнаго искусства И в*елик1Йнра-' 
иатячеевгё талантъ. Ея прекрасный, сн.4ь- 
вый голосъ, меццосопраяо ,• произвёл* на 
публику самое «р!Ятное вп<гчатл*н{е. Не- 
обыкновенный эФФектд» произвела дебютант- 
ка въ дуэтахъ* треТьяго й четвертаго д*Й- 
ствш, который исполнила увлекательно съ 
Левасееромъ и Дюпре. Громмя рукопле- 
скал! я часто прерывали* п*воцу. Для Бо 4Ь* * 
шой Онеры, Мекилье будетъ превосхоД- 
нымъ пр1обр*тешемъ, н, гвроятне), компо- 
зиторы напишутъ яовь!я роли , въ к'о+о- 
рыхъ новая п*вица можетъ вполн* выка- 
зать свои завидный даровав!». 

ЛОНДОН**. 

На Геймаркетскомъ Театр* давали ю- 

вую шесу, подъ названием!»: А1та та- 

1ег, ог а сиге [ог ОиодиеШв. Она идгьла 
усп*хъ. 

— Г. Лумлей купилъ Лондонский одер- 
иый театръ за 105,000 ч». ст. > что для 
театра, на которомъ играютъ только отъ 
шести до семя м*сяцевъ въ году, соста- 
вляетъ вепом*рно высокую ц*ну. 

— Чарльсъ Кембль снова вступилъ въ 
управлеше Ковентгарденскимъ Театройъ; 
онъ многаго ожидаетъ отъ таланта и изве- 
стности своей дочери, Аделаиды Кембль, 
ныв* ГраФини Сартори, между т*мъ, какъ 
Г-жа Вестрисъ очень желала бы возста* 
новить ДруриленскШ Театръ. Изъ этихъ 
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двухъ театровъ, одинъ непременно дол- 
женъ убить другой; они всегда. мешали 
другъ другу, я ихъ сравнивали съ двумя 
бадьями въ одномъ коло да*, бадьями,. изъ 
которыхъ одна бываетъ. вверху, а другая 
внизу. 

ГБРМАЙ1Я. 

Вотъ шесы , которыя, въ послед- 
нее время*, были представлены въ Вене, 
въ первый разъ: Сарпшош, сценическая 
шутка въ 3-хъ действ!яхъ, нерев. сь Ита- 
лЬшскаго К. Бдумомъ. Въ этой шутке 
есть.умъ, и* она имела успвхъ. Ег Ъе1гй$1 
тпе Ргаи 9 оЛег : 8сН1ег[е чп<1 ЫеЬевЬпе/', 
коме^я въ Здевстыяхъ, перев. съ Фраи- 
цузскаго ; это переводъ известной шесы 
Скриба: Оясаг, ои 1е тар дт 1готре ш 
(етте. Успехъ. Ва$ Наш йеп ТгаПскъгегеп, 
ес1ег Не ЬеШп РиЩгеЫп, «местная се- 
мейственная картина» , въ 2 дейстшяхъ. 
совершенное и заслуженное падеше. В\е 
ТоШег 4ег. ТУгЫпш , оЛег : 2юог Деггеп 
ипй ем 8ск1ад, народГя въ 3 дейстшяхъ. 
Ничтожная п!еса; но она, вероятно, у- 
держится несколько времени въ реперту- 
аре, благодаря игре участвующихъ въ 
ней артистовъ и танцамъ , которые въ 
* нее вставлены. Вег ВиЬ тот ЬапЛ , ойег 
ТУге яскаиг'з гп Лег 81асИ аия, сценическая 
шутка, въ 3 действ1яхъ. Падете. 

— Фанни Эльслеръ танцовала на од- 
номъ изъ Венскихъ театровъ въ предста- 
влеши, которое было дано на иемъ съ 
благотворительною целью. О восторге, ко- 
торый произвела она въ публике, напол- 
нявшей театръ съ верху до низу , и го- 
ворить нечего. Ей кричали виватъ! даже 
вне театра л въ то время, когда она са- 
дилась въ экипажъ. Одинъ Венскш ре- 
цензентъ былъ такъ восхищенъ талант о мъ 
Фанни , что выражается о ней , между 
прочимъ, следующимъ образомъ: а Эльс- 
леръ не просто танцуетъ; нътъ, она де- 
кламирует* свои па. Каждый танецъ ея — 



поэз1я ;• раз йе Деих ея (съ Г-жею Роэье^ 
есть чудная- героическая поэма; ея Кра- 
ковякъ, восхитительная идилльл» и пр. н 
пр. все .въ томъ же вапыщенномъ теме. . 
Слышно даже , что въ, память прГезда 
фавнп въ Вену , выбита тамъ медаль, на 
которой , съ одной стороны., изрбраженъ, 
портретъ этой танцовщицы, съ надписью 
«Фанно Эльслеръ», а съ другой находит^ 
ся какая-то танцующая Фигура , .то же съ 
надписью ! Кстати о Фанни : въ загранич- 
ных;» газетахъ пншутъ, чт.о она положи-?, 
ла недавно въ АнглЫскш Банкъ 120,000 
доллсровъ , вывезенные ею изъ. Америки , 
Она уполномочила въ Лондоне какого-то 
Г. Внкова (\УШ>ГГ) условиться объ анга- 
жпровашп ея, на будушлй сезонъ, къте-. 
атру Королевы въ Лондоне; если жъ это 
дело не устоится, Г. Виковъ можётъ всту- 
пить въ переговоры съ Г. Леономъ Пильё, 
въ Париже. 

— Въ Берлине предполагали предста- 
вить въ день рождегпя Е. В. Короля Прус- 
ска го (15 Октября), въ первый разъ, ко- 
мед!Ю В. Фогеля : Ет НапйШШ РНеД- 
пск* 1/. Та же комедЁя будетъ скоро 
представлена въ Вене , въ Дрездене , въ 
Мюнхене , въ Карлсруэ , въ Кассел* , въ 
Брауншвейге, въ Шверине и пр. 

— Основываясь неуспехе, который' 
имела прошедшею зимою Софокловя Л**- I 
тигона, на Королевскоиъ Берляисномъ 1 
Театре , дирекщя решилась поставить | 
Эврипидову Медею, по переводу Алексам- \ 
дра Вильрата-Доннера, а музыку поручи- ■. 
ла написать Шпору. Тикъ, наблюдавяш \ 
за постановкою Антигоны, объщадъевое 1 , 
содействие и при постановке Медеи. По- < 
лагаютъ , что первое цредставдеше этой • 
трагедш будетъ въ Декабре , или много 

въ Январе наступающая года. 

— Представлена я Птал1яискои труп- 
пы на Кенигштедскомъ Театре начались 
1-го Октября. д 

— По примеру Берлина и С. Петербур- , ь 
га , въ Вене основывается постоянные 
Французски* Театръ. Труппа, поддержи- 
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ваемая вс*м* выспишь Н*у цкимъ Дйо- 
рянствомъ, будетъ играть паИмператрр- 
скомъ Театр* Большой Оперы. Директору 
Трунлье , собрал до пятидесяти подпи- 
счнковъ , въ глав* которыхъ красуются 
имена Князя Меттерииха, Князя Лихтен- 
штейна , Герцога Саксенъ-Кобургь-Гот- 
скаго , ГраФа Зедлица , ГраФа Флаго, 
Французскаго Посланника и другихъ знат- 
ныхъ особь. Говорить, что Директоръ 
старается составить труппу, виола* до- 
стойную ея назначения. Между сюжета- 
ми находятся мнопе актеры и актрисы 
театровъ Одеона и Сеиъ-Мартенскихъ Бо- 
роть, тоже артисты, съ успФхомъ играв- 
пае первыя роли на сценахъ главныхь 
городовъ Франши. Отправляясь вь В*ну, 
труппа дасть представлена при Дворахъ 
Бадеисномъ, Виртембергскомъ н Бавар- 
скомъ. 

— 24-го минувшаго Августа, происхо- 
дило въ Дрезден* сотое представлеше 
Веберсва Фрейшюца (вь первый разь на 
новомъ театр*). Опера была исполнена 
лучшими артистами и артистками (Г-жи 
Шредеръ-Девр1ентъ и Тиле ; Тцхачекъ и 
Детмерь) ; 'увертюра , по требовашю пу- 
блики, была повторена, и, вь заключеше 
спектакля, вс* артисты вызваны. Вдова 
и сыновья Вебера находились при этомъ 
представлении 

— Эмиль Деврвентъ, въ первый разь 
по возвращеши своемъ въ Дрезденъ, я- 
вился на сцен* въ изв*стной шее*: Ки- 
Ьеп8 ш МаДпй. Дрезденская публика при 
ияла его съ восхищешемъ. 

— Вь Мюнхен*игралъ гостиныя роли Бер- 
ЛИНСК1Й артистъ Роттъ. Онь им*лъ тамъ 
большой усп*хъ.' Изъ Мюнхена же пи- 
шутъ, что Эьетанъ собирается давать въ 
этомъ город* концерты. Онъ откроеть 
тамъ этими концертами зииый концерт 
ный сезонъ. 

— Въ Брюн* ставится на сцену волшебная 
шеса Г-жм Леонгардтъ-Лизеръ, подъ на- 



зватемъ Е1Ге под ЕгЛ$е18Ь О ней отзы- 
ваются съ похвалою. - % 

— Слышно, что Кунетъ будетъ играть 
гостиныя роли въ' Штутгардт*, Майяц*, 
Кёльн*, Берлин* и Гамбург*. 

— Брейтинга ожидаютъ теперь, то же 
для гостииыхъ ролей у въ Кельнь. От- 
туда онъ отправится въ Парижъ. 

— Въ Прага открыть, 21-го Сентября, 
новый Богемсшй Театрь. Для открыпя его 
была сыграна увертюра I. Штраупа, про- 
логъ я комед1я: 8 кг е 1а. Труппа этого теа- 
тра многочисленна и хороша. ( Для опе- 
ри ангажированы Г-жи Германь, Кевертъ 
и Подгорски (Ро(Нюг8ку) и Гг. Брава, Май- 
еръ, Подгорски, Шютки (ЗсЫИку), Сте*анъ 
и Стракати (81гака1у^); для драмы, Г-жи 
Форшгеймъ, Нииа Гербстъ, Манетияски 
(МапеНпвку) нСкальни (5ка1пу), (г. Бнль, 
Грабингеръ, Грау, Каска (Казка), Коляръ, 
Шмиллеръ м др. Въ составь начальиаго 
репертуара входятъ: 5сге1а, Любовный 
Напитокь, ТуФля и Шпага, Вериеръ, Донъ 
Жуаиъ. Приготовлено также нисколько 
оригииальиыхъ шесъ Кликперы (СНсрега) 
и много переводныхь. 

ИТАЛ1Я. 

Тал10ни танцовала несколько разь, 
за весьма значительную ц*иу, въ Паду*. 
Первая шеса, въ которой она появилась 
тамъ, быль Робертъ ДЁаволъ. Само со- 
бою разум*ется, что она им*ла въ этомъ 
город* блистательный усп*хъ. 

ПОРТУГАЛ1Я. 

Большой национальный театрь въ Лис- 
сабон* обанкрутился было, но несколь- 
ко любителей помогли ему» и д*ла его по- 
правились. Для новаго открыта его бы- 
ла дана старинная шеса, любимая публи- 
кою. Нын* о нов*йшихъ оригинальныхъ 
драмахъ вь Португалш п*тъ и слуха; те. 
Кн. XX— 6 
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атры тамошне жнвуть только переводами 
да старинными шесамя, 

1СПАН1Я. . 

Арабские Алтды> которые даю» те- 



перь представлен!* въ Мадритскомъ Теа- 
тр* Сгиг, отправятся, еще поел* нЪсколь- 
кнхъ предЬтавлешй, сначала въ Парижъ, 
а потомъ въ Лондонъ. 
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